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NIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER 
UBERSETZUNG 


VON 


H. SUNDERMANN, 
Missionar auf Nias. 


1. Umanôö ba we’amdi tome. 
a. Bord. 


Ha zi ugu’ngu 

Chou, salawa helanö? 
Ha zi höngöhöngö, 

Gözö, satua ba Mazingd? 
Ifaoso, ihare’ö 

Zumange zi tenga bö'ö; 
Ze'ite hili Zeriwao, 

Zezai hili mboto mbawö; 
Zi teturiu, zi tehöngö 
Nirongo zi sambua tanö. 


Oja dome föna. 
Tomeu, salawa helanö, 
Awena dome andre, 
Obe’e ba gadi zumauge, 
Ze'ite hili Mandrehe, 
Zezai hili Ndrawa Ase. 


Hulö mbulu geu sadudu, 
Domeu, salawa helanö, 
Ba noa sa so furi 
Mbuluma sogömigömi. 


7° Volgr. IV. 
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6. Gema. 


Databua’d ho’ae, tafalalini, 
Databua'ö ho’ae, tafagilo, 
Ja’ita tome wotalinga mbatö, 
Ja’ita tome wotalu zalo. 
Datafazawili hôrö zombö, 
Datafasalio hirohiro. _ 
Datafaedo gajagaja waha, 
Datafaedo mbisi sesolo ; 

Jomo ba nomo zalawa helanö, 
Jomo ba nomo Duha terongo. 
Owua chöda dödö, ma’igi’igi, 
Owua chöda dödö, omuso, 
Me no tatema mbua lahina, 
Me no tatema mbua nafo; 
Mbuala danga masimasi, 
Mbuala danga idoro 

Ché ninada Tuho barasi, 

Ché ninada Tuho nomo. 

Ho ifidi isakai lahina, 

Ho ifidi, isakai nafo, 

Barö zangehowu ori, 

Barö helatö sinundro, 

Wa icholi wino, ifosöri, 

Wa ichoi dawuo, ifobeto ; 

Ho ilau gurachi ba zi föfö, 
No ilau gafoa, hund wino; 
Hulö nilémbu ashe gelagela, 
Hulö nilömbu ahe ngaroto. 
Ba he wöi, me no langanga mbua lahina, 
Ba he wöi, me no langanga mbua nafo? 
André wa sara wawa 16 damanga, 
André défi fasui lö olofo. 

A’oi eselo ndraono side’ide, 
A’oi esolo ndraono safuo, 

A’oi abölö zi tebai mofanö, 
A’oi abölö zi tebai milo. 

Me no tanganga mbua lahina, 
Me no tanganga mbua nafo, 
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Osi mbolara ni’otarawa, 
Osi mbola ni’ohulajo ; 
Osi nuwu zaranéd ana’a, 
Osi nuwu zaranö hamo; 
Ja'ia dawuo lasaramboi alitö, 
Ja’ia dawuo lasaramboi simbo; 
Ja'ia sa wino so’uli gana’a, 
Ja'ia sa wino so'uli hamo. 
Ja'ia mbago mömö sire ana’a, 
Ja'ia mbago mömö sire}hamo. 
Osi da'ö mbola ni’otarawa, 
Osi mbola ni’ohulajö 
Tdi nafo si öfa no fatete, 
Töi nafo si öfa no faedo. 
Afo chöra dome dalinga mbatö 
Afo chöra dome dalu zalo, 
Afo domera sanalinalichi, 
Afo domera sanahonaho; 
Chö ndra inada Si Buruti bunga, 
Chö ndra inada Si Mohua gafo. 
André molaja, tafalili mbatö, 
André molaja, tafasui zalo, 
Jomo ba nomo zalawa helanö, 
Jomo ba nomo duha terongo; 
Ba nomo nifadadao ba hösi, 
Ba nomo nifadadao ba ndrao. 
Ba nomo sobelu bagi ndriwa. 
Ba zolaosi tojo gehomo, 
Ba nomo andita gana’a, 
Ba nomo anöita hamo. 
Omou, si'ulu salawa helanö, 
Omou si’ulu tuha terongo. 
Ba databe’e bôrö dumaduma, 
Databe börö maedomaedo, 
Ja’e raja nirongogu duria, 
Ja’e raja, nirougogu embo: 
Banoea raja Mazingö hönö rozi, 
Banoea raja Mazingö hönö fao, 
Högö raja dänö ba wamöbözi, 
Högö raja dänö ba wamago, 
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Banua raja sawai balé waröcha, 
Banua raja sawai bagobago, 

Raja Mazingö sobagi lasara, 

Raja Mazingo sobagi nowo. 

Ba ha zi taro, hörö golajama, 
Ba ha zi taro hörö zebolo? 

Siwa tetaro salawa helanö, 

Siwa tetaro tuha terongo, 
Sambua sa Gözö taroma wangetu, 
Sambua sa Gôzö taroma wucho; 
Sambua nata Samagö waulu raja, 
Sambua nata Samagö waulu luo, 
Sambua raja namada Lauru mbéna, 
Sambua Lélé matua Henga afo, 
Sambua Lafao adu ba niha raja, 
Samboea Lafao adu ba defaoso, 
Sambua sa mbalugu Sadumba jawa, 
Sambua sa mbalugu Samba luo, 
Sambua sa Wöli sowaha gana’a, 
Sambua sa W6li sowaha hamo, 
Sambua sa duha Mangawöla bawa, 
Sambua sa duha Mangawöla luo. 
Ba a’oi raja salawa samahösi, 

Ba a’oi raja salawa sangaro; 

A’oi tuha si fahöna ana’a, 

A’oi tuha si fahéna hamo, 

A’oi raja si teduriduria, 

A’oi raja si tegosogoso, 

Mbanua raja, Mazingö hönö rozi, 
Mbanua raja, Mazingö hönö fao. 
Ba da'ö zi söcni bord dumaduma, 
Ba da’é zi söchi börö wamacdo; 
Famaedo zalawa helanö, 

Famaedo duha terongo. 

Ha nata Samagö waulu raja, 

Ha nata, Samagö waulu luo; 
Donga ninada Hezara gana’a, 
Donga ninada Hezara hamo. 

Ba ha chönia déi nono si matua, 
Ba ha chönia döi nono latano? 
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Sambua Waedua mangaraza zi hönö, 
Sambua Waedu, mangaraza zato, 
Sambua Zöchia, si famatua ba langi, 
Sambua Zöchia, si famatua ba luo, 
Sambua Mbawa manu, sondrou si hönö, 
Sambua Mbawa manu, sondrou sato, 
Sambua Hörö manu, leke zi hönö, 
Sambua Hörö manu leke zato, 

Ba sambua Gi’o manu, lalai zi hönö, 
Ba sambua Gi’o manu lalai zato. 

Ba Tabalonga liu ba niha raja, 

Ba Tabalonga liu ba defaoso, 

Ono si achi we’atumbu, 

Ono si achi we’aso: 

Ché nata Samagé waulu raja, 

Chö nata Samagö waulu luo. 

Ba hadia chönia ginua, haléwé dédé, 
Ba hadia chénia ginua halówö mbo? 
Ché nata Samagö waulu raja, 

Ché nata Samagö waulu luo; 

Tabu mangehao aré gasali , 

Tlabu mangehao ard nomo; 

Ihaogö chönia mbulu golajama, 
Ihaogö chönia mbulu zebolo: 

Ihaogö lala gotalua mbanua, 

Ihaogö lala gotalua nomo. 

Lala chönia dome sahulé mii, 

Lala chönia dome sahulö so; 

Lala chénia gatia tahö zibaja, 

Lala chénia gatia huge noso. 

Ba ilau mananö töla heziwala, 

Ba ilau mananô töla hezojo. 

Fandru chönia wotalinga mbatö, 
Fandru chönia wotaloe zalo; 

Ba ilau manané töla wino belu, 

Ba ilau manané téla wino bowo; 

Ba ilau mananö téla dawuo sini, 

Ba ilau mananö töla dawuo eo. 

Ba a’oi fahönahöna zagahurö, 

Ba a’oi fahönahöna zasoso, 
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Afo chönia dome dalinga mbatö, 
Afo chönia dome dalu zalo. 

Ba ilau manguri bawi si matua, 
Ba ilau mangun lahumogo ; 

Ba andrö fahöna mbawinia ba haja, 
Ba andrö fahöna mbawi ba mba’o. 
André otu a tölu mbawi saitö, 
André otoe rua mbawi sojo, 

Me ilabu mama'öma'öna, 

Me ilabu, mangasongaso. 

Ba ilaboe mangahalö tänö, 

Ba ilabu molahoi daso, 

Ba andrö fahöna wache ba halasa, 
Fachenia 16 itaha omo. 

Ché nata Samagö waulu raja, 

Ché nata Samagö waulu luo. 

Ba ilabu mo’aja uwu zörömi, 

Ba ilabu mo’aja uwu zarao. 

Siwa nuwu zörömi ifatete, 

Siwa nuwu zörômi ifaedo; 

A’oi ifonahia wo’ölö'ölö, 

A’oi ifonahia wanaro'ö: 

Sambua zörömi ba mbumbu gozali, 
Sambua zörömi ba mbumbu nomo, 


Sangila 6, na aechu zi tete’e. 
Sangila 6, ua aechoe zafaito, 

Fa 16 göna ba nomora ledawa, 
Fa 16 göna ba nomora tuho. 
Sambua zörömi ba mbawa duwutuwu, 
Sambua zörömi duasa nomo, 
Sangila ‘6 tome sahulé mai, . 
Sangila 6 tome sahulö so. 

Na so dome sanörö olajama, 
‚Na so dome sanörö eno’o. 
Sambua zörömi hörö lawalawa, 
Sambua zörömi wotalu zalo, 
Sangila 6 tome wotalinga mbatö, 
Sangila 6 tome si mdi jomo. 
Sambua zörömi naré zangehowu, 
Sambua zérémi narô zinundro, 
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Sangila da’6 sanaka lahina, 
Sangila da’6 sanaka afo, 

Na mamidi Zi Buruti bunga, 
Na mamidi Zimohua gafo. 
Sambua zörömi dawöla gana’a, 
Sambua zörömi dawöla tuho, 
Sangila da'ö ana’a barasi, 
Sangila da'ö ana'a hamo, 

Fa lö atoto lömbu gelagela, 

Fa 16 atoto lömbu ngaroto. 
Sambua zörömi dalu golajama, 
Sambua zörömi dalu zebolo, 
Sangila da'ö ono wobanua, 
Sangila da'ö ono wowalo, 

Fa 16 elungu niwa talifusö; 

Fa 16 elungu niwa machelo. 
Sambua zérémi lala ba nidand, 
Sambua zörömi lala ba namo, 
Fa 16 alau zana'u zinaraewa, 

Fa 16 alau zana'u sinado, 

Na so zi mondri solémbu nga’eu, 
Na so zi mondri solombu boto. 
Sambua zörömi gotalua mbanua, 
Sambua zörömi gotalua walo, 
Sangila ö katia tah6 mbambatö, 
Sangila 6 katia tahö la’o, 

Na mdi chönia gatia tahö zibaja, 
Na möi chönia gatia huge noso. 
Cho nata Samagö waulu raja, 
Ché nata Samagö waulu loeo; 
Ajania zörömi si fatete, 

Ajania zörömi si faedo; 

Ajania si 16 aja zi hond, 

Ajania si 16 aja zato; 

Aja chönia wamahömahösi, 

Aja chönia wangarongaro. 

Ba he wéi nata Samagö waulu raja, 
Ba he wéi nata Samagö waulu luo? 
Da'ö halöwönia ba we’atumbu, 
Da'ö halöwönia ba we’aso: 
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Mo’aja lewuö fatariawa alitö, 
Mo’aja lewud fatariawa simbo; 
Lewuö môölimöli zahoelö, 

Lewoeö mölimöli zalio. 

Ba he wöi lewuö fatariawa alitö, 
He wai lewuö fatariawa simbo? 
Töla tetenaulu mbulu, 

Töla öröba geho; 

Sara taritd zöfu nina, 

Sara haria zöfu nono, 

Zi mate zombambaja singa, 
Zatua zombambaja gumo. 

He wöi, na atoru mbulu solagara, 
Na atoru mbulu sasoso? 

Aechu ia ba darizi menawa, 
Aechu ia ba darizi mbaho, 

Ba itörö böhö daoledaole, 

Ba itörö böhö lachumo, 

Ba hulé mbölödi nifaöndrö, 

Ba hulö lula nifaolo, 

No itutu mbu’u dölötölö, 

No idou dawuju galogo, 

Mate da’6 manidinidifa, 

Atua da'ö maniganigaolo. 

Mand geheha zalawa helanö, 
Mano geheha duha terongo, 

Ba götônia ba we’atumbu, 

Ba götönia ba we'aso. 

Ba atoru mbulu solagara , 

Ba atoru na mbulu sasoso ; 
Atoru mbulunia, ifao ba nangi, 
Atoru mbulunia, ifao baoho. 

Ba aechu si tou ba nasi bawa nadu, 
Ba aechu si tou ba nasi bawa luo. 
Ba hulö duwa miböbözi: 

Mane tuwa nibabago ; 

Göna si tou ba hiu sogötögötö, 
Géna si tou ba hiu songaroto ; 
Mate da'ö manidinidifa, 

Atua da'ö maniganigaolo. 
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La’ohe 6 ba mbulu golajama 
La’ohe 6 ba mbulu zebolo; 

Awö chéra dahé ba zörömi, 

Awòö chôöra dahé ba zarao, 

Chö nata Samagö waulu raja, 
Chö nata Samagö waulu luo. 
André wa ero bawa owuloa, 
André wa ero ba®a owulo, 
Mbanua raja Mazingö hönö rozi. 
Mbanua raja Mazingö hönö fao. 
Ba zaröu nata Samagö waulu raja, 
Ba zaröu nata Samagö waulu luo, 
Mané zi’ulu salawa helanö, 
Mané zi’ulu Tuha terongo, 

Ba zowatö bird zonahia, 

Ba zowatö börö zo’omo. 

Ba zaröu ninada Hezara gana’a, 
Ba zaröu ninado Hezara hamo, 
Mané sa ninada Bawaulu mbaté, 
Mané sa ninada Tuho nomo, 
Inada jomo Siburuti bunga, 
Inada jomo Simohua gafo. 

Ajau si’ulu salawa helanö, 

Ajau si'ulu Tuha terongo; 

Ajace wö jomo wangazöngazöchi, 
Ajaoe wö jomo wangehangehao, 
Ajau wö jomo nue dali mbanua, 
Ajau wö jomo nue dali walo. 
Fondrafö zi no zumawili, 
Fondrafö zi no aboto. 

Wa öbe'e ba zi dua gosali, 

Wa öbe'e ba zi dua nomo 
Zoemange chöu dome wotalinga mbatö, 
Zumange chéu dome wotalu zalo, 
Si'ulu salawa helanö, 

Si'ulu tuha terongo ! 
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2. Fanuno sanari. 
a. Bord. 


Fagia mojo ana’a, Fawude ganéwé, 
Baomo zalawa helanö; 
Si mané zanari hae. 


6. Gema. 


He sanaelu sanarinari, 

He sondréni bagi rambudi! 
Böi migaözö, mida’ida’i, 

Boi mida’ida’i wanari. 

Lö moroi furida emali, 

L6 fönada si manga mbili. 
Mauö wö zomasido fanari, 
Hulö zumbila sanaha angi; 
Hulö wönö sangahangahani, 
He wöi na zanaeloe, sanarinari, 
Me lasi'u mbagi rambudi? 
Hulö fagiagia nuwu nangi, 
Okafu dödö zamaigimaigi. 

He wöi, me manahae, me mauari, 
Me malimözi mbagi rambudi? 
Hulé ni’ezoi nibözini; 

Jomo dalinga mbatö sörömi, 
Jomo zuzu hare balaki, 

Jomo ba nomo zalawa hadi, 
Ba nomo anöita mbalaki. 

Ba he wöi sa naja bagi rambudi, 
Nucha zolaja sanarinari; 

He na zotôra si hönö böli, 

Zi no mola’ala’a lagasi. 

Zi no mosuasua mbaewa hömi, 
Zi hulö ndröfi samö'imö'i? 
Wa'omasida wamaigimaigi, 

Me humagahaga rambudi. 

Ba he wöi zanaelu sanarinari. 
Me lalega nési sobari ? 

Ladölö danga sobaewa hömi; 
Ba hiza duru sawai uro fusi, 
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Me lasi’u mbagi wanari. 

Fagobi gelagela balaki, 

Thagahaga mbo'ö fatambai, 

Ba fagobi naja hadoli mbagi, 
André tobali dödö zamaigi, 
André tétéda ahölihöli, 

Ba zanaelu sanarinari, 

Jomo ba dalu mbaté sörömi, 
Jomo ba nomo zalawa hadi. 

Ba datahalö wadawidawi, 

He na mbéréta wanarinari. 

Jâ'e zi teturia, si teholi, 

Maedo zanaelu, sanarinari. 

Jöu nata Gindraöhö Gindrali. 
Donga Mburuti si tafi'ö angi, 
So’aja niru töla zörömi, 

Fanichi mbua lagaene balaki. 

Ba he wôi nata Gindraöhö Gindrali, 
Heza tumaro, hôrö newali? 

Jöu ba hili owoto nasi; 

Jöu ba mbalé dané nihézi, 

Jöu ba mbalé ndrao ni’azdchi. 

Ba he wöi nata Gindraôhö Gindrali? 
Mo’aja kandra, börö zi'óli; 
Kandra da’é zi matua nangi. 

Na 16 mukandra zi matua nangi, 
Humombo ena’é ngauchu nohi, 
Moloi ena'ö nga’uchu zi’öli; 

Fofo ena'ö, sihombo, gosali, 

Fofo ena’d, soloi, nose nowi. 

Ba he wöi nata Gindraöhö Gindrali? 
Mo’aja sura uwu zörömi. 

Ba he woi sa zura uwu zörömi, 
He wöi, me ifale’a, ibokai? 
Mane solochoi Dete holi, 

Jawa Dete holi balaki, 

Banna sa Luo mewôna, Luo holi, 
Donga Nazarata Nazari, 

Nazaria Nazarata langi. 

Ba datahalé wadaWidaéi, 
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Tafamadamadawi_ torosi; 
Tafamahimahié ritiriti, 

Da’d mböröta wanarinari, 

Börö me tebago mbarasi. 

Alai mbarasi saetu ba ngingi, 
Zaetu ba ngingi ndraono sa’iki! 
Jawa chö Luo mewona, Luo holi. 
Ba heza lahalö nuwu mbalaki? 
Nitötö da’ö ba duho hési, 

Ba nifolojo owo fanga'i, 

Ba nifa'uröi kôfa fogawisi, 

Ba nifawude uwu mbarani, 

Ba nifagia uwu gawa sauri. 

Ba he wöi, me lafawude mbarani, 
Ba he wöi, me lafagia gawa sauri? 
Ba uliho nitefe’6 ba mbagi, 

Ba uliho natafi'ö ba gamuri 
Chéra naja uwu mbalaki, 

Ba zi möi manga’: balaki. 

Ja’ia nata Gindrönda Gindröndri 
Ja'ia nata Indrö'indrö langi, 
So’aja taka harimao nasi. 

Ba ha samuza luo, samuza i, 
Me no awai tebago mbalaki, 

Ba iwa’d Tauranö balaki: 

„He inagu, börö zamaeri! 
Kaoni dambatambagu wanari, 
Kaoni zamahea fanalichi, 

Ba wolili golu esöni, 

Tou la golajama ewali, 

Na aechu ba dánö zi söchi, 

Na lafolaja zaembu balaki, 

Na aechu mbarahao fo'ewali. 
Na lö tambatambagu wanari, 
Na 16 samahea fanalichi, 

Ba ulau wachasa fa igi igi, 
Usichi wache fabaja limi, 
Uwöwöi wache fabaja tambéni.” 
Ba iwa'ö Nazarata Nazari: 

„He sa Luo mewöna, Luo holi! 


NIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER ÜBERSETZUNG. 


Kaoni dambatamba wanari; 
Faöndru'ö zamahea fanalichi, 

Ché zi Tauranö balaki.» 

Ba iwa'ö Luo mewöna Luo holi: 
„He nata Gindrénda Gindréndi! 
Heza zi teturia, si teholi, 

Si teturia ba wanarinari ?» 

Ba iwWa’d nata Gindröndra Gindréndri : 
„Ja'e nirougogu, holi talichi : 
Jöoe Zidiadia manu öli, 

Ono namada Zuzu asì, 

Donga ninada tawuju nangi, 

Ba zi tambai gawuwucha uasi.” 
Ba iwa'ö Luo mewöna, Luo holi: 
„Ba ae, da’d faöndroe'ö, ae kaoni. 
Kaoni samaföfö fanari, 

Kaoni samahea fanalichi, 

Ché zi Tauranö balaki.” 

Ba maoso nata Gindröndra Gindréndri, 
Ituju wato si lito ri’i, 

Tlabu nowo tôla dumusi, 

Tumusi chöra hôrö newali, 

Jawa ba Dete holi balaki. 

Ba ha samoeza luo, samuza i 
Maulu nowo töla dumusi, 

Ba i’ohe da’d ba guli nasi. 

Ba samusa luo, me tohare langi, 
-Mofanö chönia nowo, 16 angi, 
Moloi chénia nowo 16 amuri, 

Chö nata Gindröndra Gindröndri. 
Ba ha wa tölu luo, tölu mbongi, 
-Ha tölu bongi ba guli nasi, 

Ba irugi namada Zuzu asi, 

Donga uinada Tawuju-nangi, 

Ba zi tambai gawuwucha nasi. 

Ba irugi.dalu mbatö sörömi, 

Jöu chö namada Zusu asi; 

Ba huhuo chéra lafalalilali. 

Iwa'ö nata Gindröndra Gindröndri: 
„Da'e wa chou danigu, tola möi, 
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Méido mufaéndru’6 mukaoni, 
Chéu Zididia manu uli; 

Ukaoni samaföfö fanari, 

Ukaoni samahea fanalichi, 

Raja chö Dauranö balaki. 

Aechu raja ba dänö zi söchi, 

Raja ché Luo mewöna Luo holi.r 
Ba iwa'ö amada Zuzu asi: 

„Lö fasaule chögu, fatahi, 

Hana na moi waföfö wanari, 
Hana na môi wahea wanalichi, 
Raja ché Dauranö balaki.r 

Ba iwa’ô amada Zuzu asi; 

„He Sidiadia, manu öli! 

Ae raja, faföfö wanari, 

Ae raja fahea wanalichi 

Raja ché Dauranö balaki.” 

Ba maoso Zidiadia, manu 6li, 
Ituju naja, mako balaki. 

Möi ia sa managawa, mdi mondri, 
Si tou ba hele télu fabali, 

Si tou ba hele dua malimözi, 

Ba hadia dagawania ba wemondri? 
Dagawa chônia 1616 gurachi, 

Ja'ia lémbu za'ua dödö hili, 
Famaruka mbulu gamandri. 
Awönia mbuln ndrima laosi, 

Ba sambua mbanio ba dödö ngamohi. 
Ba andrö ilau mamarö, mogozi, 
Nifarö da'ö me talu mbongi, 
Nihoë da’d me afusi wali. 

Ba he wéi me mamarö me mogozi, 
Jéu Zidiadia manu 6li? 

Börö zamöri, amohua zibai, 

Hulö nitunu tawô hawali, 

Hulö uileu taw6 zaragigi; 

Sagéla huania fona nangi. 

Adeha mbaewa fabaja tigi, 

Moloi wofo fabaja azuni, 

A’oi rumöga zöcha ba hili. 
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A’oi facha’a nono garawi. 
Afusi si tou nene siliwi, 
Anéné hogu geu oero fusi, 

Me la'ago zamörimöri, 

Jöoe chö Zidiadia, manu Sli. 
Ba ha samuza luo, samuza i, 
Me no awai mamaré, mogozi, 
Tebua gahe, ifalalilali, 

Itéré nora. si siwa bosi, 

Irugi golajama, ewali, 

Môöi ia sa mondri molémbu ôösi, 
Ba a’oi toföfö manu safusi, 
A’oi tonia manu soladari, 
Manu sohalahala bu mbagi, 
Manu sosuasua bôörö tu’i, 

Me möi ia managaWa mondri. 
Ba ha samuza luo, samuza i, 
Ifuli baomo tuho zörömi, 

Ba ilabu mangehao, mangazöchi, 
Ihalö gelagela balaki, 

Ibe’ mbala högö sa’isa’i, 

Ihalö gawi orona wöli, 

Ba ituju waröcha mbalö gawi, 
Faniti da'ö zohili gawi. 
Lafangamöugamôi ba zanifi. 

Ba iwa’ö Sidiadia manu öli, 
„Tutu ögu mböra ziradi, 
Nifatö'ögoe ba guli nasi.” 

Ba lalöwösi mbéra ziradi. 

Ba hadia nawö wache nilöwösi? 
Ja'ia gadulo manu safusi ; 
Adulo mauu siladari. 

Ba me no mangehao, mangazöchi, 
Ba tebua chöra gahe, lafalali, 
Mofanö chöra nowo 16 angi, 
Moloi chéra nowo 16 amuri. 

Ba ha samuza luo, samuza i, 
Larugi dalu léu, talu nasi. 

Ba iwa'ö nata Gindröndra Gindréndri: 
„He Sidiadia, manu li! 
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Fagadlé dda nafo, dfidi.” 

Ba iwa’é Sidiadia, manu Gli: 
„He nata Gindröndra Gindréndri? 
Lö ufagaölö nafo, ufidi ; 

Boi lekelekedo ba mbagi, 

Ba lö ulekeleke'ö ba gamuri, 
Fa 16 angi zuzumö ba mbagi.» 
Ba ha wa tölu luo, télu mbongi, 
Ha télu bongi ba guli nasi, 
Larugi Dete holi balaki. 

Ba maoso Zidiadia manu Oli, 
Tabu mondri, melömbu ösi, 
Ilabu mangehav, mangazöchi. 
Ba itoto'ö wache nidöngösi, 

Ba ihalö gadulo manu safusi. 
Itema itanögö, itandri 

Ba dete hele tölu fabali. 

Ba me moluo, me tohare langi, 
Wa ibe’ bôrö hendrihendri, 
Löndru gadulo manu safusi, 
Dua dalinga ifagöndrigöndri; 
Sara nuwu lagaene balaki, 

Ba sara danômö zarizari lai, 
Zarizari luo, aja langi. 

Ba dania tazara wadawidawi, 
Jawa danömö zarizari lai. 

Da wa ta'osisi'ö zara hachi, 
Jawa Zidiadia, manu öli; 

Me irugi dalu newali, 

Jawa ba Dete holi balaki, 

Ba oi tobali dödö zamaigi, 

Me humagahaga mbölua ngai. 
Alai mbölua sangörö si luli, 
Chönia mbölua bawa, bölua défi, 
Zanawönawö aja ba mbagi, 
Zanuinui aja nifatali, 

Ba iwa'ö Nazarata Nazari: 

„He si Taurand balaki; 

Hiza Zidiadia, manu öli! 

Labu angehav, angazöchi ! 
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ZW Volg. IV. 


Ba maosa Dauranö balaki, 

Ilau manuchu bu mamao rozi. 
Ibe’ mbala högö sa’isa’i, 

Ihalö gelagela balaki, 

Ibe’ naja nitali ba mbagi; 

Tlave mo’awi orona wöli. 

Ba méi ia ba golajama ewali, 
Baewali nitela sörömi, 

Chö Zidiadia manu dli. 

Ba no laheche mbawa wa'iki, 
No ambö dödö zamaigimaigi ; 
Lalau fabe'e afo nitidi, 

Fabe’e bola ni’okariri ; 

No lasero lembe rambudi, 

Ba lalau molaja, manarinari; 
Lalau mani’u bagi rambudi, 
Lafolaja duwu balaki; 

Lalili jawa golu esoni. 

Ba he wöi, me lafaföfö wanari ? 
Ba he wöi me lafahea wanalichi? 
Ahöli dödö zamaigimaigi, 

Me lalega nösi sobari, 

Me 16 ezai si mand, 16 sezai, 
Lö famaedora wa’asöchi, 

Zi hulé haga mbawa na tuli, 

Zi hulé haga luo, na tendrindri. 
Ba he wöi, me maligoé, malimézi 
Chöra naja bagi rambudi? 

Zi hulö ni’ezoi, nibdzini, 

Tou najara talu newali; 

Hulö fagiagia nuwu nangi, 
Mangiwa jawa dalu newali, 
Jawa ba Dete holi balaki. 

Ba zaröoe da'ó, na ufadawidawi, 
Zarou sa Luo mewöna, Luo holi 
Mané zi’ulu salawa hadi, 


-Me no ibago duwu balaki 


Ba zaröu sa Nazarata Nazari; 
Mané ninada Tuho barasi, 
So’aja bola ni'ökariri, 
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Nahia nafo niwa sinatali. 

Ba zaröu Zidiadia manu Oli, 
Zaröu sa Dauranö balaki: 
Mané zanaelu, sanarinari, 
Mané zondröni bagi rambudi, 
Jomo ba dalu mbaté sörömi, 
Si mané zanari hae! 


% 4% 
* 


Ba da zui tahalé wadawidawi, 
Me no mege tawa'ö tatötöi 

Jawa danömözarizari lai, 
Zarizari luo, aja langi. 

Ha samuza luo, samuza göì, 

Me tedou nga’eu tedou nösi, 
Tau jawa modaha, molali, 

Hau molali hulé gawöni. 

Ba ha samuza luo, samuza i, 
Samuza luo, me tohare langi, 
Mowua jawa ba dödö madulai, 
Jawa tandmd zarizari lai. 

Ba iva’d Luo mewöna, Luo holi; 
„Ha zanaro bua, na o'öli, 
Chogu dauömö zarizari lai? 
Da'ukaoni mba’e hogu gawöni, 
Bae Dete holi balaki.r 

Ba iwa’ö ba’e hogu gawöni: 
„Da'utarogö mbua, na o'öliz 

Ba i®a'ö Luo mewöna, Luo holi: 
„Lö lai wanaro bua, ua o'öli, 
He wi sa dandratandra balazi, 
Na ötarogö mbua ba ngamohi?» 
Ba iwa’d ba'e hogu gawöni: 

„Ia saraö dödögu omasi, 

Duata sa dödögu wa'onair 

Ba iwa'ö Luo mewöna, Luo holi: 
„Tenga sanaro bua, na o’öli 
Ja'ugö ba’e hogu gawöni.» 

Ba méi zöeha börö zebua si’ai. 
Ba iwa’ö Luo mewona, Luo holi: 
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„He woi sa dandratandra balazi, 
Na ötarogö mbua, na o'öliPr 

Ba iwa’é söcha bôrö zebua si’ai: 
„Ha saraö dödögu omasi, 

Duata sa dödögu wa’onai.” 

Ba iwa’6 Luo mewöna, Luo holi: 
„Tenga sanaro bua, na o’éli, 

Na duata dödömôö wa'onai.r 

Ba méi mböhö sowaha mbalaki, 
Iwa'ö: „Da'utarogö mbua, na o'öli.r 
Ba iwa'ö Luo mewöna, Luo holi: 
“He wôi sa dandratandra, balazi, 
Na ötarogö mbua, na o'öli?» 

Ba iwa'ö böhö sowaha mbalaki: 
„Ha saraô dödögu omasi: 

Duata sa dödögu wa’onai.” 

Ba iwa’6 Luo mewöna, Luo holi: 
“Tenga sanaro bua, na o'öli, 
Tenga sangeha», sangazöchi, 

Na duata dödömö wa’onai.” 

Ba méi mbelu, sa usö safusi. 

Ba iwa'ö Luo mewona, Luo holt: 
„He belu sa'usö, safusi! 

He wi sa dandratandra, balazi, 
Na ötarogö mbua, na v'öli, 
Chégu danömö zarizari Jai? 

Ba iwa'o belu sa'usó. safusi: 

„Ha saraö dödögu wa'onai, 

Duata sa dödögu omasi.~ 

Ba iwaG Lu» mewoua. Luo holi: 
-Tema taregd mbuaa, ua völi: 
Ja'ugö zangehay. zaugazohi, 
Tarsgö mbua ba dödö ueamohi, 
Me ha sarsö dödömö wa one. 
Me duata dödon wa omasi.~ 

Ba da wa tabölág5. rafal. 

Ba didé jomy zalaws hadi: 
Zarou danomö zarzan Ja). 

Ajau wo dad salawa hadi. 

Ajau danémé zanzar: Ja: 
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Ba zaröve sa mba’e högu gawöni, 
Zaröu mböhö, sowaha mbalaki, 
Zaröu zöcha, börö zebua sibai. 
Manö zalawa sombalimbali, 
Salawa safaito, sanani; 
He na zanani ba zi lö söchi. 
Ba zaröu mbelu, sa’usd, safusi, 
Belu sangehao, sangazöchi, 
Belu sondrorogö, samaeri; 
Mané zala®a sosilisili; 
Salawa sangehao, sangazöchi, 
Ba mbanuania fo'ewali, 
Na 16 tewn’a huku, tobali: 

Si mané zanari hae! 


3. Fefaöndrusa, na molajalaja. 


He ihalö ndra’ugö emali: 
Hadia nirongogu nirongomi? 
Hadia ziruru, sihozihozi ? 

Si bacha ba mbate'e sanaköi, 
Ba mbate’e tuho zörömi? 
Ruru da'ö mbola afasi, 

Cho Zitaunga Siburuti; 

Fino da’é icholicholi, 

Tawuo da’d r'ezo'ezosi; 

Bago da’ö idöfndöfaini. 

Ba he wôi, me no isaka ibidi? 
Dofa chögu 16 irugi mbawa, 
Dofa chogu lö irugi ngai, 
Kumoto chögu lela, gumoli, 
Dota gilogu fafalifali ; 

Thalé ndra’ugö emali! 


%* & 
* 


He ihalö ndra’ugd emali: 
Hiza namada Tuha ba hilt! 
Me idöni najania féda, 

Mi idöni najania gari, 

Me ifaligoë, walimözi, 
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Ba alu jawa mbanua, ilau angi: 
Hulö aechu nuwu zi tete’e, 
Hulö aechu nuwu ziriri, 

Mauö lachömi zalawa helanö, 
Manö lachömi zalawa hadi; 
Ihalö ndra’ugd emali! 


% & 
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He ihalö ndra’ugé emali: 
Hiza namada Tuha ba hili! 
Me id6éni najania föda, 
Me idöni najania gari; 

7 Itema iguchui dalu nasi, 
Ba faefa nasi, fawohdi, 
Ba fardi nasi, fawöhöli, 
Oroma zi lawira, si tuli, 
Oroma zi talou, si tafusi ; 
Ba tenga si lawira, si tnh, 
Hiu da’d, segesolo sibai.. 
Ba tenga hiu segesolo sibai, 
Mano zinuturu gowasami, 
Chémi sowatö, bord zohadi; 
Thalé ndra’ugd emali! 

x 

He ihalö ndra’ugé, ihalö: 
Hiza nata balugu Gözö! 
Me ilabu mbölödi gorö, 
Si tou ba zanazi’u nidanö; 
Si tou ba zangembua mbald mold. 
Ba 16 na i wotafa, wodélé, 
Ba 16 na wohelea wosilété, 
Ba no itdré si matua gorö, 
Ba 16 salai wa’amate gord, 
Da’d zahachö dödögu, ahachö, 
Me mate ibö'abö'a mand; 
Ihalö ndra'ugö, ihalö! 


% % 
* 
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He ihalé ndra’ugé. ihalö: 

Ba hiza na nata, balugu Gözóö! 
Me ilabu mbölödi haria, 

Me ilaboe mbölödi goelö, 

Ba ifugö ba gahe zagö, 

Ba aetu ba mbald dara hösö 
Ba 16 na i wotafa, wodölö, 
Ba 16 na wohelea wosilété, 

Ba no itörö si matua haria, 
Ba no itörö si matua gulö, ° 
Ba 16 salai wa’amate gulö, 
Da’d i zahachö dödögu, ahachö, 
Me mate mangiwöngiwö mand; 
Ihalö ndra’ugö, ihalö! 


% & 
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He ihalé ndra'ugö, ituju: 
Hiza namada Haoguru! 

Me ihofi najania daludalu, 
Chönia gadulo manu sangulu, 
Jawa ba dödö wiga so’osu. 
Ba he wi sa najania daludalu? 
Me itörö gehomo sotanga, 
Me itörö gehomo ba dalu, 
Ifamatömatö wöliwöli, 
Ifaneuneu fa’ufa’u. 

Ba fanalanala’d gahe deu, 
Ba famahomahoi gahe zalu, 
Fa 16 da’d alabu zafosu, 

Fa 16 da'ö alau nivowalu; 

Fa la da’ö afatö da’io, 

Fa 16 da'ö tobé’a hulu: 
Ihalö ndra’ugö, ituju ! 


* % 

* 
He ihald ndra’ugé, itutu: 
Hiza namada Laowö gafönu ! 


Me ilabu mbalazi döla, 


Me ilabu mbalazi wönu, 
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He na sara nache itandraölö, 
He na dua nohi ifabu’u; 
Sambua sa nomo si maulumaulu, 
Sagörö nowi awai itaru, 
Ha gasagasa gö mahemolu; 
Ihalô ndra’ugö, itoejoe! 

* 


He ihalé ndra’ugö, ihole: 
Hiza nata Bawaulu Laria! 
Hiza nata Bawaulu Fase! 
Me i’onihaniha mboto gae, 
Me iwöiwöi mbalé duhe, 
Tobali da'ö ono alawe, 
Ono da’é alawe dome; 
He na talinga faraeweraewe , 
He na zawali ngamohi ma’ae, 
He na ma’ae ba dalu zanaere, 
He na zambö'ambö danga mba’e, 
Zi biha sa danga mbo’ole: 
Ihalö ndra’ugö, ihole! 

xe 


He ihalé ndra’ugö, itutu: 

Hiza uinada buruti handru ! 

Me ilabu manuchunuchu, 

Uwai laosi sanuge gamu’u, 
Uwai nago matua zuchu tandru, 
Me ifazawili gahe mbu, 

Me ifasalio gahe mbaru. 

Sageu mate ahötö naru’u, 
Sageu gawöni mangalau hogu; 
Ihalö ndra’ugö, itutu! 


% % 
* 


He ihaló ndra’ugé, ihole: 

Hiza wino ba ndraso mbogia! 

Hiza wino ba ndraso mbogae! 

He na zi samba si’u goligoli, 

He na zi matonga urö we. 

Ba he wöi me uo langanga, langaole ? 
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A’di adölö hörö zalege, 
Ahori möi zi fabiti ahe; 
Ihalö ndra’ugd, ihole! 


* * 
* 


He ihalö ndra'ugö, itutu: 
Hiza nache ba ndraso honu! 
He na nituhi tind famu’u, 
He na nisalogoi fama’uru, 
Ba laru chönia awuju gelefu, 
Ba laru chénia atua ni’owuru ; 
[halö ndra’ugd, itutu! 

el 
He ihalö ndra'ugö, ihole: 
Hiza nata Bawaulu Laria! 
Hiza nata Bawaulu Fase! 
Ba sara zi'onia börun, 
Ba sara zi’onia ache. 
Ba itaru’ö bauwu hohou, 
Ba itaru'ö bauwu nene, 
Ba tobali eu lataha maru, 
Ba tobali eu zi manaere ache. 
Eu sobowo dawötawö, 
ju sowua harinake, 
Eu lachölachö mburu’u, 
Eu lachölachö ge’e. 
André wa sanalagu guro kowu, 
André wa sangosa guro neue. 
André dalima mamahea mburu’u, 
André dalima mamahea ge’e, 
Diwo du'ö nono alawe, 
Ché namada Bawaulu Dehe, 
[halô ndra’ugé, ihole! 

* 
He ihalö ndra’ugé emali: 
Hiza mbawi duada Solu’i! 
Alai mbawi nitaja, nihagi, 
Tou baro mbaté naha gosali, 
Ton ba ngai lésu daha ndraowi! 


7 
oe 
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No mato felelima alisi. 

Ba he wöi, me lachochoi, latawi? 
Tofana ia ezaì rigirigi, 

Tofana ia ba mbalö newali, 

No moi wöhawöha mölimöli; 
Mané lachémi zalawa hadi; 

Thalé ndra’ugd emali! 


x %& 
* 


He ihalö ndra’'ugö emali: 
Hiza Waröcha luo, Lagae bögi! 
Me ibago wato si lito lawa, 
Me ibaga wato si lito ri’i. 
He na folobölobö laewawa, 
He na folobölobö gawéni; 
He na netenetera ba nasi, 
Ba wangai aramba sebua li. 
He na zi fulu hagu te’oli, 
Ha sambua tekoko, tebözi, 
Ba a’oi sa molili zoja sibai; 
Thalo udra’ugd emali! 
x % 
He ihalö ndra’ugd emali: 
He wéi Waröcha luo, Lagae bögi, 
Me ibago najania föda, 
Me ibago najania gari? 
Ba ha zamago ajania föda, 
Ba ha zamago ajania gari ? 
Ba he na Laenga sowaru wögi, 
Ba danedanenia mbalé duhi, 
Ba he na gochönia mbözibözi, - 
Ba foröchönia duru si achi. 
Ba he wöi, me maulu najania föda, 
Ba he wöi, me maulu uajania gari? 
Mane sa'iki zule ba wogai, 
Mane si fa’o gasigasi, 
Hulö zörömi wolowolo ngai; 
Ihalö ndra'ugö emali ! 
* 
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He ihalö ndra'ugö, itutu: 

Hiza ninada Kabölua manu! 
Me ifahede najania sigu, 
Alaido zigu, töla zi walu, 
Jawa ba mbawa hae tuwutuwu. 
Ba he wöi, me ifaherle najania sigu? 
Mane sanichi hambo tánö jöu, 
Hulö mbehu gai daru mbumbu, 
A’oi mowengu ziraha baulu, 
A’oi me’e ziraha ba dalu; 
Ihalö ndra’ugö, itutu! 


% * 
* 


He ihalö ndra’ugé, ihalö: 

Hiza nata balagu Gözóö'! 

Me ilabu mbölödi mböwö. 

No ifugö ba zologotö, 

Aetu mbalé ba mbawandruhö, 

Ba silu uli mbawi satabö, 

Ba tafa chönia nigötögötö, 

Ba hedotou harinake tawö, 

Ba dölö kundri duo, kundri dahö, 
Ba ha samuza luo, ha ma'öchö, 
Me itörö salawa helanö, 

Ba fachai ba dangauia gundri dahö, 
Ba izozo mbawania tawötawö; 
Ihalö ndra’'ugö, ihalö ! 


4. HENDRIHENDRI. 
(Ein Kleines Lied.) 


1. Bawa moroi jöu, 
Bu luo moroi raja, 
Ba faoma fandrundru haga. 


to 


Hulö faefo niha jou, 
Möi ia ba Mazingö, 


Manofu si a’a mböwö. 
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3. 


or 


6. 


10. 


Hulö afatö gelagela, 
Hulö ateu walewale; 
Andre sibai 16 fahole, 
Me awonia ba wolare. 


Hulé mbalaki Lahémi, 
Hulö mbalaki Gombu, 
Ba lafatété6 worudu, 

Ba hulö mbowo sangôloe. 


Manugu manu safusi, 
Manugu manu sojo, 
Tatema mbe’ lachö garawi, 
Na 16 fao giwo’iwo. 


Manugu manu safusi, 
Manugu manu saitö, 
Tatema mbe’ lachö wötö, 
Na lö fao ba wamöbö 


Hulö gelakela goeaza, 
Jomo zalawa helanö; 
Hulö gelakela mböhö, 
Afató waha zogamé; 
Aetu mbagi zanui ard. 


Hönö geu ba dänö, 
Jomo zalawa helané; 
Ha sageu wisi, 
Soroma bulu ba nasi, 
Balazi nuwu zikoli. 


He wa 16 tahumbaö. 
Jomo zalawa helanö, 
Ba he wa lö tatehe, 
Ba uuchada ele’ele. 


Hulö fabözi Laowö maru 
Jomo zalawa helanô; 
Hulö fabözi La’omili: 
Ha samuza famözi 
Mbagi haria dalu nasi. 
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5. Amaedola ba Manömanôö. ! 


a. Neha si favma falimo. 


So föna niha si fahuwu, hulö zi fatalifusö ira. Ba ha samuza 
ma’öchö, ba mofanö zi samösa andrö, méi ia mukoli. Ba so chénia 
ni’ogasé, fulu lauru böra fa’abua; ba me mofanö ia wekoli, ba 
möi ia muröi ni’ogasd andrö, chö zi fahuwu chönia no mege, 
imane: „He si fahuwu! Da'uröi chégu ni’ogasé andre ua, gasagasa 
wekoligu andré.” Ba imane si fahuwu chönia: „Lau, hana na öröi 
ia ba da'ör. Ra me mangawuli niha no mege andré, moroi ba 
wekoli, ba méi ia ba nomo zi fahuwu chönia, imane: ~He zo chögoe 
ni'ogasö no andrö, si fahuwu?» Ba itema linia si fahuwu chénia 
andrö, imane: #No ahori 1a teu, si fahuwu.” Ba imane niha 
andrö: „Lau, si fahuwn, acha i’ä ia te’u.. Ba noa sa so bacha 
ba dödönia, wa nilimo ia ba mi’ogasé andrö. Ba ha samuza ma'öchö, 
ba itema itagö nono zi fahuwu chönia andrö, samini si’öli no mege. 
Ba maoso zi taja ono andrö, mdi ia musofu chö zi fahuwu chönia, 
si taja niogasö andrö, imane: ~Noa sa taja nonogu, si fahuwu.r 
Ba itema linia si taja ni’ogasd andrö, imane: „Noa sa wila, me 
ma’dch6, nonomö andro; no ichai mojo.” Ba maoso ira, faoma 
moméi mangadu ba zalawa, ba faoma latutund mbörö walimosara 
andrö. Ba imane salawa chéra: “Si faoma falimo ami andrö, mifaoma 
mifuli zi taja nawömi, ba béi sa’ae mitohugö zi mand.” 2 


b. Famadoni ndrotondroto niha. 


Samuza fona, ba lalau fadahödahö si fitu jawa zaeru andro, 
awö zi lima andrö tou zaeru; lafadönidöni hezo zi a’a ira, ba 
wa’atumbu ba ba wa’asalawa géi. Fitu ira, oi lafudönidöni mand: 
bawa ba hörö ba ichu ba tégi dalinga ba tod6 ba tanga ba ahe. 
Hulö zi fazöndrazöndra mand ira ba wamadöni, heza zi a’a. 
Imane hörö: #Si a’a ndra'o, moroi chömi, ja’ami si daénd andrö; 
oföna u'ila sa hadia ia, moroi chömi.r Ba imane tôgi dalinga: 


' Diese amaedola (Gleichnisse), wie man sie nennt, werden bei bestimmten 
Gelegenheiten, besonders bei Verhandlungen über Rechtssachen, immer 
wieder erzählt, wobei dann eine bestimmte Moral daraus gezogen wird. 

2 Die Moral dieser Erzählung würde vielleicht etwa sein: Betriige nicht, 
so wirst du nicht betrogen. Oder: „Mit dem Maasse, mit dem ihr messet, 
wird man euch wieder messen.” 
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na alua ba dalu zinata, fameta’u nono matua sabölö töla fefu. 
Da’d guna Dandraja bua gölöbaha chönia, famini'ö daroma li zi 
duhu, famila'ö zatulé börö. Da’d ha samuza ha ma'óchö ché Mbua 
duho sabölö töla: ifatenge zangai halöwönia, wanagö manu ba 
mbanua Mazingö. Ba me no la'ila, ba lafatenge chö Mbua duho 
sabdlé töla, lamane: »No managö manu zoroijomou, Bua duho 
sabölö töla, no ma’ila ba daugara, me lahalö. Ba möiga muwa'ö 
mböwö chöu iada’a, ja'aga sinenge zalawa ba mbanua Mazingö.r 
Ba 16 itema lira Bua duho sabölö töla, si bacha ba zuzu hare 
dawöla; ba da’6 mörömörö ia, ba dandraja bua gölöbaha andro. 
Ba muhede zui ira chöô Mbua duho, lamane: „He Bua duho; 
Nifatenge zalava ndra'aga, ba wangai bówö wanagö zoroijomou.” 
Ba maoso Mbua duho sabölö töla si bacha, i’olobigö dandraja bua 
gölöbaha andré, famoloi nono matua sabélé tôla baulu. Ba me larongo 
da'ö sinenge no mege, ba moloi ira, baulu ba lawalawa, ata’u ira 
wamondrongo da'ö chénia. Ba larugi ché Gözö sanema böwö, ba 
ladunödunö chéuia fefu nirongara chö Mbua duho sabölö töla, 
lamane: „7Lö ma ila hadia ni’olobigénia ba gandrauli gosali, ba 
atau sibai ndra'aga andrö, tokea udra’aga, ba malau moloi ba 
da'ör. „Lö aboto ba dödöra dandraja bua golébaha andrö, fombalugö 
daroma li zi duhu, wa famila’d zatnlö bord. 

Ba ifuli ifatenge zanagö ba mbanna Mazingö Bua duho sabölö 
töla, ba noa zui la'ila ira niha ba lamane: #Nifatenge Mbua duho, 
sabölö töla ndra’aga.” Ba labe’e chönia zinagö ba i’abe’e’d dödö. 
Ba lafatenge zui salawa mbanua Mazingd nono matua sabölö téla. 
Ba larugi jomo dalu zalo chö Mbua duho, muhede ira chönia, ba 
lö itema lira; ba mendröfa lakaoni ia baulu, ba wanguma’d böwö 
wanagd chönia; ba lö idemadema. Ba rolobigd zui dandraja bua 
gölöbaha no mege, famalugö zi duhu chönia; ba moloi zoei zinenge 
audrö no mege. Ba ahdlihdli dödö niha fefu, samondrougo da'ö; 
lawai hadia, wa moloi zinenge, na no larongo. Ba meziwa ne ifatenge 
zinengenia, ba wanagö ba mbanua Mazingö andrö ba lö ba dödönia , 
me so chénia mbalubalu daroma li zi duhu, tandraja bua gölöbaha 
andrö. 

Ba ha samuza ha ma’óchö, ba ifatenge zui zanagö uiha ba 
mbanua Mazingö Bua duho sabölö töla; ba noa zui la'ila da'ö. 
Ba mamagòölö zalawa mbanua Mazingö, lamane: »Ha niha zi möi 
sinenge cho Mbua duho? Ba lamane ono matua sabölö töla, ira 
Tabalonga li Mangaraza: #Damöi udra’aga ua, ba wamaigi ja'ia.u 
Ba oi la’ohe ndrange si lito we'ewe'e, awd gari, sezai lawajo tu'i, 
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awö doho si sifva roiroi, aw6 mbaru si felezara winaeta, awd dete- 
naulu téla; no lafaulu wangénara fefu. Ba me larugi golajama chö 
Mbua duho sabölö téla, ba lalau ndrange ba da’d, fameta’unia, 
ba lakaoni ia tou ba golajama. Ba 16 ata’u ia jomo ba zuzu hare 
dawöla, no mudadao. Ba lafuli lakaoni ia, lamane: »Ae tou, no managö 
niha ndra’ugd, ba méiga mangai böwö chöu, ba na 16’6 ats öbe'e, 
ba mahalö chou, ba na öbe'e göi, ba mahalö atd chou.» Ba 16 
itema lira Bua duho sabölö töla, ba zuzu hare dawöla. Ba lakaoni 
zui ia, me larugi dojo nora. ba 16°6 zui itema lira. Ba me larugi 
jomo dalu zalo ché Mbua duho sabölö téla, ba lafuli lalau ndrange 
ba da'ö; ba mudögö nomo Mbua duho sabölö téla, ba 16 ifaliwa ia. 

Ba mu’ao zui ira, lamane: Ae baulu, Bua duho sabölö téla!, 
Ba awena i'olobigö zui dandraja andrd bua gölöbaha, ba zuzu 
hare dawöla. Ba me larongo zui da’d sinenge andré, ba moloi ira, 
lalau ira baora, tokea ira ba wamondrongo da’é. Ba ahölihöli dödöra 
fefu, he niha sato ba he sinenge no mege, oi ata’u zi mdi. 

Awena imane Gözö sanema böwö: „Böi tabusi dödöda ba da’, 
ja'ita banua Mazingö: so chégu wamaudu da'ö. Tabe'e fönania 
daroma li zi duhu. Acha möi duada Henga'afo, ba wanguma'ö 
böwö wanagö niha chö Mbua duho sabölö téla; jamu’ohe mbawa 
lauru, jamu’ohe wohawoha gafore, awö zaga ni’omanumanu, awd 
mbalé gondrechata, awd mbulu gojo faliëra. Mibe’e ba zinga 
mbawandruhönia, mibabara jaiva gafore si öfa lali, ba mitawi mbulu 
waliëra, ba mifedadao tou mbawa lauru, ba mibe’e bacha ba da’é 
zaga ni'omanumanu, awd mbald gondrechata. Ba ja'ugö, Henga’afo, 
ba böi nininini, wame’e ba mbawandruhönia, fa 16 larongo, ba 
dadao ua ba lawalawania: awena mu’ao ndra’ugéd. Ba böbö galogou 
ba zarazara nomonia, ba talagui aheu, fa 16 tokea ndra’ugé. Ba 
hadia duada Henga’afo? No aköi sa’ae, balazi wa’atua, mendrua 
fafali za’a ba duturu; nilu’i na mondri. 

Ba méi duada Henga’afo. Ba Vohe no mege mbawa lauru, awd 
zaga, awö gafore, awd gondrechata, awd mbulu walitra. Ba me 
ba he me irugi dalu zalo jomo. Ba ibe’e laurn no mege bard 
mbawandruhö, awö gafore, awd zaga, awd mbulu waliëra, awd 
mbalö gondrechata. Ba me no awai ibe’e da’d fefu, ba mdi ia ba 
lawalawa jawa, ba ifakaewe gahenia ba zarazara no mege, fa 16 
tezaumba ia dania. Ba awena mu’ao ia sa’ae, imane: „He Bua 
duho sabölö töla! No managd niha ndra’ugd, ba möido muwa’d 
mböwö chéu! Ba 16 itema si bacha ba zuzu hare dawöla Bua 
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duho sabélé töla. Ba mendrua mu’ao duada Henga’afo, baulu ba 
lawalawa, ba 16 itema li. Ba mu'ao zui ia baulu, ba me irongo 
da’6 Bua duho sabölö tila, ba Volobigd zui dandraja andré chönia, 
bua gölöbaha, ba zuzu hare dawöla; ba 16 mavso baulu duada 
Henga’afo ba lawalawa, ihdtdi fe'ao. Ba mendröfa i’olobigö si 
bacha dandrajania Bua duho sabölö töla, ba lö maoso duada 
Henga’afo baulu. Ba maoso ia, ihalö mbarunia, awd mbalatunia, 
awd dohonia, awô detenaulunia, awd ndrangenia, mangaro ia, 
mdi mbunu duada Henga'afo haulu. Ba iroinagö zuzu harenia, 
ba wanibo ja’ia baulu mena’ö, ba no aechu ia ba mbawa lauru, 
ba ibabara ia ba dotonia wohawoha gafore, ba iböbö ia tawitawi 
waliëra, ba hulé zucha moroi tou mbalö gondrechata, awö zaga 
ni’omanumanu. Ba awena fa'aökö ba da'ö Mbua duho sabélé töla 
no mege, imane: „He tua! Beta da’d chögu, mate ndra’o; 16 urai 
wila zi mand chéu,y Ba imane Henga’afo: »Da’d mbawa lauru 
nifa'ohe'ö ndra tua, famaudu dandraja bua gölöbaha, famoloi 
niha, na alua chöu.r Ba imane Bua duho sabölö tôla: ~Ube’e 
sa’ae daroma zi duhu, 16 ubalia’ö zatulö bord, fuli beta ndra’o ba 
da'a, ena’d auri ndra'o. Söchi sa zi söchi morovi ba zi 16 söchi. 
Söchi zatulö, moroi ba zabila. ! 


d. #„Sabölö gawöni”, 


Hino wa’esolo Zabölö gawöni föna, ha jwia zesolo geu ba dand; 
até défa 16 ibaja mbanua mbalazi wa’alawania. Ba me Vila da’d 
balugu Luo mewona, ba imane dödönia: Na tedou ia ma'ifu tö, 
ba ibaja ndra’o jawa ba Dete holi ana’a andre, ba adudu ibe'e 
dania. André dania ha samuza ha ma'öchö chö mbalugu Luo 
mewöna, mu’ao ia chö Zabölö gawöni, imane: „He Sabölö gawöni ! 
He wa’ae esolo sibai ndra’ugö, ba so sa chögu danömö wamunumö 
dania, ba angongo ndra'ugö, irugi Wa’a tou, ba obou mbotou.r 
Ba isofu sabölö gawöni chö mbalugu Luo mewöna, imane: »Hadia 
dandra®wa wamunugu andrö chéu, balugu Luo mewWona.” Ba imane 
balugu Luo mewôna: „Ja'e chogu nga’uchu zi’öli, sauchu moroi ba 
galitd, ba ulau ia ba dölamö, ba asila ndra’ugd, irugi wa'a tou; 
faja sa wa'ebua hogumö; atata sa da'ö dania ube’e, na ulau nga’uchu 
ziöli andre chégu, moroi jawa. Ba me irongo da'ö Sabölö gawöni, 


' Horal: „Recht must Recht bleiben” u. nicht: „Gewalt geht vor Recht”, 
sondern umgekehrt. 
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ba mege’ege ia; sia luo, sia mbongi, i’era’era tôdönia wa'amatenia, 
na ilau da’é balugu Luo mewöna. André dania oi ibali'ö fege’ege 
Sabölö gawéni: he uwisa ena'ôö wangorifigu, fa 16 mate ndra’o ba 
nga'uchu ziöli andré chô mbalugu Luo mewôna? Ha niha ena’d 
zangorifi ja'odo andre, ena'ö 16 angougo mbotogu? Awena so 
Zabölö ge’o, awd Zabölö zinarichi, awö Zabdlé manawa, awö 
Zabölö nué, awd Zabölö gafoa, awd Zabölö wewe, ba fefu mand 
geu ba dané, ha wa'oja ira, ba owulo tanö föna Zabölö gawöni. 
Ba lasofu chönia: „Hana wa mege’ege ndra’ugd, hadia mbérd?- 
Ba imane Sabölö gawönj: No urongo li mbalugu Luo mewöna, 
jawa ba Dete holi ana’a, imane: Faja sa wa'esolomö andré, angongo 
sa ndra’ugé ube’e; na ulau nga’uchu zi'öli andre chégu, ba mate’d, 
irugi wa'a tou.” Ba imane Sabölö ge’o™ Boi busi dödöu da'ö, 
Sabölö gawöni, ja’e ndra’aga belebeleu moroi baero da’utendro’édo 
ba délamé, ba ubalugö mbulumé bulugu.” Ba imane géi Sabölö 
zinarichi: „Ba si mand göi ndra’o, Sabölö gawöni; ufaedogödo göi 
ba dölamö, ba ubalugs mbulumö bulugu.” Ba imane Sabölö 
manawa: „Da'uremö mbôörö ndrahamö, Sabölö gawöni, ba ubalugö 
mbulumö bulugu.” Ba fefu, ha wa'oja geu ba danö, ba oi si 
mand wehedera chö Zabölö gawöni, ba he göi Zabölö nué, awd 
Zab6l6 wewe, fefu. Oi labalugö Zabölö gawöniöbnlura, ena’d lö 
oroma ba zamaigi mbulu Zabölö gawöni andro. 

Ba me no mo’ahonoa labalugd mbulunia fefu ngawalö geu ba 
dänö, awd ngawald Wewe fefu, ba lamane chö Zabölö gawöni: 
André tou nga’uchu zi’öli andrö cho mbalugu Luo mewona; acha 
auchu ia, moroi ba galitö, bôi ata’ufi.” Ba i’andrd Sabdlé gawöni 
nga’uchu zi’öli, sauchu morovi ba galitö, imane: „Lau tou, balugu 
Luo mewöna, chou nga'uchu ziöli andrö?r Ba ilau balugu Luo 
mewöna ba dödö galizuzu chö Zabölö gawöni; ba lö atoru mbulu 
sahurö, lö’ö na’i maugarö, Zabdlé gawöni no mege: ba imane ua: 
„Lau na, balugu Luo mewöna, chou nga'uchu Zi'öli andrö, sauchu 
moroi ba galitö, 16°6 sa ata’udo!” Ba meziwa ilau zi ma’öma'öchö 
balugu Luo mewöna chö Zabölö gewöni, ba maifu 16 atiho déla, 
16 atora mbulu sahurö chö Zabölö gawöni, bord me no vrudu ira 
fefu, ba wangabe’e ja'ia, ena'ö lö mate. ! 


e. Tuada Siwa ndröfa ba niha jou. 


Ha samuza ma'öchö, ba ifatenge zinengenia Sika ndrôfa, ba 
mbanua Mazingé raja, ba niha jou, i'ombacha'ö, wa mdi ia chora 


1 Moral: „Einigkeit macht stark” od.: „Wohl dem, der viele Freunde hat.” 
7 Volgr. IV. 8 
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tome; mdi ia fasu’a salawa, ba ena’d 16 tobali dödöra, andrö wa 
ifatenge, isofu na 16 fatimba ba dödöra na möi ia; ifaigi na 16 
lategu salawa. Ba mdi zinenge no mege, mijöu chö duada Losu 
olajama daura, salawa göi da’d, lamane, „He tua! Möi tomeu ba 
da’a Ziwa ndröfa, banua Mazingö; na lö fatimba ba dödöu, ba 
méi ia, ba na fatimba ba dédémi, ba 16 méi ia.r Ba imane 
tuada Losu olajama daura: Lö'ö sa fatimba ba dödögu ena’d 
we'amöinia andrö, ba ba da’ö ata’u ndra’o ia: faigi, i'otarai 
döinia, ba Siwa ndröfa, ba he andre, wa itaha omogu da'ö? Omogu 
ba da’a, ba ha önö ngaröfa wa’anau zilötö, ba tölu ngaröfa tó sa 
zi so baero. Béi jamöi chögu, numana ia; ma moteu, ba oi abasö ia, 
ambö naha.r Ba lafuli ira sinenge miraja, ba mbanua Mazingö, 
chö duada Siwa ndröfa, ba la’ombacha’é chönia, he wisa li zalawa, 
lamane: „Lö latehe mdi ndra'ugö, bord me Siwa ndröfa ndra’ugö; 
ba lamane chéma: „Lö itaha omoma ba da’a; ha lima ngaröfa, 
irege 6nd ngardfa wa’anau zilötö nomoma, ba tölu ngaröfa té sa zi 
so baero, ba numana ia, na moteu. Acha sa 16 möi ia choma, börö 
me wa'anau ia, faigi, Siwa ngaröfa! ma ata’u ndraono na‘i, börö 
me wa’ebua ia; aluchö la’ila zi mand ba niha. 

Ba imane tuada Siwa ndröfa: »Mifuli ami, ba mimane chöra: 
Tenga siwa ndröfa eu ia, ha sa siwa ndröfa sinali; ha ezai adulo, 
na no wurui. Ha sa tôinia da'ö, tenga fa’ebuania, ha ba li niha 
wanötöi da’é; böi fatuwu ba dödöra.s Ba lafuli ira sinenge no mege 
mijöu ba mboto niha jöu, chd duada Losu olajama daura: ba 
la’ombacha’6 chönia he wisa li Ziwa ndröfa, banua Mazingö. Ba 
imane Tuada Losu olajama daura: «Na si mand linia, ba acha möi 
ia chégu.” Ba awena méi duada Siwa ndröfa mijöu ba mboto niha 
jou, 16 ta’ila ha wa’ato ira zi möi tome sa’ae. Ba me larugi, ba 
awena omuso dôdöra faoma fatambai; 16 sinegu sa’ae. Ha sa ba 
doi mbéré, wa 16 ifa’amdi ira mege tomenia tuada Lésu olajama 
daura. ! 


t Moral: (Etwa): „Der Schein triigt,” od.: „Lass dich nicht einschüchtern 
durch einen grossen Namen.” 
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UMANO DER NIASSER. 
(Gesdnge.) 


I. Wenn man zu Gaste geht. 


(Na méi tome.) 
a. BORO (Eingang). 


1. Was ist es, was da donnert, 
Bei dir, erhabener Häuptling? 
Was ist es was da rauschet, 
Du Gözö, Aeltester von Mazingö? 
Er erhebt, er legt auf 
Ehrbeweis den Verwandten, 
Grösser als der Berg von Seriwao, ' 
So gross als der Berg Boto mbawö. ? 
Der berühmt ist, dessen Ruhm erschallet, 
Dass man es hört im ganzen Lande. 


2. Viele Gäste kamen früher, 
Hochgestellte erhabene Gäste. 
Jetzt erst kommen diese Giiste ; 
Du setzest vor Ehrbeweis, 
Grösser als der Berg Mandrehe, * 
So gross als der Berg der Atchinesen. § 


3. Gleich wie vom Baum fallende Blätter, 
Sind deine Güste, erhabener Hiiuptling: 
Aber es werden noch nach uns kommen 
Die dunkeln dichtstehenden Blätter. 


b. GEMA (Ausfithrung). 


Lasset uns fortsetzen den Gesang, lasset uns wechseln, 
Lasset uns fortsetzen den Gesang, lasset uns ihn variiren, 
Wir die Gäste, in der Ecke des Saales, 
Wir die Gäste, mitten im Saal. 
Lasset uns schütteln das Ende des Lendentuches, 
Lasst uns schütteln das Staatskopftuch. 

1 Eine kleine Insel in Norden von Nias. 


2 Ein Gebirge im Innern von Nias. 
$ Ebenfalls Berge. auf Nias. 
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Lasst uns neben einander halten die Dicke der Schenkel, 
Lasst uns neben einander halten die dicken Waden. 
Im Hause des erhabenen Häuptlings, 
Im Hause des respectierten Tuha. ! 
Froh ist uns das Herz, es lacht, 
Froh ist uns das Herz, ganz erfreut. 
Weil wir erhalten haben zu kauen, ? 
Weil wir erhalten haben Sirih. 
Das Geschenk aus der Hand der Liebe, 
Das Geschenk der Hand giebt sie. 
Von unserer Mutter Tuho barasi, 
Von unserer Mutter Tahu nomo. 
Sie macht zurecht, sie zerschneidet zum Kauen, 
Sie macht zurecht, sie zerschneidet den Sirih, 
Unter den Ahnengötzen des Bezirkes, 
Unter den Ahnengötzen, denen man opfert. 
Dass sie schält die Betelnuss u. ein Nackenstiick macht, 3 
Dass sie zerreisst das Betelblatt u. ein Bauchstiick macht, 
Wohlgeruch hat sie gegeben an das eine Ende, 
Afoa + hat sie in die Betenuss gethan. 
Gleich wie mit Goldglanz versehene Ohrbummel, 
Gleich wie ein mit Goldglanz versehenes Stirnband. 
Und wenn man gekaut hat das zum Kauen, 
Und wenn man gekaut hat diesen Sirih: 
Ein ganzes Jahr nicht verlangt man nach Essen, 
Kin rundes Jahr hat man keinen Hunger. 
Alle kleinen Kinder werden rund, 
Und alle mageren Kinder werden dick. 
Es werden stark alle, die nicht gehen können, 
Es werden stark alle, die nicht zur Arbeit kénnen. 
Weil wir gekaut haben die Frucht zum Kauen, 
Weil wir gekaut haben die Früchte des Sirih. 
Den Inhalt des verzierten Beutels, 
Den Inhalt des umriinderten Beutels. 
Den Inhalt des goldenen Sirih-Gefisses , 
Den Inhalt des Sirih-Gefiisses von Mehl. 5 

| Eine Art Titel. 

§ Sirih. 

§ Anspielung auf das Zerlegen eines Schweines. 


4 Ein wohlrichendes Holz. 
3 Mehl ist Variation für Gold, resp. Goldstaub. 
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Das ist der Betel genanut Feuer-lasaramboi. 

Das ist der Betel genannt Rauch-lasaramboi. 

Das sind ja die Pinangfrüchte mit goldener Schale, 

Das sind ja die Pinangfrüchte mit Mehlschale. 

Das ist der Tabak wie goldenes Sire-Moos, 1 

Das ist der Tabak wie Sire-Moos von Mehl. 

Das ist der Inhalt des verzierten Beutels, 

Das ist der Inhalt des umriinderten Beutels. 

Der Name des Sirih, der viermal nach einander gegeben wird, 
Der Name des Sirih, von dei vier Gaben neben einander gelegt werden. 
Der Sirih für die Gäste in der Ecke des Saales, 

Der Sirih für die Giiste in der Mitte des Flurs. 

Der Sirih für ihre tanzenden Gäste, 

Der Sirih für ihre springenden Gäste, 

Für unsere Mutter Si Buruti bunga mit Genossen, 
Für unsere Mutter Si mohua gafo, mit Begleitern. 
Darum tauzen wir u. machen auf dem Flur die Runde, 
Darum tanzen wir u. umgehen den Saal, 

Drinneu im Hause des erhabenen Iliiuptlings, 

Drinnen im Hause des gefiirchteten Tuha. ? 

In dem Hause, das auf den Felsen gegriindet ist, 

In dem Hause, das auf Steingrund steht. 

Im dem Hause, dessen Stützpfeilerköpfe wie ein Marderbiir geformt sind, 
Und dessen Pfostenfiisse die Form eines Zwerghirsches haben, 

Im dem Hause, woran das Gold hinaufrankt, 

In dem Hause woran das Mehl hinaufrankt , 

Ein Haus des hohen erhabenen Häuptlings, 

Ein Haus des Hiiuptling #Tuha der Gefürchteter 

So lasset uns setsen als Grund der Vergleichung, 

So lasset uns setzen als Grund des Bildes: 

Siehe da, vom Siiden, ein Geriicht welches ich gehört habe, 
Siehe da; vom Siiden, eine Botschaft, welche ich gehört habe. 
Das Dorf Mazingö im Süden, tausend Stück, 

Das Dorf Mazingö im Süden, tausend zugleich, 

Es ist dort im Süden der Kopf des Landes, als es geschmiedet wurde, * 
Der Kopf des Landes, im Süden, als es gehiimmert wurde. 

Das Dorf im Süden, genan wie der Kopf eines Hammers, 


{ Eine Moosart. 
3 Ein Titel. 
3 Die Erde (od. auch die Insel Nias) ist geschmiedet worden. 
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Das Dorf im Süden genau wie ein Schlägel. 

Im Siiden Mazingö mit einem Halse mit Gravierung 
Im Süden Mazingö mit einem Schiffsbug. 

Und wer ist gesetzt als Auge des Hofes (der Dorfstrasse) ? 
Und wer ist gesetzt als Auge des Breiten ? 

Neun sind gesetzt erhabene Häuptlinge, 

Neun sind gesetzt ~gefiirchtete Tuha. 

Der eine ist Gôözö, der den Brautpreis erhält, 

Der eine ist Gözö, der den Kaufpreis empfängt. 
Der eine ist nata Samagö waulu im Siiden, 

Der eine ist nata Samagö waulu, die Sonne. 

Der eine vom Süden unser Vater Lauru mbönsa. 
Der eine Lölö matua Henga’afo. 

Der eine Lafao adu, von den Leuten im Siiden. 
Der eine Lafao adu, von den Genannten. 

Der eine Balugu vein tumba! darauf» 

Der eine Balugu, “Samba luo, 

Der eine ist Wéli „mit goldenem Geweih” 

Der eine ist Wéli „mit Mehl-Geweih” 

Der eine Tuha ~verdoppelter Mond» . 

Der eine Tuha ~verdoppelter Sonne”. 

Aber alle vom Siiden kriftige Häuptlinge, 

Aber alle vom Siiden starke Hiiuptlinge, 

Alles Tuha, mit vielem Golde, 

Alles Tuha mei vielem Mehl. 

Alles vom Siiden beriihmte Leute, 

Alles vom Siiden Leute von Ruf. 

Leute vom Siiden, von Mazingö, ~tausend Stück», 
Leute vom Süden, von Mazingö, ~tausend zugleich”. 
Und die sind geschickt als Grund der Vergleichung, 
Und die sind passend als Grund des Bildes. 

Als Gegenbild der erhabenen Häuptlinge, 

Als Gegenbild der gefürchteten Tuha. 

Wer ist nata Samagö waulu im Siiden? 

Wer ist nata Samagö waulu, die Sonne ? 

Der Mann unserer Mutter Hezara gana’a, 

Der Mann unserer Mutter Hezara hamo. 

Und welches sind die Namen seiner Söhne? 


1 Ein tumba ist ein Maass; | Kulak. 
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Er macht sich aus Pflanzen von Areka bowo. ! 
Und er macht sich ans Pflanzen von Sini-Betel, 

Er macht sich ans Pflanzen von Eo-Betel. 2 

Und es giebt halbreifes in Menge, 

Und es giebt reifes in Masse: 

Als Sirih für seine Gäste in der Ecke des Saales, 
Sirih für seine Gäste, in der Mitte des Saales, 
Und er giebt sich ans Füttern von Ebern, 

Er giebt sich ans Fiittern von Schweinen, 

Und darum hat er massenhaft Schweine im Kiifig, 
Darum hat er massenhaft Schweine in Stalle. 
Darum hat er hundert u drei schwarze Schweine, 
Darum hat er hundert u. zwei braune Schweine, 
Weil er immer wieder auf Zinsen giebt, 

Weil er immer wieder zu leihen giebt, 

Und er macht sich ans Bepflanzen des Feldes, 

Und er giebt sich ans Cultivieren des Thales, 

Und darum hat er Haufen Reis im Behiilter, 
Seinen Reis kann das Haus nicht fassen. 

Des nata Samagé waulu in Siiden 

Des nata Samagö waulu Sonne. 

Und er legt sich auf Spiegelreinheit, 

Er legt sich auf Reinheit des Glases. 

Neun Spieget braucht er nach eimander, 

Neun Spiegel setzt er neben einander, 

Alles bringt er an seinen Platz mit Nutzen, 

Alles an seinen Platz mit Ausdauer, 

Einen Spiegel auf die Firste des Rathhauses, 

Einen Spiegel auf die Firste des Hauses, 

Diesen um zu sehen wenn der Blitz einschlägt, 
Diesen um zu sehen wenn der Verderber einschlägt. 
Damit ihr Haus nicht getroffen werde von einem Riesenfarnsplitter, 
Damit ihr Haus nicht getroffen werde von einen Tuho-Splitter. * 
Einen Spiegel am Fenster des Daches, 

Einen Spiegel an der Luke des Hauses. 

Diesen um zu sehen die Giiste, die früh ankommen, 
Diesen um zu sehen die Gäste die früh da sind; 


t Arekapalmenarten. 
2 Betelarten. 
8 Beide sind sehr hart. 
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Wenn Gäste kommen die über den Hof gehen, 

Wenn Gäste da sind, die über die Gosse gehen, 
Einen Spiegel an dem Gitter des Saales, 

Einen Spiegel fiir den Raum des Saales, 

Diesen um zu sehen die Giiste in der Ecke des Saales, 
Diesen um zu sehen die Giiste die ins Haus kommen, 
Einen Spiegel unter den Ahnengötzen, 

Einen Spiegel unter den Verehrten ; 

Diesen um zu sehen die zum Kauen zurechtmachen, 


Diesen um zu sehen die Sirih bereiten, RS 


Wenn ihn bereitet die Si Buruti bunga, 
Wenn ihn bereitet die Si mohua gafo. 

Einen Spiegel an der Gold-Truhe, 

Einen Spiegel an der Tuho !-Truhe. 

Diesen um zu sehen das Barasi ?-Gold, 
Diesen nm zu sehen das Mehl-Gold, 

Damit nicht ablasse der Glanz von den Ohrbummeln, 
Damit nicht ablasse der Glanz vom Stirnband. 
Einen Spiegel auf der Mitte. des Hofes, 
Einen Spiegel in der Mitte des Breiten, 
Diesen um zu sehen die Leute des Dorfes, 
Diesen um zu sehen die Einheimischen, 
Damit nicht irren die Stammesbriider, 

Damit nicht irren die Stammverwandten. 
Einen Spiegel am Wege zum Wasser, 

Einen Spiegel am Wege durch den Thau. 
Damit nicht fallen die Wasser schöpfen, 
Damit nicht fallen die im Bambu ? schöpfen. 


41 


Wenn jemand kommt um zu baden, um zu schminken seine Gestalt, 


Wenn jemand kommt um zu baden, um zu schminken den Körper. 


Einen Spiegel zwischen den Dörfern, 

Einen Spiegel zwischen den Ansiedlungen, 

Diesen um zu sehen die Reihe der Verchwägerten, 
Diesen um zu sehen die Reihe der Schwiiger. 

Wenn zu ihm kommt die Reihe der Onkels, 

Wenn zu ihm kommt die Reihe der Stiele des Lebens + 


1 Eine Holzsorte. 

1 Fertiger Goldschmuck. 

$ Wassergefäss von Bambu. 

4 Huge od. hugehuge ist der Stiel an einer Frucht. 
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Zu dem nata Samagö waulu im Süden, 

Zu dem nata Samagö waulu Sonne. 

Sein Schmuck ist die Reihe der Spiegel, 

Sein Schmuck sind die neben einander stehenden Spiegel. 
Sein Schmuck, wo die Tausende keinen Schmuck haben, 
Sein Schmuck, wo die Menge keinen Schmuck hat. 
Schmuck ist für ihn das kräftige Wirken, 

Schmuck ist für ihn die Befestigung. 

Und wie ist es mit nata Samagö waulu im Süden? 

Und wie ist es mit nata Samagö Waulu Sonne? 

Das war seine Arbeit, als er geboren wurde, 

Das war seine Arbeit, als er ankam. 

Als Schmuck hat er Bambu, leuchtend wie Feuer-Steinkohlen. 
Als Schmuck hat er Bambu, leuchtend wie Rauch-Steinkohlen. 
Bambu als Schutzwehr für die Frühsaat, 

Bambu als Schutzwehr für das schnell zu Erntende. 

Und wie ist der Bambu, leuchtend wie Feuer-Steinkohlen ? 
Wie ist der Bambu, leuchtend wie Rauch-Steinkohlen? 
Die Blätter kann man als Helm gebrauchen, 

Die Hülle kann mann als Panzer verwerthen. 

Eine ganze taritö-Schlange ' bildet das Gift der alten Stauden, 
Eine ganze haria-Schlange ? das Gift der jungen Schosse. 
Es stirbt wer uur berührt die Kante, 

Es geht zu Grunde wer berührt die Stächelchen. 

Wie ist es, wenn abfallen die halbreifen Blätter? 

Wenn herunterfallen die reifen Blätter? 

Sie fallen an den Rand des lehmigen Abhanges, 

Sie fallen an den Rand des Abgrundes; 

Und es geht vorbei ein grosser Hirsch, 

Und es geht vorbei ein kleiner Hirsch : 

Und gleichwie ein Fangspiess mit gekrümmter Feder, 

Und wie ein Spiess mit gebogener Feder, 

Er trifft den in den Knoten der Kehle, 

Er sticht dey Wirbel der Achselhöhle. 

Es stirbt derselbe unter Zuckungen, 

Er geht zu Grunde, er wälzt sich auf den Boden, 

So ist der Geist des erhabenen Hiuptlings, 


1 Eine sehr giftige Schlange. 
2 Eine andere Art. 
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Dein Schmuck ist es Edler, gefiirchteter Tuha, 

Dein Schmuck ist ja zuhause das kriiftige Wirken, 

Dein Schmuck ist ja zuhause das Ordnung halten. 

Dein Schmuck ist ja im Hause der Rottan, die Richtschnur für 
die Dorfieute, 

Dein Schmuck ist ja im Hause der Rottan, die Richtschuur fiir 

die Menge ; 

Um zusammen zu bringen die, die zerstreut sind, 

Um zusammen zu bringen das, was aus einander gegangen ist. 

Dass du es bringst in zwei Rathhiinser, 

Dass du es bringst in zwei Wohnhiiuser. 

Ehrbeweis sind dir die Gäste in deiner Wohnung, 

Ehrbeweis dir die Giiste in deinen Riiumen. 

Du Edler, erhabener Hiiuptling, 

Du Edler, gefiirchteter Tuha! 


2. GESANG FÜR DIE TANZERINNEN. 


(Fanoeno sanari). 
a. Eingang. 


Es freut sich der goldene Adler, 

Es macht Spass der ganöwö. ! 

In der Wohnung des erhabenen Hüuptlings, 
So machen es die eilenden ‘Tiinzerinnen. 


bh. Ausführung. 


O, ihr die Arme schlenkernden, ihr Tiinzerinnen, 

O, ihr, die ihr das Ende des rambudi 2 zieht! 

Eilt Euch nicht, überstürzt Fuch nicht, 

Überstürzt Euch nicht beim Tanzen! 

Ks sind ja keine Kopfschneller hinter uns, 

Ks sind ja keine Verriither vor uns. 

Denn so gefällt mir der Tanz: 

Wie ein Habicht, der sich dem Winde entgegenstemmt, 
Wie Stauholz, langsam fliessend im Flusse. 

Wie machen es die, die mit den Armen schlenkern, die Tänzerinnen ? 
Während sie umbiegen das Ende des rambudi! 


t Ein grosser, wohl etwas fabelhafter Vogel. 
2 Ein Stoff, resp. Kleidungsstück. 
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Gleich als ob sich freute der Ausgang ! der Winde, 

Es werden erquickt die Herzen der Zuschauer. 

Wie machen sie es während sie schweben, während sie tanzen, 

Während sich schwenkt das Ende des rambudi? 

Gleich wie gefegt u. wie gekehrt 

Werden im Hause die Ecken des Spiegelflures, 

Im Hause die Oberseite der goldenen Erhéhung. 

Drinnen im Hause des Hüuptlings, des Rathsherrn, 

Im Hause, an dem sich das Gold hinaufrankt. 

Und wie ist der Schmuck, das Ende des rambudi, 

Die Kleidung der Tänzer, der Tänzerinnen ? 

Wie noch der Sotöra, 2 der Tausende kostet, 

Der da schillert wie ein lagasi, 3 

Der da gezeichnet ist wie em hdmi-Aal, 

Der gleich ist den funkelnden Sternen, 

Den man mit Vergniigen auschaut; 

Weil so leuchtet der rambudi. 

Und wie machen es die, die mit den Armen schlenkern, die 
; Tänzerinnen ? 

Während sie hin- u. herbiegen den rundlichen Körper, 

Indem sie ausstrecken die Hinde, die dem hömi-Aal gleichen ? 

Und siehe da die Finger gleich fusi-Krebsen, 

Indem sie biegen den Hals, indem sie tanzen. 

Es stossen gegen einander an die goldenen Ohrbummel, 

Sie beleuchten die Wangen an beiden Gesichtsseiten. 

Und es stösst an der Schmuck, die Halsschlange; 4 

Deshalb erstaunen die Zuschauer, 

Deshalb sind wir verwundert, 

Ueber die, die mit den Armen schlenkern, die Tänzerinnen, 

Drinnen im Hause, mitten auf dem Spiegelflur, 

Drinnen im Hause des Häuptlings, des Rathsherrn, 

Und wir wollen noch sehen, wir wollen verbinden, 

Woher noch stamme die Ursache des Tanzens, 

Siehe da, das was beriihmt ist, was einen Rüf hat, 

Ein Bild der mit den Armen Schlenkernden, der Tänzerinnen, 

Im Norden der Herr Gindraöhö Gindrali, 


t Oder der Ursprung. 
* Din Stoft. 

$ Eine Fischart. 

* Fin goldener Ring. 
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Der Gemahl der Buruti, die den Wind in der Wame schwingt. 
Die als Schmuckstiick hat die Reiswanne aus Glas gemacht, 
Zum Wannen der goldenen Lagaene '-Früchte. 
Und wie war es mit den Herrn Gindraöhö Gindrali? 
Wo war festgestellt das Ende der Dorfstrasse ? 
Im Norden auf dem Berge, der Meerdiine, 
Im Norden auf der Spitze des abgestumpften Landvorsprunges. 
Im Norden auf der Spitze des felsartigen Bodens, den man bearbeitet hat. 
Und wie stand es mit dem Herrn Gindraöhö Gindrali? 
Er war der Besitzer eines Stalles von purem Eisen; 
Ein Stall war das für den männlichen Wind. 
Wire nicht eingestallt worden der männliche Wind, 
Dann würde weggeflogen sein ein abgehauenes Stück Kokospalme, * 
Dann würde entflohen sein ein Stück Eisen. 
Zum fliegenden Vogel wäre geworden das Rathhaus. 
Zum entfliehenden Vogel die Hütte im Felde. 
Und wie stand es mit dem Herrn Gindraöhö Gindrali! 
Er besass die Schrift, den Ursprung des Glases. 
Und wie war die Schrift, der Ursprung der Glases? 
Wie war es, als er sie schwenkte, als er sie öffnete ? 
Es war als sonne sich Tete holi, 
Da droben das goldene Tete holi, 
Das Dorf des Luo mewöna, des Luo holi, 
Des Gemahls des Nazarata Nazari. 
Und wir wollen noch sehen, wir wollen verbinden; 
Wir wollen es an einander hiingen wie Glöckchen, 
Wir wollen es verbinden wie Schellchen: 
Das war der Ausgang des Tanzens, 
Der Ursprung, dass geschmiedet wurde der Goldschmuck. 
O, der Goldschmuck, der durchgebissen werden kann mit dem 
Zahnfleisch. * 
Der durchzubeissen ist mit den Zahnfleisch eines lachenden Kinder. 
Da droben bei Luo mewöna, Luo holi. 
Und wo holte man den Ursprung + des Goldes! 
Den hackte man aus dem Innern der Felsen. 
Und man sandte ihn iibers Meer mit einem Transportschiffe. 
1 Lagaene ist ein Farnkraut, un dem mir Friichte sonst nicht bekannt sind. 
* Was sehr schwer ist. 
3 Reines Gold ist weicher als gemischtes. 


4 Dieses Wort ,uwu” könnte man vielleicht auch mit „wahr” übersetzen; 
„das wahre Gold” so auch im ff. 
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Die einen Ruf hat in bezug auf das Tanzen?» 

Da sagte Herr Gindröndra Gindröndi: 

„Siehe da von der ich hörte einen Ruf des Schwebens, 
Im Norden die Sidiadia manu öli, 

Die Tochter unseres Vaters Zuzu asi. 

Des Gemahls unserer Mutter Tawuju nangi. 

Jenseits des Abgrundes, in den das Meer hinabstürzt.» 
Da sagte Luo mewöna, Luo holi: 

„Dann gehe, die rufe herbei, gehe rufe sie. 

Rufe sie als Theilnehmerin am Tanze, 

Rufe sie zur Theilnahme am Schweben. 

Für die Tauranö, „die goldene.» 

Und es erhob sich der Herr Gindröndra Gindröndri, 
Er ergriff das Beil von einer Spanne mit den Zeigefinger, 
Er baute ein Schiff aus einem Tumusi ' -stamme, 

Von dem Tumusibaum an Ende ihrer Dorfstrasse, 

Da droben in Tete holi, dem goldenen. 

Und eines Tages, einstmals, 

Da wurde fertig das Schiff von Tumusistamm, 

Und er beförderte dasselbe auf das Meer. 

Und eines Tages, als die Sonne aufging, 

Da segelte das Schiff ab, ohne Wind, 

Da segelte sein Schiff, ohne Steuerruder. 

Das des Gindröndra, Gindröndri ; 

Und so dauerte es nur drei Tage u. drei Niichte, 
Nur drei Nächte war er auf dem Meere, 

Da kam er an bei unserem Vater Zuzu asi, 

Dem Gemahl unserer Mutter Tawuju nangi, 

Jenseits des Meeres-Abgrundes. 

Und er gelangte in den glüsernen Wohnraum, 

Dort im Norden, von unserem Vater Zuzu asi, 

Und sie verhandelten hin u. her. 

Es sagte Herr Gindröndra Gindröndri: 

„Dies ist also in bezug auf dich meine Absicht, dass ich wagte zu kommen, 
Ich komme um her zu rufen, um einzuladen 

Deine Sidiadia, manu öli. 

Ich lade sie ein als Partnerin beim Tanzen, 

Ich lade sie als Theilnehmerin am Schweben, 


' Eine Holzarte. 
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Es kratzen sich alle jungen Wildkatzen ; 

Der Strand da drunten ist weiss von Reisvögeln ; 

Die Baumwipfel sind bedeckt mit Weisskrebsen ; 

Weil sie riechen das so wohlriechende, 

Dort im Norden von der Sidiadia manu öli. 

Und eines Tages, einstmals, 

Als besorgt war das Oelkochen, das Brennen, 

Da kamen die Füsse im Bewegung, einer vor den andern, 

Sie passierte die Leiter mit den neun Sprossen , 

Sie erreichte den Hof, die Dorfstrasse, 

Sie ging ja zum Baden, zu schminken den Körper. 

Da wurden gesondert alle weissen Hühner; 

Es wurden geschieden alle bunten Hühner; 

Die Hühner mit Absätzen in den Federn am Halse; 

Die Hühner mit Zeichnungen im Genick; 

Als sie ging um sich abzuseifen, um zu baden. 

Und eines Tages, einstmals 

Kehrte sie zurück in das Haus von Kern des Glases, 

Und sie machte sich daran, sich zu schmücken, sich in Ordnung 
zu machen. 

Sie nahm goldene Ohrbummel; 

Sie wandte an ein Kopfband, Zusammenhalt der Haare ; 

Sie nahm einen Gürtel von orona wöli. ! 

Und sie ergriff einen Hammer für das Ende des Gürtels, 

Um glatt zu klopfen die Erhöhungen des Gürtels. 

Man machte es gleichmässig mit den dünnen (flachen) Stellen: 

Und es sagte Sidiadia, manu öli: 

„Stampfe für mich wohlriechenden Reis, 

Als Wegzehrung für mich auf dem Meere. 

Und man wickelte ein den wohriechenden Reis, 

Und was war die Zugabe zu dem wohlriechenden Reis? 

Das waren Eier von den weissen Hühnern, 

Eier von den bunten Hühnern. 

Und als sie sich geschmiickt hatte, als sie sich in Orduung gemacht hatte. 

Da kamen ihre Fiisse in Bewegung, einer vor den anderen. 

Sie begaben sich auf das Schiff aus dem Kern des Tumusi. 

Und eines Tages als die Sonne aufging, 


Da fuhr ab ihr Schiff ohne Wind; 


2 Ein besonderer Stoff. 
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Da entfloh ihr Schiff ohne Steuer. 

Und eines Tages, einstmals 

Gelangten sie auf die hohe See, aufs hohe Meer, 
Und es sagte Herr Gindréndra, Gindréndri: 

~O, Sidiadia manu öli! 

Wickele fiir uns Sirih, mache ihn fertig.” 

Da sagte Sidiadia manu öli: 

~O, Herr Gindröndra, Gindröndi ! 

Ich wickle keinen Sirih, ich mache ihn nicht fertig. 
Schiele nicht nach mir auf dem Bug, 

So schiele ich nicht nach dir am Steuer, 

Damit kein Gegenwind komme vom Bug.» 

Und so wurden es nur drei Tage, nur drei Nächte, 
Nur drei Nächte auf dem Meere, 

Da erreichten sie Tete holi, das goldene. 

Und es erhob sich Sidiadia manu Oli, 

Sie gab sich aus Baden, ans Schminken des Körpers, 
Sie machte sich daran sich zu schmiicken, sich in Ordnung zu bringen. 
Und sie öffnete den eingewickelten Reis. 
Sie machte sich daran ihn zu pflanzen, ihn in die Erde zu legen. 
Oben neben dem Sturzbad, dem dreitheiligen. 

Und als es Tag wurde, als die Sonne aufging, 

Dass sie es verwendete zum Ausgange des Hendrihendri-Gesanges. 
Die Keime der Eier von den weissen Hiihnern, 
Zwei Keime von gleicher Länge. 

Der eine der Ursprung der lagaene balaki, 

Der andere der Same von zarizari lai. ! 

Des Sonnen-zarizari, des Schmuckes des Himmels. 
Aber nachher wollen wir es im einzelnen verbinden; 
Wir wollen somit verfolgen einen Weg, 

Da droben von der Sidiadia, manu Sli, 

Als sie ankam auf der Mitte der Dorfstrasse, 

Da droben in Tete holi, dem goldenen, 

Da erstaunten die simmtlichen Zuschauer, 

Als leuchtete der bölua * in der Seite. 

O, dieser wandernde bélua! 

Der Mond-bölua an ihr, der Stern-bölua, 





t Verschiedene Pflanzen. 
* Eine Hautveränderung ; Fleckenkrankheit. 
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Der schon iiber den Halsschmuck hinaus geht, 

Der sich schon unter dem gedrehten Halsring durchschiebt. 

Der bélua an ihr, der wie Goldstaub ist. 

Und es sagte Nazarata Nazari: 

“QO, du Tauranö, du »goldene” ! 

Siehe da, die Sidiadia manu Gli! 

Auf schmiicke dich, mache dich in Ordnung !» 

Und es erhob sich Tauranö, die zgoldener, 

Si machte sich ans Kiimmen der Haare, an das Zusammenlegen der 

einzelnen. 

Sie legte an ein Kopfband, zum Zusammeuhalten der Haare, 

Sie nahm goldene Ohrbummel, 

Sie legte um den Hals einen gedrehten Schmuck. 

Als Giirtel verwandte sie orona Wéli ' 

Dann ging sie auf den Hof, auf die Darfstrasse , 

Auf die Dorfstrasse mit Glas überbrückt, 

Zu der Sidiadia, manu Oli. 

Und als sie den Mund verzogen zum Lachen, 

Da waren die Zuschauer zu beschriinkt, 2 

Sie gaben sich gegenseitig Sirih, den sie zurecht machten, 

Sie gaben sich gegenseitig den Beutel mit Flittergold besetzt. 

Sie hatten um den Hals geschlungen rambudi-Tiicher, 

Und sie führten auf den Miinnertanz, sie tanzten anhaltend den 
Frauentanz, 

Sie hoben u. senkten das Ende des rambudi, 

Sie tanzten mit der goldenen Krone. 

Sie umkreisten da droben den esöni-Gützen. 

Und wie war es, als sie sich gegenüberstanden beim Tanzen, 

Und wie war es, als sie von beiden Seiten her sich schwangen ? 

In Erstaunen geriethen die Zuschauenden, 

Als sie hin- u. her bewegten den rundlichen Körper, 

Als es nichts gleiches gab, nichts ähnliches, 

Kein Abbild von ihnen, was Schönheit betraf, 

Die da war wie das Mondlicht beim Vollmond, 

Gleich wie das Licht der Sonne, wenn es flimmert. 

Und wie war es, als hin- u. her geschwenkt, als geschlagen wurde 

Thr Schmuck das Ende des rambudi ? 


1 Ein besonderer Stoff. 
2 Eine etwas dunkle Stelle. 


NIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER ÜBERSETZUNG. 


Gleich wie gekehrt u. wie gefegt 

Wurde unter ihrem Schmuck die Mitte der Dorfstrasse ; 
Gleich als ob spielend sich freute der Ursprung des Windes. 
Es schwankte da droben die Mitte der Dorfstrasse , 

Da droben in Tete holi, dem goldenen. 

Fern liegt das, wenn ich es heran ziehe, 

Denn fern ist Luo mewönö, Luo holi; 

Gleich ist der Hohe, der Häuptling, der Berather, 

Weil er geschmiedet hat eine goldene Krone. 

Fern ist ja Nazarata Nazari, 

Gleich ist unsere Mutter Tuho barasi, 

Die als Schmuck hat den mit Flittergold besetzten Beutel, 


Als Behälter des Sirih für die Stammesgenossen , für die Verbrüderten. 


Fern ist Sidiadia manu öli 

Und fern ist Taurauö, die »goldene- , 

Gleich sind die die Arme schwenkenden, die Tänzerinnen, 
Gleich sind die das Ende des rambudi ziehenden ; 

Im Mittelraume des Hauses, dem gläsernen ; 

So machen es die mit Anstrengung Tanzenden ! 

Und wir wollen wieder einen Vergleich heranziehen : 
Da wir vorhin besprochen, da wir genannt haben 

Da droben den Setzling von zarizari lai ! 

Von zarizari luo (Sonne), dem Schmucke des Himmels. 
Eines Tages, einstmals auch „ 

Als die Gestalt zunahm, als der Körper wuchs, 

Sie bekam oben Zweige u. bekam vorstehende Wurzeln, 
Sie bekam vorstehende Wurzeln wie ein awöni. ? 

Und eines Tages, einstmals, 

Eines Tages, als die Sonne aufging, 

Da trug er Früchte droben, mitten in den üussersten Zweigen, 
Da droben, der Setzling der zazari lai. 

Und es sagte Luo mewöna, Luo holi: 

„Wer passt auf die Früchte, wenn sie reif sind, 

An meinem Setzling der zazari lai? 

Ich will herrufen einen Affen vom awöni-Baum, 

Einen Affen von Tete holi, dem goldenen.” 


1 Eine Holzaorte. 
* Ein Baum von kräftigem Wuchse. 
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Und es sagte der Affe von awöni-Baum: 

„Ich will aufpassen auf die Früchte, wenn sie reif werden.» 

Und es sagte Luo mewöna, Luo holi: 

„Es ist schon gut mit dem Aufpassen auf die Früchte, wenn sie 
reif werden, 

Aber was ist das Zeichen, wonach soll man sich richten, 

Wenn du aufpassest auf die Früchte am Trosse?» 

Da sagte der Affe von awöni-Baume: 

„Nur ein Drittel meines Herzens ist willig, 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind triige.» 

Darauf sagte Luo mewöna, Luo holi: 

„Kein Aufpasser für die Früchte, wenn sie reif werden 

Bist du Affe vom awöni-Baume.» 

Und es kam ein Wildschwein, ein ausserordentlich grosses. 

Da sagte Luo mewdna, Luo holi: 

„Was ist das Zeichen, wonach hat man sich zu richten, 

Wenn du aufpassest auf die Friichte, wenn sie reif werden?» 

Da sagte das Wildschwein, das ausserordentlich grosse : 

“Nur ein Drittel meines Herzens ist willig, 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind triige.” 

Darauf sagte Luo mewöna, Luo holi: 

„Du bist kein Aufpasser auf die Früchte, wenn sie reif werden, 

Wenn zwei Drittel deines Herzens triige sind.» 

Da kam ein Hirsch mit goldenem Geweih 

Und sagte: „Ich will aufpassen auf die Früchte, wenn sie reif 

werden.» 

Da sagte Luo mewöna, Luo holi: 

„Was ist des Zeichen, wonach hat mau sich zu richten, 

Wenn du aufpassest auf die Früchte, wenn sie reif werden?» 

Darauf sagte der Hirsch mit dem goldenen Geweih: 

«Nur ein Drittel meines Herzens ist willig, 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind triige.» 

Da sagte Luo mewöna, Luo holi: 

„Du bist kein Aufpasser für die Früchte, wenn sie reif werden. 

Kein Ordner u. kein Hersteller. 

Wenn zwei Drittel deines Herzens träge sind.» 

Da kann ein Marderbär, ein gelb-weisser, 

Und es sagte Luo mewöna, Luo holi: 

~Sag’ Marderbär, du gelb-weisser ! 


Was ist das Zeichen, wonach hat man sich zu richten, 
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Wenn die aufpassest auf die Früchte, wenn sie reif werden?» 
Darauf sagte der Marderbär, der gelb-weisse : 

„Nur ein Drittel meines Herzens ist triige, 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind willig.” 

Da sagte Luo mewöna, Luo holi: 

„Dann passe auf die Früchte, wenn sie reif werden; 

Du bist ein Ordner u. ein Aufpasser. 

Passe auf die Früchte in der Mitte des Trosses, 

Weil nur ein Drittel deines Herzeus trüge ist, 

Weil zwei Drittel deines Herzens willig sind.» 


So wollen wir es dann anwenden, wollen es in Verbindung bringen 


Mit den Gedanken des Häuptlings daheim, des Berathers, 
Fern ist der Setzling der zarizari lai 

Es ist das ja der Schmuck des Häuptlings, des Berathers ; 
Dein Schmuck ist ein Setzling von zarizari lai. 

Fern ab ist ja der Affe auf dem awöni-Baume, 

Fern der Hirsch mit dem goldenen Geweih, 

So ist ein Häuptling, der das Recht verdreht, 

Ein Häuptling, der frech ist u. schemmerig, 

Sei es auch der schlemmerig ist in bezug auf Schlechtigkeiten, 
Fern ab ist der Marderbär, der gelb-weisse, 

Der Marderbär als Ordner u. Hersteller. 

Der Marderbär als Aufseher u. Versorger. 

So ist der scharfsichtige Häuptling, 

Der Häuptling der Ordner. der Hersteller, 

In seinem Dorfe, das die Dorfstrasse einschliesst. 

Wenn die Sitte unverändert belassen wird. 

So machen es dte mit Austrengung tanzenden! 


8. DER RUF BEIM TANZEN. ! 


(Fefaöndroesa, na molajalaja). 


Wenn dich auch die Kopfschneller holen : 

Was ist es, was ich höre, was Ihr hört, 

Was ist es, was da rauscht, was da schlurfet? 

Da drinnen in der Kammer, mit gekriimmten Zugange, 
In der Kammer von Kernglas? 

Das ist das Rauschen des baumwollenen Beutels, 


1 Die Moral dieses Stückes ist mir noch etwas dunkel. 
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Von der Situnga, Si Buruti. 

Diese zerstiickelt die Pinangfriichte , 

Sie wischt ab die Sirihblätter ; 

Den Tabak misst sie klafterweise ab. 

Und wie war es, als sie zerschnitt, als sie zurechtmachte? 
Ein Klafter war es noch von meinem Munde entfernt, 
Ein Klafter noch von meiner Seite, 

Da schnalzte meine Zunge, da gab ich einen Laut von mir, 
Ein Klafter lang verwickelte sich mein Speichel ; 

Es holen dich die Kopfschueller ! 


% % 
* 


Wenn dich auch die Kopfschneller holen : 

Siehe da unseren Vater Tuha ba hili! 

Als er zog seinen Schmuck, den Degen, 

Als er zog seinen Schmuck, das Schwert, 

Als er damit focht, damit schlagend, 

Da verdunkelte sich der Himmel, da erhob sich der Wind, 
Gleich als ob einschliige der Ursprung des Kargen, ! 
Gleich als ob einschlüge der Ursprung des Knisterden ! 

So war der Glanz des Hiiuptlings, der Majestät , 

So war der Glanz des Hüuptlings, des Berathers ; 


Es holen dich die Kopfschneller ! 
% 
* 


Wenn dich auch die Kopfschneller holen : 

Siehe da unseren Vater, Tuha ba hili, 

Als er zog seinen Schmuck, den Degen, 

Als er zog seinen Schmuck, das Schwert, 

Dann hieb er mitten ins Meer, 

Da zertheilte sich das Meer, es that sich auseinander, 
Da liess es ab von einander u. trennte sich; 

Es wurden sichtbar die Mondstrahlen, der Vollmond, 
Es wurde sichtbar das Runde, das Weisse. 

Aber es waren weder Mondstrahlen, noch Vollmond, 

Es war das ein Haifisch, ein sehr dicker, 

Aber es war kein Haifisch, kein sehr dicker, 

80 ist das Mastschwein für euer Fest, 


' Bezeiehnungen fiir den Blitz. 
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Bei euch, den Einheimischen, den sehr Einsichtigen ; 
Es holen dich die Kopfschneller! 


* * 
* 


Wenn dich auch die Kopfschneller holen : 

Siehe da den Herrn, den Häuptling Gözö! 

Als er einen Fangspiess legte für den gorö. ! 

Da druuten an der Kriimmung des Flusses, 

Da druuten, wo die plötzliche Fluth die Fische aufstaut. 
Da hatte er noch weder Spiess noch Leine angebracht, 
Und noch keine Unterlagen gelegt, 

Als schon ein männlicher gorö daher kam. 

Aber lassen wir nur draussen den Tod des goré ; 
Damit habe ich Mitleiden, habe ich Erbarmen, 

Als er starb, krümmte er sich in einem fort; 

Er holt dich, er nimmt dich mit! 


% % 
* 


Wenn er dich auch holt, wenn er dich nimmt: 

Und siehe da noch den Herrn, den Häuptling Gözö, 
Als er einen Fangspiess legte für die haria, % 

Als er einen Fangspiess legte für die Schlange, 

Da nahm er den Ausgang vom Fusse des Daches, 
Und er lief aus am Kopfe des Sprungsteines * 

Und er hatte noch weder Spiess noch Leine angebracht, 
Und noch keine Unterlagen gelegt, 

Da kam schon daher eine männliche haria. 

Da kam schon daher eine männliche Schlange. 

Aber lassen wir nur draussen den Tod der Schlange, 
Damit habe ich ja Mitleiden, habe ich Erbarmen ; 
Als sie starb schlängelte sie sich in einem fort; 

Er holt dich: er nimmt dich mit! 


x 
* 
Wenn er dich auch holt, wenn er dich ergreift: 
Siehe da unseren Vater, Haoguru! 
1 Ein Fisch. 


2 Eine Schlange. 
® Ein, Stein auf der Dorfstrasse, an dem man sich im Springen abt. 
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Als er ein Götzenopfer brachte fiir seine Lieblingssache, die Arzenei, 
Für sein Hühnerei, das weiche, 
Mitten auf dem steinernen Becken, 
Und wie war es mit seiner Lieblingssache, der Arzenei? 
Als er vorbeiging an dem Pfosten, der mit einer Hand versehen war, ! 
Als er vorbeiging an dem Pfosten in der Mitte, 
Da brach er ihn durch, wie man einen Farnstengel durchbricht, 
Er brach ihn ab, wie man fa'ufa'u abbricht ? 
Und sie wurde zum Mittel, um den Fuss des Regens zu vertreiben ? 
Und zum Mittel um den Fuss der dunklen Wolken zu entfernen, 
Damit dadurch nicht zum Fallen komme die Heirathsfähige, 
Damit dadurch nicht zum Fallen komme die Braut. 
Damit sich dieselbe keinen Arm zerbreche, 
Damit ihr Riicken nicht nach hinten geknickt werde ; 

Er holt dich, er ergreift dich! 


* % 
* 


Wenn er dich auch holt, wenn er dich auch ergreift: 
Siehe da unseren Vater Laowö gafénu! 
Als er probierte, was er leisten könne; 
Als er probierte, wie zornig er werden könne, 
Sei es, dass er einer Zuckerpalme den Hals umdrehte, 
Sei es, dass er zwei Kokospalmen verknotete. 
Ein ganzes Haus stellte er fertig, ein ausgezeichnetes, 
Ein ganzes Reisfeld bepflanzte er fertig, 
Alles in Abwartung des Frühstückes am Morgen ; 

Er holt dich, er ergreift dich! 


* % 
* 


Wenn er dich auch holt, durch krumme Spriinge: 

Siehe da den Herrn Bawaulu Laria! 

Siehe da den Herrn Bawaulu Fase! 

Als er ein Menschenbild machte aus einem Bananenstamme , 


1 Hie u. da haben die Pfosten der Hauser einen Zweig’, der zu einem 
Menschenarm geformt ist. 

9 Fa’ufa’u ist auch im Farnkraut. 

8 Wohl die Wolken zu lichten, dass sie gewissermassen keinen Fuss 
mehr haben. 
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Als er bildete das Ende des Stnmpfes. 
Da wurde derselbe zu einer Jungfrau, 
Das war eine Jungfrau von den Giisten. 
Wenn auch die Ohren verkettet sind ! 
Wenn sie auch gleich sind dem Fruchttross der ma’ae? ® 
Sei es auch eine ma’ae in der Mitte des Abhanges, 
Sei es auch wo ein Affe nicht hinanreichen kann. 
Es kann doch hinanreichen eine Schildkrite; 
Er holt dich, durch krumme Spriinge! 


* * 
* 


Wenn er dich auch holt, wenn er dich stisst: 

Siehe da unsere Mutter Buruti handru! 

Als sie sich daran machte, sich zu kiimmen, 

Da dachte ich der Scheitel sei ein sitzender Zwerghirsch , 

Den Hornkamm hielt ich für einen Rehbock, 

Als sie den Fuss des Haares auseinanderwarf, 

Als sie schwenkte den Saum des Kleides, 

Ein ganzer naru'u-Baum starb plötzlich ab, 

Auf einen ganzen awöni-Baume verwelkten die Spitzen ; 
Er holt dich, er stösst dich! 


% 4 
% 


Wenn er dich auch holt, durch krumme Sprünge: 
Siehe da die Pinangpalme im Bogia-Thale ! 
Siehe da die Pinangpalme im Bogae-Thale! * 
Sei es, dass die einzelnen Fruchtstücke einen halben Arm lang wären , 
Sei es, dass sie drei tumba * Saft enthielten. 
Und was geschahe, als man sie gekaut, sie im Munde herum- 
geworfen hatte? 
Die Augen aller Schielenden wurden gerade! 
Alle krummen Beine kamen in Ordnung; 
Er holt dich, durch krumme Sprünge ! 


% * 
* 


t Auch etwas dunkel. 

2 Ein Fruchtbaum. 

8 Flussthäler. 

4 Ein tumba = } kulak; 10 kulak = 1 pikul. 
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Wenn er dich auch holt, wenn er dich stösst : 
Siehe da die Zuckerpalme im Riedthale ! 
Sei es, wenn man sie kniend mit den Köcher versieht, 
Sei es, dass man den Frnchtstengel beim Drehen unter den Arm 
nimmt; ! 
Und als Gährungsmittel für ihn dient ein junger elefu, ? 
Und als Gährungsmittel fiir ihn dient altes Salzfleisch ; 
Er holt dich, er stösst dich! 
* 
Wenn er dich auch holt, durch krumme Spriinge: 
Siehe da den Herrn Bawaulu Laria! 
Siehe da den Herrn Bawaulu Fase! 
Und er hatte einen Stock von Borua, 
Und er hatte einen Stock von Zuckerpalme, 
Und er pflanzte ihn ein am Ursprung der Strömung, 
Und er pflanzte ihn ein am Ende des Strandes , 
Und es entstand daraus ein lataha-maru-Baum , 
Und es entstand daraus ein si manaere-ache-Baum. 
Ein Baum mit Bliiten von fettigem Fleische, 
Ein Baum mit Friichten von gehacktem Fleische, 
Kin Baum als Köder fiir die Wildtauben, 
Ein Baum als Köder fiir die Papagaien, 
Daher bekamen die kewu-Krebse, einen Arm voll an Dicke, 
Daher musste man auf der Schulter tragen die Strandkrebse ; 
Daher war eine Wildtaube von fiinfen an der Stange zu tragen, 
Daher mussten fiinf Mann den Papagai tragen. 
Als Zuspeise für die verschwiigerten Verwandten, 
Von unserem Vater Bawaulu Dehe; 
Er holt dich, durch krumme Spriinge. 


a 


% % 
* 


Es holt dich der Kopfschneller: 

Siehe da das Schwein unseres Grossvaters Solu’i! 

O, das Schwein, das auf den Hiinden u. auf den Armen getragen wird ! 
Drunten im Unterraum des Rathhaus-Gebiiudes. 


1 Alles zur Gewinnung des Palmweines. 
? Ein Fisch. 
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Drunten neben dem Reisblock, aus einem daowizweig gemacht, 
Es war ja allerdings sehr klein. 
Nur etwa fiinfzehn alisi. ! 
Und was geschah, als man es zerschuitt, als man es zertheilte? 
Da sprang ein Stiickchen weg, so gross wie ein Maiskorn. 
Es sprang an das Ende der Dorfstrasse 
Da wurde es zu einem Bügel in einem Schutzzaun ? 
So ist der Glanz des Häuptlings, des Berathers: 
Es holt dich der Kopfschneller! 


% % 
% 


Wenn dich auch der Kopfsehueller holt : 
Siehe da den Faröcha luo, Lagae bögi! 
Als er ein Beil sehmiedete, von einer Spanne mit dem Langfinger. 
Als er ein Beil schmiedete von einer Spanne mit dem Zeigefinger. 
Sei es, dass man laewawa 3 damit umhaue, 
Sei es, dass man awöni damit umhaue; 
Sei es, dass es ihnen als Brücke diene auf dem Meere, 
Um zu holen eine Gong, mit starkem Ton. 
Sei es auch eine mit zehn an einander gereichten Knoten. 
Nur einer wird gerührt u. wird geschlagen, 
Und doch tönen alle die vielen; 
Es holt dich der Kopfschneller ! 


% % 
% 


Wenn dich auch der Kopfschneller holt: 

Wie machte es Faröcha luo, Lagae bögi, 

Als er schmiedete als seinen Schmuck einen Degen, 
Als er schmiedete als seinen Schmuck ein Schwert? 
Und wer schmiedete seinen Schmuck, den Degen, 
Und wer schmiedete seinen Schmuck, das Schwert? 
Sei es, dass es war Laenga sowaru wögi, 

So war sein Ambos das Knie. 

Und wenn er nun seine Faust gebrauchte als Hammer, 


t Ein Schwein von 15 alisi (ein Schweinemaass) ist in Wahrheit sehr gross. 

3 Es werden Bügel von gespaltenem Bambu in einer Reihe, zu einer Art 
Zaun vereinigtin die Erde gesteckt gegen Wildschweine. 

® Eine Holzsorte. 
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Und als Zange diente ihm sein kleiner Finger. 
Und wie war es als fertig war sein Schmuck, der Degen, 
Und wie war es als fertig wurde sein Schmuck, das Schwert? 
Wie ein Lachender war die schriige Spitze an dem krummen Sehnabel, 
Wie ein Beissender die Ohren des Handgriffs, 
Gleich wie Spiegelglas die Seitenflichen ; 

Es holt dich der Kopfschneller! 


% 4 
% 


Wenn er dich holt, wenn er dich stösst: 
Siehe da unsere Mutter Kabölua manu. 
Als sie blies ihren Schmuck, die Flöte; 
O, wie ist mir in Bezug auf die Flöte von 50 %tigem Golde ! 
Oben an dem schwebenden Dachfenster. 
Und wie war es, als sie blies ihren Schmuck, die Flöte? 
Es war wie eine die Reis wannt das Giebelende, an der Nordseite. 
Die Firstständer wurden wie Angelruthen. 
Allen Hausgötzen im Mittelraum flossen die Thränen, 
Es weinten alle Hausgötzen im Hauptraum ; 
Er holt dich, er stösst dich! 


x * 
* 


Wenn er dich auch holt, wenn er dich nimmt: 

Siehe da den Herrn Häuptling Gézo! 

Als er einen Fangspiess machte für den Brautpreis. 

Den Ausgang nahm er vom Sitzplatze, 

Und das Ende reichte bis an die Thür. 

Die Schnur bestand aus Schwarte von einem fetten Schweine. 

Und als Spiess verwandte er gehacktes Fleish. 

Und als Pflock diente fette Frikadell. 

Und die Feder bildete ein Palmweinkrug, ein Krug zum Kredenzen. 

Und an einem Tage, an einem Datum, 

Als vorbeiging ein erhabener Häuptling, 

Da erfasste seine Hand der Krug zum Kredenzen, 

Und es verstopfte seinen Mund das Fette; 
Er holt dich, er nimmt dich! 


hd 
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4, EIN KLEINES LIED. 
(Hendrihendri). 


1. Der Mond vom Norden. 
Und die Sonne vom Siiden, 
Beider Licht ist verschleiert. 


2. Wie wenn hinüberginge ein Mann vom Norden, 
Er geht nach Mazingö, 
Um zu fragen nach der ältesten Sitte. 


3. Gleich als ob die Ohrbummel durchbrächen, 
Gleich als ob Stücke von den Ohrringen abbrächen ; 
Dies ist durchaus richtig, 

Weil es mithilft die Sache in Ordnung zu machen. 


4. Gleich wie das Gold vom Lahömi, ! 
Gleich wie das Gold vom Gombu; ? 
Und man vermengt es, es vereinigend, 
So wird es gleich wie weichreife bowofriichte. 


5. Mein Huhn ist das weisse Huhn, 
Mein Huhn ist das rothe Huhn; 
Wir wollen es geben als Lockspeise fiir die Wildkatze , 
Wenn kein Krihen dabei stattfindet. 


6. Mein Huhn ist das weisse Huhn, 
Mein Huhn ist das schwarze Huhn; 
Wir wollen es geben als Lockspeise fiir den Habicht, 
Wenn es nicht mit gebunden wird. 


7. Gleich wie das Hinken eines Elefanten, 
Ist daheim der erhabene Häuptling ; 
Gleich wie das Hinken eines Hirsches; 
Wer ihn erreichen will, der bricht sich die Beine, 
Wer unter ihm durchgehen will, der bricht sich den Hals. 


8. Tausend Bäume giebt es im Lande; 
Der erhabene Hauptling daheim 
Ist nur ein einziger fési-Baum, 


1 Ein Flussname. 
2 Wohl idem. 
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Dessen Blitter auf dem Meere zu sehen sind. 
Nach den Zeugniss der früheren Reisenden. 


9. Gleichviel ob wir Wesen davon machen, 
Von dem erhabenen Hiuptling daheim ; 
Gleichwiel ob wir zustimmen, 
Was unsere Prunkkleidung betrifft ; 
Gleich als wenn Laow6 maru einen Hieb versetzte, 


10. So ist daheim der erhabene Hiuptling ; 
Gleich als wenn La'ömili einen Hieb versetzte, 
Er hatte nur einmal zu hauen 
In den Hals der Seeschlange im Meere. 


5. GLEICHNISSE U. ERZAEHLUNGEN. ! 
(Amaedola ba Manömanö). 


a. Die beiden Lügner. 


Es gab einst zwei Freunde, die gleich wie Brüder waren. Eines 
Tages nun brach der eine auf, um eine Reise zu machen. Er besass 
aber einen Vorrath von Eisenstüben, im Gewichte von zehn Kulak 
Reis. Da ging er hin u. liess diese Kisenstiibe seinem ebengenannten 
Freunde zurück, indem er sagte: „Mein Freund, ich will diese 
meine Eisenstäbe erst zuriicklassen, wiihrend ich die Reise mache.» 
Gut,” erwiederte ihm sein Freund, /lass sie nur dort.» Und als 
der ebengenannte Mann von der Reise zuriickkehrte, da ging er zu 
seinem Freunde u. fragte: »Wo sind meine Kisenstiibe von damals, 
mein Freund?» Da antwortete ihm sein Freund u. sagte: “Die Ratten 
haben sie vollstiindig aufgefressen, Freund.» Darauf erwiederte der 
Mann: „Gut vorerst, Freund, lass die Ratten sie nur gefressen 
haben.” Aber er vergass es nicht, dass er betrogen worden war 
in Bezug auf die Kiseustiibe. 

Dann raubte er eines Tages das Kind seines Freundes, der das 
erwähnte Eisen verheimlicht hatte. Da machte sich der, der das 
Kind vermisste auf u. ging zu seinen Freunde, dem die Eisenstäbe 
abhanden gekommen waren, zu fragen u. sagte: „Mein Kind ist 
verschwunden, Freund!» Da erwiederte der, dem die Eisenstäbe 
abhanden gekommen waren u. sagte: „Ich habe heute, über Tag, 
dein Kind gesehen, der Adler hat es in seine Krallen genommen. 
Dann machten sie sich auf, um beide beim Hiuptling Klage zu 
führen u. beide berichteten sie die Ursache ihres Betruges. 


1 Die Moral siehe am Fusse des niass. Textes. 
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Da sagte der Häuptling zu ihnen: „Ihr seid beide Betriiger; gebet 
beiderseitig das, was dem anderen abhanden gekommen ist, zurück 
u. setzet fernerhin so etwas nicht fort.” 


6. Der Streit unter den Gliedern des Menschen. 


Einst in früheren Zeiten gaben sich ans Rathen die sieben 
oberhalb der dünnen Stelle 1 u. die fiinf unterhalb der dünnen 
Stelle. Sie stritten sich darum, wer von ihnen der iilteste (vor- 
nehmste) sei, in Bezug auf den Rang. Es waren ihrer sieben u. 
sie stritten nur immer hin u. her: der Mund, die Augen, die Nase, 
die Ohren, das Herz,’ die Hinde u. die Füsse. Es war als befiinden 
sie sich in stetigem Ringkampfe, bei dem Streite darüber, wer 
der erste sei. 

Das Auge sagte: „Ich bin der erste von euch, ihr sechse, denn 
ich nehme eher alles wahr, als ihr.» Darauf das Ohr: #Nicht doch, 
Freund, sondern ich bin der erste von euch, was es auch immer 
sei, ich höre es zuerst.» Hierauf die Nase: „Nicht doch, Freund, 
sondern ich bin der erste von euch, was es auch immer sei, ich 
rieche zuerst den Geruch; somit ist das der Grund, dass ich der 
erste bin.» Hierauf der Mund: ~Nicht doch, Freund, sondern ich 
bin der erste von euch, weil ich esse was es auch immer sein möge, 
darum bin ich der erste von euch allen.” Hierauf die Hand: # Nicht 
doch, Freund, sondern ich bin der erste, von euch allen, weil ich 
jegliches Ding annehme, darum bin ich der erste von euch.» 
Hierauf auch der Fuss: »Nicht doch, Freund: ich bin ja der erste 
von euch allen: weil ich umher gehe; wohin man mich immer 
sendet, dahin gehe ich u. mühe mich ab auf dem Wege.n 

Dagegen verhielt sich das Herz, drinnen in der Brust, noch 
ganz ruhig; es hörte nur darauf, wo das hinaus wolle u. was sie 
schliesslich sagen werden. So zankten sich die sechs genannten nur 
immer zu u. stritten um ihren Vorrang; neun Tage u. neun Nächte 
hielten sie sich daran u. jeder wünschte, dass man ihm den Vor- 
rang einuriume; alle waren gleich hartnäckig, niemand gab den 
Genossen etwas nach. 

Endlich hatte das Herz genug davon, als der Spektakel gar kein 
Ende nehmen wollte. Da fing es an zu reden u. sagte: „Du Auge 
u. du Nase u. du Ohr u. du Mund u. du Hand, von den Füssen 
vorläufig noch abgesehen: ich will euch allen schon die Wahrheit 





t Oberhalb des Halses. 
7 Volgr. IV. 


oe 
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sagen. Das ist ja alles nicht wahr, was ihr da sagt; ich bin der 
erste u. nach mir kommen ja dann noch die Füsse. Ich bin doch 
die Ursache u. dann erst setzet ihr alle euch in Bewegung. Wenn 
das Herz sich nicht erhebt, dann hat es keine Art mit euch; wenn 
ich mich aber in Bewegung setze, dann folgen die Fiisse schon 
nach u. dann die Hände u. dann auch du, du Mund. Für dich, 
Auge, ist allein das Sehen, weiter bist du auch nicht von Nutzen 
dabei. Und du Ohr nützest auch nicht weiter, als nur zum Hören; 
u. du Nase nützest nicht weiter, als dass du riechst; u. du Mund 
nützest auch allein als Essender. Wenn sich nun das Herz nicht in 
Bewegung setzt, dann bewegen sich auch die Füsse nicht u. die 
Hand nimmt es nicht an u. dant hast du kein Essen, du Mund. 
Nur wenn ich mich erhoben habe u. wenn die Fiisse ins Gehen 
gekommen sind u. wenn die Hand das Betreffende angenommen 
hat, dann erst issest du es, du Mund. Das ist der Grund, dass 
ich der erste bin von euch allen. Ich mache erst den Anfang, u. 
dann kommt es dazu, dass ihr alle euch erhebt. Aber wenn ich 
mich nicht rühre, dann bleibt auch ihr alle in Ruhe; u. wenn ich 
mich dann erhebe, dann erhebt auch ihr euch. Wenn ihr nun auch 
alle mit einander im Kampfe liegt, so bin ich doch ein wenig der Älteste. 


c. Bua duho der starke. 


Früher gab es im Süden in Mazingö einen Mann, der hiess Bua 
duho der starke. Er hatte ein Kissen vou kölöbaha !-Friichten, mit 
dem er seine Mithiiuptlinge erschreckte, wenn sie seine Wohnung 
betraten u. ebenso alle starken Jünglinge. Und der Zweck dieses 
seines Kissens von kölöbaha-Früchten war die Wahrheit zu ver- 
hehlen u. das Recht zu krümmen. 

Da geschah es eines Tages, dass Bua duho der starke seine Leute 
schickte um Hühner zu stehlen, in einem Dorfe in Mazingö. Und 
da man sie gesehen hatte, so sandte man zu Bua duho dem starken 
u. liess ihm sagen: „Deine Hausgenossen haben Hühner gestohlen , 
Bua duho der starke; wir haben sie in ihren Händen gesehen, als 
sie sie nahmen, u. wir sind jetzt gekommen, um mit dir über die 
Strafe zu reden, wir dic gesandten der Häuptlinge von Mazingö. 
Aber Bua duho der starke antwortete ihnen nicht, aus der Schlaf- 
stube, von dem Deckel des Schreines; darauf lag er niimlich u. 
schlief auf dem Kissen aus kölöbaha-Früchten. Da redeten sie den 


' Eine Pflanze. 
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haken u. eine elffache Panzerjacke u. einen kupfernen Helm; ihre 
gauze Riistung hatten sie ausgezeichnet im Stand gesetzt. So kamen 
sie auf den Hof des Bua duho des starken u. machten dort Exerci- 
_tien mit den Schilden, um ihn bange zu machen, u. forderten ihn 
auf, hinunter zu kommen, auf den Hof. Aber er fürchtete sich nicht in 
seiner Wohnung, auf dem Deckel seines Schreines sitzend. Dann 
riefen sie ihm wieder zu u. sagten: „Komm herunter; du hast 
Leute geraubt u. wir sind gekommen, um Busse von dir zu holen, 
u. wenn du sie nicht giebst, dann nehmen wir sie, giebst du sie 
aber freiwillig, dann nehmen wir sie auch.” 

Aber Bua duho antwortete ihnen nicht von dem Deckel seines 
Schreines. Und abermals riefen sie ihm zu, als sie den Fuss der 
Leiter erreichten u. wieder antwortete er nicht. Und als sie in den 
mittlern Hausraum des Bua duho des starken kamen, da machten 
sie dort aufs neue Exercitien mit den Schilden. Dabei erbebte das 
Haus Bua duho’s des starken, aber er bewegte sich nicht. Dann 
riefen sie wieder: „Komm heraus, Bua duho der starke!” Da erst 
schlug er wieder auf den Deckel des Schreines mit seinem Kissen 
aus kölöbaha-Früchten. Und als die Gesandten das wieder hörten, 
liefen sie davon, sprangen die Leiter hinunter; sie entsetzten sich, 
als sie das hörten. Und jedermann verwunderte sich, sowohl -das 
übrige Volk, als auch die genannten Gesandten; alle die ge- 
kommen waren fürchteten sich. 

Dar sagte Gözö, vder die Taxe empfiingty: »Machen wir uns 
darüber keine Sorge, wir Leute von Mazingö: ich habe ein 
Mittel dagegen. Wir wollen ihm die Wahrheit entgegen stellen. 
Lasst unseren Grossvater Ilenga'afo gehen, um die Busse für 
den Menschenraub von Bua duho dem starken zu fordern; 
lasst ihn mitnehmen das geaichte kuluk-Maas! u. das gekerbte 
Schweinemaass u. das Gewieht in Hühnchenform ? u. ein Stück 
Probierstein (für das Gold), mitsamt der Wage von Schild- 
patt. Das platziert vor seine Thür: das vierkantige Sechweinemaass 
legt ihr oben quer darüber, u. die Wagschalen hängt ihr auf u. 
das kulak-Maass stellt ihr auf u. thut da hinein das Gewicht in 
Hühnchenform mit dem Stück Probierstein. Und du, Henga’afo, 
mache kein Geriiusch, wenn du das vor die Thür stellst, damit man 
es nicht höre, u. setze dich erst auf den Sitzplatz; dann erst rufst 


1 5 pikul. 
2 Man hat kleinen Gewichtstücke in Form eines Hühnchens. 
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heraus, damit ich am Leben bleibe. Das Gute ist doch besser als 
das Schlechte: das Gerade ist besser als das Krumme.r 


d. Der »michtige Awöni-Baum.z 


Der »miichtige Awöni '-Baum~ einst war sehr dick. Er war der 
dickste aller Biiume im Land; nur noch ein Klafter, dann hätte er 
bis an den Himmel gereicht, so hoch war er. Als aber balugu Luo 
mewöna ? dieses sahe, da sprach er bei sich selbst: # Wenn er noch 
ein weinig zunimmt, dann reicht er an mich heran, hier oben in 
Tete holi ana’a u. bringt es dahin, das es (das Dorf) zusammenfillt. 

Aus diesem Grunde geschahe es eines Tages, dass balugu Luo 
mewöna dem zmächtigen Awöni-Baum” zurief, wie folgt: Hore, 
„mächtiger Aw6ni-Baum!, Ohgleich du so schr dick bist, so habe 
ich doch den Samen (das Mittel) zu deinem demniichstigen Verderben 
u. du wirst zu Brei werden, bis zur Wurzel drunten u. dein Stamm 
wird verfaulen.» Da fragte der „mächtige Awéni-Baum~ den balugu 
Lno mewöna u. sprach: „Was hast du für ein Mittel, um mich zu 
verderben, balugu Luo mewöna?r Darauf erwiederte balugu Luo 
mewöna: „Ich habe hier ein Stück Wisen, heisser als Feuer, das 
werfe ich an deinen Stamm u. dann spaltest du, bis auf die Wurzel 
drunten; die Grüsse deiner Krone ist ja nur Trug; ich werde es 
dazu bringen, dass sie schlaff herunter hiingt, wenn ich mein Stück 
Eisen von oben werfe.” 

Als der „müchtige Awöni-Baums das hörte, weinte er, neun 
Tage u. neun Niichte, er dachte nach über seinen Tod, wenn 
balugu Luo mewöna das thun werde. Darum weinte „der miichtige 
Awönibaums nur in einem durch u. klagte: # Wo finde ich Rettung, 
dass ich nicht umkomme durch das Stück Kisen des balugu Luo 
mewöna? Wer rettet mich, damit mein Stamm nicht zu Brei werde ? 

Varauf kam cin miichtiger E’o-Baum u. ein mächtiger Sinarichi- 
Baum u. ein miichtiger Manawa-Baum u. ein miichtiger Rottan u. 
ein ein miichtiger Afoa *-Baum u. eine miichtige Liane u. alle 
Holzarten, die es im Lande gab, wieviele ihrer waren, sie ver- 
sammelten sich vor dem miichtigen #Awöni-Baumr. Und sie fragten 
ihn: »Warum weinst du, was ist der Grund? Da sagte “der mächtige 
Awöni-Baumz : „Ich habe die Stimme des balugu Luo mewöna gehört 
von droben von Tete holi ana’a, als er sagte: «Mit deiner Dicke 


1 Ein Waldbaum, hier personificiert. 

2 Dieser (der obere Ahne der Niasser) bewohnte eine höhere Schicht über 
den Wolken, Tete holi ana’a. 

3 Verschiedene Holzarten. 
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ob sie ihn nicht abweisen werden. So begaben sich die erwihnten 
Gesandten nach dem Norden, zu Grossvater Lésu olajama daura, 
der auch Hiuptling war u. sagten: »Grossvater, der Siwa ndrofa 
von Mazingd will als dein Gast hier herkommen; wenn du es 
nicht übel nimmst, dann kommt er; nimmst du es aber übel, dann 
kommt er nicht.“ Darauf erwiederte Grossvater Lösu olajama daura: 
„Ich würde ja sein Kommen nicht übel nehmen, aber darin fiirchte 
ich mich vor ihm: siehe, schon was seinen Namen betrifft, der 
heisst „Siwa ndröfar (#Neun Klafter”) u. wie soll mein Haus den 
fassen? Was mein Haus hier betrifft, so sind die Flurbalken nur 
sechs Klaffter lang, somit würen noch drei Klafter übrig, die nach 
draussen hinausreichten. Möge er nicht zu mir kommen, er würde 
Mangel leiden; es möchte regnen u. dann würde er ganz nass 
werden; es mangelt an Platz für ihn. Darauf kehrten die Gesandten 
zurück nach dem Süden nach Mazingö zu Grossvater Siwa ndröfa 
u. theilten ihm die Worte des Häuptlings mit, indem sie sagten : 
„Man erlaubt nicht, dass du kommest, weil du Siwa ndröfa (#neun 
Klafter”) bist; so sagte man zu uns: „Unser Haus hier fasst ihn 
nicht; die Flurbalken unseres Hauses sind nur fünf bis sechs 
Klafter lang, somit wiiren noch drei Klafter übrig, die nach 
draussen hinausragen, so wird er es schlecht haben, wenn es regnet. 
Möge er nur unterlassen zu uns zu kommen, weil er so lang ist, 
siehe, neun Klafter! Es möchten sich sogar die Kinder fürchten, weil 
er so gross ist; sie haben noch nie so etwas gesehen bei den Niassern.” 

Da sagte Grossvater Siwa ndröfa: »Gehet wieder hin u. saget 
ihnen: „Nicht neun Klafter Körper, sondern nur neun Klafter Bind- 
faden; der ist nur so gross wie ein Ki, wenn man ihn wickelt. 
Es ist das ja nur sein Name, nicht seine Grésse; nur dass die 
Leute das so nennen; sie mögen daran keinen Anstoss nehmen. 
Dann gingen die genannten Gesandten wieder nach dem Norden, in 
das Gebiet der Leute im Norden, zu Grossvater Lésu olajama 
daura u. berichteten ihm, wie sich Siwa ndrôfa in Mazingö ausge- 
sprochen habe. Da sagte Grossvater Lésu olajama daura: #Wenn er 
so redet, dann darf er zu mir kommen.r 

Und nun ging Siva ndröfa nach dem Norden in das Gebiet der 
Leute im Norden; wieviele ihrer als Gäste kamen ist nicht bekannt. 
Und als sie hinkamen, freute man sich beiderseitig; es fand sich 
nichts mehr zu tadeln. Der Grund dass Grossvater Lösu olajama 
daura sie vorhin nicht als Gäste aufnehmen wollte, lag nur in 
dem Namen. 


AMÄNGKU BUWANA IL. (séPuH). 


hij zich reeds bij al de leden zijner familie evenzeer 
k gehaat gemaakt. Had de Rijksbestuurder Danurédja 
“zelf den vorigen Gouverneur van Java niet gewezen op diens heersch- 
zuchtigen en wispelturigen aard!» ! 

Wat men dus van hem als Vorst te verwachten had kon niet 
alleen reeds afgeleid worden uit zijn optreden als jong mensch en 
kroonprins, maar ook en vooral uit zijn handelingen als de aan- 
gewezen opvolger zijns vaders bij diens naderend einde, overlijden 
en begrafenis te Imagiri, zooals reeds vroeger beschreven werd. ? 

Inzonderheid hield hij zich in deze dagen — volgens onze Babad 
— bezig met de voorbereidselen tot de luisterrijke plechtigheid van 
zijne aanstaande officieele verheffing tot Sultan, waartoe de heer 
Mr. P. G. van Overstraten, Raad extra-ordinair van Ned.-Indië, 
mitsgaders Gouverneur en Directeur op en langs Java’s Noordoost- 
kust, te Ngajogya zou komen. Daartoe behoorde o. a. het oefenen 
van zijn corps Pradjurit-estri * als lélangén pangangkat; 
door eenen tijdgenoot „vrouwelijke dragonders» genoemd. Maar nog 
vreemder klinkt het ons, dat hij aan al de Putra’s en Santana’s 
bevel gaf, dat ieder in zijn eigen logies (pondog) de gamëllan 
zou laten spelen. (andikaqakén gaméllan). En hoewel daartoe 
onder hen vrij algemeen de ware stemming geheel ontbrak, daar 
zij nog zoo pas in droefheid en rouw gedompeld waren *, gingen 
zij toch uit vreeze voor het bevel, al weenende 5, onafgebroken 
aan het bespelen van de gaméllan. Kjaï Mangundipura * richtte 
met ergernis (wrevel, kaku manah) danspartijen aan, doch was 
zelf daar geen enkele keer bij tegenwoordig, zich in afzondering 
geheel aan zijn droefheid overgevende ? door de hartelijke toe- 
genegenheid die hij jegens wijlen den Sultan koesterde. Hij zeide 
tot zijne kinderen en kleinkinderen: »’t Is volkomen waar wat men 
zegt ®: als iemand een kind door den dood verliest, is *t hem alsof 


| niemand in achting en eere stond. „Als Djocjosche 


1 De Jonge, IX (XII), p. XXXIV. — Bijdr. T. L. V. 6° VIII, p. 290 
vv. — J. Hageman, geschiedenis van Java. I. p. 220. 

2 Bijdr. T. L. V. 6° VIII. p. 359—361. 

8 Bijdr. T. L. V. 6° VIIL p. 825. 

*wantu taqsih kanjaran susah. 

5 dipun-sambi nangis. nguju-uju. 

8 De Bupati lébét, van wien in onze verhandeling ,Mangkubumi” meer- 
malen sprake is, cen vertrouwde en trouw aanhanger van den eersten Sultan. 

7 pidjér angungkéb-ungkéb pénangissipun. 

8 wirajah. 
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afsonderlyke personen (waarvan één Natajuda was), dewelke teffens 
gyne raadslieden syn, liet waarnemen; en daarby sal de Sultan 
denkelijk wel blijven continueren, sonder dien ouden grysaard, 
soolang hy maar, eenigsints voort kan, te verstooten; dog hetgeen 
de anderen egter wel anders wenschten, dog na mijne gedachten 
geen noodsakelykheid voor ’s Comps, belangen includeert, daar tog 
alle verandering niet altoos verbetering medebrengt.” — 

De Gouverneur P. G. van Overstraten, in zijn schrijven van 
25 April 1792 (de Jonge IX (XII) p. 264), van het schrijven 
van Siberg melding makende, verhaalt dat hij een onderhoud had 
met den pas ten troon verheven Sultan om vpdenselven in secretesse 
te onderhouden over den ouden Ryksbestierder Danoeredja, en diegeen 
die Zyn Hoogheid gaarne zoude zien, dat dezelven in der tijd zoude 
opvolgen; wanneer hy my verzeekerde nimmer den gemelde Danoe- 
redja te zullen willen verstooten, dewyl hy denzelven beschouwde 
als zynen vader, en als iemand aan wien zyn ryk de grootste ver- 
pligting had, maar dat hy, zoo Danoeredja mogt komen te overlyden, 
my verzocht dat de den gemelden Ryksbestierder in 17 88 toegevoegde 
Radeen Tommogong Notto Judo denzelven alsdan zoude mogen 
succedeeren. 

Deze Radeen Tommogong Notto Judo is dezelfde die by de 
nagelatene memorien door de voornoemde Heeren Siberg en Greeve 
§ 17 en §§ 38, 39, 40 voorkomt» (maar deze laatste hebben 
wij nog niet gevonden) ven heeft zig gedurende de laatste 
ziektens van den overleeden Sulthan en na Zijn Hoogheids dood zoo 
noodzakelijk en aangenaam by den nieuwen Vorst weten te maken, 
dat deze thans met hem zeer is iugenomeu, hetgeen ook al daaraan 
is toegeschreven dat hy zich gedurende de vacature van den throon, 
ongeacht hy gehuwd is met des Pangerangs Notto Coessoemos eige 
zuster, zeer getrouw aan den jongen Sulthan gedragen heeft.s — 

De Gouverneur „had dan ook geene difficulteit gemaakt, om den 
Sulthan daarop te antwoorden, dat ik hem konde verzekeren, dat 
Uw Hoog Edelheden by Danuredjas dood op deze zijne keuze 
regaard zouden slaan. 

Tot welke verzekering ik nog te meer vryheid meende te hebben, 
omdat ik bevorens Danuredja, die wel gebukt gaat onder eenen 
79-jarigen ouderdom, dan met dat al naar die jaren zijne ziels- 
vermoogens nog zeer wel bezit, zelf over dit stuk had onderhouden, 
en deze mij met alle teekenen van opregtheid betuigd had, dat er 
niemand aan het Djocjosche hof gevonden wierd, zelfs zijn zoon 
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” 1 
ems won) evenaarden zij al volwassenen. Inggih 
deja ardja utawi résah ing wingking amung 


— —anghndung walëripun ing kang swargi kemawon. 


De kroouprins had de bédaja’s van zijnen vader met zijne pra- 
djurit’s estri tot één corps vereenigd, en oefende haar gezamenlijk 
in het uitvoeren van bédaja-dansen ter opluistering van de feesten 
bij zijne aanstaande troonsverheffing gedurende het verblijf van den 
Gouverneur van Samarang. Onder die vrouwen waren er die ‘zeer 
bedroefd waren over het afsterven van den Sultan !; en als er dan 
een van haar ? een bedrukt gelaat toonde, en zich voordeed alsof 
zij geen genoegen nam met alles wat de kroonprins van haar ver- 
langde, dan zeide hij, dat zij den overledene maar moest achterna- 
volgen (nusul) naar Imagiri. 


Wij moeten hier nog even laten volgen, — waarover de Ba bad 
geen woord schrijft — wat de Gouverneur (P. G. van Overstraten) 
van Java aan G. G. en Raden van Indie d.d. 25 April 1792 
(de Jonge, IX (XII) p. 246 schreef: »zoodra de eerste bewegingen 
die ‘s Vorsten overlyden verzelden, gecesseerd waren, beleide de 
gemelde van IJsseldyk, ingevolge Uw HoogEdelhedens secreete 
missive van den 1 December 1772 en het door den Heer Raad 
ordinair Johannes Siberg als toenmalig Gouverneur en Directeur 
dezer Kust daarop ontworpen en den eersten Residenten aan beide 
de hoven toegesonden project-ceremonieel van den 9 Mei 1785, in 
de Craton vergadering, dewelke bestond uit den kroonprins, den 
Radeen Depatty Danoeredja, de Pangerang Mangcoeboemie, de 
Radeen Tommongong Notto Judo, de Radeen Tommongong Danoe 
Coessomo, als buiten-, en de Tommougong Mangoen Diepoero be- 
nevens de Pangerang Diepo Coessomo als binnenregenten; wanneer 
hij Resident de gemelde secreete missive opende en aan den Prins 
en de gemelde ministers den inhoud daarvan behoorlijk ter kennis 
bragt, hen voorhoudende, dat het Uw Hoog Edelhedens behaagd 
had, op de betoonde genegenheid van den overleedenen Sulthan 
om zijn zoon den Pangerang Adipatty Amang Coenogoro te verheffen 


' sami ménggah mérsah, jen botén pupur suri tumilingti- 
ling ing katja sami anangis. 
* eene kalangénnan utawi paranjai. 
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al spoedig naar de Lodji ', en liet alom bekend maken dat den 
volgenden ? morgen de huldiging van den kroonprins zou plaats hebben. 

„De beheering van het Djocjocartasche rijks — zoo schreef de 
heer van Overstraten, (de Jonge, passim p. 250) — had ik ook 
terstond zoodra ik te Djocjocarta was gekomen, op my genomen 
en ten dien einde my niet alleen direct naar de kraton begeven, 
dewyl de kroonprins in het vorstelyk woonhuis nog niet mogt 
woonen, om als het ware daarvan possessie te nemen, gelyk daartoe 
ook door Compagnies militairen wierd bewaakt, maar ook het ryks- 
zegul en het vorstelijk gamblangspel by my doen brengen, en den 
Ryksbestierder benevens den overigen Ministers gelast, om my, tot 
dat de verheffing van den Kroonprins tot Sulthan effect zoude hebben 
gesorteerd, van alle voorvallende zaken in het ryk kennis te geven, 
en myne verdere orders daaromtrent te komen verneemen, waaraan 
men ook niet in gebreeke is gebleven te obidieeren.r 

Des morgens — zoo gaat onze Babad voort — waren alle 
pradjurit’s en Compagnie’s troepen voltallig bijeen; hunne gelederen 
hadden de Bangsal van beide zijden tusschen zich in, van de 
Palatarran tot aan de waringinboomen langs den weg. (waringin 
lurung). De schare die hare opwachting kwam maken versperde 
de wegen. De heer Uprup *, de Adipati Danurédja, de Boekhouder 
(Békaiir), en de Panghulu waren in het gevolg bij de ontmoeting 
in de Bangsal Djamban; * daar zijnde, werd de deur gesloten, en 
deed de Kroonprins den eed pradjandi pakubuwanan. Na 


\ Onder „Lodji” is hier te verstaan „het woonhuis van den eersten Resident 
van IJsseldijk teegenover het fortres”, Tijdsch, Bat. Gen. passim p. 318.) — 
En pag. 817 lezen wij: „Zondagmiddag ten vijf nuren begaf zich de heer 
Gouverneur naar het fort, om hetzelve te bezien, en bevondt dat des Bersten 
Residentshuis thans zoo goed als voltooid was, uitgenomen de bijgebouwen, 
waaraan nog eenige manqneerden.” Zie Bijdr. T. L. V. p. 293—295. 

: Er staat gemin Dit is niet juist. Volgens Tijdsch, Bat, Gen. passim, 
p. 3138317 kwam de Gouverneur Donderdag 29 Maart 1792 te Ngajogya, 
en liet des middags de Kroonprins verzoeken, „dat de voorstelling van Hem 
als Sultan niet voor aanstaande Maandag 2 April zoude mogen gevolg neemen, 
dewijl het op morgen sabbath was, de Sulthan op Zaturdag overleeden, en 
des Zondags op Magiri begraaven was en op deze dagen dus, naar hunne 
gebruiken, deze plegtigheid niet vermogt te geschieden.” 

‘ Eerste Resident was toen de heer van IJsseldijk; 2° Resident van Bronck- 
horst; Boekhouder van den Berg. (Tijdschr. Bat. Gen, XXVII p. 314, 319.) 
Te Surakarta was Johan Fredrik van Rheede tot de Parkeler 1* Resident, 
(id. p. 342), en 2* Resident van Boekholt. (id. p. 345). 

‘Tijdschr. Bat. Gen. XXVIL p. 319 „Bangsal Alnus” genoemd. 
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afloop daarvan begaf hij zich naar de receptie-zaal (rde Prabajasa, 
alwaar men zitplaats nam in een daartoe expres gereed gemaakt 
apartement, even en in dier voegen als onder de Bangsal aloes.) * 
Na gezeten te zijn, werd den Para agéng agéng gezegd binnen 
te komen. Alléén de Pangeran Ngabehi zat op een stoel; de overige 
Putra’s en Santana's, zooals Pang. Mangkubumi en Pang. Nata- 
kusuma, zaten op den grond. Daarop werd gelast, dat ieder zijn 
eigen stempel (tjap) zou nemen. Gezeten aan een grooten tafel met 
een fluweelen kleed (tilam béludru), stelde de heer Gouverneur 
de sërat ing kontraq pangangkat sarta pradjandji op. 
Middelerwijl gaf de kroonprins, niets kalm zijnde, zelf bevelen 
zwaaiende met de armen, uit vreeze dat men nog niet gereed zou 
zijn met de vorstelijke sieraden als hij zoo aanstonds naar buiten 
zou komen, De heer van IJsseldijk trachtte hem tot bedaren te 
brengen, en vatte zijn handen stevig vast, alsof hij boos was op 
een kleinen jongen, daarmede zich gedragende naar de opdracht van 
| wijlen den Sultan. De Gouverneur noodigde daarop den Kroonprins 
uit te teekenen. ? In zijne gejaagheid maakte hij zelfs een inktvlak 
_ op het papier. Na hem onderteekenden Patih Danurédja, vervolgens 
_ Pang. Angabehi, zijn raji Pang. Natakusuma, en Pang. Mangkubumi ; 
ten slotte al de Wadana’s. De Gouverneur vroeg daarop of alle 
Lurah Santana en Kapala Bupati éénstemmig er mee waren (gilig), 
dat de Kroonprins zijnen Vader in de regeering opvolgde, en door 
de Compagnie daartoe werd verheven? Allen antwoordden gelijkelijk 
toestemmend. De dampar (troonzetel) en de vorstelijke upatjara werden 
nu aan den nieuwen vorst overgegeven. Daarop begaf men zich naar 
de Siti inggil; de Bupati’s naar de Pagélarran. Weldra begaf zich 
de heer Uprup naar beneden (mudun), gevolgd van Patih Danu- 
rédja en den Regent van Samarang. Patih Danurédja gelastte toen 
dat allen zouden luisteren naar het voorlezen van eene proclamatie ; 
dat alle onderdanen van het rijk Ngajogyakarta adiningrat, overeen- 





1 Tijdschr. Bat. Gen. passim p. 323. 

* Merkwaardig is de opmerking in Notulen Bat. Gen, XXXI (1893) 
p 41: „Volgens de Babad Paképung moet de Pang. Ngabehi van Sala 
tijdens de kroning een belangrijke rol hebben gespeeld. Hij zou het geweest 
zijn, die dien jongen, zeer pretentieusen vorst, zijn oom, door overreding 

| maakte, doch desniettemin niet voorkomen kon, dat deze zich in 
on, vóór de officieele huldiging onder de auspicien van den ver- 
r der Koempéni, tot Sultan liet uitroepen, blijkbaar om daar- 
door van te voren de geloften krachteloos te maken, die hij tegenover dien 
mre leggen. 


_ O7 












$2 AMÄNGKU Buwini 1. (sërvm), 


komstig het bevel van de Compagnie, eenstemmig hunne goedkeuring 
er van zouden te kennen geven, en er zich aan blijven houden, 
dat heden de Kangdjéng Gusti Pangeran Adipati zijnen vader 
opvolgde in de regeering, door de verheffing daartoe door de Com- 
pagnie, daarmede bevestigende het vroeger bekend gestelde verlangen 
van zijnen vader, met den titelnaam van Kangdjéng Sultan Améng- 
kubuwana den tweede. Als iemand zich daarmede niet vereenigde, 
dan was hij beslist een vijand van de Compagnie. Allen die hunne 
opwachting maakten gaven eenstemmig tegelijk (ambata rébah) 
door vinggih» (ja!) te roepen te kennen dat zij de verheffing goed- 
keurden, Onmiddelijk daarop weerklonken de salutschoten uit de 
kanonnen van de Lodji; het bespelen der gaméllan monggang, en 
peleton-schoten der pradjurit’s, Maar de 200 grenadiers schoten 
niet mee, omdat hunne geweren met kogels (pelor) geladen waren, 
de rijksgrooten (para prawara) die hunne opwachting maakten 
in het oog houdende, of er ook iemand onder hen was die er niet 
mee instemde, in welk geval zij niet moesten dralen met hun 
peleton-vuren. (? sampun télangke pangédrellipun). Na 
afloop van het eere-salut begaven alle Putra’s, Santana’s en Bupati’s 
zich naar de Siti-inggil om den Sultan hunne hulde te bewijzen. 
Na afloop daarvan begaf de Sultan zich naar de kadaton. Zijne 
moeder verleende hij nu den eeretitel van kangdjéng Ratu Agéng. 
Ook zijne beide echtgenooten gaf hij de hoogere titelnamen van 
kangdjëng Ratu Kadaton en Kangdjéng Ratu Anem. 

„Voor mijn komst» zoo schrijft de heer van Overstraten in zijn 
meerbedoeld bericht, (de Jonge, passim p. 255.) op dien dag 
in de kraton, had de kroonprins my op het instantigst laten ver- 
zoeken, dat wanneer hij tot Sultan zoude zijn verheven, ik deszelfs 
moeder de Ratoe Kentjono Compagnies wegen zoude vereeren met 
den naam van Ratoe Agong, en zijne beide vrouwen met die van 
Ratoe Kedaton en Ratoe Anom; ik vond hierin geene de minste 
zwarigheid, en nadat alle de prinsen en hofgrooten, benevens de 
my verzellende strandregenten, door den nieuwen Sulthan tot den 
voetkus waren toegelaten, gaf ik op eene plegtige wijze de voor- 
noemde vorstinnen van weegens de Compagnie de gemelde namen.r 

Het is dus niet de Sultan, maar op zijn verzoek, de heer v, 
Overstraten, die deze vorstinnen eenen hoogeren titelnaam gaf. Aldus 
zal wel de juiste voorstelling van het feit zijn; maar de traditie 
stoort zich daar niet aan. 

Na afloop van deze plechtigheid begaf de Sultan zich weer naar 
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Ik zeg verheffen, omdat het my onder correctie voorkomt, dat het 
in de tegenwoordige tydsgesteldheid allenzints nuttig is, dat men 
opentlyk kennis draagt wie de Compagnie tot opvolgers der Javasche 
Vorsten heeft verkozen en als zoodanig moeten worden aangemerkt, om 
zulken die daarop nog eenige hoop zouden mogen hebben alle 
vooruitzigten in eens te benemen, alzoo uit die vooruitzigten ander- 
sints nog desseinen en plans zouden kunnen geboren worden, die 
in het vervolg allenzints nadeelig aan ’sCompagnies en ’s Rijks 
_ belangens zouden kunnen wezen, en zulken die eenige kwade oog- 
merken mogten hebben, altyd beter by het leven als by het over- 
Iyden of ook na den dood van den Vorst kunnen worden tegengegaan, 
vooral daar deze kwalykgezinden dog nimmer in staat zyn zich zoo 
te vermommen, dat niet des een of ander tyd iets van hunne 
voornemens zoude worden ontdekt, 

Dan, dewyl het zoude kunnen gebeuren, dat de gemelde Pangerang 
Mangcoeboemi, Kroonprins geworden zijnde, ongeacht de goede 
verwagting, die men van hem heeft, echter ten kwade zouden 
kunnen veranderen, zoo heeft, in dit onverhoopte geval, de Sulthan 
aangenomen en beloofd de Compagnie daarvan te zullen kenmis geven, 
en tevens verzocht alsdan in plaats van denzelven tot Kroonprins te 
mogen voordragen zynen anderen zoon uit dezelfde moeder Pangerang 
Anom, mede een jongeling die zeer goede hoedanigheden bezit en 
nu circa 19 jaren oud is, en wanneer dezelve almeede niet mogt 
voldoen aan de intentie van de Compagnie en hem Sulthan, den 
bovengemelden Pangerang Pringoloyo, die dan daarop volgens ge- 
boorte het naaste regt zoude hebben, welk verzoek my als met 
Compagnies belangens quadreerende, allensints billyk is voorgekomen, 
en ik dus ook hoop dat door Uw Hoog Edelhedens in zelver voegen 
zal kunnen worden beschouwd.» 

Het vervolg der geschiedenis zal ons leeren, hoe zéér betrek- 
kelijk slechts die hoop en al die goede verwachtingen verwezenlijkt 
werden. 

Maar — zoo gaat onze Babad verder voort — de Gouverneur 
stelde de plechtige verheffing van den Pang. Arija Mangkubumi tot 
Kroonprins uit, belovende over drie maanden daartoe te zullen 
terugkeeren. 

Daarop nam hij afscheid, en keerde weer naar Samarang terug. 

Hiermede eindigt de Babad hare beschrijving van de inhuldiging 
van Ngajogya’s tweeden Sultan. Het meer bedoelde #Dagregisterr 
in Tijdschr. Bat. Gen. XXVII, afl. 4 geeft veel meer, en is 
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dien aart opkwam, ik in het begrip zoude moeten komen dat niet van 
voornemens was het contract naar te komen, terwyl ik den eprsten 
Resident al verder gelaste om het hof. op eene cordate wyze voor te 
houden, dat ik, zonder dat men aannam hieraan te voldoen, nimmer tot 
de verheffing van den Kroonprins tot Sulthan zoude kunnen overgaan. 

Toen men echter zag dat ik hiervan niet was af te brengen, deed 
de Kroonprins my informeeren, dat hij dan bereid was den bepaalden 
eed te doen, om de Compagnie en my te overtuigen dat hy het te 
sluiten contract met alle welmeenendheid zoude aangaan en zyn 
voornemen was hetzelve onverbreekelyk naar te komen; dan hy liet 
my tevens op het sterkste verzoeken, dat ik hem dog niet zoude 
constringeeren om dezelven onder den Alkoran, of met het houden 
van den Alkoran boven zyn hoofd te doen, dewyl zulx een gebruik 
was dat niets tot het essentieele van den eed deed, eenelyk by 
gemeenelieden geobserveerd wierd, direct tegens zyne waardigheid 
zoude strijden, en hem by zyne onderdanen in declin zoude brengen ; 
en vermits ik by onderzoek onderricht wierd, dat dit houden van 
den Alkoran boven het hoofd van iemand, die een eed aflegt, 
- weezentlyk by den Mahomedaan slechts als eene formaliteit wordt 
aangemerkt, die van geen belang is, en dit meede by de jongste 
aanstelling van den Keizer geen plaats heeft gevonden, zoo consen- 
teerde ik in dit verzoek in zooverre, onder deze voorwaarde echter, 
dat hy Kroonprins buitendien het gem. contract op de Mahomedaansche 
wyze in handen van den hoogen priester zoude beéedigen, waaraan 
dan ook zedert is voldaan geworden.» 

In het contract (de Jonge, passim. p. 251) werden dan ook de 
woorden : wook nog nader onder den Alkoran te bezweeren” veranderd 
in: ook nog nader plegtig te bezweeren.” 


In deze dagen deed de Sultan nog — volgens des Gouverneur’s 
schrijven, (de Jonge, passim, p. 258) — „met alle empressement 
het verzoek, dat de eerste Resident van IJsseldyk in zyne gemelde 
qualiteit nog eenigen tyd, ten minste twee À drie jaren, aan het 
Djocjocartasche hof zoude mogen verblijven .... omdat hij Sulthan, 
zooals hy my zeide, nu eerst aan het bestuur kwam, zyn Ryks- 
bestierder Danoeredja een oud afgeleefd man was, en hij IJsseldyk 
niet alleen de zaken van de Compagnie in het Djocjocartasche ryk 
kundig was, maar ook steeds genoegen aan wylen zynen vader en 
hem Sulthan, nog Kroonprins zynde, had gegeven.r 
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worden, te meer het niet de goedkeuring van wijlen den Sultan 
zou wegdragen, daar het juist Pringgalaja was, dien deze daarvoor 
wenschte. De Pang. Ngabehi drong zeer krachtig op de inwilliging 
van dit verzoek aan, en trachtte daar nog meer nadruk aan te 
geven door de opmerking, dat hij dit verzoek niet nit eigenbelang 
deed, daar hij reeds een man op leeftijd zijnde, alleen maar een 
bischieiden plaatsje ter inwoning bij hem verlangde. (andëdumpil). 

Bij deze redenering van Pang. Ngabehi moeten wij een oogenblik 
stilstaan, Dat hij ontstemd was door de beslissing zijns broeders den 
Sultan, die hem terstond in zulk eene ondergeschikte, nederige 
positie plaatste, kunnen wij begrijpen; maar niet, dat hij zóó zon 
optreden naar hetgeen wij in onze geschiedenis van Mangkubumi 
reeds van en over hem vernamen. Hij was altijd met minachting 
en geringschatting en achteruitzetting door zijnen vader zoowel als 
zijn broeders bejegend geworden; en nu de Kroonprins zelf Sultan 
was geworden kon hij, en toonde dat ook van plan te zijn, hem 
die minachting in hare volle kracht doen gevoelen en ondervinden. 
Het is dan ook vreemd — om niet te zeggen vreeselijk dom — dat 
hij met dat niet eens geheel ware relaas betreffende Pringgalaja 
tot den Resident durfde komen, Dat zijn schoonzoon een zoon was 
van vorstelijke bloede — want zijne moeder was eene dochter van 
den overleden Pangeran Pakudiningrat — deed tot de zaak in 
quaestie niets af. Mangkubumi was en bleef de oudste zoon vau 
den tweeden Sultan; en het deed er niets toe dat zijne moeder eene 
Madureesche van afkomst, eene dochter van den Raden Tuménggung 
Sasrawinata was, want zij was de Raden Aju Sépuh van den Sultan; 
bovendien hield zijn grootvader zooveel van hem, dat hij hem zelfs 
den naam Pangeran Arija Mangkubumi gaf, en alzoo blijkbaar tot 
troonsopvolger wenschte en aanwees. Met Pringgalaja als den meest 
geliefden en tot de troonsopvolging gewenschten zoon van den 
tweeden Sultan voor te stellen, sprak hij eenvoudig leugentaal, 
Zou de heer van IJsseldijk tijdens dit gesprek werkelijk nog miet 
op de hoogte zijn geweest van die familiebetrekkingen? “t Is niet 
aan te nemen, Toch vertelt onze Babad, dat hij den Pang. 
Ngabehi verzocht geduld te hebben (sumados), belovende zijn 
best te zullen doen, eene geschikte aanleiding te vinden, om des 
Pangeran’s verzoek te behartigen? 

Omtrent deze geheele zaak worden wij in velerlei opzicht onge- 


1 Bijdr. T. L. V, 6° VIIL p. 318, 322. 
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hier anders optreedt dan in het Babad-verhaal; maar wel moeten 
wij onzen twijfel uitspreken, of het hier meegedeelde omtrent Pang. 
Natakusuma, dat hij mee »gestookt» zou hebben in deze zaak, wel 
juist is, daar het ons voorkomt niet overeen te stemmen met het 
doorgaande karakter en de handelingen van dezen Pangeran. 

Dat er overigens werkelijk onderhandelingen tusschen den Resident 
en Pangeran Angébehi hebben plaats gehad, blijkt ons uit het vervolg 
(pag. 248) van dit schrijven : „De statie, waarmede ik op Djocjocarta 
wierd ontvangen, was zoodanig ingerigt, dat onder anderen de 
Pangerang Ingebei met den gemelden eersten Resident van IJsseldyk 
in eene koets zouden ryden, en dewyl deze schikking my zeer voor- 
deelig voorkwam om dien prins in secretesse te kunnen doen polsen 
omtrent zyne gevoelens, en om mogelyk door het laten geven van 
eenige hoop tot verbetering van zyne omstandigheden, die tot hiertoe 
_ geer bekrompen waren geweest, van alle kwade voornemens, zoo hy 

die mogt hebben, te doen afzien, zoo gelaste ik den voornoemde 
IJsseldyk deeze gelegenheid daartoe waar te nemen, en hem zelfs 
als een vriend aan te raden, dat zoo hy eenig verlangen mogt 
hebben, dit aan my te openbaren, onder verzekering dat ik zulx 
niet ten kwade zoude duiden. Aan deze myne order voldeed de 
gemelde Resident zoo wel, dat hy Pangerang tegens hem uitkwam 
en zeide. dat vermits de Compagnie en zyn vader zynen broeder 
tot Sulthan hadden verkoozen, hy daarin wel berusten moest, en 
dat het eenigste dus dat hy te verzoeken had, daarin bestond: dat 
hy de 1000 tjatjas, die hy bezat, zoude mogen behouden, en hy 
tevens zoude mogen bevryd worden van de heerendiensten, waartoe 
hij nu gehouden was, maar dat hy dit verzoek mij niet durfde 
doen uit vrees, dat zyn broeder, verneemende dat hy my om iets 
verzocht had, daaruit argwaan zoude opvatten. De eerste Resident 
van IJsseldyk beloofde dien Prins hierop, dat hy my dit zyn ver- 
langen onder het oog zoude brengen, en dat hy zelfs zich voor hem 
by my zoude intresseeren. Zoodra ik hiervan door den gem. van IJsseldyk 
verwittigd wierd, liet ik den Kroonprins ondertasten, of hy wel zoude 
inclineeren aan dit verlangen van zynen broeder te voldoen, en nadat 
my berigt was dat Zijn Hoogheid zig hiertoe ten vollen bereid had 
getoond, deed ik dezen prins in secretesse als van ter zyde weten, 
dat ik my had uitgelaten dat ik deze zyne instantie billyk vond en 
dus hem daarin zoude tragten genoegen te geven, waarmede dezelve 
zoo byzonder te vreden was, dat hy op de zedert gevolgde plegtige 
maaltyden de vrolykste van alle zyne broeders is geweest.n 
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Djajapuspita tot vrouw zoude gegeven worden. De toorn van den 
Sultan was inmiddels bedaard; en medelijden veinzende had hij 
toestemming ' gekregen. Ook stond de Sultan hem toe op een stoel 
te zitten, maar daarin altijd den Kroonprins volgende, als die op een 
stoel ging zitten of op den grond. Hij werd dus hierin gelijk gesteld 
met den Kroonprins Mangkubumi. Maar zijn verzoek geen wédung te 
behoeven dragen, kon hij hem niet toestaan. Alleen wanneer hij in 
de Kadipaten een bezoek bracht, behoefde hij geen wédung te dragen. 
En de heer van Overstraten had van den Sultan de belofte gekregen, 
dat het verlangen van Pang. Ngabehi zou ingewilligd worden „onder 
deze bepaling egter dat van die vryheid van heerediensten uitgesloten 
zouden zijn zulke heerediensten, waarvan niemand geëxcuseerd wierd, 
en die by de voornoemde acte zyn gespecifiseerd”. 

In dezen tijd — zoo verhaalt de Babad — voerde de Sultan 
zijn levensgenot en vorstelijke waardigheid hoog op. In alles wat 
die vorstelijke waardigheid betrof, wilde hij zijnen vader overtreffen. 
Zeer beijverde hij zich in het verkrijgen van rijkdom en luister; 
pitjis kados médal saking karennah!? 


Weldra kwam de Gouverneur van Overstraten te Ngajogva, 
daarmede vervullende zijne belofte over drie maanden te zullen 
terugkomen; en verhief toen den Pang. Mangkubumi tot Pangeran 
Adipati Anom. Pangeran Pringgalaja kreeg den naam Mangkudiningrat. 

In het Verslag zijner Hofreis, d.d. 27 Maij 1808 (de Jonge X 
(XIII), p. 142) schreef N. Engelhard aldus over dezen Pangeran 
Adipati Anom: „De kroonprins aan dat hof bevond ik, dat zeer 
veel komt te verschillen van het karakter van zijn vader den Sultan, 
als zijnde heuscher in den omgang, vriendelijker in het uiterlijke 
voorkomen, en ook veel spraakzamer dan zijn Heere vader; doch 
in eene zaak schijnt hij met denzelven overeen te komen, ik meen 
in de zucht tot bouwen, waarvan ten bewijzen kan strekken een door 
hem aangelegde Thuijn, die ruim zo uitvoerig is als die van de Sulthan. 
De tijd zal leeren, wanneer hij eens den Throon heeft beklommen, 
welke voetstappen hij zal navolgen, die van zijn vader of. grootvader, 
met welke laatste men wil dat zijn caracter veel overeenkomst zoude 
hebben. Overigens scheen hij mij toe een goed oordeel te bezitten.» 


' Jav.: aa erfg en avham mys 


2 H.S. heeft: am yneg yn 





96 _ AMÄNGKU BUWÄNÂ m1, (strun), 


had, aan al wiens verlangen hij bereidwillig voldeed, maar daarbij 
steeds waakzaam, immer indachtig aan de opdracht van wijlen den 
Sultan. En nu verhaalt de Schrijver, zeer in het kort, maar blijkbaar 
om het zoo even gezegde tot lof van den heer van IJsseldijk te 
bewijzen, dat de Sultan eene vrouw nam *, maar daarmee iets deed, 
dat door den godsdienst als te vermijden (er zich van te outhonden) * 
wordt aangegeven. De Sultan betuigde hem zijnen dank dat hij hem 
daarvan zoo ernstig had terug gehouden; maar was toch erg verstoord 
op de para-bupati-agéng-agéng-ingkang-pinisépuh, hen 
verdenkende, dat zij, zich bemoeiende met wat hun niet aanging, 
deze zaak bij den heer Uprup hadden aangebracht; in het diepst 
van zijne ziel hield hij het er- voor, dat dit niemand anders had 
gedaan dan Kjai Tumëénggung Mangundipura. * 


Verhaald wordt dat er eene aanschrijving (prentah) was gekomen 
van de Compagnie, want de indigo (nila) was niet geslaagd; en 
ook de aanplant was niet goed geweest. De Compagnie verlangde 
dat er nog meer velden voor die cultuur, evenals voor de peper- 
tuinen bestemd zouden worden. De heer van IJsseldijk noodigde 
daarop den Raden Tuménggung Natajuda uit met hem mee te gaan 
naar Lowanu en Patjitan. De Sultan wilde echter op het verlangen 
van de Compagnie afdingen; hij wenschte dat de indigo-aanplant 
niet meerder zou worden, en, als het kon, de uitgestrektheid der peper- 
tuinen minder zou worden, en had in dien geest Raden Tuménggung 
Natajuda voorschriften gegeven. Maar deze gaf daarop te kennen, 
dat hij dit niet wilde doen (mopo), want de desa’s waren reeds 
vastgesteld; alleen voor de pepertuinen waren anderen in de plaats 
aangewezen. En deze regeling was reeds van ‘s Compagnies zegel 
(tjap) voorzien. — De Sultan gevoelde zich over dit antwoord 
jegens Raden Tuménggung Natajuda pijnlijk aangedaan (of: zeer 
gegriefd? andjarém galihipun). 

Ter kenschetsing van destijds bestaande toestanden, dat tegelijk 
kan dienen om het boven vermelde een weinig beter te verstaan, 

1 Jav.: opg Eeen (ijn zonder meer. 

2 Jav.: vin envom BFam Finer ays 

* Zóó staat er in ons Handschrift. Maar de naam is doorgehaald, en er 


met potlood boven geschreven: Natajuda; terwijl eene kantteekening weer 
den titel en naam van Kjai T, Mangundipura herstelt. 
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dienaangaande zoodanige schikkingen te maken als noodig en aan het 
oogmerk voldoende geoordeeld zouden worden, waardoor ik my nu 
ook kon vlyen, dat de eerste Resident en zyne successeurs de Com- 
pagnie in het vervolg uit het Djocjocartasche eene vry aanzienlyke 
hoeveelheid goede fijne indigo zullen kunnen leveren.» — 

En nu vernemen wij uit een schrijven van dezelfde hand, d.d. 
3 November 1792 (de Jonge, o.c. IX (XII) p. 294), dat de Com- 
pagnie ruit het Djocjocartasche meer indigo kreeg dan uit het 
Souracartasche.» — 1 Dat intusschen die indigo-cultuur bij Sultan 
noch bevolking geliefd was, is een bekend feit. Maar de eerste 
Sultan was een ander man dan de tweede. En zoo kan het ons dan 
ook niet bevreemden, in het Verslag van N. Engelhard’s Hofreis, 
geschreven te Samarang den 27 May 1803 (de Jonge, o. c. X (XIII) 
p. 140) te lezen: „Bn wat betreft de cultuur van indigo, heeft de 
Sulthan het verzoek gedaan voor de verdere aanplanting van die 
verfstof verschoond te mogen blijven, en dat die fabriek mogt 
worden opgebrooken, uithoofde de aanmaaking daarvan zijne onder- 
daanen te swaar viel en ook nadeelig voor dezelven was, aangezien 
het daarmeede, welke moeite ook gedaan wierd, dog niet wilde 
reusseeren, en de Comp. zowel als hij Sulthan ook meer voordeel 
te wachten hadden van de 100 tjatjas die, voor die cultuure ge- 
destineerd waren, als die voortaan tot de peper cultuure gebragt 
wierden, dan wanneer men voortging daarop Tom (d, i, de indigo- 
plant) te planten, alzo de oogst daarvan doch nimmer hooger zoude 
worden gebragt dan 2 à 3 piculs Indigo; waarin ik dan ook, in 
hoope dat zulks door Uw Hoog Edelh. gunstig zal worden geapprobeert, 
heb geconsenteerd, alzo mij de eerste Resident heeft verzeekerd, dat 
de Javaan een ongemeene teegenzin in de aanplanting van die vervstof 
had, door de groote oplettendheid en de veele groote moeite die 
daarop moest worden besteed, en dat hoe nauwkeurige toezicht er ook 
immer gehouden en welke drangreedenen bijgebragt wierden om den 
Javaan zijne aversie teegens dit product uit het hoofd te praaten, 
sulks alles vergeefs was, en de Comp. zig daarom meer voordeel konde 
belooven, als deeze 100 tjatjas in steede van in de Indigo-fabriek 
voortaan tot de peeper-cultuure wierden geémploieert.” — * 


1 Zie Bijdr. T. L. V. 6° VIIL p. 258, en de „Noot 1” daar, 

* „De gezamenlijke regenten van het uitgestrekte Gouvernement van Java's 
Noordoostkust leverden in 1701/6 gemiddeld per jaar 9.226 Amst. pond 
indigo.” J. A. van den Broek, Oud, Oost-Indië, De erfenis der 
Kompagnie. (1893), p. 52, 53. 
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(tolkantoor, kori) lagen, gepacht zouden worden (dipun paässi), 
en deze den pachter (bander) zouden beschermen. Dit zou èn 
minder drukkend zijn (miydaq majar), én geene schadevergoeding 
behoeven gegeven te worden. Want telkenmale als er een Chinees 
beroofd (binéskup) was geworden door ketju’s, werd er onge- 
twijfeld dikwijls meer als geleden verlies opgegeven dan werkelijk 
het geval was. Het Bestuur te Sala ging met dit voorstel van de 
Residenten mee. Die drie Wadana’s durfden daarom op eigen gezach 
(purun amémikan) dit bevel van de Lodji ten uitvoer te brengen. 
Nu wilde het geval, dat de Sultan juist voor zijn genoegen (dat 
overigens niets vreemds was, zelfs gewoonte ') het feest van het 
eerste snijden der padi (het begin van den padi-oogst) ging bij- 
wonen, toen hij van die zaak door de drie Bupati's kennis kreeg. 
Hij werd vreeselijk boos. De Bupati’s beriepeu zich op de gewoonte 
(adat) tijdens het leven van zijnen Vader. Maar nu werd hij nog 
te meer boos, zeggende dat die dienaren van zijnen vader verwaand 
(sumakejan) waren, door zich te houden aan (ngangge) de 
adat’s van zijnen vader, Als zij Sala volgden, was dat het opvolgen 
van instellingen en het gehoorzamen van eenen anderen dan hun 
eigen vorst. Zij waren begeerig naar eigen voordeel (meliq kaün- 
tungan); de vooruit betaalde afkoopgelden (panébas) wilden 
zij onder elkaar verdeelen, Daarop nam hij hun hunne krissen af, 
en gaf hun in plaats daarvan een piekstok van palmblad (? vur ea «u 
sne) Toen hij nu onderzocht wie er het eerst van gesproken 
had (dados wittipun ing rémbag) zeiden zij dat niet te weten. 
(sami singlar). Daarop stelde hij Kjaï Tuménggung Danukusuma 
er verantwoordelijk voor (kang blég), en schonk den beiden 
anderen vergiffenis. Kjaï Tum. Danukusuma werd door zijnen -zoon 
Raden Tum. Martanagara in zijn ambt vervangen, en dezen eene 
jongere zuster van den Kangdjéng Gusti Pangeran Adipati, d. i. 
de kroonprins; dus eene dochter van den Sultan, tot vrouw gegeven. 
In die dagen werden vele dienaren van wijlen zijnen vader, zooals 
gamél’s (stalbedienden) en Krija’s (smeden) door den Sultan ont- 
slagen, omdat hij tjémburuwan, z. v.a. naijverig, jaloersch was. 


Er wordt verhaald van Pangeran Mangkunagara te Surakarta dat 


'In „Beknopte beschrijving van het hot Soerakarta in 1824 
door J. W. Winter” Bijdr. T, L. V. 6° X. p. 42, wordt ons dezelfde ge- 
woonte van den Soesoehoenan te Soerakarta beschreven. 
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Deze korte opmerkingen van den Babad-schrijver geven ous 
veel te denken, en denken wij onwillekeurig aan hetgeen verhaald 
wordt in Tijdschr. Bat. Gen. XLIII p. 199: „In 1785 werden 
door de Indische Regeering klachten van Heeren Zeventienen ver- 
nomen, dat twee jaar te voren uit Batavia eene partij indigo was 
verzonden, die in patria gebleken was veranderd te zijn in bedorven 
thee. Deze anderszins onverklaarbare metamorphose werd geweten 
aan de twee voormalige Administrateurs der pakhuizen aan de 
Waterpoort, Baron van Reede tot de Parkeler, en den neef van 
Alting, die dan ook het tekort tegen uitkoopsprijs en met interesten 
moesten vergoeden, een bagatel van ruim f 75.000.» En ald. p. 207 
heet het: „Toch had men te Samarang de handen nog al vrij en 
de meeste Gouverneurs wisten die goed te gebruiken; in 1805 zien 
wij Engelhard melding maken van de allerschreeuwendste geld- 
afpersingen van de drie laatste Javasche Gouverneurs, Greeve, van 
Overstraten en van Reede;” de vader van den toenmaligen kapitein 
Chinees te Samarang had aan van Reede voor zijne betrekking 
f 70.000 betaald, en f40.000 verloren op opium dat van Over- 
straten hem had opgedrongen. Dit geeft eenigszins een maatstaf, 
waarmee men ook het gedrag van Engelhard, die nooit beweerd 
heeft beter dan zijn tijdgenooten te zijn, behoort te meten. Deze 
Engelhard werd den 6° Maart 1801 tot Gouverneur van Java's 
Noordoostkust, als onmiddelijke opvolger van van Reede benoemd. 
Wij zullen hem in ouze geschiedenis nog meermalen ontmoeten. 

Wel mag onze Babad-schrijver verzuchten: Katah praka- 
wissipun! Hij had veel prakara’s! 


Nu wordt verhaald — luidt het in de Babad — dat van Rheede 
(tout court), werd opgevolgd door den Komissaris-djendral (d. i. 
den Commissaris-Generaal N. Engelhard, van 1801 tot 1808, als 
de laatste Gouverneur en Direkteur van Java’s Noordoostkust) te 
Samarang. Al spoedig werd het algemeen bekend, dat hij een 
bezoek zou brengen aan de beide Hoven. Toen de Resident van 
IJsseldijk dit hoorde was hij zeer verblijd. En de Sultan .... toen 
hij vernam, dat de Kumissaris-ing-djendral als gast te 
Ngajogya zou komen, schonk aan Raden Tumënggung Natajuda 
vergiffenis, en herstelde hem weer in zijn vroeger ambt van Kliwon 
van den Rijksbestuurder ! 

Raden Tuménggung Martanagara (van wien boven reeds sprake 
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En 13 November 1798 schreven dezelfden (de Jonge a,c. 455): 
„By ons vorig UHEd. bedeeld hebbende, dat de aan den ouden 
Ryksbestuurder van het Hof van den Sulthan te Djocjocarta toe- 
gevoegde en tot zyne vervanging gedestineerde Radeen Tommogong 
Notto Judo in de ongenade van dien vorst was geraakt, kunnen 
wy thans noteren, dat wy sedert tot ons genoegen vernomen hebben, 
dat deze der Comp. zeer toegedane regent meer en meer ‘s vorsten 
gunst en vertrouwen schynt te herwinnen, en dit is ons voorgekomen 
teffens een bewys op te leveren dat hetgeen hy misdaan mogt hebben 
niet van zeer veel belang moet geweest zijn, maar veeleer moet 
toegeschreven worden aan des Sulthans bekende wispelturigheid, 
waarvan Z, H. in dit jaar weder een nader en klaar bewys heeft 
opgeleverd door het afzetten van verscheidene der oudste en kun- 
digste regenten en het veranderen van hofgrooten, waaromtrent de 
waarschynlykheid daar is, dat de vorst, die “van die daad kort 
daarna berouw gehad heeft, eerlang weder een of twee van dezelve 
zal herstellen. ' Waarom wy ook den Heere van Reede hebben 
voorgehouden dat, hoezeer het belang der Compagnie andersints 
medebrengt om onder de hand te bewerken dat de vorsten van 
goede en kundige ministers worden voorzien, het jaloersch karakter 
van den Sulthan in de presente tydsomstandigheden echter niet 
permitteert dat men zich met zyne huisselyke bestellingen veel 
bemoeit; en wy hebben Zyn Ed, uit dien hoofde tevens gerecom- 
mandeerd, om den aan dat Hof als Resident tungerenden opper- 
koopman van IJsseldyk met ernst aan te bevelen, om zich ook 
hierin met alle mogelyke omzigtigheid te gedragen.” — 

Bijna een jaar later, namelijk den 3™ October 1799 kon de 
Hooge Regeering naar Holland schrijven (de Jonge o, ¢,, p, 560) 
dat veene diepe rust aan beide de Hoven heerscht, terwijl door ons 
steeds alles word aangewend om de goede harmonie tusschen de | 
Javasche Vorsten en de Comp. te cultiveren”. — Maar tevens gaven 
de G.G. en Rade van Indië weer nader bericht omtrent Natajuda 
enz.: „Aan het Hof van den Sulthan heeft wederom eeuige ver- 
andering plaats gevonden, naardien deze vorst heeft goedgevonden, 
om den vóór twee jaren als 1™ cliwong van zyn Ryksbestuurder 
afgezetten Radeen Notto Judo te benoemen tot 2 cliwong en tot 
hoofd over de Regenten van de linkerzyde, met teruggave zijner 





' Over dit geval hebben wij boven reeds uit de Babad het een en ander 
vernomen. 
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plaats te hebben. (sésrama patrap). Hij had daarop geantwoord, 
dat hij daarom in al wat de Sultan verlangde gedeeltelijk (eenigszins) 
was meegegaan, omdat deze nu eenmaal tot vorst was verheven. 
Maar de Compagnie, wetende dat de Sultan ondeugend (mursal) 
was, was machtig hem te ontslaan of te handhaven. Daarbij ver- 
keerde de Compagnie nog op een voet van vrede en vrieudschap 
met den Sultan, waarom hij dan ook nog eenige zorg aan hem 
had gewijd, om alzoo den vrede (rust, téntrém) op Java te 
beveiligen. 

Omtrent de verhouding van den heer van IJsseldijk tot den Sultan 
kan ons het schrijven van den Gouverneur van Overstraten d.d. 
22 Juli 1796 nog nader inlichten. (de Jonge o.c., p. 412). „Het 
effect van deze caprices (van den Sultan) moest de Eerste Resident 
van IJsseldijk ook onlangs ondervinden, want Z. H. betoonde vóór 
eenigen tyd aan hem in verre na die vriendelijkheid niet, waarmede 
hy gewoon was denzelven te behandelen; en toen hy naar de reden 
daarvan informeerde, kwam Z. H. met vele niets beduidende zaken 
op, als dat de Ratoe voor eenigen tijd het honneur niet was gegeven 
dat zy kon pretenderen, dat hy IJsseldyk den Vorst beloofd had 
groote diamanten voor hem te zullen zoeken en die nog niet bezorgd 
had, en soortgelijke. Waarom gez. van IJsseldyk my dan ook verzoek 
deed, zich by UHEd. te mogen adresseren om zijn ontslag als eersten 
Resident. Dan, vóór ik hierin toestemde, onderhield ik den Sulthan 
hierover by een brief, waarop 4. H. my vry kort antwoordde dat 
hy dan met Ult° Aug. een anderen Resident zoude verwachten. Sinds 
dien tyd echter is Z. H. zoozeer veranderd, dat Hy zich weder, als 
bevorens, bysonder vriendelyk omtrent hem gedraagt, en heeft Hy 
my laten weten, dat wanneer ik het noodig mogt oordeelen dat 
IJsseldyk noch een jaar aan zvn Hof verbleef, Hy daar gaarne in 
zou toestemmen; en daar ik van gevoelen ben dat in den presenten 
tvd ’s Compagnie's belang volstrekt vordert dat hy aan Sulthan’s 
Hof vooreerst continueert, zoo heb ik Z. H, dit ook by een brief 
te kennen gegeven, die daarin heeft genoegen genomen. De Sulthan 
zou my, zooals ik onderricht ben, daarvoor wel zelf verzoek gedaan 
hebben, zoo hy zich niet eenigsints geschaamd had over zyn eerste 
schryven aan my, en ook niet onkundig was geweest hoe hy dit 
verzoek zou inrichten, zonder my zyne zwakheid te toonen. 

Intusschen blykt nu hieruit weder, hoe hoog noodig het is dat 
ik dien wispelturigen vorst eens op eene voorzigtige wyze zyne 
gebreken onder het oog breng. Dan, daar de tegenwoordige tijds- 
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trent nog niet tot overeenstemming (mupakat) gekomen, en 
wachtte op den aanstellingbrief (surat kontrak pangangkat). 
De Sultan was er zeer blijde over, want hij kon het met den heer 
van IJsseldijk niet goed meer vinden. (botén tjondoq). Nu ge- 
beurde het op eenen Zaterdag, dat de Uprup en de heer vau den 
Berg, nog boekhouder (békaiir) zijnde, hunne opwachting kwamen 
maken bij den Sultan. Op den stoel van den heer van den Berg 
had men een kussen gelegd, hem daarmee gelijk makende aan den 
Uprup (dipun sami kalajan U prup; eene hatelijkheid natuurlijk 
van den Sultan aan het adres van den heer van IJsseldijk!) Naar 
de bedoeling van deu Sultan zou de heer van den Berg daar later 
ongetwijfeld gebruik van maken. De heer van IJsseldijk werd 
daarover vreeselijk boos, en gaf het kussen een schop, zoodat het 
vóór den Sultan kwam te vallen. Hij nam daarop afscheid en vertrok. 
Algemeene ontsteltenis onder de Bupati’s. Na afloop van de ver- 
schillende eerbewijzingen gaf de heer van IJsseldijk terstond de 
sleutels over, (masrahakén sorog; z. v.a. gaf het bestuur over 
aan den heer v. d. Berg), en verliet Ngajogya. Bij zijn vertrek 
drukte hij Raden Tuménggung Natajuda ernstig op het hart voor- 
zichtig (op zijn hoede) te zijn; en verzocht Pangeran Natakusuma 
hem wat van zich te laten hooren op zijne nieuwe standplaats. 
Van den heer van den Berg wordt verhaald, dat hij niet zeer 
overeenstemde (rudjuq) met den Sultan, en ook hij gedurig van 
meening verschilde met den Vorst, ten gevolge van zijne wispel- 
turigheid; de Bupati’s gevoelden zich als tusschen twee vuren. 
(? manglah manglih), door de bezwaren die zij in den dienst 
ontmoetten. Als de heer Uprup boos was, werd den Bupati’s gelast 
de vriendschap weer te herstellen; en als de heer Uprup tevreden 
was (léga), werd aan niets van hetgeen hij verlangde gevolg ge- 
geven. (? dipun pakung.). De Sultan was bij alles waarover 
beraadslaagd werd besluitenloos; hij was niet standvastig, maakte 
zich van de zaak af, en, als iets verkeerd uitkwam verschoul hij 
zich achter zijne onderdanen. In zijne bitterheid brak de heer Uprup 
het samenwerken af t, en stelde zelfs den Gouverneur te Samarang 
voor, den Sultan zijne waardigheid te ontuemen, en door eenen 
meer geschikten persoon te vervangen. Zelfs al ontstond er een 
oorlog door, zou de hoogheid van de Compagnie er door vermeerderd 
worden. Maar de Gouverneur was het daarmee niet eens; zelfs kreeg 


1 sei Taran ang” Winter Zam. II, N° BLO, p. 131. 
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de heer v. d. Berg er eene berisping voor, dat hij het durfde 
bestaan eenen raad te geven, die niet tot zijne competentie behoorde. 
Als het nog niet duidelijk gebleken was, dat des Sultans fouten 
zeer groot waren, dat er wetteloosheid heerschte, en zulks schade 
aanrichtte, zou de Resident zeker straf oploopen. Het Europeesch 
Bestuur had alleen maar bedaard en kalm rapport te doen, be- 
treffende al de handelingen van den Vorst; het overige moest aan 
den Raad van Indië overgelaten worden. De heer v. d. Berg was 
buitengewoon bang geworden; alle overleg had verder met bedaard- 
heid en fijne manieren plaats. Maar de Sultan begreep niet dat dit 
met voordacht geschiedde. 


De Kumissaris-djendral (N. Engelhard) over wien boven reeds 
werd gesproken, was te Samarang aangekomen. Hij verzond een 
schrijven aan de beide vorsten ', kennis gevende dat hij hun een 
bezoek zou komen brengen; dat de Raad van Indië in Holland ? 
hem had opgedragen alle vorsten die met de Comp. in vriendschap 
waren te ontmoeten, en die duurzaam te maken; en tegelijk de 
kantoren der Compagnie op Java te inspecteeren. En als de beide 
Vorsten zulks goed vonden (léga), dat dan hunne Rijksbestuurders, 
vóórdat hij op reis ging, zich eerst bij hem te Samarang ver- 
toonden *: alle zaken, waarover zij nu in verlegenheid zaten, konden 
dan vooraf behandeld worden, zoodat later bij de ontmoeting geen 
hunner iets meer op het hart zou hebben. + 

De beide Patih's begaven zich naar Samarang; maar op dien van 
Ngajogva, Danurédja, was de Kumissaris-djendral misnoegd, wegens 
de vele bezwaren *, die hij in opdracht van den Sultan voorbracht. 
Ook op den heer van den Berg was de Kumissaris-djendral zeer 
boos. Daarop gaf hij last aan den heer Iglir ® een tugu nagari, 
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geschreven, maar zal hier wel bedoeld zijn: van den Berg. 
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d. i. een rijkszuil, grenspaal, te plaatsen op de grens van Surakarta 
en Ngajogya; en aan de beide vorsten op te dragen, daarbij een 
Lodji te bouwen; wie van hen aan dien last niet voldeed en dat 
werk niet wilde verrichten, van dieu zou het vaststaan dat hij 
slecht (awon) was. Bij zijn komst zou die als een persoonlijke 
vijand (satru) behandeld worden. 

De Kumissaris-djendral N. Engelhard begaf zich daarop naar 
Oost-Java. De Patih van Sala had hij welwillend ontvangen; maar 
hij bracht geen bezoek aan Sala. ! 

De heer Idlir Engelhard vertrok daarop (dit zal dan willen zeggen : 
na zijn bezoek aan Oost-Java ?) naar Surakarta en Ngajogya om 
de zaak van de Lodji Tugu Nagari te regelen. De beide Vorsten 
bouwden daarop in de desa Klaten de Lodji. Zij werd betrokken 
door de troepen der Compagnie met een Commandant tot bevel- 
hebber, en tevens een Démang aangesteld , wien de zorg voor de plaats 
was opgedragen. De beide vorsten droegen hiertoe gezamenlijk bij. 


Nu wordt verhaald dat de Tuwan Djendral Sétrattén (d.i. G. G. 
P. G. van Overstraten, 2 Nov. 1796—22 Aug. 1801) was over- 
leden, en opgevolgd door Johaunes Siberg. (Deze was Gouv. Gen. 
tot 15 Juni 1805, toen Albertus Henricus Wiesse hem verving, 
tot 14 Jannari 1808 met de komst van H. W. Daendels.) * 

Raden Rangga, Wadana Mantja Nagari, overleed, en werd op- 
gevolgd door zijnen zoon, welken den Sultan tot schoonzoon aannam 
door hem de jongere zuster van den Kroonprins tot vrouw te geven. 
De Astrologen hadden van hem reeds voorzegd, dat hij later, men 
kon niet zeggen of dat één uur of twee uur (d. w.z. hoe lang, 
maar in ieder geval slechts kort) zou duren, zekerlijk als vorst zou 
optreden en te Wana Pétiq zijn residentie zou hebben. En zoo 
werd dan algemeen onder het publiek gezegd, dat Rangga Pétiq, 
als hij Vorst zou zijn, een begin zou maken met de verstoring van 
de rust des rijks. (miwitti réngkanning nagari.) 

Ook de oude, eerste Rijksbestuurder van Ngajogya, Kjai Raden 
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* Het verhaal laat in dit gedeelte van ons H. S. zeer veel te wenschen over. 

3 De Babad laat v. Overstraten opgevolg worden door Wiese. — Zie de 
-,Levensbeschrijving van van Overstraten in Tijdsch. v. N. I. 
ITI, 1°, pag. 204 door P. Mijer. 
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Adipati Danurédja overleed ', en werd opgevolgd door zijnen 
kleinzoon Raden Tuménggung Martanagara, iemand van een ander 
karakter (watéqqan) dan zijn grootvader. 

De Sultan was zijne drie schoonzoons, 1° Raden Tuménggung 
Sumadiningrat, 2° Raden Rangga Prawiradirdja, en 3° Raden Patih 
Adipati Danurédja (de tweede Rijksbestuurder van Ngajogya) buiten- 
gemeen genegen, en beschouwde hen als zijn eigen kinderen. 

Nu was de Kroonprins er op bedacht zijn drie schoonbroeders 
gedurig te onthalen, en hunne toegenegenheid te winnen, (mulut 
sihipun); hij stelde zich geheel onder hunne hoede. En zij waren 
hem dan ook gehoorzaam onderdanig. (sëmungkëm). Toen de 
Sultan dit bemerkte, was hij er zeer (mëngkaq?) ontstemd over, 
zoodat hij zijnen zoon in alles tegenwerkte. De Kroonprins was er 
wrevelig (kaku galihipun) over, dat zijn vader geen vergiffenis 
schonk (maqlum); de drie schoonzoons werden dikwijls met geld- 
boeten gestraft, daar de Sultan hartstochtelijk vertoornd op hen 
was. Raden Rangga en R. Sumadiningrat werden bevreesd, dat het 
er op zou uitloopen zij van den Kroonprins verwijderd zouden 
raken. Alleen de Rijksbestuurder Danurédja, hoe meer hij tegen- 
gewerkt werd, hoe meer hij met opzet daartegen te werk ging. 
De Kroonprins begon zich zeer ongerust te maken, dat de Patih 
van hem verwijderd zou worden; ten slotte hechtten zij zich zeer 
nauw aan elkaar; gedrongen door hunne wederkeerige liefde kwamen 
zij overeen te zamen vergift in te nemen en te sterven als bet daartoe 
mocht komen. Het gemoed van den Sultan werd vol; (ménggah); hij 
werd wijfelmoedig, en ontzach den Kroonprins in zijn doen en laten. 
Maar onafgebroken gaf hij hem steken onder water, en sprak bij 
iedere voorkomende gelegenheid (in ongunstigen zin) over hem. ? 

Doch nu begonnen ook de Raden Rangga en K. Sumadiningrat 
over den Kroonprins in twijfel te geraken (zij aarzelden, wijfelden, 
mandég tumoleh), daar t wel eens zou kunnen gebeuren, dat 


! Bijdr. T. L V. & VIE p. 325 (Noot 3. — De Schrijver heeft ons boven 
reeds verklaard waarom juist „de kleinzoon” hem opvolgde. wiens vader 
Kjai Danukusuma heette. Wij zullen dezen later nog meermalen ontmoeten. — 
Intusschen merken wy op, dat van Natajnda, over wien wi boven reeda 
gesproken hebben, geen sprake meer is. Hadden de Compagnie’s dienaren, 
en ook de Sultan dan alles vergeten, war vrneger afgesproken en begaald 
was? Hy was immers weer in genade aangenomen? 
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van — op eene enkele uitzondering na — al of niet bedrogen, om- 
gekochte en altijd zelfzuchtige Europeesche machthebbenden en niet- 
machthebbenden te zien; met die van eenen even angeschikten als 
onbekwamen en eindelijk vleugellam geslagen Sultan, die tegelijk 
oorzaak en dupe van al die ellende was en bleef, zijn geheele leven 
door het slachtoffer van eigen karakterloosheid en trotsche ijdelheid. 


Verhaald wordt van den schoonvader van den Kroonprins, genaamd 
Raden Tuménggung Sasradiningrat, dat hij, zich den gang van 
zaken in het rijk aantrekkende, (marina), Pangeran Natakusuma 
een wenk wilde geven (ngaturri péndjawil), naar aanleiding 
van eene voorspelling van eenen adjar', die als tapa op den 
berg Wilis zich ophield. Deze man had voorzegd, dat, als de 
Kroonprins later eensgezind en één van bedoeling met, en onder de 
leiding van zijnen oom zou regeeren, zijn koninkrijk zeker bevestigd 
zou worden. Maar, als zulke twee hooggeplaatste personen elkanders 
vijanden zijn, zal het rijk Ngajogya zeker uit elkander spatten *. — 
De Pangeran Natakusuma lachtte, en zeide dat hij daartoe noch het 
plan had, noch van zoo iets droomde; hij was níet eens in staat 
voor zich zel? te zorgen. * Dat Raden Sasradiuingrat hem daaraan 
herinnerde, nam hij in dank aan, want die voorzegging was inder- 
daad niet maar een zoo uit de lucht gegrepen * voorspelling. Maar 
als hij wezenlijk zijn schoonzoons geluk bedoelde, moest hij zelf 
hem daaraan herinneren; want een ondergeschikte begaat licht eene 
onhandigheid, en is afhankelijk van den machthebbende. Raden 
Sasradiningrat antwoordde, dat hij bevreesd was dat te doen, want 
bij herhaling had hij den kroonprins reeds goeden raad gegeven, 
maar was door hem niet ter harte genomen ; zelfs dacht de kroonprius, 
ten onrechte, dat het hem om de grootheid van zijne dochter te 
doen was. — Raden Sasradiningrat ging daarop huiswaarts. 


Pangerang Natakusuma had veel kinderen, doch de helft er van 
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wingking). Daarom zou hij in het woud heimelijk van kant 
gemaakt worden. Wirjatruna gaf hem als het beste middel den 
raad zich aan het gevaar te onttrekken. ! Bovendien waren er 
destijds velen onder de ingezetenen van Ngajogya, die verbitterd 
waren en weerspannig in den dienst. 

Toen Pang. Natakusuma dit hoorde, was hij pijnlijk aangedaan ; 
hij zou wel een afdoend bericht wenschen ?, maar begreep dat hem 
het middef-dat te verkrijgen ontbrak; en ook geen dienaar bezat 
die moedig genoeg was. En daarbij zag hij ook niet in dat hij 
oneerlijk (valsch) zou zijn. 

Op den bepaalden Donderdag, vóór het aanbreken van den dag, 
begaf de Pangeran zich alléén op weg, slechts gevolgd van zijn 
staljongen (gamél). Toen hij ten 4 ure op den berg kwam, was 
er nog niemand. Eerst tegen het aanbreken van den dag (byar), 
ten 5 ure, kwamen de Sautana’s in het gevolg van den Kroonprins. 
Deze vroeg zijnen oom, hoe hij zoo het eerst (rumijin) daar was? 
Hij antwoordde dat wegeus het besliste van het bevel *, hij bang 
was te laat te zullen komen (kantun). Weldra kwam nu ook de 
Sultan uit de pasanggrahan, begeleid door de pradjurit’s estri. De 
Putra’s, Santana’s, en pradjurit's lébét begaven zich nu op weg, 
en ging men aan het jagen op groot wild (ambabëdag). Na 
afloop daarvan gingen zij aan den middagmaaltijd. De Sultan keerde 
daarna terug. 

Wat nu het bericht aangaat, dat Pang. N. K. op den berg 
Kanigara een valstrik gespannen zou worden, kwam het uit, dat 
hem dit door iemand was toegekomen, die hem trachtte op te 
hitsert (abébangus); het was een list van eenen Mantri Prameja, 
die zwaar met werkzaamheden belast was, en het om verlichting 
daarvan te doen was. Hij dacht, dat dit zou gelukken, als Pangeran 
N. K. niet aan het bevel van den Sultan voldeed, en weg bleef. 
Hoe groot het aantal Santana’s ook mocht zijn, zou er onder hen 
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verklaren, dan zou de vertaling kunnen zijn: „hij zou wel willen bericht 
geven, dat hij zich overgaf, maar begreep dat het middel daartoe hem ontbrak.” 
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De Pangeran Natakusuma was na het overlijden van R. T. Nata- 
juda zeer bedroefd. Het was hem als iemand die bij nacht reizende 
de flambouwen onderweg uitgingen. Hij gevoelde zich in een toestand 
als waarin bijv. een schip verkeert, waarvan de zeilen geheel ver- 
scheurd waren; de stuurman het schip niet in den koers kon houden ; 
het kompas (- naald, pandomman) gebroken was (tatas); de 
kijker beneveld, en de wind buitengewoon sterk, zoodat het schip 
zonder twijfel zou kantelen of tegen een rots stooten. — De Rijks- 
bestuurder veranderde onmiddelijk van houding (sadjaq); het was 
alsof hij zijnen oom (paman) beschaamd trachtte te maken, want 
Pang. Natajuda overleden zijnde was er voor zijn oom geen dukun 
meer. Hij werd buitengewoon vermetel (maludag) en was er 
niemand dien hij ontzach. 


Na het overlijden van de oudere nijaka’s bleven er slechts de 
jongere over. De drie schoonzoons van den Sultan gingen ieder hun 
eigen weg;! ieder van hen beijverde zich de toegenegenheid van 
den Kroonprins te verwerven. Nu waren twee van hen inderdaad 
rijk, en bezaten dus in hun schatten al het benoodigde om de . 
lusthoven (grija kalangénan) van al het noodige rijkelijk te 
voorzien. 2 Raden Rangga Prawiradirdja was buitengemeen mild, 
want hij had het bestuur over de Mantjanagara. Als hij gasten 
inviteerde was alles even fijn (adi). De Rijksbestuurder was de 
armste; en gevoelde zich in eene lastige positie. Ten slotte bood 
hij eene vrouw, eene nicht (Kaponaygqan) van hem, den Kroon- 
prins aan; met het listige doel zich van haar in het geheim te be- 
dienen. * De kroonprins was een en al ingenomenheid jegens den 
Rijksbestuurder. + Toen de Sultan dit te weten kwam was hij 
uitermate vertoornd, en nam die zaak zeer ernstig op. Hij dacht 
aan hetgeen in vroeger dagen tijdens Trunadjaja en Pang. Pékiq 
was geschied. > De Rijksbestuurder werd met eene geldboete gestraft. 
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5 Trunadjaja stierf den 2° Januari 1680; en Pang. Pékiq in 1657. — De 
plaatsen in de Babad Tanah Djawi, waar van deze twee personen 


sprake is, vindt men opgegeven in Brandes’ Register op die Babad, 
Lv. Madurétna en Pékik. 
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Zijn vader (Kjai Danukusuma) werd erg nagereden, ' en werd zeer 
dikwijls onverwachts overvallen. 2 De Rijksbestuurder was zeer neer- 
slachtig ; hij trachtte wel weer in de vroegere gunst hersteld te worden, 
maar kreeg dit niet gedaan; hij werd zelfs nog meer berispt. En 
al bood hij ook buitengewoon groote geschenken aan, wat zou dat 
baten, wijl het toch daarom niet te doen was? (dat de eigenlijke 
zaak niet was). * 

Een zoon van Pang. Natakusuma was als panakawan in dienst 
bij den Sultan; zijn diensten werden door den Sultan zeer op prijs 
gesteld, en deze was hem uitermate genegen. Zelfs verluidde het, 
dat hij door den Sultan tot schoonzoon zou genomen worden. De 
Rijksbestuurder kon dat niet velen; hij bedacht een list. Daar was 
iemand genaamd Raden Mas Sabiril, welken hij naar zijnen oom 
(N. K.) zond met het verzoek om een kris, die hem tot beveiliging 
zou dienen bij zijn als kraman optreden.# Als hij dan sterk, 
santosa, was geworden, zou hij zich geheel ter beschikking van 
Pang. N. K. stellen, en alles doen wat hij verlangde. Hij drong 
daar zoo sterk op aan, omdat hij verbitterd was, daar de Sultan 
geen notitie van hem nam. 

Toen Pang. Natakusuma dit voorstel had vernomen, begreep hij 
onmiddelijk de bedoeling daarvan, namel. dat men hem door be- 
driegelijke voorstellingen tot misdadige handelingen wilde overhalen 
(budjug). Hij vatte zijn raji, jongeren broeder * bij de hand, 
en maakte hem op de beteekenis van zijn daad, van wier bedoeling 
hij waande, dat zij verborgen was, attent om hem tot inkeer te 
brengen (dipun pongor), zeggende, dat blijkbaar alles wat hij 
daar gezegd had woorden van eenen ijlende waren. Hij, Pang. 
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door die kris te geven zou Pang. N. K. hem tegelijk het bewijs in handen 
gegeven hebben, dat hij met dit oproerige plan niet alleen meeging, maar 
als de eigenlijke aanstichter daarvan te beschouwen was. Daarinee stond 
tegelijk zijn val vast. De Rijksbestuurder zou er bij den Sultan gebruik van 
weten te maken. 

5 De Schrijver noemt Raden Mas Sabiril hier ing kang raji, de jongere 
broeder, dat ook een andere bloedverwant kan zijn, maar zegt ons overigens 
niets van hem.” 
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Natakusuma, hield zijnen vorst niet voor zoo slecht. Hij leek wel 
een gek (tijang baring)! — Raden Mas Sabiril was vreeselijk 
bang geworden, en bekende toen openhartig, dat het eene last met 
geheime, listige bedoeling van den Rijksbestuurder was, die hem 
gezonden had om Pang. Natakusuma met zoete woorden te ver- 
lokken (nglobong). Als hij, Sabiril, die kris van Pang. N. K. 
dan als een bewijsstuk (tanda) had verkregen, zou de Rijksbe- 
stuurder hem een sawah-apanage bezorgen, en als hij huwde, voor 
eene feestelijke optocht in staatsie (dipun bajangkare) zorgen. — 
Toen Pang. N. K. dit hoorde, ontroerde hij hevig. Hij trachtte 
daarop zijn raji, die beefde van angst, weer tot bedaren te brengen, 
schonk hem geld, en liet hem teruggaan. 

Niet lang daarna werd de Raden Mas, d. i. Natadiningrat zoon 
van Pang. N. K., als opvolger van zijnen oom (uwa) den Raden 
“Mas Tuménggung *Natajuda, tot Bupati Djawi Kiwa aangesteld. 
Maar onafgebroken werd hij tegengewerkt (kasrimpé&t), en onder- 
vond hij moeilijkheden door de listen van zijn benijders. Door den 
zegenenden invloed van zijnen vader was hij gezegend met buiten- 
gemeene bekwaamheden en volleerd in kawi rénggä, (Oud-Jar. 
dichtkunst?). De Sultan was hem uitermate genegen. De Rijks- 
bestuurder spande hem daarom allerlei valstrikken; als de Raden 
Mas zijn meerdere bleek te zijn, zou hem dat tot beschaming en 
schande zijn, en zou dus vader tegenover vader (d.i. Sultan en 
Pang. N. K.) als tegenpartijders plaatsen. Hij wist aan zich te 
verbinden (ngaït) eenen Bupati Lébét genaamd Arija Sindurédja. 
Onmiddelijk (ladjéng kemawon) werd hij (door de redeneeringen 
van den Rijksbestuurder) verbitterd (panas manahipun) op Pang. 
Natakusuma. De oorzaak daarvan was, dat hij in zijne jeugd, als 
hij danste (béqsa), door wijlen den Sultan een tweelingbroeder 
van Pang. Natakusuma genoemd werd. ?. Daar de Sultan zich zijner 
uit medelijden aantrok, en hem onder de bescherming van den 
Kroonprins wilde stellen, verzocht hij dezen, aan Sindurëdja zijne 
dochter tot vrouw te geven. Zoo geschiedde; maar.... zijne echt- 
genoote overleed. Naar aanleiding daarvan ontstond ouder het publiek 
(tijang katah) het praatje, dat Sindurédja eeu vorstentelg was, 
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zoovele schulden had, dacht hij er over zijnen zoon voor het ambt 
van Rijksbestuurder op te leiden; en toch, toch bleef hij hem hand- 
haven. ! 

Uit bezorgdheid voor zijnen zoon verzocht Pang. Natakusuma 
aan den Kroonprins, dat zijnen zoon in nauwer verband en op 
denzelfdeu voet behandeld zou worden * als zijne broeders (sade req) 
de drie Bupati’s. De kroonprins antwoordde hem, dat als er eenige 
zaak was, hij hem die dan maar onmiddelijk moest meedeelen, hij 
zou die dan wel in het reine brengen. En als alles naar wensch 
mocht gaan, en Natadiningrat zijn zwager worden, zou hij zekerlijk 
geen onderscheid maken tusschen hem en zijn drie andere schoon- 
broeders. 

Pang. Natakusuma begaf zich daarop naar de woning van den 
Rijksbestuurder. Hij trof daar tevens Kjai Danukusuma den vader 
van den Rijksbestuurder, en Raden Rangga Prawiradirdja aan. Pang. 
Natakusuma begon met te zeggen, dat Kjai Danukusuma tot ge- 
tuige strekte *, wijl hij als de oudste, den jongere als deze iets 
vergat daaraan indachtig kon maken. — Kjai Danukusuma. beloofde 
dat te zullen doen. — Pang. Natakusuma zeide toen weer tot den 
Rijksbestuurder, dat, als Natadiningrat door den Sultan tot schoon- 
zoon genomen mocht worden, er niemand zou zijn die daarvan eene 
scheeve voorstelling zou geven, door afgunst vervoerd om eene 
vrouw, benijdende het geluk van eenen broeder. + Hoe gering 
moet dan het levensgeluk (kamugteu) van bloedverwanten zijn! 
Als zij door zorgen (susah) getroffen worden, deelen daar ten slotte 
toch allen in. — De Rijksbestuurder zeide, dat dit volkomen juist 
was. Zijn vader zeide, dat hij geen haar met hem verschilde; en 
vroeg aan Raden Rangga wat hij er van dacht? 5 — Deze ant- 
woordde: inggih kasinggihan. U heeft volkomen gelijk ! 

Pang. Natakusuma keerde daarop huiswaarts. 


1 HS. ameg Bam aslagen mil gn? 

2#H.S.: snap oden ? 
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De Sultan verhief daarop de Raden Aju Sriwulan door haar den 
titelnaam Kangdjéng Ratu Kantjana Wulan te schenken; de Kang- 
djéng Ratu Anem dien van Kangdjéng Ratu Mas; haar titelnaam. 
schonk hij aan zijne dochter Raden Adjéng Sépuh. De Raden Aju 
Sumadiningrat kreeg den titelnaam Ratu Béndara; de Raden Aju 
Patih noemde hij Ratu Angger; en de Raden Aju Rangga heette 
voortaan Ratu Madurëtna; waarbij aan allen upatjara’s werden 
geschonken. ! 


De Sultan verkoos Raden Tuménggung Natadiningrat tot schoonzoon 
en gaf hem zijne dochter Ratu Anem tot vrouw. De Sultan was zeer 
verheugd want al zijne wenschen werden vervuld. Tegelijkertijd had 
het huwelijk plaats van zijnen zoon Pangeran Djajakusuma met de 
dochter van Pangeran Ngabehi; en van Raden Djajadipura met de 
dochter van kjai Tuménggung Mangundipura. ? Drie gemalinnen van 
den Sultan begeleidden de drie bruidsparen, en zorgden (among) 
voor de bruiden bij het feest in de Lodji. De Resident Waterloo 
hield toezicht bij de feesten (djagi pista) in de Kadanurédjan 
(d. i. de woning v. d. Rijksbestuurder) eu Sriménganti. 

De Pangeran Ngabehi was zeer afgunstig (meri), waar de Pang. 
Dipakusuma het slachtoffer van werd (asemman). Hij beschuldigde 
(verdacht, tarka) hem medegewerkt * te hebben tot de verheffing 
van hun Lurah. + Ook de Rijksbestuurder was zeer vertoornd, 
en deed Pang. Dipakusuma allerlei verwijtingen. 5 Kortom: deze 


1 Gamer dijartguan Âg an — Over de upatjara zie men 


Wdb. i. v. en v.d. Berg in Bijdr. T. L. V. 6° IX. p. 72, 77. — En wat 
de zoo-even genoemde titelnamen betreft, zie men Wdb. i. v. nep mea 


op oem jp enn en Inlandsche Rangen en Titels enz. door Mr. L. W.C. 
v.d Berg (2° Druk) § 2. p. 27 v.v. 

* Hierop volgt in H. S.: Geh maan 1 1030 pen Y 20 irc 09 gs Kom 
ning Dron aren HBG po en regen ery ins TB assem Ean as en tin er 
Wie wordt nu bedoeld met £?xn wy enz.? Met wie trouwt die? 

H.S: ken 


* Over dit Lurah-schap onder de prinsen zie men Bijdr. T. L. V.6° VIII. 
p. 249; en 6° X. p. 101. 
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omstandigheid had ten gevolge, dat de schoonouders van de kangdjéng 
Ratu Kédaton de Kangdjéng Ratu Kantjana zeer haatten. 

Dit geval schijnt bij de een of andere bruiloftspartij plaats te 
hebben gehad, want de Schrijver laat hier onmiddelijk op volgen : 
Na den maaltijd ging men uiteen. 

Toen Pang. Natakusuma dit hoorde, herinnerde hij zich de laatste 
woorden vau Raden Tuménggung Natajuda. Voorzeker, het karakter 
van den tegenwoordigen Rijksbestaurder was wel geheel anders dan 
dat van zijnen grootvader! De tegenwoordige Rijksbestuurder leidde 
een ontuchtig-leven, onverschillig met welke vrouwen of waar. Toen 
de Sultan hiervan kennis kreeg werd zijn argwaan jegens den Rijks- 
bestuurder des te grooter. Zonder ophouden beboette hij hem met 
1000 of 2000 reälen. En als de Rijksbestuurder hem het een of 
ander aanbood, werd dat eenvoudig maar met dankbetuiging aan- 
genomen. De Sultan doorzag zeer duidelijk het streven van zulk 
een slecht mensch, Toch ging hij maar voort in zijn boos opzet. 
Alleen dan als hij pas weer beboet was hield hij zich een oogenblik 
in. Doch hij bleef er pleizier in vinden zijn mede-bupati’s kort te 
houden (? njéngkiwing); dat hield niet op, maar werd hoe 
langer hoe erger. 

De Sultan ontbood den Raden Tuménggung Natadiningrat, en 
onderwees hem hoe zich te gedragen. Hij gaf hem zeer ernstig te 
verstaan, dat hij niet hooggevoelende moest zijn; en zich onder- 
danig en trouw jegens den Kroonprins nu en later als vorst moest 
betoonen. Daarbij wees hij hem op voor den Vorst twee teere punten : 
de Kapatihan en de Kadipaten. Zijn oom (uwa) Raden 
Tumëénggung Natajuda vroeger was een ervaren (bekwaam) man, 
maar hij werd vinnig (hatelijk, njënjëngit). Er was, helaas! 
een Rijksbestnurder, maar de Vorst was bang over hem te spreken, 
want hij durfde alles aan, Voorts Raden Sumadiningrat; deze was 
een man op wien men zich verlaten kon, maar hij was stijf- 
hoofdig (? pépikirran kaku). Ringga Prawiradirdja was van 
nature iemand in staat dolle streken uit te voeren (dja wal), maar 
hij wist zijne driestheid te beheerschen. ' De Snltan verlangde slechts, 
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dat Raden Tuménggung Natadiningrat alleen maar zou doen alles 
wat hem gelast en bevolen werd; hij moest er niet aan denken, 
dat hij een neef (kaponaqqan) van den Vorst was, en een zoon 
. Natakusuma. Hierop moest hij niet steunen; dienen is 
dienen. De Raden antwoordde hierop: séndika! Hij zou de lessen 
van den Sultan opvolgen. Daarop liet de Sultan hem heengaan. 

De Rijksbestuurder brandde ' hoe langer hoe erger het hart van 
nijd tegen zijnen raji Raden Tuménggung Natadiningrat, dat zich 
ook tot zijne Beeld annde de Kangdjëng Ratu Angger uitstrekte. En 
daar hij gevoelde in geheel zijn optreden achter te staan *, kwam 
dat alles neer op ’s Raden ’s vader den Pang. Natakusuma. Maar 
hij hield het goed in zijn hart verborgen, en trachtte de Putra's 
eu Santana’s hoe langer hoe nauwer aan zich te verbinden, er naar 
strevende dat hun onderlinge verdeeldheid (batjére) nog grooter 
werd. Hij onthaalde de Pangeran’s volop; van daar dat men zeide, 
dat hij buitengemeen rijk aan schulden was. Slechts één, de Pang. 
Kusumajuda, ging daar niet in mee, wegens zijne innige liefde tot 
zijnen broeder (raka) Pangeran Natakusuma.. * 


Te Batavia werd de Gouv. Gen. A. H. Wiese (waarnemend, 
15 Juni 1805—14 Januari 1505) vervangen door den Djendral 
Kepala Prang, genaamd Dandélés Marréskal (H. W. Daendels, 
14 Januari 1808—16 Mei 1811), daartoe aangesteld door den 
Kangdjéng Susuhunan Prasman Napolijon. En dan was er onder 
hem een Djendral-Major, genaamd Biskés (Buijskes) +, die aan hem 
als Djagaruma (iemand die bestemd is een ander tijdelijk te vervangen) 
was toegevoegd, om hem bij ontstentenis te vervangen, als hoedanig 
hij in het geheele gebied van de Compagnie algemeen erkend werd. 5 


‘ ei an Zie W.d.b. en Jav. Zam. II. p. 10 N° 63 


id wyyrmnss Qen roy meg gj 29004? 

* Waarop onmiddelijk volgt: vna B Dom 005 dij oger an ru aw gj 
18g Denen anggar Finch om er SF gy ta ED var in ga gj omg aaan am Nin (2) 

*To April 1808 kwam de Schout bij nacht Buyskes, als Commandant der 
Zeemacht te Batavia aan, en tot eventueel opvolger van Daendels nange- 


wezen. Daendels benoemde hem dan ook al spoedig tot President van den 
Raad van Indië, in welke betrekking hij later door van Braam werd opgevolgd. 
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Op Ngajogva was vooral sterk de aandacht gevestigd, want men 
zeide dat de vorst trots (? pijangkah) was; dat hij den Uprup 
(Resident) beschouwde als zijn dienaar (abdi), en voor de Compagnie 
zonder hoogachting was. In den Raad van Indië was men eenstemmig 
van gevoelen, dat de Resident te Ngajogya door iemand anders 
vervangen moest worden, en koos daartoe Pitré Inglar, d.i. Pieter 
Engelhard ', die in Januari 1808 den heer Waterloo als Resident 
verving, welke overgeplaatst werd naar Surabaja. Tot Uprup te 
Surakarta werd de heer van Braam aangewezen. De heer Idlir 
N. Engelhard te Samarang werd ontslagen. Er zou voortaan slechts 
een Landdrost het bestuur voeren. Het Idlir-schap te Samarang 
hield op te bestaan. 


Al deze veranderingen in het besturend Compagnie’s personeel — 
die de Schrijver zoo maar kortweg vermeldt — zijn hem de voor- 
boden van nog ernstiger verwikkelingen voor Ngajogya. Daar had 
men dan nu den heer P. Engelhard, een bekwaam diplomaat (wasis 
amitjara) en edelmoedig man (berbudi). 

Hij nam jegens de Hooge Regeering te Batavia op zich (sumagah) 
het officieel ceremonieel ? (tata) in het verkeer met het Hof te 
Ngajogya te wijzigen. (Misschien is dit een weinig te zwak voor 
andéséq, dat eig. dringen, verdringen, iemand uit den weg 
dringen beteekent.) 

Met het verwezenlijken van dergelijke plannen had men de poppen 
aan het dansen! Verstond de Sunan te Solo misschien meer de kunst 
van veinzen, en durfde hij ook niet zoo weerstrevend op te treden 
toen hij begreep dat het der Compagnie ernst met de zaak was, 
van Ngajogva’s Sultan was het van te voren te verzekeren, dat de 
invoering van dergelijke nieuwigheden allerminst met zijn ijdel en 
trotsch karakter zouden strooken. Als het in de bedoeling van Daendels 
heeft gelegen, het koste wat het wilde een conflict met Ngajogya 
uit te lokken, had hij niet beter kunnen doen, dan zooals hij gedaan 
heeft, vooral de inwendige toenmalige omstandigheden in aanmerking 
genomen, doch waarvan hij ongetwijfeld geen flauw begrip had. 


' Niet te verwarren met Nicolaus Engelhard wiens neef hij was, die 
toen Gouverneur ter Jav. N.O. kust was, welk Gouvernement al spoedig, 
17 Mei 1808, door Daendels werd afgeschaft, na 65 jaar te hebben bestaan. 
Zie Tijdsch. Bat. Gen. XLIII p. 195 vv. 

2 Tijdschr. v. N. I. 6° III (1844) p. 1389—148 wordt dit ceremonieel uit- 
voerig beschreven. 
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Maar hooren wij nu eerst onzen Babad-schrijver. Weldra kwam 
het besluit van den Gouv. Gen. dat de titel U prup afgeschaft 
was, en vervangen door dien van Minister, waardoor deze func- 
tionaras duidelijk aangewezen werd als Wakil, plaatsvervanger in 
het bestuur van het Gouvernement, en tevens dat het gezach van 
den (vroegeren) Gouverneur te Samarang op hem was overgegaan. 
Tevens werd den Minister eene ambts-ster (pratinda bintang) 
geschonkon; en ook hem toegestaan een songsong mas padang 
bulan, een staatsie-pajung, van boven en om den rand verguld, 
in het midden wit, van eenen Pang. Santana te voeren; ook 
zou de Minister voortaan naast (djadjar) den Vorst, en niet 
tegenover met het gelaat naar den Vorst gekeerd zitten, zooals dat 
vroeger met den Uprup plaats had. Nu was hij de gelijke van den 
Sultan. En verder: als zij ergens waar ook te zamen gezeten waren, 
mocht de Sultan niet hooger zitten dan de Minister ', en mocht 
deze zijn toppi ophouden. Als de Sultan dronk, mocht de Minister 
hem daarbij niet bedienen; en als de Minister bij den Sultan kwam 
of bij zijn vertrek moest de Sultan van zijn zetel opstaan; als zij 
bij geval elkaar op weg tegenkwamen, mocht de Minister niet 
afstijgen, doch zou alleen zijn toppi afnemen. De Minister was 
gerechtigd op deze hormat aanspraak te maken. 

Met deze korte opsomming heeft de Schrijver ons vrijwel alles 
opgenoemd, waarover voortaan het geschil loopen zou. 

p Daendels zegt in zijn #Staat enz.” * pag. 94: vdat hij den titel 
van 1* Resident in dien van Minister heeft veranderd, dat natuurlijk 
aanleiding gaf om het bevorens plaats hebbende ceremonieel af te 
schaffen, waarbij de Holl. Residenten tot onderscheidene vernederende 
eerbewijzen waren verplicht geweest,” en noemt dan in een Noot: 
rblootshoofd zonder zonnescherm, op eenen grooten afstand drie 
diepe buigingen maken, en bij sommige gelegenheden den wijn op 
een schenkblad aanbieden, zoo ook de sirie-doos, ja zelfs het 
wasch water. » 

Eerst later werden (Org. St. Jav. V. n° 56) deze zelfde handelingen 


' In Geschiedenis v. h, Bataafsch en Holl. Gouv. op Java 
18021810 door J. Hageman JCz., Tijdschr. Bat, Gen. 4 p. 377. 
staat ook dat „de residenten lager zaten enz.” Later, onder den Minister 
Moorrees, 1810, zullen wij nog nader over deze quaestie hooren. 

1 Hiermee is bedoeld: Staat der N. O. Bezittingen onder het 
Bestuur van den Gouv. Gen. H. W. Daendels in de jaren 1808— 
1811. (sGravenhage 1814). 
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door eene nieuwe instructie aan de Secretarissen dier Residenten 
verboden, 

In de Jonge X (XIII) p. CXI wordt ook nog het getuigenis 
van von Wollzogen aangehaald, die in het gevolg van den Gouv. 
Greeve naar Surakarta kwam op een tijdstip dat de Susuhunan het 
niet aan verzet tegen de Hooge Regeering liet ontbreken. » Der 
Kaiser setzt sich auf einen mit Gold gestickten Stuhl unter dem 
erhabenen Obdach, der Gouverneur sitzt ihm linker Hand, neben 
diesen das Opperhoofd (Resident)s. En verder: *Endlich kommen 
zwei Javanen angekrochen, die ihm ein kleines Tischen mit einem 
priichtigen Siri-Kiistchen.... an die Seite setzen”. — 

Dit getuigenis geldt Surakarta, en is uit een tijd, toen er van 
Daendels nog geen sprake was. Hoe of van waar heeft D. dan zijne 
voorstelling van hetgeen te Ngajogya zou hebben plaats gevonden? 
Of was het alleen overdrijving zijnerzijds? Maar waarom heeft dan 
een tijdgenoot als N. Engelhard op die overdrijving miet gewezen 
in zijn Overzigt euz. * pag. 309, een boek vol bitterheid en nijd 
tegen Daendels? »Naar mijn oordeel is het gebruiken van de gele (?) 
Payong door de Residenten of Ministers niet alleen onbestaanbaar, 
maar belagchelijky. Dit was alleen voor Vorsten op Java en den 
Gouv. Gen, gebruik en geoorloofd, — En dan spreekt hij pag. 312 
van „het vernederende, voor de Residenten daarin gelegen, om de 
Vorsten het hande-was-water toe te reiken, of, op den troon gezeten, 
de Betel of Sirie aan te bieden, eene plegtigheid herkomstig van 
de tijden, dat de Vorsten de pachten door Imlandsche Christenen 
of Chinezen lieten administreren, die zich dit, als eene hommage 
aan den Vorst, hadden laten welgevallen.» — »Intusschen valt te 
reflecteren, dat de verandering ten aanzien van het ceremonieel maar 
alleen werkte omtrent de Residenten of Ministers; doch opzigtelijk 
de 2° Residenten of Secretarissen is het daarmede op den ouden 
voet gebleven, behalven dat zij den wijn en de sirie, hetgeen als 
eene servile eerbetuiging werd aangemerkt, sedert niet hebben 
behoeven te presenteren.» — 

Voor onze betere kennis van de groote rol die de etiquetten 
gedurende den 2™ Sultan aan Ngajogya’s hof speelden, is het voor 
ons interessant denzelfden heer N. Engelhard tè hooren in het 
Verslag van zijne Hofreis (de Jonge X (XIII) pag. 118 v. v.), 


' Bedoeld is: Overzigt van den Staat der N. O. I, Bezittingen 
onder het bestuur van den Gouv, Gen. H. W. Daendels, enz, (1816). 
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geschreven 27 Maij 1803: „Hierna onderhield ik Zijn Hoogheid op 
een zeer nadrukkelijke en cordate wijze over zijn tot heeden toe 
gehouden gedrag teegens de Comp., met aan Zijn Hoogheid een 
optelling te doen van al de gebeurde zaaken, waarover Uw Hoog Ed. 
de grootste reedenen hadden gestoort te zijn, en onder andere zijne 
singuliere en halstarrige en trotsche handelwijze weegens de receptie 
ten hove van den geweesen HoogBdele Gestr. Heer Commissaris- 
Generaal, zijne ongerijmde pretensie bij geleegenheid der publieke 
voorstelling te Djogjocarta van Zijne Hoog Edelheid Siberg tot de 
eminente waardigheid van Gouverneur-Generaal, zijn verkeerd sustenu 
dat bij het drinken van Conditien dat van Uw HoogKdelh. eerst 
mogten worden ingesteld na die van den Vorst, zijn onbetamelijke 
begeerte dat de eerste Resident aan zijn Hof, evenals hij zulks aan 
zijn Regenten gelast had te doen, bij het passeeren van zijn Hoog- 
heids ornamenten, als pieken, krissen enz. daarvoor van het paard 
zoude moeten treeden, of ten minste zich zo lang hier of daar schuil 
houden tot dat die gepasseerd waaren, en andere zoortgelijke onge- 
rijmde zaken meer, te wijdloopig om die alle op te noemenr. 

Eenige bladzijden verder (p. 157) schrijft hij nog, dat hij „den 
Vorst onderhield vervolgens over de nalatigheid aan Zijn Hoogheids 
Hoff en het afdoen van veele zaaken, inzonderheid betreffende de 
Comp. en het Suracartasche Hoff, en over de moeijelijkheid die de 
eerste Resident had om er Zijn Hoogheid te ontmoeten, zo dat wel 
drie en vier maanden verliepen dat het Opperhoofd Zijn Hoogheid © 
niet te zien kreeg, om over het een en ander zijn Rijk, de zaaken 
van de Comp. en van Suracarta betreffende, te spreeken en te 
raadpleegen, waarover Zijn Hoogheid zeer veel ontschuldigen wist 
in te brengen, schoon hij nochthans wel gevoelde hierin verkeerdelijk 
te hebben gehandelt.» 

Merkwaardig in dit verband is ook op te merken, hoe ald. 
p- 157 verhaald wordt, dat deze Sultan er bezwaar tegen had, dat 
de Rijksbestuurder bij zijne aanstelling eene acte moest teekenen, 
waarin de uitdrukking: »de Landen welke door de Maatschappij als 
LEEN aan Zijn Hoogheid zijn afgestaan” voorkwam. Engelhard bleef 
er op staan, dat deze woorden in de Acte behouden bleven, en 
won het pleit, doch eerst na heel wat samenspreken met den Sultan, 
wien dat woord teen heel wat hinderde. 

Wat dat bovengenoemde „drinken der Conditieny aangaat, Engel- 
hard maakte de zaak uit door te bepalen (ald. p. 144 v. v.), dat 
de volgorde zou zijn: Eerst de Gouv. Gen.; dan de Leden der 
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Hooge Regeering; en daarna de Sultan; hoewel hij zelf opmerkt, 
dat in 1776 en 1780 de Vorst aan de Leden der Hooge Regeering 
voorging. ! 

Doch laat ons nu onzen Babad-schrijver weer hooren over de 
uitwerking van de boven besproken bevelen van Batavia op het 
gemoed van den Sultan. Deze gevoelde zich innerlijk verbrijzeld, 
en was zeer ontroerd; hij begreep dat door die bevelen zijne vorstelijke 
waardigheid achteruitgesteld werd. Hij trachtte daar dus allerlei 
slimme bedenkingen tegen aan te voeren, maar de Minister bleef 
kalm en bedaard, en voerde niet alle bevelen terstond uit, maar 
deed dit langzaam aan. 

Na een kort verblijf te Solo, begaf de Generaal Buyskes zich naar 
Ngajogya. De Rijksbestuurder Danurédja en de Raden Tuménggung 
Natadiningrat gingen hem tot Klaten tegemoet. De Pang. Mangku- 
diningrat en zijn raji Pang. Mangkubumi wachtten hem op te 
Kaslassan. De Kroonprins was te Djénu. De Sultan kwam hem te 
Wanajasa begroeten met alle mogelijke huldebetoon, maar (toch) 
minder dan dat aan den Idlir te Samarang bewezen werd; alleen 
was er dit onderscheid, dat de Generaal aan de rechterhand van 
den Sultan zat. 2 

De Generaal hield zich niet lang te Ngajogya op, en keerde weer 
naar Surakarta terug. Hij vertrouwde den Sunan, wiens huldebetoon 
buitengewoon was. 

De Generaal keerde daarop terug (mantug), en ging onder zeil 
naar Holland. * 


De Gouv. Gen. Daendels wilde een rondreis over geheel Java 
doen. Hij nam 7000 man troepen mee, om gereed te zijn als er wat 
gebeurde. Te Samarang zijnde zond hij een brief aan de beide vorsten. 

De Pang. Prangwadana te Surakarta ging te Samarang zijne op- 
wachting maken. De Gouv. Gen. ontving hem met toegenegenheid, 
en schonk hem een ambts-ster (pratanda bintang); hij verhief hem 
tot jongsten zoon (putra wuragil, in denzelfden zin te verstaan 


' De Jonge X. (XIII) p. CXI. 
ce H.S. ia hy 2a asm Fe an erg Gr rj MG Ld py Boa amen genegen 
niga nga Bien: enz. Het bezwaar zit natuurlijk in het tegenstellende am er 
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als Sunan en Sultan kleinzoon = wajah van den Gouv. Gen. 
== ejaug, grootvader zijn) van de Compagnie met den titel van 
Pangeran Kolonnel Arija Prabu Surja Aprangwadana. 

De beide vorsten ontvingen den brief van den Gouv. Generaal. 
De vorst van Solo schikte zich geheel naar den inhoud daarvan, 
nadat de heer van Braam hem dien had duidelijk gemaakt. * 

De Sultan, de strekking van den brief verkeerd opvattende, gaf 
aan alle ingezetenen van Ngajogya bevel de oorlogswapenen in 
gereedheid te brengen. ® Toen de Gouv. Gen. dit vernam, werd hij 
zeer gramstorig, en zond weder een schrijven aan de beide vorsten, 
waarin hij verzocht, dat zij zoo goed mochten zijn Putra’s en 
Santana’s naar Samarang te laten gaan om daar de toerustingen tot 
den krijg te bezichtigen, want misschien zouden de Engelschen eenen 
aanval doen. - 

Surakarta zond daarop den Najaka Santana Pangeran Mangkubumi; 
en Ngajogya een schoonzoon van den Sultan, den Raden Rangga 
Prawiradirdja, vergezeld van Pang. Adinagara en Pang. Dipakusuma. 
Deze twee laatstgenoemden dienden tevens tot Suratti * (waarmee 
wel bedoeld zal zijn: sarati of sérati, cen kornak; fig. z. v. a. 
leidsman.) — Te Samarang gekomen, begaven zij zich tot den 
Gouv. Gen. (umangsuh); maar deze scheen tegen heu ingenomen 
te zijn (ewa), want hij ontving hen zeer barsch +. Onmiddelijk 
gelastte hij hen naar het excerseeren der troepen te gaan zien. Maar 
Raden Rangga keek er naar alsof het hem niet schelen kon 5, Niet 
laag daarna werd hun gezegd terug te keeren. Na hun terugkomst 
te Ngajogya ging de Sultan zich insgelijks ten strijde gereed maken, 
en liet de troepen zich oefenen. Maar dit hoorende werd de Gouv. 
Gen. nog erger boos. De manschappen van Pang. Prangwadana 
werden gehalveerd; en de ééne helft daarvan moest zich naar de 
Lodji te Ngajogya begeven; maar zij moesten geen onbezonnen 
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daden begaan als het nog niet de tijd van handelend op te 
treden was. En zoo geschiedde; de heer Engelhard ontving hen in 
de Lodji en wees hun hun logies aan. Dit maakte (natuurlijk !) 
den Sultan uitermate vertoornd. Onmiddelijk ontbood hij de Putra’s, 
Santana’s, Bupati’s en de Wadana’s pradjurit. Hij sprak aldus 
tot hen: „Hoe beschouwt de Gouv. Gen. mij wel? Ik ben mij 
bewust getrouw te zijn aan dengene die mij tot Vorst heeft ver- 
heven, namel. de Compagnie. De Gouv. Gen, moet mij niet met 
boos opzet met een trouk van een kémaduh (karbouweblad) slaan *: 
z. v.a.: hij moet mij niet als een persoonlijken vijand prikkelen, 
sarren; een bestaand rijk (bedoeld is: de Compagnie) is niet be- 
stemd voor de eeuwigheid (om altijd te blijven bestaan.) Het einde 
van het leven is de dood. Hij zou geen man zijn, als hij bang 
ware een strijd van man tegen mau aan te gaan met Prangwadana.” 
— De toegesprokenen antwoordden: #Waarlijk, wij zullen U niet 
verlaten als het tot een oorlog komt!” — Op de pagëlarran werd 
toen bevel gegeven, dat de gelederen zich zouden opstellen. De 
Rijksbestuurder begaf zich terstond naar de Lodji om den Minister 
mée te deelen dat de Sultan zeer boos was. De Minister zeide, dat 
de Vorst zich niet ongerust moest maken, want Pang. Prangwadana 
was nu opgenomen ouder °s Compagnies dienaren, en zijne man- 
schappen waren één met ’s Compagnies soldaten geworden. Hij was geen 
Javaan meer, maar een dienaar van den Gouv. Gen. Daarom waren 
zijne manschappen de Lodji binnengetrokken. Daarbij waren zij naar 
Ngajogya als tot eene veilige plaats gekomen, wijl er te Samarang 
vele epidemiën (katah panggéring) waren. Hij, Minister, was 
de verantwoordelijke persoon, als de troep zich aan ongeregeldheden 
schuldig maakte. Intusschen ging het gerucht, dat de Rijksbestuurder 
zelf onoprecht was, en zeer dikwijls kwaad van zijnen Vorst sprak, 
omdat hij samenspande en het geheel eens was met den Gouv. Generaal. 


De Gouv, Gen. begaf zich naar Solo, maar overnachtte te Salatiga. 
Nu werd juist gedurende zijn verblijf aldaar de desa Ngampel 
geheel leeg geroofd door Ketju’s. Het spoor van de Ketju’s leidde 
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ondervragen omtrent zijne betrouwbaarheid (antep); als de weer- | 
spannigheid (pamursal) van den Sultan van Ngajogya jegens de 
Compagnie vast stond, of Surakarta zich dan niet zou onttrekken ? 
Dauuningrat antwoordde den Minister, dat men zich niet zou ont- | 
trekken. Het nu gedeelde rijk zou dan weer één worden. Maar 
daarop antwoordde de heer van Braam, dat dit nooit kon gebeuren. 
De beide rijken waren het eigendom van de Compagnie. En de 
Gouv. Gen. verlangde alleen maar, dat Surakarta tot een voorbeeld 
voor Ngajogya zou strekken, opdat de Sultan volgzaam (lusuh?) 
zou worden. Patih Danuningrat viel het moeielijk te antwoorden 
dat men op zijn vorst kon rekenen. ' 

De Gouv. Gen, kwam weldra weer te Surakarta. De Minister 
Engelhard gaf hem kennis, dat de Sultan gereed was ten strijde; 
de Putra’s en Santana's waren naar buiten de stad in de desa 
gezonden, en een ieder was zijne plaats aangewezen; hij luisterde 
volstrekt niet naar den raad van den Rijksbestuurder of den Minister, 
Toen werd de Gouv. Gen. zeer boos; terstond gaf hij bevel, dat 
aan alle Inlandsche en Europeesche soldaten een ieder zijne plaats 
zou worden aangewezen, en langs alle wegen troepen op te stellen. 
Ook Pang. Prangwadana werd aangezegd zich ten strijde gereed te 
houden. Daarop zond de Gouv. Gen. schriftelijk antwoord aan den 
Minister te Ngajogya. Om wat tot kalmte te komen, begaf de Gouv. 
Gen. zich naar Kartasura, en daar zich door wandelen te ont- 
spannen *, vergezeld van den Kroonprins; ook Patih Danuningrat 
ging mee. Te Kartasura aangekomen, wilde Danuningrat den Gouv. 
Gen. tot vrolijk gekout uitnoodigen; shoe aangenaam het ook 
op een rots (parang) mocht zijn, was ‘t toch altijd aangenamer 
te wandelen, en brood te eten”,* Toen kreeg de Gouv, Gen, een 
buitengewonen afkeer van Danuningrat, en verdween al zijne toe- 
genegenheid jegens hem. Toen hij bemerkte, dat de Gouv. Gen. 
zich verbeet van toorn, werd hij zoo bleek als een lijk. + 

Toen Minister Engelhard den brief had ontvangen, maakte hij 
terstond zijne opwachting bij den Sultan, en deelde hem mede, dat 
de Gouy, Gen. den volgenden morgen te Ngajogya zou komen met 














'H.S.: gem Bhea ironsdag jeg un gen nampa Sting 98g ong? 
2 #H.S8.: sa Bases Rell ae 
‘HH. S.: agra pan ven y 


‘H.S: aarden eg 6m Pi a ad wy Beggen DN 





AMENGKU BUWÂNA II. (séPuH). 135 


zijn 7000 soldaten. De Sultan vroeg hem: „Wat is er hier? De 
reden dat ik mij voor den strijd gereed maak, is, omdat mij vroeger 
kennis is gegeven, dat de Engelschen zouden komen en een aanval 
op Java doen, Overeenkomstig het contract sron-ron-ing-nga- 
tunggil» zijn Compagnie en ik één, en te samen vereenigd; 
daarom heb ik mij ook gereed gemaakt om hulptroepen aan te 
bieden.» — De Minister antwoordde, dat de reden wasrom de 
Gouv. Gen. zooveel troepen had meegebracht, was, dat hij met 
zekerheid had gehoord, dat de Putra's en Santana’s buiten de stad 
waren gezonden, en verdeeld over verschillende desa’s, De Sultan 
beweerde dat dit niet met het oog op den Gouv. Gen. was geschied ; 
hetgeen waarover hij onafgebroken dacht was alleen maar de aan- 
wezigheid der troepen van Prangwadana in de Lodji. De Minister 
antwoordde, dat hij vroeger reeds aan den Rijksbestuurder Danurédja 
had verklaard, dat hij, Minister, voor die troepen borg stond. De 
Sultan moest daarom alles wat hij van voornemen was eerst aan 
den Minister voorstellen. Onmogelijk kon de Gouv. Gen. iets kwaads 
tegen den Sultan bedoelen; hij, Minister, was voor alles verant- 
woordelijk, al zou hij er ook het slachtoffer van worden. De Sultan 
antwoordde: „Ik ben U dankbaar. Ik laat alles aan U, die den 
Vorst te verzorgen heeft (amongmong), over; U zal zeker mijn 
geluk bedoelen!y — De Minister gaf toen den Sultan te kennen, 
dat het het beste zou zijn den Rijksbestuurder een brief mée te geven 
om dien den Gouv. Gen. aan te bieden; en dat de Rijksbestuurder 
dan tegelijk met hem, Minister, des nachts ten 4 u. zou vertrekken. 
Dit was juist wat de Sultan wenschte, En zoo geschiedde. Toen de 
Sultan hem den brief overgaf, droeg hij den Rijksbestuurder nog 
velerlei op, waarop deze: sëndika! zoo als U beveelt! antwoordde. 
Pandji Purwadipura zou met hem meegaan. Toen zij met den heer 
Engelhard te Surakarta kwamen, was de Gouv. Gen. er niet meer; 
hij was al vertrokken naar Samarang. De drie gezanten keerden dus 
naar Ngajogya terug. Toen de Sultan dit hoorde, speet het hem 
zeer, en was zeer beschaamd, 


Na eenig tijdverloop liet de Minister aan den Sultan den goeden 
mad overbrengen, een eerbiedig bewijs van gehechtheid aan den 
Gouv. Gen, aan te bieden, in den vorm van geld, ten bedrage van 


| minstens 200,000 reaal, want de Sultan werd algemeen gehouden 
| voor zeer rijk te zijn, met welk voorstel de Minister het welzijn 
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Bij zijn terugkomst te Ngajogya maakte de Rijksbestuurder onmid- 
delijk zijne opwachting bij den Sultan, en deed hem verslag van 
zijn wedervaren, en dat de Secretaris van den Gouv. Gen. den brief 
beantwoord had. De Sultan gevoelde zich ontzettend teleurgesteld ; 
hij begreep overwonnen en vernederd te zijn geworden. Daarbij had 
hij gehoord, dat de Rijksbestuurder, bij zijn vertrek naar Samarang, 
eerst nog even teruggekeerd was naar de Kadipaten (d. w. z. den 
Kroonprins); en meende dat de geheime bedoeling daarvan geen 
andere was, dan dat de Kroonprins zich door den Rijksbestuurder 
in de gunst van den Gouv, Gen. had doen aanbevelen. 

Er verliep weer een maand. De minister P. Engelhard gevoelde 
zich zeer beschaamd (isin), want zijn collega (sasaréngannipun) 
van Braam was in rang opgeklommen. Daarbij kwam er een gevoel 
over hem er genoeg van te hebben. (saja wégah). Hij verzocht 
ontheven te worden van zijn post te Ngajogya. Dit was juist wat 
de Gouv. Gen. wenschte. Hij belegde eene vergadering van den 
Raad van Indië; het was zijn streven en bedoeling het rijk Ngajogya 
tot rust te brengen. ! 

De Gouv. Gen. hield zich in deze dagen bezig met de benteng 
te Batavia meer landwaarts in te verplaatsen; de grachten liet hij 
breeder maken, en de Spaansche ruiters (kapurantjang) ver- 
sterken. Hij gaf haar den naam: Meester Kornelis. (Dit was het 
bekende versterkte retranchement.) De Kuta Intén werd tot den 
grond gesloopt, en de bruggen weggenomen. Men verhaalt dat de 
Raad van Indië zich daar tegen verzette, want het was een Lodji 
Pusaka; Kuta Intén was het begin er van. De Gouv. Gen. maakte 
zich daar zeer boos over, De geheele Raad van Indië was bang! 


als die van leenmannen van het Gouvernement, omdat in Europa de 
leenroerigheid was afgeschaft; maar als de complimenten, bij de aanvaarding 
van zijn bestuar, in naam van den Koning van Holland en met zijne 
behoudene aankomst in Indië, met inroeping van hoogst deszelfs bescherming, 
wooals een zwakke bij den sterkeren gewoon is te doen.’ Het doel en de 
strekking van deze aanspraak, blijkt nit de archieven niet, veel min of de 
gezanten dezelve al of niet goed begrepen hebben, maar het is niettemin 
zonderling, dat de maarschalk Daendels, zonder cemge aanleiding daartoe, 
den staat van afhankelijkheid, waarin de vorsten door de leenroerigheid 
stonden, en die ons de beschikking over den troon verzekerde, ontkend | 
heeft, terwijl hij aan de andere zijde uitdrukkingen bezigde, die geenen 
indeuk konden maken.” 
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Verhaald wordt dat de Raad van Indié zich bezig hield met te 
beraadslagen over een opvolger van den heer P. Engelhard tot 
Minister te Ngajogya. Men achtte daarvoor het verkiezelijkst een 
Europeaan, die zich geheel gaf aan hetgeen hem werd opgedragen, 
en al zijne aandacht wijdde aan de hem gegeven bevelen. Zoo iemand 
vond men in den heer G. W. Wiese, en hij werd tot opvolger van 
den heer P. Engelhard als Minister te Ngajogya aangewezen. Op 
de Garébég-dagen begaf de Minister Wiese zich naar de Siti-inggil 
met een eeresaluut van vijftien kanonschoten. De Sultan hield zich 
in, ' maar daar bleef het bij. Zoolang de heer Wiese zijn Minister 
was, bleef hij kalm (méyda); alle behandeling van zaken liep 
slechts over nietige (ré6méh-réméh) onderwerpen. 


De Kangdjéng Ratu Anem, d. i. de Echtgenoote van den Raden 
Tuménggung Natadiningrat, was zeven maanden zwanger, bij welke 
gelegenheid het bekende Tingkébfeest gevierd werd. De Sultan was 
druk in de weer om voor een vorstelijk onthaal der gasten te zorgen 
bij gelegenheid van het baden (njirammi) der prinses. Bij zijn 
tocht naar hare woning werd hij gevolgd door den Minister, de 
Putra’s, Santana’s, Bupati’s en Mantri’s. Bij het vertrek uit de 
Kadaton werden eereschoten uit de Lodji gegeven. 

Toen daarna de Prinses een zoon kreeg, was de Sultan uitermate 
met dezen kleinzoon ingenomen, en gaf hem den naam Raden Mas 
Mahmud. De kroonprins, bekwaam in het veinzen, gaf den jong- 
geborene allerlei lieve namen. En Pang. Natakusuma, als hij in 
gezelschap was, hield zich alsof hij zijn kleinzoon uiet kende; en dit 
uit voorzichtigheid, wijl hij het er voor hield, dat de meesten wan- 
gunstig waren op den zuigeling, en niet wilde dat men hem door de 
onderscheiding die zijn kleinzoon te beurt viel, hoogmoedig zou noemen. 

Nu had de Rijksbestuurder eenen Sajid tot vriend, woonachtig 
te Samarang, genaamd Tuwan Muhammad. Dezen droeg hij op een 
bezoek te brengen aan Natadiningrat. Nadat zij koffie (weda ng) 
gedronken hadden, nam Natadiningrat zijn zoontje Raden Mas 
Timur op den schoot. De Tuwan Sajid voorspelde toen aangaande 
den kleine, dat hij later Kangdjéng Gusti Pangeran Adipati Anom 
(d. i. kroonprins) zou worden, en het bestuur over het Rijk zou 
voeren, want de Sultan was hem zeer genegen. Natadiningrat 
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vertrok de Gouv. Gen. van Ngnjogya. t De Pang. Dipakusuma 
zorgde voor een onthaal (sugata) te Badjong. Daar aangekomen 
gebruikte de Gouv. Gen. iets, en ging daarop verder naar Sétjang, 
waar de Bupati Mangkujuda, vader van den Rijksbestuurder Danu- 
ningrat, van Surakarta was aangewezen den Gouv. Gen. te bewel- 
komen, die aldaar zou overnachten. De beide Bupati’s Natadiningrat 
en Sindurédja van Ngajogya waren aangewezen den Gouv. Gen. 
daar ten dienste te zijn. Vóór het aanbreken van den dag daar 
aangekomen, was de Gouv. Gen. nog niet ontwaakt, en werden zij 
op eene afgezonderde plaats door den Tolk ontvangen. De Tolk vroeg 
toen aan Natadiningrat: „Waarom was het toch, dat de Sultan zoo 
erg weifelmoedig was * tegenover den Gouv. Gen.? Dat begrijp ik 
niet.» Tuménggung Natadiningrat antwoordde: „Dát was door de 
aanwezigheid der troepen van Prangwadana in de Lodji, dat de 
Sultan achterdocht koesterde *, Moesten daar meerdere troepen zijn, 
goed! maar dan toch in geen geval deze!» — Raden Sindurëdja 
voegde daar nog aan toe, dat het ook was naar aanleiding van de 
quaestie met den Rijksbestuurder Danuningrat over die Ketju-partij 
te Ngampel; hij had toen een langen brief aan den Rijksbestuurder 
te Ngajogya gezonden, die in zeer beleedigende (kwetsende) woorden 
(mranauni basa) was gesteld, met de last de Ketju’s op te sporen, 
daar er door den den Gouv. Gen. veel prijs op gesteld werd +. Ten 
tweede male zond hij zulk eenen brief, en beiden wekten achterdocht. 
Toen de heer Buyskes naar Surabaja vertrok, gaf hij bevel, prauwen 


' Hot Tijdschr. y. N. IL 6° UI. p. 151 zegt van dit bezoek „dat de trotsch- 
heid van den Sultan, bij de eerste receptie te Bantoelan (zijnde de 
vroegere receptie plaats van de Gouverneurs van Java te Demangan 
nader bij Djocjocarta geweest) aanstoot aan den maarschalk gaf, terwijl de 
Sultan naderhand van zijne zijde gebelgd was, omdat zijne Excellentie hem, 
bij de eeremonieele visite in de residentie, op den troon zittende ontving, 
instede van hem eenige schreden te gemoet te komen en derwaarts te ge- 
leiden (wordende hij slechts door twee gecommitteerden aan het rijtuig 
ontvangen en naar den troon gebragt): maar overigens liep deze zaak zoozeer 
ten genoege van de beide partijen af, dat men zich daarvan de beste ge- 
volgen beloofde. De Sultan was onuitputtelijk in betuigingen van vrienschap 
en verkleefdheid, en, daar hij het aan den invloed van den Minister Wiese 
toeschreef, dat hij met dat bezoek was vereerd geworden, zoo betuigde hij 
denzelyen daarvoor herhaalde malen zijne dankbaarheid.” 
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zich al verder en verder uitbreiden, de vorstelijke waardigheid 
gering achtende; het zou voor hem zijn een afbreken van zijn 
macht. ' — Daarmee liet hij Natadiningrat weer heengaan. 


De Minister Wiese trachtte nu den Sultan voor zich in te nemen 
(te lijmen, mulut), want hij begreep een fout tegenover de Com- 
pagnie te hebben begaan, daar hij onwaarheid had gesproken. Voor 
de opbrengst (pamédal) van de vogelnestjes betaalde de Compagnie 
ieder jaar 10.000 reaal aan den Sultan. Van deze gelegenheid maakte 
de Minister een listig gebruik, door te zeggen, dat hem was opge- 
dragen met voorkennis van den Gouv. Gen. en op diens last, van 
deze afkoopsom (panébas) een udjurran te verzoeken, d. i. een 
geschenk dat iemand geeft van zijn winst of een voordeelige verkoop ; 
een fooi, commissieloon ; als vergoeding (piìtuwas) voor zijn diensten 
aan den Vorst bewezen. Toen nu de Gouv. Gen. te Ngajogya was, 
kwam dit ter sprake, en zeide hij zich niet bewust te zijn zoo iets 
gezegd of geboden te hebben. Dientengevolge bood de Minister den 
Sultan bijzonder fijne eetwaren (dédaharran) aan, of dingen 
waarmee de Vorst zich kon vermaken (kalangéuan), om hem 
gunstig te stemmen. Maar de Sultan wilde die niet aannemen, en 
zond ze hem terug. Deswege beschaamd, verzocht hij ontheven te worden 
van zijn post te Ngajogya. De Gouv. Gen. stemde daarin toe, en 
werd de heer Moris, d.i. Moorrees, Pektor ? te Bantam, tot zijn 
opvolger benoemd. Deze nam op zich, het Rijk Ngajogya met ijzeren 
hand te besturen *. Men had den Sultan reeds verteld, dat deze Minister 
een buitengewoon gespierd man (djarot) was. Hij vermaande de 
Bupati’s zich verstandig te gedragen, en op hunne hoede te zijn. 


Nu was er een Mantri genaamd Raden Tirtawidjaja, het bestuur 
voerende (tat®ngga) over de desa Térsana of Trésana, een zwager 


1 H, 8: on qumraa Bap on melo aen a earn 


8 i qian of quan. Portug. feitor = factor, onder-koopman, vroeger 
een Enropeaan als eerste civiele gezachhebber op eene plaats, thans een 
Resident of op zich zelf staande Assistent-Resident. (W.d.b.). 

pelt: Sag oF nen aac aa org amo Én op eon vaa Fier a vane gy adje — Volgens 
schrijven van Daendels dd. 31 Januarij 1810 (de Jonge, X (XIII) pag. 443) 
was de heer J. W. Moorrees „oud-secretaris onzer vergadering.” — Ridder 
G, W. Wiese werd Inspecteur-Generaal der houtbosschen. —Zie Tijdschr. 
y, N. L 6° TI, (1844) p. 148. 
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(ipe) van Pang. Dipakusuma, jongere broeder van de Radenaju 
Djajadiwirja te Limpung; hem was een jongere zuster (raji) van 
de Kangdjéng Ratu Kantjana tot vrouw gegeven (dipun trimani). 
Deze Raden Tirtawidjaja nu had een geschil (pabén) met de lieden 
van het Noordelijk Stranddistrict Ngastina (pasisir ing Ng), 
ter zake van het sterven van iemand van Térsana. Raden Tirtawidjaja 
verzocht om de dijatting radja pédjah, d.i. de bloedprijs 
die voor een manslag moet betaald worden, met eenen brief, luidende 
wadossingkumpéni kadidening sémut angabén gadjah', 
témahannipun antiga kapit ing sela lungit. * Deze brief 
kwam in handen van den Pektor te Ngastina, die hem terstond 
opzond naar den Gouv. Gen. Deze werd zeer boos, en zond oumid- 
delijk een brief aan den Minister Moorrees te Ngajogya, waarin hij 
met veel woorden er op aandrong, dat de Sultan, kort en goed, 
een keuze zou doen tusschen Tirtawidjaja en den Gouv. Gen. Als 
hij de voorkeur gaf aan de Compagnie, moest hij Tirtawidjaja laten 
dooden. Als aan dezen eisch niet voldaan werd, zou zijn Rijks- 
bestuurder gedood worden. 

Toen de Sultan dit vernam, verkeerde hij in zwaren tweestrijd. 
Raden- Tirtawidjaja liet hij binden, en aan den Minister overgeven. 
Deze stelde voor, hem nu onmiddelijk ter dood te brengen. Maar 
de Sultan had daar bezwaar tegen; volgens het Moh. recht kon die 
straf niet op hem worden toegepast >. Ook de Kangdjéng Ratu 
Kantjana, door hare familieverwantschap, was hem een bezwaar. 
Op Tirtawidjaja zou alleen de straf van verbanning toepasselijk zijn. 
Hij vroeg het oordeel van zijne raadslieden, doch die gaven hem 
allen den raad, aan het verlangen van den Gouv. Gen. te voldoen. 

1 sn en B ag an mer neg zy Zie Winter Zam. II. p. 87 N° 286. 
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Werd hij door dezen ter dood gebracht, dan ging dit buiten den 
Sultan om, en ontkwam aan het begaan van eene zonde (duraka). 
Daarop ontbond de Sultan de vergadering. De Rijksbestuurder begaf 
zich onmiddelijk naar de Lodji. De heer Moorrees liet Tirtawidjaja 
terstond naar Samarang brengen, die te Waleri ter dood werd 
gebracht. Zijn lijk werd aan den kant van den weg geworpen, en 
van daar door zijn kinderen en kleinkinderen opgenomen en begraven. 

Dit geval wordt Tijdschr. v, N, I. 6°, III p. 147 sub d. geheel 
anders, aldus voorgesteld: „Het openlijk plegen van rooverijen door 
den Démang van Tirsono, genaamd Tirto widjojo, in de 
residentie Pekalongan en het bezigen van uitdrukkingen in eenen 
daarover handelenden brief aan een Kandals hoofd, welke door 
den Maarschalk voor beleedigend werden gehoudenr. — en 
pag. 157: ven eindelijk werden, ten gevolge van de genomene 
klimmende maatregelen, eenigen tijd daarna, twee van de roovers, 
die in de Residentie Pekalongan geroofd hadden, gevat en 
uitgeleverd. 

Wat echter van deze laatste menschen geworden is, en hoe het 
met den Demang Tirto Widjojo van Tirsono en de overige 
aangeklaagden is afgeloopen, kan bij de archieven niet worden 
nagegaan, maar men zegt, dat de Demang van Tirsono uitge- 
leverd en op last van den maarschalk doodgeschoten is, terwijl de 
overige zaken, door opvolgende belangrijkere voorvallen, schijnen 
doodgebloed te zijn.» — 


De Kjaï Adipati Purwadiningrat overleed ten gevolge van ziekte 
en hoogen leeftijd. Hij werd begraven te Patjallan, Het Kamagéttansche 
werd toen tusschen zijne twee zoons gedeeld. De oudste heette Raden 
Tuménggung Sasradipura, de jongste, door den Sultan tot schoonzoon 
genomen, heette Raden Tuménggung Sasrawinata. Na den dood van 
Kjai Adipati Purwadiningrat ging het met zijne kinderen en klein- 
kinderen als met een bezem waarvan de band is losgegaan, want er 
was miemand voor wien zij vrees koesterden; er was geene onderlinge 
overeenstemming onder hen. 


De Minister Moorrees begeerde zeer den Pang. Natakusuma te 
leeren kennen, en zond iemavd om hem uit te noodigen. Pang. N. 
tutwoordde met voor te geven, dat dit moeilijk zou gaan, als het 
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Raden Sumadiningrat kon het niet aanzien, dat de prinsen zich zoo 
gedroegen, want zij maakten hunne hooge positie bespottelijk, ' 
daar zij die den Vorst als prins in den bloede bestaan, zooveel zijn 
als de kuntja, d.i. de sleep van de dodot, die den Vorst wordt 
nagedragen. Hij deelde het daarop den Sultan mée, die verschrikkelijk 
boos werd *, en zijn toorn ontlastte op den Rijksbestuurder. Deze 
ging dit aan den Minister overbrengen, en kwaadsprekende be- 
weren dat Sumadiningrat niet wilde dat men met den Minister 
eendrachtig omging. De Minister gevoelde er zich pijnlijk door 
aangedaau. In de journalen * zijner voorgangers vand hij aangeteekend, 
dat de Kraton-bewoners onwaardige personen waren +; Sumadiningrat 
was het die hen aanzette zich te oefenen in den wapenhandel; als 
de Raden Adipati beleefd verzocht een brief aan den Sultan te doen 
toekomen talmde men in het paleis daarmee; ook de bevelen van 
den Gouv. Gen, bracht men niet terstond aan den Sultan over. 
Tijdens de Tuménggung Mangundipura Korri (d. i. de titel van een 
rechterlijk beambte, nevens de Djaksa, bij wien de stukken inkomen, 
en die ze expedieert) was, gedurende het bestuur van den heer 
Engelhard, werd een brief van den Rijksbestuurder ter bezorging 
gegeven aan Purwadipura. Geruimen tijd werd de brief aangehouden, 
onder voorgeven dat de Sultan juist uitgereden was. De Minister 
Moorrees zeide daarop, dat er eens beproefd moest worden langs 
een omweg te weten te komen, wie daarvan de oorzaak was. * 

Op eenen Zaterdag zond de Sultan eenen Mantri genaamd Sim- 
bardjaja naar de Lodji, om den Minister om bloemen te verzoeken, 
De Sultan bood daarop den Minister twee flesschen wijn aan. De 
Minister wilde die echter niet aannemen, want het was de gewoonte 
dat dit door middel van den Rijksbestuurder geschiedde. Zelfs werd 
hij zeer boos, omdat die Mantri daartoe niet bevoegd was *‚ zoodat 
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noodigde hij uit in de Lodji te komen, en noemde het uitnemend 
goed als haar echtgenoot haar dan begeleide. Dit als de Sultan het 
goed vond. En hij vond het goed, Des avonds zond de Minister 
zijn rijtuig om hen af te halen. Toen Natadiningrat met zijne echt- 
genoote de Kangdjéng Ratu Anem op de Alun-alun waren gekomen, 
ging hij niet uit het rijtuig, want zijne echtgenoote stond dat niet 
toe. Toen de Rijksbestuurder dit vernam, gaf hij er terstond den 
Kroonprins kennis van, zeggende in beeldspraak (dipun pratjeka), 
dat er vu te Ngajogya twee Kroonprinsen waren. Maar de Kroonprins 
was zoo wijs daar niet boos over te zijn. 

Aan de Lodji gekomen, werd Raden Tuménggung Natadiningrat 
door den Minister naar binnen geleid, Daarop gingen zij zitten, en 
ving de Minister een gesprek aan, waarin hij vleiende Natadiningrat 
den meest geliefden schoonzoon van den Sultan noemde, wien niemand 
evenaarde. Daarom, als de Vorst zich minder gepast tegenover hem 
gedroeg, moest hij daartegenover zich waardig en zelfstandig ge- 
dragen. ' Hij moest ook volstrekt niet bang zijn te spreken. »Ik 
ben een ander mensch.» En wat de Gouv. Gen. betrof, gaf hij hem 
den werkelijk goeden raad niet te aarzelen te spreken, daar hij, 
minister, voor hem zou waken, en hij zich moest voorstellen, dat 
te doen om de goedertierenheid van den Gouv. Gen. die hem zou 
beschermen, te vergelden. — Natadiningrat antwoordde, dat alles 
wat de Minister had gezegd volkomen juist was; maar wie was hij, 
dat hij zich zou verstouten zich zelf aldus te beschouwen. De Sultan 
had intusschen personen gezonden om de gasten in de Lodji te be- 
spieden. Na afloop van den maaltijd verlieten de gasten de Lodji. 
De spionnen deden den Sultan verslag hoe de Rijksbestuurder en 
Natadiningrat zich in de Lodji gedragen hadden. Toen de Sultan 
dit vernomen had, was hij vreeselijk boos op den Rijksbestuurder. ® 

Bij gelegenheid van de Garébég-sijam verzocht de Sultan aan den 
Minister, dat ook hem het eere-salut uit de Lodji gegeven zou worden 
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2 Daar begrijpen wij niets van, waarom hij zoo nijdig werd. Zelfs dachten 
wij boven, dat de Rijksbestuurder dien avond niet eens in de Lodji aan- 
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als hij naar de Siti-inggil ging, zooals dat bij het vertrek van den 
Minister plaats had als deze zich derwaarts begaf. Saking sampun 
késompoqqén, wangsullannipun sampun kasaössan. 
Na afloop van de Garébég kwam men den Sultan naar gewoonte 
hulde bewijzen. De Sultan gevoelde zich in onzekerheid *. Toen 
Pang. Natakusuma zijne hulde aanbood, omhelsde de Sultan hem, 
en klopte hem zacht op den schouder *, zeggende: „Ziedaar mijn 
Kjaï-besan, die met mij onze kleinkinderen verzorgt!* Daarop zeide 
hij tot den Kroonprins: ~Als ik U aanzie, denk ik aan een door- 
gesneden jonge pinangnoot, waarvan gij de eene helft zijt, en de 
Rijksbestuurder de andere helft. Tusschen Uw beider handelen en 
zich voordoen is niet het minste verschil.r — De Kroonprins maakte 
slechts een sémbah. De Rijksbestuurder vertrok geen spier van zijn 
gelaat, maar was innerlijk blijde. Na gedronken (wedang) en eenige 
versuapering gebruikt te hebben, werd allen hun afscheid gegeven. 


De Kangdjéng Ratu Madurétna, echtgenoote van Raden Rangga 
Prawiradirdja, overleed en werd begraven op den berg Bantjaq. 
Wegens zijne groote liefde jegens haar, verbleef hij dag en nacht 
op haar graf haar hulde bewijzende, weeklagende dat hij haar mocht 
volgen in den dood. De Bupati’s vermaanden hem tot zich zelf te 
komen. Toen hij wat tot kalmte was gekomen, kreeg hij een bezoek 
van zijnen Guru genaamd kjai Kalijah, die er hem aan herinnerde, 
hoe hij hem vroeger reeds had gezegd, bij zich zelf niet te klagen 
over het ontvangen van Gods gunst (kanugrahan). Dit zou later 
pas beginnen; naar gedachten zou die zeker hem ten deele vallen 
te Maüspati (kuta ing Maöspati). De Almachtige was hem 
genegen, en werd hij daar opgewacht door zijne echtgenoote. * 

Voor den Sultan was het na het overlijden van zijne dochter 
alsof hij een edelgesteente (manigq) ter grootte van eenen berg had 
verloren. Maar hij wilde Radeu Rangga weer tot schoonzoon nemen, 
door hem zijne dochter Raden Adjéng Suratmi, eene jongere zuster 
van de overledene tot vrouw te geven. Hij spoorde Raden Rängga 
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ook mijn leven kosten !# — Daarop liet hij de vergadering uiteengaan. 

De Rijksbestuurder begaf zich onmiddelijk weer naar de Lodji om 

bericht te geven. De Minister begreep er heelemaal miets van ', (was 

erg met het geval verlegen.) 

Den volgenden Maandag maakten de Bupati's hunne gewone op- 
wachting bij den Minister in de Lodji. Deze gaf hun te kennen, 
dat zij hem toch mochten helpen in de oplossing van de zetel-qunestie, 

de Sultan mocht toegeven. Maar allen waren bevreesd daarop 
te antwoorden, De Rijksbestuurder gaf eindelijk te kennen, dat 
niemand anders daarvoor in aanmerking kon komen, dan zijn raji 
Raden Tuménggung Natadiningrat, want die was de meest geliefde 
schoonzoon van den Sultan, De Minister meende, dat dit de 
gank nog neteliger zou maken *; men moest iemand kiezen die 
vam den Vorst onmiddelijk afstamde *; naml. de Kroonprins. Maar 
de Rijksbestuurder meende een nog beteren raad te kunnen “geven; 
niermand was daar beter voor geschikt dan Raden Sumadiningrat! 
Daarop ging men uiteen. 

Faden Sumadiningrat werd in de Lodji ontboden. Maar hij was 
yol vreeze, en.... gaf den Sultan kennis van de ontvangen uit- 
noodiging. Deze stond hem toe derwaarts te gaan, maar drukte hem 
bij herhaling op het hart hoe en wat te spreken. + Bij den Minister 
gekomen, werd hem drank (minuman) gepresenteerd om hem dronken 
te maken. Maar hij bleef zich zelf, en hield zich stipt aan de opdracht 
van den Sultan. Daarbij doorzag hij (botën samar, was ’t hem 
duidelijk) dat hem dit door een list (reka) van den Rijksbestuurder 
overkwam, die hem allerlei strikken spande 5. Na eenigen tijd daar — 
geweest te zijn, keerde hij huiswaarts. 

Des Donderdags, nog al vroeg in den morgen, maakte Raden 
Tuménggung Natadiningrat zijne opwachting bij den Minister. Deze 
riep ook zijne hulp in, en die van de Kangdjéng Ratu Kantjana 
Walan, betreffende het zitten op den glanzenden zetel. Als het van den 
Vorst zelf. uitging, dat hij niet langer op dien zetel verlangde te 
zittem, zou dat de qunestie meer geheim doen blijven, omdat hij 
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het dan zelf niet wilde. Als dat gebeurde, zou de Minister den 
Raden groote vergelding doen. De Raden Tuménggung was daar 
zeer dankbaar voor. Maar hij was zeer bang. 

Daar waren in dien tijd vele bestuursquaesties. Zoo liet de Sultan 
(den omtrek van) de bètèng die de pagélaran omsloot uitleggen, 
waarmee de Minister geen genoegen nam. 4 

Zoo was er een handelaar te Ngajogya welken de Sultan naar 
Samarang zond. Ondervraagd , bekende hij openhartig, dat de Sultan 
veel kanonnen liet vervaardigen. Ook daar nam de Minister geen 
genoegen mee, want het was door de Compagnie verboden. 

De Raden Aju Natajuda, zich te voet naar het paleis begevende, 
om hare opwachting te maken, (maraq), kwam eenen bediende 
(budagq) te paard van den Minister tegen, en kwam met het paard 
in aanraking. 2 Hare volgelingen sloegen daarop den man zoodanig, 
dat hij bloedende wonden bekwam. De Minister nam daar geen 
genoegen mee, ten gevolge waarvan zij, die zijn bediende zoo 
geslagen hadden, werden gevat en afgeranseld. * 

Een ander geval. Op zekeren dag de Kangdjéng Ratu Mas op 
weg zijnde naar hare dochter, kwam een Amboneeschen soldaat 
tegen, die op haar geleide inliep, maar dit was bevreesd, waarop 
een worsteling ontstond van het hoofd van het vrouwelijk geleide 
(de loerah képarag estri) met den soldaat; maar toen zij hem 
met haar wédung dreigde, liep hij hard weg. De Sultan nam daar 
geen genoegen mee; hij sprak er met den Rijksbestuurder over, en 
de soldaat werd met arrest gestraft. 

Te dier tijde waren er velen die valsch geld maakten. Een rejal 
pésmat * bezat aan innerlijke waarde slechts twaalf uwang 5. 
De Minister gaf daarover aan den Rijksbestuurder zijn ongenoegen 
te kennen. „Hoe was het mogelijk! Ken pésmat slechts de waarde 
van twaalf uwang! Het geld in de Kadaton behoorde onder den 
„Kleinen Manr in omloop gebracht te worden! Waartoe diende toch 
het geld? Als men het geld, dat een busananingnagari (= een 
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3 In Tijdschr. v. N. L. 6° II. p. 148 doelt de Schrijver zeker ook op deze 
gebeurtenissen, als hij van den Minister Moorrees zegt dat „hem en zijn 
echtgenoote, door des Sultans bedienden, beleedigingen” waren aangedaan. 
Zie ook boven, p. 152. 

4 Pésmat of sëpasmat, of sémat = Spaansche mat, reaal. 

5 twaalf uwang=12X8} cent=12X 10 duiten=f1. 
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sieraad, uitrusting, dos des rijks?) was, opstapelde deed het geen 
nut. Bovendien, hoe groot een aantal menschen maakten niet valsch 
geld! Naar men hem had bericht werd er veel nieuw Compagnie’s 
geld gesmolten! De Rijksbestuurder moest op zijn hoede zijn, anders 
zou hij later zeker ongelukkig worden.» — De Rijksbestuurder 
antwoordde dat hij geen verzuim had begaan; hij had reeds bij 
bekkenslag laten bekend maken, dat de waarde van een pésmat 
rejal was 26 téng plus één duwit'. De makers van dat 
valsche geld waren sajang’s, kémasan’s, gépding’s en paude’s. ? 
Purwâdipurâ had het bestuur over hen. — De Minister antwoordde 
hierop dat hij met niemand dan den Rijksbestuurder te doen had. 

Daarop was er vergadering in de Pagëlaran. De Wadana-lébét 
Purwadipura werd ook opgeroepen. Gekomen deelde de Rijksbestuurder 
hem mede, dat hij een berisping had gekregen van den Minister. 
Purwadipura antwoordde: „Hoe kan de Minister den „Kleinen Many 
dat kwalijk nemen? * Die dat valsche geld maken zijn menschen, 
welke op die wijze aan den kost trachten te komen. * Purwadipura 
maakte zich alleen maar daarover ongerust, dat de Sultan aan de 
Compagnie om geld had verzocht maar het nog niet ontvangen had; 
de Compagnie had er nog niet over gedacht. En nu werd het den 
„Kleinen Man» niet toegestaan geld te maken; welnu, de Rijksbe- 
stuurder moest nu maar zelf weten wat hij doen moest. 5 

De Rijksbestuurder was over dit antwoord zeer boos, en voegde 
hem zeer vele, buitengewoon groffe woorden toe. — Daarop ging 
men uit elkander, 

Den volgenden Donderdag kwam des Sultans toorn neer op het 
hoofd van den Tuménggung Réqsanagara. Zijne woning werd door 
eene bende bestormd, en hij zelf in arrest gebracht. (dipun bé- 
teqqi.) Hij had namel. slechts de helft van de jatra bandar, 
d.i. de tolgelden geïnd. Hij had wel beloofd ook de andere helft 
te innen, maar er verliep een geruimen tijd, en bood hij niets 
daarvan aan.- Daarbij kwam nog eene andere geldquaestie; er waren 


126 tang-+ 1 duwit = 25) Wang +1 duit = 25 X 10 + 5+ 1 duiten = 256 
duiten = f2-+ 12} cent + 1 duit. 

* Dit zijn (rood-) koperslagers, goudsmeden, gamélanmakers en ijzersmeden. 

* amai? 

‘ Shad une ang rsa Ben ways Jansz. gaf er voor: „zijn kostje of onder- 
houd zoeken of opduiken.” 


* Over deze geldquaesties zie men: Encyclopaedie Art. Muntwezen: 
En: de Jonge, Daendels’ staat enz. en andere bronnen. 
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Raden Rängga moest standvastig zijn, opdat hij niet onder den schijn 
van vriendschap misleid kon worden. — Daarop ging men uiteen. ! 

De Rijksgrooten gingen daarop aan het beraadslagen; na langen 
tijd de zaak slepende gehouden te hebben was men nog niet gereed. 
Raden R&ngga liet zich zelden zien, wijl hij nog steeds erg bedroefd 
was. Toen men nu met den Minister zou beraadslagen om tot een 
besluit te komen, werd Raden Rangga daarvan geen kennis gegeven. 
Een ondergeschikte van den Rijksbestuurder, genaamd Danukrama, 
had het vergeten. Toen de Rijksbestuurder des morgens in de Lodji 
kwam, was nog niemand gekomen. Hij deelde toen den Minister 
mee, dat het zijn raji Raden Rangga Prawiradirdja was, die de 
zaken in de war stuurde, en dat de Sultan meeging in hetgeen hij 
wilde, en hem vertrouwde; hij was verwaand, omdat de Sultan hem 
als zijn wapen gebruikte 2; hij was als een gevleugelde olifant 3, 
juist geschikt om tot voorvechter te dienen; iemand als drie riemen 
tot één getwijnd. Bovendien stelt hij zijn vertrouwen op zijnen 
grootvader (d. i. den eersten Sultan) die gewoon was gevaren te 
trotseeren; zoo wareu de Rijksbestuurders niet, die van ouder tot 
ouder voor de belangen van de Compagnie zorgden; zij volgden al 
de bevelen van de Compagnie op wijl zij steeds in gedachten hielden, 
dat zij hun bestaan (pagésangannipun) aan de Compagnie 
dankten. Toen de heer Moorrees dit gehoord had, was hij zeer boos. 

De Rijksgrooten waren eindelijk voltallig bijeen; alleen Raden 
Rangga ontbrak nog. Er werd met spoed bode op bode van den 
Rijksbestuurder tot Raden Rängga gezonden. Maar deze verklaarde 
niet ontboden te zijn, en daar het nu te laat was, kon hij uiet 
meer komen. Den Minister werd meegedeeld, dat Raden Rangga 
niet kwam, voorgevende duizelig te zijn. De Minister gaf toen zijn 
ordonnants (rédénas) bevel, Raden Rangga te ontbieden. Aan de 
woning van Raden Rangga gekomen, verschrikte deze zeer, het doel 
van de komst van den ordonnants verkeerd opvattende. Onmiddelijk 
gaf hij zijnen ondergeschikten last zich ten strijde gereed te houden. 


1 Men zie voor deze houtquaestie het Artik. Boschwezen in de 
Encyclop. en de andere bronnen. 
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Hij kleedde zich in dagelijksch, niet officieel tenue, alleen zijn 
pusaka-kris in den gordel gestoken. Daarop begaf hij zich te paard in 
snellen draf naar de Lodji, waar hij zich, de voeten gedurig driftig 
heen en weer bewegende (sila tumpang èdèg), in trotsche houding 
(tangannipun malang kadaq) neerzette. De Minister vroeg 
hem toen, of hij zich tegen de Compagnie zou durven verzetten ? — 
Hij beantwoordde die vraag met te zeggen, dat hij geen bevel had 
ontvangen te komen. De Rijksbestuurder, ongerust geworden, keerde 
zich onmiddelijk om, en ondervroeg zijne volgelingen, die bevestigden 
dat het Raden Rangga inderdaad niet was aangezegd geworden. Toen 
werd hij zeer bleek, en verzocht R. Rängga met vele woorden om 
vergiffenis, daar het een fout van zijne ondergeschikten was. R, 
Rángga begon te weenen, zeggende dat zijn leven en dood in de 
macht van den Rijksbestuurder waren; dat hij met hem handelen 
kon zooals hij wilde, want hij had hem onder zijn macht en beheer. 
Wat de houtzaak betrof, verklaarde hij genoegen te nemen met 
plichtshalve toezicht te houden; hij liet alles aan de beslissing van 
den Vorst en de Compagnie over; de Rijksbestuurder was de Patih 
(Vezier) van den vorst (wrangkaningratu), en de Minister de 
vertegenwoordiger (wakil) van den Gouv. Gen. Als die beiden het 
eens waren, zou hij zich daarbij neerleggen, en bepaald dienovereen- 
komstig handelen. — Toen de Minister dit hoorde, verdween zijn 
gramstorigheid. Daarop groette hij hem en verzocht vergiffenis. — 
Toen de beraadslaging was afgeloopen ging men uiteen. 

Intusschen was de Minister zeer ingenomen geworden met R, 
Rangga. Na twee of drie dagen ontmoetten zij elkander weer, en 
verzocht de Minister hem om hulp in de zaak van den glanzenden 
zetel (gégilang.). R. Rangga kon dat niet op zich nemen, maar 
hij was het geheel eens met den Minister. ' 

Bij deze gelegenheid deelde R. Rangga den Minister mede, dat 
de Rijksbestuurder eene vrouw van Sala had geschaakt (ngewat) 
om die den Kroonprins aan te bieden. Nu was zij ten huize van 
Réqsanagara. Maar de Minister Moorrees vertrouwde die meedeeling 
miet, en zond iemand om te spionneeren; en inderdaad, daar was 
eene vrouw van Sala. De Minister had echter de fouten van den 
Rijksbestuurder al opgemerkt, en dat hij niet geheel betrouwbaar was ®. 


1 am ra Bing DA pn 1g en ? 
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Maar de Minister bleef volstandig weigeren. Toen legde de Sultan 
de armen kruiselings over de borst, en zeide: »Inggih talah, 
sampun dilalah! Men wil het zitten op den gëgilang opheffen! Al 
komt het ook tot ma-gi-bi-ti-nga ik zal er mij gewis voor op- 
offeren!» ' Als er dan iemand is, die den gezant van den Sunan 
ophoudt, dan is dat de Minister, die bezwaren in den weg legt. 
De Minister werd toen van voornemen, den knoop door te hakken ?, 
en ging op reis, eerst naar Surakarta en vervolgens naar Semarang, 
gedurende geruimen tijd. 

Als dan nu de Sultan in den tijd van zijne afwezigheid een 
rampog-partij op de alun-alun gaf, of een tijger met eenen buffel 
liet vechten, noodigde hij den kommandant Bélém(?) uit daarbij 
tegenwoordig te zijn, dat, naar hij dacht, als een bewijs kon dienen 
van zijne toegenegenheid jegens de Compagnie, en hij geen plan 
had de vriendschap met de Compagnie af te breken, en slechts één 
Europeaan, den heer Minister Moorrees, zijn innig geliefde was 
(téléng ing galih), Want voor het tegenwoordige bestond er 
nog een onderling verschil over vormen *, Precies zoo als vroeger 
met den Gouv, Gen,; als de Sultan huiswaarts ging, wilde de 
Gouv. Gen. niet van zijn stoel opstaan. Maar daar was toen een 
slim middel op gevonden; als hij werd uitgenoodigd in de Lodji, 
ging hij er heen, want dat gold voor eene betooning van hulde 
aan den Gouv. Gen. die een Vorst aanstelt; maar hij wilde geen 
hulde bewijzen als gewoon mensch aan een ander; hij ging dan 
zitten zoo als hem goeddacht. Hij zou hem wel den rug toegekeerd 
hebben, maar dat was toch nog niet gebeurd. 4 

Nu zou er eene vergadering 5 te Mawatrédja plaats hebben; al 


tEn met deze laatste woorden, geeft de Sultan de verklaring van het 
uitspreken der vijf laatste letters van het Jav, alphabet, die door de Javanen 
verklaard worden te beteekenen: wékassane pada dadi batang=ten 
slatte werden zij lijken. — Zie onze Brormrezrso enz. p. 68, 69. — Roorda 
Jay. Gramm. 4° Druk p. 227, En het „Geschrift Adji Saka, p. 37—41. 

3 Dit als vertaling van: epe B 19 a er 009 dat in Jav. Zam. II. p. 109 N° 
166 waar er eene andere verklaring van gegeven wordt: «Samm dee eae 
Rano El ya ngge gn un ana eme Day ggn u naj en ei ain 
ayes es; ina Duy a4 adaen thdean gam sa aaa Ergo may eng vna WE 4.9 9 99 

bd vaag engs pd wit 

* Over de quaestie van het zitten op de gégilang spraken wij boven 
(p. 126—127 en p. 155) reeds. 

5 H.S.: ug gyre, DN 
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paard van sin Minister Mae, een tss: Ld: n (g sc je aid 
den Sultan. t De aanleiding (nalarripun) d Bij Ee 
dat de Minister den Sultan een ka pal kore pélingka 


geen zin in ad (of: dat hij niet in staat was, plee 
rijden) daar het paard iets gevaarlijks voor hem had, * Nu bereed 
bij die gelegenheid de Rijksbestuurder dat paard, en dat maakte 
den Sultan verschrikkelijk boos; nog nooit was hij zoo 

Ter wille van zijnen zoon den Kroonprins liet hij het na, anders 
zou hij er toe hebben kunnen komen, den Rijksbestuurder van kant 
te laten maken. Hij ontbood den Wadana pradjurit, geheeten 
Prawiranata, om den Rijksbestuurder met des Sultans toorn bekend 
te maken; de Rijksbestuurder mocht niet langer zijn 0} 
komen maken, daar hij een afkeer (bot&n sotah) van hem had; 
alleen dan mocht hij nog komen, als het tegelijk met den Minister 
was. Raden Tuménggung Natadiningrat werd tot Kori aangesteld, 
bij wien alle zaken ingediend moesten worden. Alle beschikkingen 
(bitjantén), die van de Lodji kwamen, moest de Rijksbestuurder 
door Raden Tuménggung N. D, den- Sultan doen aanbieden; alle 
adressen (paturan) van de ingezetenen des geheelen Rijks, en alle 
vonnissen moesten door zijne handen gaan, evenals de bevelen van 
den Sultan zelf; hij had dezelfde macht als een Rijksbestuurder. 
Maar in de behandeling van al deze zaken moest hij den Rijks- 
bestuurder kennen. Aan den Rijksbestuurder bleef slechts de be- 
handeling van twee zaken overgelaten, naml.: 1° zorgen voor de 
belangen van het Gouvernement, en 2° de onderlinge twistzaken 
(processen) tusschen de bewoners der Mântjanagara met die van 
Surakarta, Ngajogyakarta en de Pasisir. Deze bleven nog aan de 
behandeling van den Rijksbestuurder overgelaten. 4 





' De Rijksbestuurder wy vn an va nr at ving Re nag y meyer eg 
Qo 
gang ger 
2 ro Re vp vaa npg rad po acy vor em yp aa 1 vara Shona ra nid mag a nem aay 


sa vin om ra iF aa en ay, Men zon hierkunnen meenen datde plângka 


werd bedoeld; doch meer waarschijnlijk is, dat de loroddan bedoeld is, 

waarnit dan nog duidelijker zou blijken, waarom de Sultan zoo boos werd. 
Tijdschr, v. N. L (1844) 6° III. zegt: „Toen de maarschalk zich vor 

klaarde tegen het ontslag van den Rijksbestuurder door den Sultan, besloot 


de Sultan echter om gemelden Rijksbestierder wel zijnen rang 90 AAN 





® 
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Toen de Raden Adipati dit besluit had ontvangen was hij diep 
getroffen. Maar hij was in staat kalm te blijven, en dacht over 
veel na. De Kyai Tuménggung Danukusuma werd daarop van de 
hoofdplaats verwijderd en bevolen zich te Mélangi te vestigen 
(dédékah) als een zoenoffer voor zijnen zoon, 

Pangeran Natakusuma dacht echter met zorg aan zijnen zoon; 
het stond bij hem vast, dat al zijne verschillende broeders en 
bloedverwanten onder elkander ongunstig over hem zouden spreken 
(hij zou bebabbeld worden, dipu ragum). Daarbij kende hij de 
gewoonten van zijnen broeder den Sultan; dat deze zeer veranderlijk 
was, en in zijne overwegingen als een lamp (damar) daar de wind 
op stond, was. Hij zeide daarop tot zijnen zoon, dat hij eens zijne 
opwachting bij den Kroonprins moest maken. Hij deed dit. De 
Kroonprins zeide: »Wat zou er veranderd zijn? Evenals vroeger is 
ook nu nog de Rijksbestuurder Danurédja de toeverlaat (ugér) des 
rijks! Wat zou iemand als zijn raji, nog een kleine jongen, ver- 
mogen? Hij kon alleen maar volgen. De toorn des Sultans moest 
men maar geduldig ondergaan.” — Daarmee liet hij den Raden 
Tuménggang weer heengaan. Deze gaf onmiddelijk zijnen vader 
verslag van zijn wedervaren. Toen werd Pangeran Natakusuma nog 
meer bezorgd voor zijnen zoon; naar zijn inzien was er geen twijfel 
meer aan, dat daar later onaangenaamheden uit zouden voortkomen. 

Kort daarop onttrok de Sultan de bumi gladag aan het gezach 
van den Rijksbestuurder. * De Kyuji Djaganagara was daar zeer 
blijde over, want de Rijksbestuurder liet hem zonder voor zijn 
levensonderhoud te zorgen, ? wien hij dubbelhartig noemde. * De 


laten behouden, maar om hem van alle gezag te berooven. Tot dat einde 
werd hij zelden meer ten hove toegelaten en ontving hij des Vorsten bevelen 
door tusschenkomst van den Raden Tommengoeng Notto Diningrat (de 
tegenwoordige Pangeran adipattie Pakoe-Alam, die met des Sultans ge- 
lietde dochter Ratoe Aijoe getrouwd was) wordende deze regent daardoor 
wezenlijk tot rijksbestierder verheven en de andere aan hem ondergeschikt 
gemaakt, Het eenige blijk van gezag, dat de rijksbestierder overhield, was 
de behandeling van zaken met den Minister; maar het was hem stellig ver- 
boden om in de residentie te komen, zonder van gemelden Notto Di- 
ningrat en den Tommengoeng Siendoe Negoro, die zijne Kliwons 
of helpers waren, vergezeld te zijn. De rijksbestierder was hierover ver- 
bitterd.” Verder geheel overeenkomstig het verhaal van onze Babad. 
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Sultan nam de bumi gladag onder zijn eigen beheer. Nu was 
er een Mantri Gladag, genaamd Djagadimurti, door welken naam 
de Sultan nog meer verstoord werd, want dat murti kwam ook 
voor in den naam van het hoofd (kapala) der Be ea 
geheeten Murtiningrat. De Rijksbestuurder kwam ook } 

een nog slechter daglicht te staan. ! 

Daarop ontbood de Sultan den Kroonprins; hij trachtte hem met 
allerlei vriendelijke woorden voor zich te winnen (dipun ariharih) 
twee dagen lang; eindelijk gaf de Kroonprins toe. Toen ontbood de 
Sultan den Tuménggung Sindunagara met een schrijver (tjarig), 
die eenen brief aan den Gouv, Gen. moest schrijven, waarin de 
Sultan te kennen gaf, dat hij Danurédja niet lauger tot Rijks- 
bestuurder wilde hebben, daar deze, nog zoo jong zijnde (maqsih 
rare) in veel te kort schoot. Hij zou vervangen worden door Sin- 
dunagara, iemand van dezelfde afkomst, een kleinzoon van den 
eersten Rijksbestuurder van Ngajogya. 2 Maar het was de Kroon- 
prins die den brief opstelde en in den vereischten vorm goot. * 
Kyaji Sindunagara begaf zich daarop met dien brief naar de Lodjt. 
Intusschen was den Tuménggung Natadiningrat door den Sultan in 
het geheim aangezegd, dat hij volstrekt niet uit mocht gaan, want 
de Sultan wilde dat hij geen kennis van dezen brief droeg, ook 
omdat de daarin behandelde quaestie nog niet zeker was (am &sti); 
en ten tweede om zijn zelfs wil. Maar daar kwam een afgezant van den 
Rijksbestuurder dat hij spoedig zijne opwachting moest gaan maken 
(met den Rijksbestuurder) in de Lodji, waaraan de Tuménggung 
N. D. onmiddelijk gevolg gaf. Maar daar Tuménggung Sindunagar® 
vóór hem aan de Lodji was gekomen, had de Minister den bra 
al in handen, Het ontwerp van den brief (rengrengipun *) 
door den tolk Gor(?) gelezen. De Rijksbestuurder, dat hoorend == 
weende. De Minister zeide daarop tot Tuménggung Sindunagar==™ 





1 Dit voor: 77 1700 90 aS aa wha rag a UP amy \ 


* Geheel dezen inhoud van den brief vindt men ook terug in Tijdschsse 
v. N. I. 6° IL p. 153. Zie verder beneden de Noot. 


8 voro ahech ama Aru Qn ay Lat maman mna ud (1m 1 gege on ma 


age ngs Compaan amara Zie W.d. b.) 
‘ Hieruit schijnt te blijken, dat de Sultan slechts een voorloopige schee 
nan den Minister had gezonden, om dan van dezen te vernemen, wat 


van de zaak dacht. Toch blijkt uit Tijdschr. v. N. L. 6° IIL. p, 159 dat mm 
Gouv. Gen. bekend was met den inhoud van dezen brief. 
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dat de inhoud van den brief niet helder (tëtela) was; de Rijks- 
bestuurder Danurédja diende twee heeren; de Sultan had niet alléén 
het recht hem te ontslaan, tenzij hij daaromtrent het eerst met den 
Gouv. Gen. eens was geworden. 1 Als een gebrek van Danurëdja 
werd opgegeven dat hij nog een knaap was (dumeh rare), toen 
hij tot Rijksbestuurder werd verheven; maar hij was sedert zooveel 
ouder geworden. Voorts: hij schoot in veel te kort. Maar waarin 
voldeed hij dan niet aan het verlangen van den Sultan? Dat moest 
toegelicht zijn geworden, want de Minister vreesde dat hij daarnaar 
ondervraagd zou worden door den Gouy. Gen. 

— Kyaji Sindunagara keerde met dit antwoord naar het paleis terug. 
Toen de Sultan vernomen had wat de Minister had gezegd, was hij 
ontzettend verlegen met de zaak. Hij had wel de volle waarheid 
willen zeggen, maar daar zat hij over in verlegenheid omdat zijn 
zoon den brief had opgesteld. Het was de gewoonte dat hij zelf 
zulk een brief schreef; om zijn zoon te sparen kon hij dat dus niet 
bekennen. * Hij zeide: „Op Danurédja valt niets aan te merken, 
dan dat ik hem eigenlijk niet tot Patih wil hebben! Dan is de zaak 
daarmee uit en afgedaan!» — Ten slotte bleef de brief in de Lodji 
en de zaak bleef zooals zij was. (baul prakawissipun) * 

De Rijksbestuurder was natuurlijk zeer verbitterd over deze zaak ; 
hij vergat dat hij een dienaar was, en besloot zich te wreken, wel 
inziende dat hij toch nog eens ontslagen zou worden. Hij zeide 
zijnen patih, genaamd Danakrama als santri in de leer te gaan 
(ujantri) bij eenen voornamen, machtigen Wali 4; deze droeg een 


1 Zie: De Inlandsche Rangen en Titels op Java en Madura 2 
Druk 1902, door Mr. L. W. C. van den Berg pag. 66. 


en qe ot nia sen morenen arg jaa 199 Bay 90 Finney enunaa Era Qn wry Qs 
omgaan avg vem ac Erp WF ann gj acg oa mna Pia Die Fiacivag ae» 

*In Tijdschr, v. N. L 6° IIL p. 153 wordt deze geschiedenis eenigszins 
anders voorgesteld. In November 1810 had de heer van Braam ook in 
opdracht „de herstelling van den rijksbestierder Danoe Redjo in zijnen rang 
en gezag, van den Sultan te vorderen, De Sultan had namelijk goedgevonden, 
om den Gouy. Gen. kennis te geven, dat hij gemelden rijksbestierder, die, 
in alle de kwestien met den Sultan, de zijde van het Gouvernement gehouden 
had, wilde ontslaan, en door den Tommengong Siendo Negoro vervangen, 
onder het nietig voorwendsel, dat deze minister, welke reeds vele jaren het 
ambt van rijksbestierder ten genoege van het Gouvernement vervuld had, 
en op verzoek van den Sultan zelven door de hooge regeering aangesteld 
was, en daarvan acte ontvangen had, nog een kind zonde zijn.” 

8 epdm irc rap naan 
7 Volgr. IV. 12 
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hij in goede verstandhouding met zijnen oom Pang. Natakusuma. 
Zelfs hadden zij tegenwoordig zeer dikwijls geheime samenkomsten 
met elkander, zonder iemand daarbij toe te laten, alsof zij na rijp 
beraad tot een besluit wilden komen. En nu, wie zou in staat zijn 
den invloed (guna) van zijnen oom met zijne fijne manieren en 
geslepenheid af te weren? Zijn zoon Raden Natadiningrat diende 
hem daarbij als werktuig (pangulah), die zich van het hart van 
den Sultan geheel meester wist te maken (mulët galih), en voor 
wien als kleinzoon de Sultan meer liefde had dan voor zijnen zoon. 
Een dergelijk geval had men als voorbeeld in Pang. Mangkunagara 
te Surakarta, wiens kleinzoon Pang. Prangwadana zijn opvolger werd. 

Daar de Kroonprins den Rijksbestuurder een gewillig oor leende, 
vergat hij hetgeen wijlen zijn grootvader de Sultan hem had opge- 
dragen; al zijne liefde jegens Pang. Natakusuma verdween; hij zou 
hem buitengewoon scherp in het oog houden, er verlangend naar 
uitziende dat hij een misstap beging. Voorts gaf hij met de meest 
stellige bewoording zijne verkleefdheid aan den Rijksbestuurder en 
zijn velkomen vertrouwen op diens bekwaamheid te kennen, en dat 
hij zich volkomen aan hem overgaf. * Uit alles wat zijn vader de 
Sultan deed, bleek dat hij eenen gunsteling had, zonder op zijne 
hoede voor hem te zijn, waarvan zijne zuster (raji) de Kangdjéng Ratu 
Anom de oorzaak was. Aan het einde van dit gesprek sloten zij een 
verbond met eedzweering , waarna de Rijksbestuurder zich verwijderde. 

In die dagen was de Rijksbestuurder als iemand die het uiterste 
wilde wagen, en met opzet rechtszaken in het leven roept. In zijn 
eigen woning kon hij geen rust vinden, was hij niet op zijn gemak, 
(djénaq). Overdag (ménawi sijang) ging hij een rijtuig in de 
Lodji te leen vragen, om zich te vermaken bij het snijden der 
padi, waarbij hij zijne dochters uitnoodigde mee te gaan. Zijn 
grootvader was juist ziek, maar daar bekommerde hij zich niet om; 
deze was daar zeer gegriefd door, zoodat hij zich zelfs zeer ongunstig 
over zijnen kleinzoon uitliet. 
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makken. Hij maakte zich over de houding van den Minister zeer 
ongerust; als deze hem tegenwerkte had hij niemand die beschermend 
heren de hand boven het hoofd hield. Raden Tuménggung Nata- 
: zou misschien door den invloed van Pang. Natakusuma, 
i zeer handig en slim wist te handelen zonder dat het openbaar 
weacel, tot zijn vervanger benoemd worden; en de Compagnie als 
die misschien tusschenbeiden kwam, zou weer wat anders willen. 
Het zou daarom goed zijn, dat zijn vader in het corps ambtenaren 
inggeschoven wierde ', opdat hij met hem zou kunnen samenwerken. 
Als dit niet gebeurde, zag hij de zaken donker in, Den Kroonprins 
lacIate dit denkbeeld toe en viel bij hem in goede aarde, De Rijks- 
bestuurder keerde daarop terug. 

TN u trof het dat de Kroonprins door den Sultan ontboden werd. 
Ommmiddelijk viel hij met de deur in huis, door zijnen vader te 
zegzszen, dat hij zulk een medelijden had met Raden Tuménggung 
Naterdiningrat, daar deze niemand had die hem in zijne werkzaam- 
heden ter zijde stond. Als zijn vader het goed vond, zou het het 
beste zijn, dat zijn oom (uwa) Kyaji Danukusuma hem ter zijde 

wierde om hem te leiden en het oog op hem te houden 

(m @ ngmonga). De Sultan zweeg eenigen tijd, daar dit voorstel hem 
ommangenaam verraste, wijl het niet was wat hij verlangde. Toch gaf 
aj eindelijk toe, en benoemde Kyaji Danukusuma tot Kéliwon Midji. 
We Rijksbestuurder hield intusschen dringend bij den Minister 
Moorrees om hulp aan, en beklaagde zich over de vermetele ge- 
aardheid van den Sultan, die hem misschien zou trachten te dooden. 
De heer Moorrees antwoordde, dat hem dit wel niet zou gelukken, 
want de’ Rijksbestuurder was tegelijk een dienaar van den Gouv. 
Gen. Maar als de Rijksbestuurder zich daarover bezorgd maakte, 
zou hij de dragonders gelasten hem te bewaken. De Rijksbestuurder 
gevoelde zich daardoor gerust gesteld. Maar als het kon, moest hem 
liever zijn eigen vader, Kyaji Danukusuma, vervangen. Overigens, 
als de Compagnie zich niet over hem ontfermde (kuku p), zou Java 
zeker verwoest worden. De Minister antwoordde hierop, dat hij zich nu 
maar niet al te veel in het hoofd moest halen; hij zou hem zeker steunen. 












Nu wordt er verhaald, dat er bij eenen Chinees te Démaq geketjud 
wus; de Chinees werd gedood en al zijne goederen geroofd. Dertien- 
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honderd Démaqqers maakten zich gereed; en een Mantri Kéliwon 
met Djajeng sëkar's gingen de Kétju’s achterna om hun spoor te 
vinden; zij konden dat volgen tot! in de desa Gabus in Wirasari, 
ressorteerende onder Groboggan, behoorende tot het gebied van 
Ngajogyakarta. De Mantri Kéliwon deed zijn beklach in die desa 
bij den Békél. Van links en rechts kwamen er menschen bij dien 
Békél. Maar de Djajeng sékar’s gingen geweld in de desa plegen, en 
staken de huizen in brand. De geheele desa geraakte in opschudding ; 
men verzamelde zich van plan tegenstand te bieden. De Djajeng 
sëkar's gingen op de vlucht; alleen de Mantri Kéliwon bleef. Hij 


werd gegrepen en gebonden en aan den Tuménggung Sasranagara 
uitgeleverd; deze zond hem verder door aan zijnen wadana den 


Raden Räângga *, die juist te Ngajogya was om zijne opwachting 
te maken. : | 

De Landdrost (lantros) te Samarang zond een brief aan den 
Minister Moorrees; en eenige militairen onder een Europeesch officier 
naar de desa Gabus; zij omsingelden de desa, namen negen inge- 
zetenen waaronder de Panghulu gevangen, en brachten die naar 
Samaraug. Daar er een Europeesch officier bij was, durfde de Ta- 
ménggung Sasranagara zich daartegen niet te verzetten. 

Na ontvangst van dien brief, eischte Minister Moorrees den Mantri 
Kéliwon op. Na overleg met de hoofd-bupati’s, zond hij onmiddelijk 
den tolk Gor met den Bupati Raden Sasrakusuma, en droeg de 
Rijksbestuurder hun op, als zij den Mantri Kéliwon tegenkwamen, 
hem niet naar Ngajogya, maar naar Samarang te brengen; was hij 
gebonden, dan moest men hem onmiddelijk ontbinden. De Tolk en 
de Raden Sasrakusuma vertrokken, en deden een onderzoek in 
Groboggan, ter plaatse waar de zaak was voorgevallen. | 

Toen de Sultan kennis van een en ander had bekomen, was hij 
vreeselijk boos. Raden Rängga gelastte hij onmiddelijk met zijne 
pradjurit’s op te trekken om den Mantri Kéliwon op te eischen, 
Maar Raden Rängga begaf zich niet zelf op weg, doch zond alleen 


L LFF aa en Haen ra wr gg ej erp ent ppo Tegenwoordig is Wirasari 
een Onderdistrictsplaats waar de Wadana van het district Wirasari ge- 
vestigd is, behoorende tot het Regentschap Garoboggan, afdeeling Garoboggan, 
residentie Samarang. — Wirasari ligt 88 paal van Démaq, en 16 paal van 
de districtsplaats Garoboggan, 

* Tijdschr. v. N.IL 6° [IL (1844) p. 187 hoofdregent van Madioen „de 
vader van den Bassa van dien naam en van den Pangeran Regent van 
Madioen.” 
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zich met zijn bevel vereenigde? (ngrodjc 
van dit schrijven kennis had gekregen, k 
onmiddelijk aan den Minister uif te | 
Sultan van zijn kant, dio negen pemanen Tal, 
Samarang gebracht waren. De Rijksbestuurde 
dat het gebleken was de io sagen. van 
De Sultan was zeer beschaamd. * 


De toestand van den Minister Moorrees was in dezen tijd a 
vans een ei beklemd tusschen scherpe steenen.s * De ¢ es 
dat hij eenen brief van Surakarta durfde aanhouden, en den | 
van dien brief (gayndeq) tot drie maanden te Neej jogya oj 
woord liet wachten. * De Sunan te Surakarta nam daa 
mee. De Kommandeur van Braam begaf zich toen 3 r Ngaj 
om alle zaken af te doen. De Rijksbestuurder Da ne 
moed; de Bupati’s waren bedroefd (prihatin). De I 
sprak zeer veel kwaad bij den heer van Beas, n de 
a ies en Gor. Hij stortte zijn geheele hart voor den hea 


' In Tijdschr. v. N. I. 6° TIL (1844) p. 145—148, 158 en 157 
zaak van Gabus breedvoerig, in hoofdzaak op dezelfde wijze 
Babad, voorgesteld. — Ook worden ald. p. ger ern 
‘sGouvernementslanden” door onderdanen van den Sultan gepleegd, 

vena ey ac iran 98 ago Ô an Fin aa mary xt ang Zie Winter Zam. IL p. r 8 2 . 
No 204. | 

3 Dit geval wordt ook Tijdschr. v. N. L 6° II. p. 148—149 beschreven. 
Daar wordt ook P. Engelhard gezegd, vóór van Braam, deze en ander 
quaesties te Ngajogya te hebben behandeld. Van de komst van Engelhard 
te Ngajogya zegt de Schrijver: „Deze verandering, die 
scheen te beloven, werd echter bevonden, van weinig viera a 
daar de heer Engelhard, slechts korten tijd nadat hij het gezag weder aat- 
vaard had, zich in ‘November 1810 gereed maakte, om het peng 
lijfwacht te verlaten, terwijl hij zijne echtgenoote reeds werkelijk nuit 
Samarang gezonden had, en zulks, omdat de Sultan halsstarrig bleef weigeren» 
om aan de eischen van den maarschalk gehoor te geven. 

De heer van Braam, President der Hooge Regering en minister aan het 
Soeracartasche hof, werd hierop in commissie gesteld, om eene laatste pogi | 
tot minnelijke schikking aan te wenden, terwijl de maarschalk Daendels 
zich inmiddels gereed hield, om bij de mislukking van die zending, met 
eene sterke afdeeling troepen van Batavia naar Samarang te komen, 4e 
einde gewapenderhand den Sultan de genoegdoening af te dwingen, die 
langs den middelijke weg, zoowel aan het Gouvernement als aan den 
geweigerd had.” 
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zeggen op alles) wat ejang, | 
Daarbij ‘had hij last wet 


uit vreeze, slechts voor het witerijke mou 
De heer Kommandeur van Braam b 
Rijksbestuurder hem had meegedeeld, “en 4 
zekerlijk den Gouv. Gen. zou overbrengen; 
verder niet bezorgd maken; hij ree 
gezegd. Nu zou hij alleen maar de zaak van den Minister behan- 
delen, dat deze eenen brief durfde aanhouden. vaardoor hij de 
Vorsten tegen elkaar ephitete, Bacob AEN ldelijke ve | 
aan den Chinees te Démaq, die door de ir ner van Gi 
ketjud was zou hij spreken, alsook dat er tegenwoordig i 
veel ketju’s waren. De Rijksbestuurder antwoordde h 
over de desa’s in Kadu niets te zeggen had; ware da 
dan zou daar alles in orde zijn, en er geen slecht volk zijn. De 
Raden Tuménggung Natadiningrat oefende daar het gezach u 
De heer van Braam hernam dat hij met niemand dan de 
bestuurder te maken had. — De Rijksbestuurder: 
zich aan die zaak ook niet onttrekken; maar dan moest de 
maar spoedig aan de regeering komen. Daarbij za A 
Natakusuma hem in erge verlegenheid; hij deed zich varen 
het Rijk bestuurde; hij vergat maar al te zeer wat een § 
was. — Alles wat de Rijksbestuurder zeide, bow bert: en 
opgeschreven, want dat zou aan den Gouv. Gen. m ld we 
Den volgenden morgen werd de heer van Beane olge 
gegane kennisgeving aan den Sultan, door deze in au kek 


dl 


' Dit is de eerste maal dat de (later werkelijk gevolgde) ij 
Pang. Natakusuma en zijnen zoon Natadiningrat ter sprake we 
Danurédja is dus als de wezenlijke oorzaak van die yerbann 
schouwen. Dit Babad verhaal komt geheel overeen met wat Tijd, 
N. L (1844) 60 III p, 154 v.v, gevonden wordt. 21 
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hunnen aanhang, den Soaseichiae indruk h 
zeker is het dat op denzelfden dag, waarop gemelde 
heer van Braam overgeleverd was, (sijude daw a . 
er, na eene conferentie tusschen den Vorst en zijnen ve 
opvolger, den Kroonprins, eene groote veranderi 
kn: voornamelijk bestaande in de herstelling van den ri 
in zijnen rang en gezag, en in de terugzetting van ot 
ningrat tot den rang, die hem als eersten buiten regent toek 
terwijl de Sultan vervolgens op den 13%" November 1810 
eischen van den maarschalk toestemde.r Pr. 
De heer van Braam (na van 12 tot 15 November 1810 te 


De heer Moorrees trad af als Minister en werd vervangen 
den heer Engelhard, (Ingglar) ', die weer Minister te N zajogya 
werd. De quaestie van de eaarlnne werd zoo geregeld, xt, doo 
van beide zijden wat toe te geven beide partijen tevreden waren. 
(kédiq sewang kadamél sidang siring). Als ae Meas 
zijne opwachting kwam maken, werd hij in de Srimanganti 
ontvangen, de Sultan nog altijd zittende op de gégilang zooals 
dat vroeger de oudvaderlijke gewoonte was. (nalurinipun ing 
kang rumijin). 

Bij de Jonge X (XIII) p. 500 leest men omtrent Moorrees 
het oordeel van Daendels over hem aldus: vis het aan de andere 
zijde niet zonder moeite geweest, dat ik uit de correspondentie en 
de gehouden abouchementen te Samarang met den destijdigen Mi- 
nister aan het Hof van den Sultan te Djocjocarta, J. W. Moorrees 
heb opgemerkt zijne verkeerde behandeling van zaken aan dat Hof, 
en dat hij door een kwalijk geschonken vertrouwen aan een der 
voornaamste gunstelingen van den Vorst als speelbal geworden zijnde 
van deszelfs doorslepenbeid, machinatien en slechten aard, zich in 
ooren toestand gebracht had bij den Sultan, dat de Vorst tot 








1 Dit was Pieter Engelhard, een neef van Nicolaus Engelhard. mi 
Bat. Gen. XLIII } pag. 206. — Zie boven pag. 126. 
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geen onderhandelingen meer met hem te bewegen was, waardoor 
eenige hangende differenten over het bij de Hoven aangenomen 
nieuwe ceremonieel, waarvan de Sultan was afgeweken, over het 
aanhouden van deserteurs in zijne landen en over eene den Rijks- 
bestuurder aangedane onverdiende behandeling, buiten afdoening 
moesten blijven; welk gedrag van den voorn. Minister Moorrees 
mij verplicht heeft hem uit deze zijne bediening te ontslaan, mits- 
gaders den President der Hooge Indische Regeering J. A. van 
Braam naar Djocjacarta te laten vertrekken, ten einde de nog 
onbesliste pointen met den Sultan tot verevening te brengen, met 
gevolg dat deze zending een alleszins satisfactoiren uitslag gehad, en 
de Sultan zich tot een getrouwe nakoming van, het ceremonieel 
verbonden heeft, zoowel als tot opheffing der verdere bezwaren, 
die hem bij die gelegenheid zijn voorgehouden. 

Zijnde vervolgens de vacature, welke dit ontslag van den Minister 
Moorrees had veroorzaakt, op mijne voordracht door de Hooge 
Regeering vervuld door de benoeming tot Minister van den President 
van Schepenen te Batavia P. Engelhard, die te voren in dezelfde 
betrekking zich aangenaam had weten te maken bij den Sultan, 
zeer bedreven en zacht is in den omgang met de Inlanders, en zijn 
verlangen had doen blijken van ten tweeden male tot het Ministeri 
te Djocjacarta te worden verkozen.. — 


Ngajogyakarta kreeg een bezoek van den Sekrétaris Djendral 
Pekis f. De Kroonprins en al de Putra’s en Santana's maakten 
hem hunne opwachting in de Lodji. Na twee dagen vertrok hij weer. 


De Minister gaf toen kennis aan den Rijksbestuurder om zulks 
man den Sultan mee te deelen, dat de Gouv. Gen. had bevolen, 
dat alle rondtrekkende kooplieden, als zij zich naar de Pasisir-streken 
wilden begeven, van een pas moesten voorzien zijn, geteekend door 
den Patih of den Minister, en zonder dien pas gevangen genomen 
moesten worden. En verder de Hadji’s die beweerden afstammelingen 
van den Profeet te zijn, doch dit niet door bewijzen van hunne 
afstamming konden aantoonen, evenzeer gevangen genomen moesten 
worden en aan het Gouvernement uitgeleverd. Voorts mochten zij, 


1 De Kapitein ter zee Simon Hendrik Frijkenius? 
Volgr. IV. 13 
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die zich naar de Pasisir-landen begaven geen wapens meebrengen ; 
zelfs een enkele lans of een geweer zou in beslag genomen worden. 
De Sunan van Sala had zich daarmee vereenigd, en het bevel in 
werking doen treden. 

De Rijksbestuurder bracht deze kennisgeving onmiddelijk aan den 
Sultan over. Deze zeide dat hij dus aan den leiband van Sala zou 
moeten loopen. Stond hij dan onder het gezach van den Sunan van 
Sala? Als hij dien moest navolgen (nelad) weigerde hij. Te gelasten 
godsdienstige menschen onrechtmatig te behandelen door hen ge- 
vangen te nemen zou iets onbezonnens zijn‘; gesteld er kwamen 
menschen uit de Gouvernementslanden in Ngajogya, zouden die 
dan ook gevangen genomen mogen worden? Als dat niet mocht, 
dan zou het zijn een ambalap ménang 2, een strijd om de 
meeste te zijn. De Rijksbestuurder bracht den Minister onmiddelijk 
in kennis met hetgeen de Sultan gezegd had. 


e 


De Kangdjéng Ratu Anom beviel destijds van eenen zoon, zoodat 
zij nu twee kinderen had. * De toegenegenheid van den Sultan 
jegens Raden Tuménggung Natadiningrat nam al meer en meer toe; 
maar ook zij die afgunstig waren werden hoe langer hoe meer in aantal. 


Raden Sumadiningrat maakte zich aan eene ernstige overtreding 
tegenover den Sultan schuldig; hij had namelijk iemand genaamd 
Bradjaléqsana laten dooden. Deze man nu was een ondergeschikte 
van hem, doch hij liet hem dooden, omdat hij vroeger door den 
Sultan naar Cheribon was gezonden tijdens er Kraman’s waren, 
zonder daarin gekend te zijn, of hem daarvan kennis te geven. Daarover 
gevoelde Sumadiningrat zich vreeselijk gekrenkt. Nauwelijks had hij 
dien man gedood, of hij werd uit zijn tegenwoordig ambt ontslagen 
(kapésat; vergel. potjot of tjopot) en aangesteld tot Midji 
Djawi. Toen daarop het bericht kwam, dat er een Djendral te 
Ngajogyakarta zou komen, en men door ontsteltenis bevangen werd, 
werd Raden Sumadiningrat weer tot Nijaka (Najaka) Lébét aangesteld. 

1 nD TU? wfo dd wij nau Bh ath UN bn ne En nag ~7 ah} dien 

2 W.d.b. geeft voor unga na dda of en na jn =gelijk willen hebben, 
doch dit schijnt alleen op het eerste te passen. 

3 Zie: boven p. 140. 
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De Lurah der Blambanganners, genaamd Ngabehi Dasamuka, aan 
het visschen zijnde, werd het water der rivier afgedamd (dipun 
pédjahi). Hij liet daarop alle desa-lieden die dicht aan de rivier 
woonden gevangen nemen. Nu behoorden (kagungan) deze desa 
aan de Kangdjéng Ratu Kadaton, d.i. de moeder van den Kroon- 
prins, zoodat die gevangenen hare onderhoorigeu waren. Zij werden 
op de Alunalun-kidul geëxecuteerd (kalunas), waardoor de Kangdjéng 
Ratu Kadaton buitengemeen in haar eer gekrenkt werd. 


Een Santana, bloedverwant van de Kangdjéng Ratu Kadaton, 
beging als Mantri te Djapan, (het tegenwoordige Madjakarta) eene 
zonde (dosa) jegens het Gouvernement, door aan van Surabaja 
naar Djapan gedeserteerde (minggat) soldaten huisvesting te ver- 
leenen. Deswege aangeklaagd, weigerde hij die soldaten uit te leveren. 
Hem werd daarop arrest gegeven in de Kémandungan. 

Het Tijdschr. v. N. I. (1844) 6° [II p. 147 geeft dit verhaal 
aldus: „Onder de geschillen met het Gouvernement, waarvoor de 
maarschalk Daendels in 1810 voldoening eischte, was o. a.: „Het 
ophouden van deserteurs van Soerabaija en het verleiden van soldaten 
door drie Paties van het regentschap Japan, met name Ma- 
ngoon Koesoemo, Poespo Dipoero en Kertowidjojo, 
hetwelk de Maarschalk als eene daad van vijandelijkheid aan- 
merkte.” Den 13 November 1810 stemde de Sultan in al de 
eischen van den Maarschalk toe, en „De drie Patties van Japan 
werden nog dienzelfden dag aan den heer van Braam overgegeven, 
die hen namens den Maarschalk uit ’s Sultans dienst ontsloeg, en 
daarna aan den vorst terugzond.» Onze Babad geeft eene illustratie 
op dit laatste door te verhalen, dat die ~Mantri van Djapan weer 
vrijgelaten werd, doordat de Rijksbestuurder de gunst van den 
Minister Engelhard wist te winnen (mulut sih). De Kangdjéng 
Ratu Kadaton was daar uitermate verblijd over. 


De Kangdjéng Ratu Kadaton drong er hoe langer hoe dringender 
op aan bij haren schoonzoon den Rijksbestuurder, dat hij al zijne 
bekwaamheid ' zou aanwenden, opdat haar zoon de Kroonprins toch 
spoedig aan de regeering zou komen. 


1 mye Msg net | ‘ 
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Bovendien was zij uiet in staat hare Maru ', de Kangdjéng 
Ratu Kantjana Wulan (volgens het oordeel van den heer de Jonge, 
X (XIII) pag. CIII de type dier vorstenvrouwen, die haar eigen 
lage afkomst door de ongeëvenredigde verheffing harer kinderen 
poogden te wreeken./) langer te verdragen (uit te staan). Zij kwam 
er zelfs toe naar den dood van haren gemaal te verlangen, evenzeer 
als haar zoon den Kroonprins. De Rijksbestuurder beloofde daaraan 
te zullen voldoen. Deze drie personen deden daarop tot dit doel 
alles wat de dukun’s hun voorschreven, opdat de Sultan spoedig 
zou sterven. 

Nu was er iemand genaamd Tirtaséngadja. Deze man angakén 
angsal gaïb, dat wij hier wel kunnen teruggeven door te zeggen, 
dat hij voorgaf in het bezit te zijn gekomen van een geheim, een 
onfeilbaar middel om iemand uit het leven te helpen. Toen de 
Sultan daarvan hoorde, werd hij zoo verbitterd, dat hij dien man 
onmiddelijk liet dooden. 

Joo waren er nog twee personen, (zeker ook al een paar den 
Sultan vijandig gezinde personen met dezelfde bedoelingen werkzaam), 
genaamd Sastrawidjaja en Wangsakartika, maar die werden alleen 
maar ontslagen uit hunne betrekking. want zij waren schoonouders 
van den Kroonprins. ? 

De Kangdjéng Ratu Kadaton had ook eene guru tijang estri, 
eene vrouwelijke guru, genaamd Njai Dérmakusuma. Toen de Sultan 
daar achter kwam, werd hij zeer tegen haar ingenomen. 

De guru van den Kroonprins heette Kyai Danakusuma; alles 
wat hij den Kroonprins vertelde werd onvoorwaardelijk door hem 
geloofd. Maar deze man was evenzeer een persoon, die de huig 
naar den wind hing.” * 

In deze dagen waren de Kroonprins, de Rijksbestuurder en Pang. 
Adikusuma één: des noodig zouden zij gelijkelijk vergif innemen 
en sterven. 

De Kangdjëng Ratu Kadaton, bemerkende dat de Radenadjéng 
Suratmi (dochter van de Kangdjéng Ratu Kantjanawulan en zuster 





1 Het W.d.b. s. v. zegt van dezen benaming: „MEDEDINGSTER, Z00 noemen 
de vrouwen van denzelfden man elkander.” 


i) a a i 
’ MED ad apy CRT german Gn De zin laat geen andere ver- 


taling toe, maar de Sehrijver geett geene nadere toelichting, hoe zij „schoon- 
ouders” waren weworden. 
N 2e . 
SH. S.: ede dan pant n en urg ? 
2 meRher 
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van Raden Rangga’s overleden echtgenoote) aan Raden Rängga tot 
echtgenoote gegeven zou worden, had daar, gedachtig aan hare 
eigen kleinkinderen, erge hartzeer over. De Kangdjéng Ratu Kantja- 
nawulan had haar aanstaanden schoonzoon al vele cadeaux geschonken. ! 

De Rijksbestuurder van Ngajogya trad in overleg met zijnen 
ambtgenoot Tjakranagara te Surakarta om aan de Compagnie kennis 
te geven, hoe Haden Rängga zich misdroeg door eenen zekeren 
Wirabrata, een ketju-aanvoerder van Pranaraga, den kost te geven 
(mgingn). Destijds werd er over en weer in Pranaraga en Madijun 
geketjud. Maar Pranaraga moest het tegenover Madijun afleggen 
(kandap) door de bekwaamheid (sagéd) van Raden Rangga. 
Daarbij liet hij de stad Madijun versterken door kanonnen op de 
baluwérti, stadsmuur, op te stellen, terwijl Pranaraga in het geheel 
niet in staat was zich op gelijke wijze te versterken. 

Van den Sunan van Sala wordt verhaald dat hij allerlei klachten 
bij den Gouv. Gen. inbracht, en om recht (adil) van het Gouver- 
nement verzocht. 

Toen het nu tegen de Garébég Sijam 1810 liep, bracht de Sultan 
weer de quaestie over het eeresaluut ter sprake, als hij zich uit het 
paleis naar de Siti-inggil zou begeven. Reeds bij eene vorige ge- 
legenheid had de Sultan diezelfde zaak met den Minister behandeld, * 
maar schijnt onafgedaan gebleven te zijn. De Sultan bleef ook nu 
weer bij zijn verzoek; de Rijksbestuurder bleef zijnerzijds op zijn 
manier aan het intrigeeren, vooral ook tegen Natadiningrat, waarbij 
de Kroonprins zich buiten schot hield *; tot eindelijk de Sultan uit 
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1 Zie boven pag. 154. 

2 Zie boven p. 153, 154. 

* Ziehier het verhaal.van de Babad, dat niet uitmunt door 
duidelijkheid: er Fog as amen Deen va oma ey aha oom xy gh 
Deng 393 Slag nag egen arjen ny Dier pn Bort naartoe 
ensen 90-929 99,95 9144 904. maen gp jean Tracy en Dagon quer go Proin al 
Fey G erage dga Eg won er Sra ey en seit Fira og aya gp We 
Tag py agg em vara Beam oF jaa a mans 03 aam gBomeâug aen 
maan manna naars geen Tan Aj en enor AM aen aa Fri er aan rpg aren 
sap 90m Sq ers np Degas ran fei ai ong er 99 umag Eine Veo ary fp v9 a ws 
apr ashing oaren nen mab maan i» enor en ag pg 90m ag yum enn) 
ag 9182099 Dicer 909-045 Pep Der pg opo 999023, . mene aoa nag Saran Wn 
yg a em0cy oop evenaren Gia ag oare aaa Pi orn <a vara gg 139 Bai va 40 
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eene vergadering met alle Putra's en Santana's op de Pagélarran, 
Raden Sumadiningrat en Purwadipura naar den Rijksbestuurder zond, 
met de kennisgeving, dat, als de Sultan bij het verlaten van het 
paleis geen eeresaluut kreeg, hij ook niet naar de Siti-inggil zou 
gaan, als de Minister kwam. De Tuménggung Sindunagara bracht 
dit besluit van den Sultan aan den Minister over, die daardoor zeer 
gekrenkt was, (mutung), en nam zich voor (masang angkah) 
als hij door den Sultan ontboden werd niet te komen. Het slot 
was, dat alles bleef zooals het was. (P baül). De Garëbég ging 
zeer stil voorbij, want de Sultan verliet het paleis niet. 

Na afloop van de Garébég kwamen de Putra’s en Santana’s en 
Bupati’s hunne opwachting bij den Sultan maken en hem hunne 
hulde naar gewoonte aanbieden. De Sultan hield een toespraak, 
waarin hij zeide, dat niemand van hen hem mocht verdenken (nérk a) 
twist te zoeken (nag) met het Gouvernement; niemand mocht 
stoken om verwijdering te weeg te brengen. De Sultan en het 
Gouvernement bleven onverbreekbaar aan elkaar gehecht. Er was 
nu slechts een redetwist (rébat udur) over het huldebetoon. Tot 
wien zou hij zich wenden (bébana) dan tot den Minister, die 
voor de belangen van den Vorst zorgde? De Sultan had niet met 
den Gouv. Gen. maar alleen met zijnen vertegenwoordiger, wakil, 
te doen. Daarom moest deze een uitgezochte Europeaan zijn, vol- 
doende op de hoogte van alles. Waarom kwam de Minister niet als 
hij hem ontbood? Waren er die den Minister ophitsten? De Sultan 
begreep er niets van. 


BS 03 ng oF nn 9 99 je Sag BÀ yeast gy zp gh og ng 9 a am oF say na 
0730 9g ey ns Ge qn an penran mj Br pj ien gevens wfhgemeg Sina en 4) 
RNY EN ALLILIAN nr ah am Rian afie Gh aPiag-n on alan sing neg y 11 1979 
neopreen hing an oak ob ah oA gag rg ED nag gyn cemansvquas Gh 
ech ain gan gg Bian 00 yr AP men pa son ine arp ya pgr ge Ag ang an 
Ey Gen gp Beag ea fan Go amen DD Yer emg Gyger 
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ea na eg anys mans sen arenas er p90 Wi wa Alan ong aay need ann 
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Pang. Natakusuma zeide, dat wat de Sultan gezegd had juist 
was. Als er een twist was moest die uitgetwist worden, en als er 
eene afwijkende meening was, moest die geregeld behandeld worden. 
Er bestond volstrekt geen plan de vriendschap met de Compagnie 
af te breken, In die quaestie van het huldebetoon handelde de 
Minister overeenkomstig de bevelen van den Gouv. Gen. 

De Sultan stemde dit alles toe; hij dacht er ook zoo over. Nadat 
er eten en drinken gepresenteerd was, ging men uiteen, en begaf 
zich naar de kadipaten. De vrienden van den Rijksbestuurder hadden 
het weer druk (wëwadul) over den trots van den Sultan tegenover 
het Gouvernement, en over Pang. Natakusuma die het met den 
Sultan hield; zelfs smadelijk over den Minister sprak, en dezen 
een Wélandi Bahong, een Hollandsche boschduivel (of: nacht- 

die een keffend geluid maakt, asonason?) genoemd had. 

Rijksbestuurder ging iederen dag naar de Lodji, en hitste 
(anggégasah) den Minister op, zoodat ten slotte deze alle barm- 
hartigheid (palimarma) voor den Pang, Natakusuma verloor, en 
zijne geheime aanslagen en listen tegen den Pangeran verscherpte. 
Hij stelde eene aanklacht tegen hem aan den Gouv. Gen. op. Hij 
had drie schrijvers; Danukrama en Trunasastra brachten de stot 
bij elkaar; en de derde, een Mijnheer Drite, die het in het 
Hollandsch in elkaar zette; waarbij zich aansloot de Kroonprins, 
die Wirjapuspita en zijnen jongeren broeder, raji, Pangeran Mang- 
kubumi zond. 


De Babad-schrijver keert in zijn verhaal nu weer terug tot 
vóór de bagda-Garébég, om te spreken over hetgeen er in 
Madijun en Pranaraga voorviel. Er waren drie personen uit de desa 
WNgébél, behoorende onder Pranaraga, vermoord geworden. Deze 
zaak zou door rechterlijke beambten, sarajuda, onderzocht worden. 
Ngajogya zond: Pang. Dipakusuma, Djajadipura en den Tuméng- 
gung Samanégara. Surakarta: de Tuménggung Arungbinang; en de 
Compagnie Kapitein Krisman. (Krijgsman?) Na onderzoek bleek het 
dat werkelijk drie personen van Ngébél in het Madijun’sche vermoord 
waren. Kapitein Krisman stelde een proces-verbaal op, voorzien van 
zijn tjap; ook de Bupati Tuménggung Arungbinang teekende het; 
maar Pang. Dipakusuma wilde dat nog niet doen uit vreeze voor zijn 
Vorst; hij wilde den vorst daarmee eerst in kennis stellen. Daarop 
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terng, en maakte zijne opwachting. Weldra (12 Nov. 1810) kwam 
e heer Kommandeur van Braam te Ngajogya, die een brief 
den Gouv. Gen. meebracht, inhoudende 1°. Dat Raden Rangga 
maar Bogor zou begeven om den Gouv, Gen. vergiffenis te 
vragen. En 2°. Dat de Sultan den Raden Tuménggung Natadiningrat 
tot Korri had aangesteld, hetwelk de Gouv. Gen. niet toestond 
(goedvoud, maréngi), want hij was een zoon van een Santana, 
waartegen vele bezwaren van teeren aard waren; zijn vader was 
volstrekt uiet oprecht, zoodat hij een voortdurend gevaar voor het 
rijk was; * misschien zou hij de maatschappelijke orde verstoren, 
den worst tot een ramp zijn, en het Gouvernement zorg veroorzaken, 
Als de Sultan aan deze eischen niet voldeed, zou de Gouv. Gen. 
zeer gebelgd zijn (runtiq), en de vriendschap afbreken, * Dan 
zou hij te Ngajogya komen, en nieuwe regelen en wetten invoeren. 
De Sultan werd vreeselijk ongerust, en verzocht dringend, dat 
de Gouv. Gen. niet zou komen. Onmiddelijk liet hij Raden Rängga 
aanzeggen, dat hij naar Bogor zou gaan om den Gouv. Gen. ver- 
giffemis te verzoeken, en hem drie reisgenooten zouden worden 
meegegeven. * Maar Raden Rängga verzocht, dat zijn zwager Pang. 
Dipakusuma mocht meegaan, hetgeen de Sultan eerst goedvond 
maar daarna weer introk, en Kyai Danukusuma aanwees als zijn 
reisggemoot. De Sultan had daar heel wat mee op het oog, dat hij 
den wader van den Rijksbestuurder daarvoor bestemde. Als de reis 
gelukkig mocht afloopeu, zou Kyaï Danukusuma den Raden Ringga 
zeker tot kornak (surati) dienen, en hij scherp toezien op de 
verwaandheid van den Raden, om hem ingetogen te doen worden. 
En gesteld, dat Raden Rângga mocht verdwijnen (d.w.z. sterven), 
dit geene bezorgdheid zou veroorzaken. Doch Raden Rângga had er 
erge hartzeer over, dat hem een ander dan hij verzocht had tot 
reisgenoot werd meegegeven. De Kangdjéng Ratu Kantjana Walan 
zond hem vele geschenken om hem de reis aangenaam te maken. 
Hieromtrent lezen wij Tijdschr. v. N. L. 6° LL. p. 267: „Ook 





1 Dit laatste eene gissing voor: aorta 29a Arjaan fi Haman 
Z jeje Zie Jay. Zam. U. p; 109 N° 166 en pag. 131 N° 340, 


waaar deze Sprw. eenigszins anders verklaard wordt. 
* Pijdschr. v. N. L 6° If. p. 147 en 152 spreekt alleen van „onverwijlde 
wering van R.R. aan het Gouvernement.” — Dit vertrek naar Bogor 
bepexalde de Sultan op 26 Nov. 1810, „en dit hoofd onderwierp zich schijnbaar 
daaraan” ald. p. 157. 
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(ewa) tegen hen, eed gens hem dat 
nglamong). Hij zeide hem weg te gaan. Daarop vroe 
Natadiningrat zijn paard te leen, zeggende dat hij d 


De Bupati’s die naar Bogor zouden gaan verzamelden zich 
bij den Rijksbestuurder om te beraadslagen over hun reis. De 
Kommandeur had het aan hen overgelaten, den dag van Lun 1 
te bepalen. Raden Rângga nam geen deel aan de / 
was hem alsof zijn keel toegeknepen was. Op alles wat hem gevraagd 
werd antwoordde hij: sumängga! Bij het uaar huis ga u, ve 


zuchtte hij niet anders, dan dat hij zijne vrouw in den dood 
mocht volgen. ER: 










Nu ontbood de Sultan zijnen broeder Pang. Natak 7 
Kroonprins. Hij zeide hen ontboden te hebben, omdat ee we 
van den Gouy. Gen. was gekomen, waarin hem wer 
dat de Gouv. Gen. niet toestond dat Raden Natadiningrat K 
bleef. Hij zou daaraan voldoen om onheilen af te wenden, en wijken 
(njingkir) voor menschen’die kwaad spraken (n game). Ni ningrat | 
zou vervangen worden door zijn oom (uwa) Sindunagara. Das 
waren geen bezwaren aan verbonden. Pang. Natakusuma en Raden 
Natadiningrat moesten daar niet boos over zijn. Pang. Natakusuma 
gaf zijn groote ingenomenheid met dit besluit te kennen, daar hij 
van den beginne tegen die aanstelling was geweest. Het was hem 
alsof hem een goddelijke zegen geschonken werd; hij had zijn zoon 
gaarne voor dat onheil gespaard gezien; nu was hij weer gelukkig! — 
Maar de Sultan zeide hierop dat het zoo niet bedoeld was; hij 
hield alleen maar op te doen te hebben met zaken die het Gou- 
vernement betroffen; alles wat van den Sultan uitging zou door 
zijne handen gaan. — Pang. Natakusuma zeide hierop, dat, als 
het dit slechts was, het slechts half werk zou zijn; hij zou zieh 
veel meer op zijn gemak gevoelen, als zijn zoon Bupati Midjen 
werd; dan zou er niemand zijn die hem verder lastig zou vallen, — 
De Kroonprins voegde hieraan toe, dat zijn oom gelijk had: Nata- 
diningrat zou dan van alles af zijn (résiq); hij zou zich op mijn 
gemak gevoelen, en geen tweestrijd meer kennen. — De Sultan 
merkte daarop aan, dat Natadiningrat dan, als hij Midji werd. 
als een zoek geraakte knaap (rare kétriwal) zou zijn, en 200, 
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goed als zonder bezigheid. — Waar tegen Pang. Natakusuma weer 
inbracht, dat zoolang Natadiningrat nog dochters te verzorgen had, 
hij wel niet als zoek geraakt zou zijn.— De Raden Brangtakusuma 
werd daarop gelast aan den Rijksbestuurder mededeeling van des 
Sultans besluit te doen, dat Raden Tuménggung Natadiningrat opge- 
houden had Korri te zijn, en vervangen zou worden door Kyai 
Tuménggung Sindunagara, 

Des nachts was er een andaru ! te zien die in N, W, richting viel, 

Den volgenden morgen vertrok de heer Kommandeur van Braam 
naar Samarang. 

De Sultan gevoelde zich buitengewoon in zijn schik, en reed 
iederen namiddag paard. 

Zes dagen later * zou Raden Ringga Prawiradirdja volgens afspraak 
den heer van Braam volgen naar Samarang, en dan van daar volgens 
het bevel van den Gouv. Gen. naar Bogor vertrekken. Hij bracht 
alles in orde, en liet zijn pradjurit’s uittrekken om zich op den weg 
te oefenen; maar zelf was hij daarbij niet tegenwoordig, omdat hij 
afscheidsvisites van Putra’s, Santana’s en Bupadi’s had te ontvangen , 
die hem goede reis kwamen wenschen. Na het vertrek dezer gasten 
kreeg hij een bezoek van Pringgakusuma en een Mantri Djawi ge- 
naamd Ngabehi Pusparana, twee personen die hem bestonden als 
Kaki uit Sokawati. Raden Rängga stelde vertrouwen in hen, 
niet wetende dat zij werktuigen van den Rijksbestuurder waren. Te 
voren hadden zij een verbond gesloten, en met eedzweering ver- 
klaard, des noodig met hun drieën vergift in te nemen en gelijkelijk 
te sterven. Ten slotte pleegden die twee verraad, door zich bij den 
Rijksbestuurder aan te sluiten, en hem tot (geheime) handlangers 


1 Een andaru (mso nr) wordt gezegd een lichtend, glanzend luchtver- 


schijnsel te zijn, gewoonlijk te zien bij het sterven van een Vorst, regent 
of dergelijke persoonlijkheid, dat uit de residentie des overledenen opstijgt, 
en zieh door de lucht voortbeweegt in de richting van het verblijf des 
opvolgers van den overledene. In ons verhaal geldt het geen overledene, 
maar een uit zijn ambt ontslagene, wel een bewijs hoe hoog Natadiningrat 

stond. En van daar ook de vermelding van de Noord- 
westelijke richting. 

2? Als het waar is, dat (Tijdschr. v. N. L. 6° IL. p. 157) de heer van 
Braam „15 Nov. 1810” vertrok, en „Raden Rângga zes dagen later ver- 
trekken zou” (volgens de Babad), d.i, dus 21 Nov. 1810, dan kan het 
Tijdschr. v. N. 1. ald. genoemde 26 Nov. 1810 niet juist zijn, tenzij de 
Sultan het vertrek van R. R. vervroegd heeft, of de Babad-schrijver zich 
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(dipun damël pakandéllan) dienden, en alles wat Raden 
Rangga deed (sabarang kadjéngipun) aan hem overbrachten. 
Zij waren eveneens pijaji gletja gletje z.v.a.: niet nauw- 
gezette (?) prijaji’s. 

Ter middernacht vertrok ' Raden Rangga; hij verliet zijne woning 
aan de achterzijde; de noordoostelijke muur had hij laten opbreken 
om tot uitgang te dienen. De ruitergelederen rukten met dreunend 
geluid uit; de pradjurit’s gëgto (voetvolk) bewogen zich in 
een dichten zwerm (kumébul); overal waar zij langs kwamen 
ontstelde men. Te Djénu gekomen, hield R. Rangga stil; er was 
niemand die hem volgde; de pradjurit’s gëgto, hun uitrusting ont- 
vangen hebbende, waren achtergebleven. Pringgakusuma en Pusparana 
hadden hem slechts tot op den weg geleid, doch waren toen on- 
middelijk naar de Kapatihan gegaan. Na hen kwam Kyaï Martalaja 
den Rijksbestuurder kennis geven, dat R. Rangga heimelijk de stad 
had verlaten. Maar de Rijksbestuurder — reeds alles wetende — 
ontstelde volstrekt niet; blijkbaar was hij blijde. Kyai Danukusuma 
begaf zich nu ijlings naar de Lodji om kennis te geven. De Minister 
verschrok zeer, en gaf bevel dat de dragonders zich gereed zouden 
houden. De Rijksbestuurder begaf zich naar de Srimanganti met de 
Bupati’s. Reeds vóór er iemand was, waren de kroonprins, Pang. 
Mangkubumi en Pang. Adikusuma daar al eenigen tijd bijeen, want 
zij waren al van alles op de hoogte vóór dat R. Rangga was weg- 
gegaan door eene waarschuwing (pandjawil) aan den Kroonprins 
door den Rijksbestuurder. De Sultan sliep nog. Men ging hem 
wekken, en weldra verscheen hij. Gezanten van den Rijksbestuurder 
verspreidden zich (sumébar) en bespiedden zijn oom (paman) 
Pang. Natakusuma; al zijne bewegingen moesten zij zeer nauwkeurig 
nagaan. Maar Pang. Natakusuma sliep al geruimen tijd niet meer, 
wijl zijn zoon Natadiningrat hem was komen kennisgeven van het 
vertrek van R. Rängga. Toen kwam er iemand namens den Rijks- 
bestuurder hem van R. Rangga’s vertrek kennisgeven; kort daarop 
gevolgd door eenen zendeling, gaydeq, van den Sultan, om on- 


1 Tijdschr. v. N. L 6° III. p. 262: „De Raden Rongo Prawiro Dirdjo 
in stede van de reize naar Buitenzorg, waartoe hij zieh verbonden had, 
en waartoe alles gereed gemaakt en de marschroute bepaald was, aan te 
nemen, verwijderde zich, vergezeld van cirea 300 gewapende manschappen, 
in den avond van den 20 November 1810 tusschen 8 en 9 uren van het 
hot; en begaf zich naar zijne regentschappen, zonder dat hij daarvan den 
Sultan noch den Rijksbestuurder kennis had gegeven.” 
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middelijk bij den Sultan te komen, waaraan hij terstond gevolg gaf. 
Hij kwam tegelijk met zijnen ouderen broeder, raka, Pang. 
Angabehi. De Sultan verklaarde zich onschuldig * aan deze hande- 
ling van R. Rängga; maar in zijn binnenste koesterde hij achterdocht 
omtrent Pang. Natakusuma. 

De Sultan wees daarop de Bupati’s aan, die R. R&éngga moesten 
achterna gaan. De Tuménggung Purwadipura stond aan het hoofd 
van een derde deel der Pradjurit's Lébét; en Kyai Tuménggung 
Martalaja voerde met den zoon van Raden Rija Sindurédja genaamd 
Dipadirdja, en den boven genoemden Pringgakusuma een aantal 
gewapende burgers aan. Maar naar de opdracht van den Sultan 
moesten zij trachten R. Rangga met zachtheid over te halen, opdat 
hij tot bezinning kwame. Pang. Natakusuma kon met al die maat- 
regelen niet instemmen; hij achtte het beter hem met een geheel 
leger te overvallen, en daartoe alle man van Ngajogya op te roepen. 
Gelukkig zou het zijn als hij nog op weg zijnde ingehaald werd; 
want als hij niet terstond in zijn opzet gestuit werd, zou hij later 
heel wat te doen geven; evenals men de Kamadejan, (een 
woekerplant) van eenen boom moet afscheuren, daar die anders den 
boom zou doen sterven. 2? De Rijksbestuurder wendde afkeurend het 
hoofd om, waarop niemand zijne instemming met dit voorstel be- 
tuigde; hij zeide nog, daar het hier alleen maar om R. Rángga te 
doen was, eene algemeene oproeping niet te pas kwam, en zou er 
al te veel omslag voor gemaakt worden. * Naar de bedoeling van den 
Rijksbestuurder en ook van den Kroonprins moest er naar gestreefd 
worden, dat R. Rangga voortging in zijn doen, en de zaak afge- 
handeld werd door de Compagnie: dan zou de Sultan bij de Com- 
pagnie in een ongunstig daglicht komen te staan. De Saltan gelaatte 
daarop, dat de troepen die zouden uittrekken onmiddelijk aan den 
Minister moesten overgegeven worden, met het verzoek han Kurn- 
peesche dragonders mee te geven. Den Rijksbestuurder droeg hij op 
den Minister mee te deelen, dat de Saltan volstrekt niet in de zaak 
gemoeid was: het was een misdaad van K. Rângga alleen. Ook de 


1 fcr nay volg. Wis: de Kaaden Tan iera afwrvsachen Zeit. 
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gung Samanagara droeg den naam Panémbahan Senapatiningprang, 
en de kroonprins dien van Surjadjajaparusa, daarbij stelde hij een 
viertal punggawa’s aan. Voorts verzond hij brieven aan de tot Sala 
behoorende Mântjanagara, en de Pasisir-gewesten van het Gouverne- 
ment om zich aan hem te onderwerpen. 

Het Tijdschr. v. N. L. 6° IIT p. 263 verhaalt ons van ~het 
verbranden en plunderen van de op zijnen (R. Rangga’s) weg naar 
Madioen liggende Solosche dessa’s, zijne daarop gevolgde publicatiën, 
waarbij hij alle Javanen en Chinezen opriep, om met hem gemeene 
zaak te maken, ter vernietiging van de Europeanen en van het rijk 
wan Soeracarta, zijn kennelijk voornemen om de Gouvernements 
provincien te overvallen; het aannemen van den titel van Soesoe- 
hoenan Praboe Ingalogo, benevens het voeren van den vergulden 
paijong en de door hem gedane eigendunkelijke benoemingen, onder 
anderen van de regenten van Kerto Sono, Djipang, Ngrowo 
Padangan en Poorwodadi tot Pangeran.» 

„Groot was de verslagenheid over deze onverwachte gebeurtenis, 
maar de Sultan verontwaardigd over des Raden Rongo’s bestaan, en 
angstvallig wenschende om zijne onschuld den Maarschalk duidelijk te 
doen blijken, nam onmiddelijk, in overeenstemming met den minister 
Engelhard, de doeltreffendste maatregelen om het oproer te dempen. 

„Niet alleen werd met den meest mogelijken spoed eene expeditie 
van duizend man, Sultans troepen, onder bevel van den Tommengong 
Poerwa di Poero, vergezeld van den Luitenant Paulus, den 
sergeant Leberfeld en twaalf dragonders, den Rongo nagezonden, 
met schriftelijke last om hem dood of levendig terug te brengen, 
maar gelijktijdig werden ook, spoeds- en zekerheidshalve, door 
tusschenkomst van onze residenten, eigenhandig door den vorst onder- 
teekende en verzegelde bevelschriften, tot hetzelfde einde, aan de 
onderscheidene Djocjosche regenten in de Montjonegorosche landen 
afgevaardigd; hun tevens bevelende, om, indien de Rongo hen 
mogt willen overhalen, om hem te volgen, onder voorgeven dat hij 
op des sultans last handelde, daaraan geen geloof te hechten, 
maar zich in tegendeel ter zijner verdelging met Poerwo di Poero 
te vereenigen.” 

„Naar hetgeen wij uit de rapporten van den heer Engelhard 
gezien en te Djokjokarta gehoord hebben» — gaat het Tijdsch. v. 
N. L ald. p. 265 voort ten gunste van den Sultan in deze R. R. 
zaak te schrijven — „kunnen wij deze vermoedens en verdichtselen 
echter stellig tegenspreken en verklaren, dat uit alle bescheiden, die 

7* Volgr. IV. 1 
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aldaar voorhanden zijn, de onschuld van den vorsten zijn hartelijke 
weusch, om daarvan doorslaande blijken te geven, ten duidelijkste 
doorstraalt. 

„Met moeite zelfs heeft men den sultan wederhouden, om den 
rijksbestierder, vergezeld van eenige voorname prinsen en onder 
anderen van zijnen zoon Pangeran Mangkoe Boemie en zijnen 
schoonzoon Tommengong Notto diningrat, naar de Montjonegoro’s 
te zenden, toen de eerst afgezondene expeditie niet spoedig genoeg 
het doel bereikte, en zijn verzoek aan den Maarschalk om hem bij 
te staan, en zijne hartelijke en rondborstige beraadslagingen met den 
minister Engelhard over deze aangelegenheid, drukken, naar ons 
gevoelen, het zegel op zijne onschuld. 

„Hoezeer het gedrag van den Sultan in vele andere opzichten 
berispenswaardig was, en hij het Europeesch gezag billijke redenen 
tot misnoegen en wraakoefening had gegeven, zoo werd hij nogtans 
miskend, toen men zijne goede trouw in deze gewigtige zaak in 
twijfel trok, gelijk de Maarschalk Daendels deed». 

Hoe Daendels daartoe kwam, is ons reeds duidelijk geworden door 
het bovenverhaalde, en zal het vervolg der geschiedenis nog verder 
ons openbaren. 

Keeren wij nu tot R. Ringga terug, die zijne afgezanten en pro- 
clamatién naar alle windstreken had uitgezonden. Helaas, in vele 
personen had hij zich terdege bedrogen. De Taménggung’s — zoo 
gaat de Badad voort — die zijne proclamatién ontvingen, gaven 
daarvan kennis aan hunnen vorst, evenals de Bupati’s in de Pasisir- 
landen aan het Gouvernement. Zelfs zijne eigen ondergeschikten, die 
hem beloofd hadden zich gezamenlijk bij hem aan te sluiten, bleken 
onoprecht te zijn en misleidden hem allen. Hij was zeer verstoord 
over hen. Djipang en Panollan tastte hij aan en won den strijd. 

De moeder, de Kangdjéng Rata Kantjana Wulan, van den Sunan 
teladdan z. v.a.: namaak-sunan, deed niets dan weenen met de 
andere prinsessen over hare dochter. Maar R. Rängga was liwung, 
zinneloos, radeloos, Hij antwoordde, dat als hij te kiezen had 
tusschen te sterven als een dapper man en te sterven door vergif 
(of: door list, valstrik, wisaja), hij zeker het eerste zou kiezen, 
Als hij overwon zou hij zeker het leven behouden, en als hij ver- 
loor zou hij sterven, Als hij bang was om te sterven zou hij zeker 
geen held zijn. En in beweend te worden was geen nut gelegen. 
Maar het was nu nog niet te zeggen dat hij zou verliezen. Prabu 
Rängga was besloten alles op het spel te zetten, 
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Sultan er door bevoordeeld worden, alzoo de voetstappen drakkende 
van zijnen grootvader (ejang) vroeger, en van wijlen den Sultan. 
Als hij niet slaagde (tiwas), dat dan de gevolgen hem, Rangga, 
alleen mochten treffen, en den Sultan geen kwaad zouden berokkenen. 
Voorts droeg hij den beiden Tumënggung's op, na zijn vertrek de 
bruggen over de Ele en de Tuntang * af te breken, opdat men 
geen zorg zou koesteren voor den vijand van Samarang komende. 
Wat de Lodji te Ngajogya betrof, die liet hij uan de achterblijvenden 
over, evenals de bescherming van den Sultan. De brieven waren 
verzegeld met zijn stempel in paarsch lak, 

Het Tijdschrift v. Ned. Indië 6° III p. 263 zegt, rdat 
deze brieven nimmer aan gemelden Tommengongs besteld, maar 
terstond den vorst en daarna den minister ter hand gesteld zijne: 
maar onze Badad weet daar meer van te vertellen, dat ook beter 
den listigen toeleg, reka, van den Rijksbestuurder doet uitkomen. 
De huichelaar en verrader Ngabehi Poesparana begaf zich met die 
brieven naar den Rijksbestuurder en bood hem die aan. Deze toonde 
zich met die brieven buitengewoon in zijn schik te zijn; zij zouden 
hem tot een wapen kunnen dienen. Hij gelastte nu Pusparana met 
die brieven naar zijnen oom Pang. Natakusuma te gaan, maar 
dezen te zeggen dat hij die brieven nog niet aan den Rijksbestuurder 
had aangeboden. 

De Rijksbestuurder begaf zich daarop naar den Kroonprins; en 
Pusparaua naar Pang. Natakusuma, bij wien hij diens zoon Raden 
Tuménggung Natadiningrat aantrof. Pusparana gaf de brieven aan 
Natadiningrat over, die ze weer zijnen vader overgaf. Toen deze de 
brieven gelezen had, liet hij terstond Pusparana bij zich komen; en 
vroeg hem hoe hij aan deze brieven gekomen was, Pusparana vertelde 
toen, dat hij de wachtbeurt in de woning van R. Rangga hebbende, 
er een knaap (lare) tot hem was gekomen, die zeide deze beide 
brieven gevonden te hebben, reeds met vuil (aarde, uwuh) be- 
zoedeld. Toen hij die brieven bezag hadden zij een lakstempel op 
het couvert, maar waren reeds geopend, De inhoud maakte hem 
bang, want de naam van Raden Tuméngguug Natadiningrat kwam 
er in voor. Daar hij hem beschermen wilde, achtte hij er niet op 
dat hij ondergeschikte was aan Kyaï Danukusnma, hetgeen de oor- 
zaak was dat de Rijksbestuurder nog geen kennis droeg van die 





' Tijdschr. v. N. Indie, 6° [IL p. 263: „onderscheidene bruggen op de 
naar Djocjokarta leidende wegen.” 
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brieven. Nu had hij ze aangeboden, en liet het aan den Pangeran 
over wat hij er mee doen wilde, 

Pang. Natakusuma las de brieven. Istigfar!' Hij zond zijnen 
zoon met de brieven naar den Kroonprins, wien hij tevens moest 
meedeelen dat hij die van Pusparana had gekregen ; en deze met hem 
mee moest gaan. Maar Pusparana zeide bang te zijn voor den Rijks- 
bestuurder; misschien zou hij dat een zich op de bres voor zijne 
vrienden stellen * noemen. Maar Pang. Natakusuma zeide, dat hij 
maar moest zeggen van plan te zijn geweest, de brieven naar den 
Rijksbestuurder te brengen, doch onder weg Raden Tuménggung 
Natadiningrat was tegen gekomen. Daar hij voor een belangrijke 
zaak op weg was, en door den Raden Tuménggung ondervraagd 
werd, had hij hem openhartig naar waarheid geantwoord; en dat 
Raden Tuménggung Natadiningrat nu die brieven in handen had, 
kon voor hem ook wel geen bezwaar inhebben; het was zoowel een 
voldoen aan hetgeen hem opgedragen was als een waken voor de 
belangen van het rijk. 

Gevolgd van Pusparana begaf Natadiningrat zich naar de kadipaten. 

De kroonprins zat toen juist in gezelschap van den Rijksbestuurder 
en Raden Sumadiningrat. Wat zij met elkaar bespraken weet niemand. 

Bij zijn komst werd Raden Tumënggung Natadiningrat terstond 
genoodigd binnen te komen. Hij bood den Kroonprins de brieven 
aan, tegelijk mededeelende hoe hij aan die brieven gekomen was. 
Alle drie hielden zich alsof zij opschrikten. Maar Pusparana werd niet 
ontboden; hij bleef buiten. De Kroonprins zeide dat deze brieven 
bepaald aan zijnen vader moesten aangeboden worden. Waarop de 
Rijksbestuurder liet volgen dat dit juist gezien was; die brieven 
zouden zeker onheilen (bilahi) teweeg brengen, en waren eene belee- 
diging voor den Minister. Als die brieven niet onmiddelijk den 
Sultan aangeboden werden, zou het eveneens zijn alsof men Ténung 
nachtverblijf aanbood. * De kroonprins merkte op, dat het nu een 
minder geschikt oogenblik was, zij moesten den Sultan in den 
morgen aangeboden worden. Toen Raden Tuménggung Sumadiningrat 


…H.S,: dm As 
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met den inhoud van de brieven in kennis was gesteld, ontstelde hij 
zeer, en was verschikkelijk boos. Hij antwoordde er geen enkele 
letter van te begrijpen; hij was niet in staat ze te lezen, hij wist 
er zelfs niet het allerminste van. t — De Kroonprins zeide tot 
Natadiningrat, dat hij nu met zijn vader moest gaan spreken, want 
die brieven waren volkomen nutteloos, * waarna hij hem liet heengaan. 
Natadiningrat deed zijn vader verslag van zijn bezoek bij den 
Kroonprins en wat deze gezegd had; maar zijn vader maakte zich 
over zijnen zoon en zich zelf zeer ongerust. 

Den volgenden morgen werden al de Putra’s, Santana’s en Bu- 
pati’s ontboden, en werd de zaak van de gevonden brieven behandeld. 
De Sultan was zeer gejaagd, en wilde de brieven maar laten ver- 
branden. De Rijksbestuurder was daar echter sterk tegen; die brieven 
moesten bepaald den Minister aangeboden worden, en ze niet voor 
hem verborgen gehouden. Het was toch duidelijk dat de Sultan 
onschuldig was, en ze zouden voor hem geen gevolgen hebben. Ben 
kleine jongen had ze gevonden in de woning van R. Rängga toen 
die leeg gehaald werd. De Rijksbestuurder was toen niet naar binnen 
gegaan, maar was buiten gebleven. Hij had R, Tum, Natadiningrat 
gezegd binnen te gaan. Toen die knaap de brieven vond waren de 
omslagen al geopend. Overigens zou de Minister alles wel ten beste 
regelen; en wat Raden Sumadiningrat betrof, was dat ook miet 
moeilijk, want hij had aan het berooven van de woning van R.R. 
niet meegedaan. * Hij onderwierp daarop zijn voorstel aan aller 
oordeel, en allen erkenden dat hij gelijk had. 

In deze oogenblikken verloor de Sultan al zijne liefde jegens 
Natadiningrat, en gevoelde voor hem niets dan hevige afkeer. En 
dat was ook het geval ten opzichte van zijnen eigen broeder Pang. 
Natakusuma, 

De Sultan liet de vergaderden gaan. De Rijksbestunrder begaf 
zich onmiddelijk alleen met zijnen vader Kyaï Danukusuma naar 
de Lodji, 

De Sultan voelde zich gedrongen zijne dochter de kangdjëng Ratu 
Anom te ontbieden. Toen zij tot hem gekomen was, kon hij haar 


Laanen ere ua Aden erg enran Sire ena on Joensen hij wist er geen 
a of b. van, Winter Jav. Zam. IL p. 79 N° 15. 
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op den 11 December, dat twee broeders, de moeder en eenige 
kinderen van den muiteling waren gevat geworden. 

„Den 12den daaraanvolgende waren de Montjonegorosche landen 
reeds weder geheel in rust, en werd de Raden Rongo, van zijn 
meeste volk verlaten zijnde, als een rondzwerver, door een detache- 
ment van drie Regenten en 150 man onder den sergeant Leberfeld, 
naar de kanten van Kerto Sono vervolgd, terwijl de hoofdmagt 
der expeditie, Maaspatti en andere punten bleef bezetten, om 
denzelven te beletten weder grooten aanhang te krijgen. 

„Op den 17% December 1810” — en wij nemen het nu volgende 
hier over, omdat onze Babad-schrijver nu verder weinig aandacht 
meer aan den afloop van R. Rangga’s geschiedenis schenkt, wijl 
andere hem meer belangstelling inboezemende, en nu ook belang- 
rijker gebeurtenissen, geheel bezighouden — vtrof de sergeant 
Leberfeld den Raden Rongo bij de dessa Sekaran, in het Kerto 
Sonosche aan, welke laatste slechts cirea 100 man, benevens 
zekeren regent Soemo Negoro en zijn Pattih bij zich had. Moedig 
door de onzen aangevallen zijnde, namen zijn volk en zijn Pattih 
dadelijk de vlucht, maar daar de Rongo en gemelde regent zich 
verdedigden, zoo werden zij door de regenten Wirio Negaro, 
Merto Loijo, en Yoedo Koesoemo, benevens zekeren ont- 
slagen regent Soemo diwirio afgemaakt, en hunne lijken on- 
middelijk naar Djocjokarta getransporteerd en aldaar ten toon 
gesteld. 

„Niemand had zich zulk eenen spoedigen en gelukkigen afloop 
van deze zaak durven beloven. Hoofdzakelijk moet zulks worden 
toegeschreven aan den spoed, waarmede de Rongo vervolgd werd, 
hetgeen hem belette zijn volk te verzamelen en te wapenen; terwijl 
de brieven, die de Sultan aan de onderscheidene regenten zijner 
Moutjonegorosche landen geschreven had, hem van derzelver bijval 
en medewerkiug, waarop hij schijnt gerekend te hebben, beroofden, 
en daartoe dus veel hebben bijgedragen. - 

„De Keizer van Soeracarta had ook eenige troepen, naar den 
kant der Montjonegorosche landen, in beweging gesteld, en Prins 
Mangkoe Negoro was met zijn legioen almede onder de wapenen 
gekomen, zonder nogtans iets van belang te verrichten. 

„Deze laatste, hoezeer reeds destijds kolonel in onzen dienst zijnde, 
is echter beschuldigd geworden, van met den Raden Rongo 
in verstandhouding te staan, (wij spatieeren) waartoe, zoo 
wel eene ontmoeting, die hij, onder voorwendsel van op de jagt te 
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gaan, met hem gehad of bedoeld zoude hebben, als het afzetten en 
vermoorden, op zijne landen van eenige zendelingen, die de luitenant 
Paulus aan de autoriteiten van Djocjocarta en Soerakarta 
had afgevaardigd, aanleiding heeft gegeven.» 

Het Kraman-achtig, revolutionair optreden van R. Rângga had 
intusschen den Sultan in eene moeilijke en onaangename positie ge- 
bracht; hij gevoelde zich eenzaam en verlaten, niemand hebbende 
die hem ter zijde stond; ' in het nauw gebracht (in de engte gedreven) 
door zijnen Rijksbestuurder, en met wantrouwen bejegend ? door de 
Compagnie. Hij trachtte dus door hem erg te lijmen * de toege- 
negenheid van den Rijksbestuurder te winnen; alles wat deze hem 
voorstelde vond hij goed. De Kroonprins deed zich luchthartig voor, 
was vroolijk, en noemde alles bagus! + De Sultan had geen eigen 
wil meer; alles wat de Rijksbestuurder en de Kroonprins voorstelden 
vond hij goed. 

De. Minister kwam in de Kadipaten van gedachten wisselen met den 
Kroonprins, maar de Rijksbestuurder was daar niet bij tegenwoordig. 
Niemand weet waarover zij gesproken hebben. Na het vertrek van 
den heer Engelhard ging de Kroonprins zijne opwachting bij den 
Sultan maken. Ook van dit onderhoud kwam niemand iets te weten. 
Alleen werden in dezen tijd de Pang. Natakusuma en zijn zoon 
Raden Tumënggung Natadiningrat op eenen afstand gehouden. In 
ieder gesprek deed de Sultan hen strikvragen en had allerlei aan- 
merkingen op hen te maken. 


Toen kwam er een brief van Raden Tuménggung Sasradipura, 
dat Kamagéttan door de troepen van R. Rängga was ingenomen en 
verwoest. De Sultan gaf terstond bevel dat alle Putra’s, Santana’s 
en Bupati's zich gereed hadden te houden om derwaarts uit te 
trekken. De Rijksbestuurder zou als hun hoofd optreden, maar de 
dag van vertrek was nog niet vastgesteld, daar het nog niet bepaald 
was, wie thuis zouden blijven of wie uittrekken. Ken daarop gevolgde 
beraadslaging leidde tot geen resultaat, en ging men uiteen. Pang. 
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Natakusuma en zijn zoon Natadiningrat gingen er se 
andere Putra's en Santana's, vrienden van den 
gaven zieh allen naar diens woning en hielden eene v 
De Rijksbestuurder stelde zich in eene verwaande houding « 
pelikaan (kropgans, malang kadaq) aan, en zeide dat Mz 
hem geene erge bezorgdheid verwekte, maar hier, Ngajogyakarta, 
dat maakte hem aldoor bezorgd; als de Lursh, zijn oom Pang. 
Adikusuma (hij bedoelde Natakusuma) niet spoedig in zijn doen 
belet werd verder voort te gaan, zouden er zeker weldra twee vorsten 
zijn. Zijn vermoeden zou zeker wel niet mis zijn; het stond vast, 
Na eenigen tijd ging men uiteen. 

De Kroonprins ontbood den Raden Tuménggung Natadiningrat. 
Hij zeide hem, dat hij hem ontboden had , wijl de Minister Engelhard, 
toen hij hem een bezoek bracht, hem ernstig ondervraagd had over 
die gevonden brieven, in twijfel verkeerende of Raden Taménggung 
Natadiningrat ook in slechte zaken betrokken was. Want hij hield 
het toch voor onmogelijk dat Raden Rängga als vorst zou willen 
regeeren met den titel van Prabu Ngalaga, als het niet ware op 
aansporing van zijnen oom Pang. Natakusuma, voor wien 
slechts tot warana, scherm of schutsel, zou dienen tot hij zelf 
later als Prabu Ngalaga zou optreden. Wat Raden Sumadiningrat 
betrof, diens zaak stond tipis, zwak, maar van hem, Natadiningrat, 
kandël, bezwarend, omdat zijn vader er bij betrokken was. Maar 
de Kroonprins stond borg; als Natadiningrat inderdaad in zijn dienen 
van den vorst ontrouw, onoprecht was, zou de Kroonprins zelf hem 
gevangen nemen; het Gouvernement was daarvoor niet noodig. — 
Natadiningrat antwoordde: Zeker! U wilt borg blijven! Gesteld het 
ontbrak hem aan oprechtheid, maar dan zou zijn (schoon-)vader de 
Sultan of zijn eigen vader hem zeker niet genegen zijn, als zij 
dachten aan veinzerij bij hem, Zouden zij dan niet de liefde in 
aanmerking nemen die hen over en weer tot elkander trok? * — 
De Kroonprins antwoordde: Zeker! Daarom was ik ook sterk (kijat) 
tegenover den Minister, en heb ik hem met nadruk te woord ge 






| Het is nog al moeilijk deze niet al te duidelijke regel der Babad nauw- 
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staan (dipun séntaq-séntaq). Daarmee liet hij Natadiningrat 
weer naar huis gaan. à 

Pang. Natakusuma gelastte daarop zijnen zoon Raden Mas Salya 
de woning (pondoqg) van R, Rängga in de desa Bogém af te breken. 
Toen de Rijksbestuurder dat vernam, zeide hij: #Wat een geveins 
van trouw! (sumétja-sétja), Alleen als Danurédja dood is, zal 
het kunnen gebeuren, dat hij (d. i. Natakusuma) niet verbannen 
wordt naar den overwal!” 

In dezen tijd was de Sultan zeer gejaagd, want het duurde zoo 
lang met R. Rangga, en nog was hij niet gedood. Hij vaardigde 
daarop eene proclamatie uit door het geheele rijk van Ngajogyakarta 
en aan de troepen te velde, opdat Rangga spoedig zou sterven. 
Wien het gelukte hem te dooden zou zeker rijk beloond worden; 
want dat mocht volstrekt niet aan iemand uit het Gouvernements- 
gebied of dat van Surakarta gelukken. Wie deze proclamatie van den 
Vorst niet getrouwelijk opvolgde, zou des Vorsten gunst verbeuren 
en tot een persoonlijken vijand van den vorst worden, en verbannen 
uit Ngajogyakarta; en ook zijn zoon de Kroonprins, eenmaal aan 
de regeering gekomen, zou zoodanig persoon niet in zijnen dienst 
aaunemen. Bij herhaling liet de Sultan deze proclamatie op de 


Pagélarran afkondigen. 


En nu doet onze Ba bad-schrijver een curieusch verhaal. Er 
kwam een missive van den Gouv. Gen. De Rijksbestuurder had het 
zoo weten aan te leggen (saking rekanipun Danurédja) dat 
de Minister er het papier voor gaf; Kyai Danukusuma gaf de inkt; 
de heer Wrikte schreef hem in het Hollandsch, en Kyaï Danukusuma 
in het Javaansch. De heer Kommandeur van Braam stookte (nusuq) 
den Gouv. Gen. op; hij schonk hem zijn vertrouwen, (dipun 
anggép), en zette op den brief het tjap agéng négari pran- 
nésman, het groote fransche rijksstempel. De brief luidde: 

„De Genneral Rat agéng Dandélés Marréskal, wiens 
macht (kuwasa) gelijk is aan die van hem die hem deze macht 
verleende, de Kangdjéng Sunan Bänâparta ing kang 
Napolijon, aan zijnen vriend (prasobat) den Kangdjéng 
Sultan Améngku Buwana den 2™, en Ngabdul Rahman 
Saijidin Panatagama Kallifattullah te Ngajogyakarta, 
Ter zake: de Kangdjéng Tuwan Bésar vraagt voor het laatst 
een klaar en duidelijk antwoord (ngantép) aan den Sultan, Want 


a 
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de Sultan trotseert bij herhaling de aanwijzingen (bevelen, t€dah) 
van het Gouvernement; aan den Minister stoort hij zich niet, en 
van alles wat de Rijksbestuurder Danurédja, de vertegenwoordiger 
(awag) van het Gouvernement hem voorstelt volgt hij niets op. 
Hetgeen dat vaststaat is, dat door de gevonden brieven feitelijk is 
bewezen, dat de Sultan het Gouvernement tracht te misleiden. De 
in beide brieven genoemde Bupati’s Sumadiningrat en Natadiningrat 
maken zich ook aan dezelfde zonde jegens het Gouvernement schuldig. 
Die Sumadiningrat trekke uit ten strijde tegen Rängga; als hij san 
de zaak geen einde kan maken, en Rängga niet kan dooden, * 
dat al zijne zonden gelijk zijn aan die van Rängga. En verder: die 
het eerst (rumijin) uittrok, Tuménggung Purwadipura, die was 
al buitengewoon slecht (langkung djahat); als hij wezenlijk ter 
goeder trouw was geweest, zou de zaak zeker al afgedaan zijn, 
want wat zou Rängga vermogen? (bedoeld is: al zeer weinig). En 
wat Natadiningrat betreft: de Gouv. Gen. heeft niet verzuimd den 
Sultan niet een enkele maal slechts voor Natadiningrat te waar- 
schuwen. * En wat ten slotte Pang. Natakusuma aangaat, staat het 
insgelijks vast, dat ook hij een vijand des rijks is. Daarom ant- 
woorde de Sultan op deze vraag met één enkel woord: „Wien 
kiest gij? De Gouv. Gen.? Of zijn jongere broeder Natakusuma ? 
Als hij zijnen jongeren broeder kiest, dan zij hij op zijn hoede! 
Dan zal de Gouv. Gen. zekerlijk te Ngajogya komen, en overeen- 
komstig de wet recht doen. Uit medelijden met de opvolgers van 
den Sultan wenscht de Gouv. Gen. niet anders dan goedertierenheid 
te bewijzen aan de kinderen en kleinkinderen en al de nakomelingen 
van den Sultan, als zij het Gouvernement volgzaam zijn. Maar dan 
worde Pang. Natakusuma met zijnen zoon Natadiningrat naar Samarang 
gezonden, en in bewaring genomen door het Gouvernement. De 
Sultan make er zich niet bezorgd over, dat hem eenig kwaad zal 
wedervaren; hem zal geen ambtelijke betrekking geschonken worden; 





' Als Sum. sp rens laa adhd fag ait yaaa en ~pn ya oa B rr negen 
ahve sa nagp vaan ag 002 Ban ng jean ? 


* Hier hooren wij Daendels, d.w,z. van Branm, den boosaardigen 
lasteraar Danurédja naspreken, wien het zoo goed gelukte, hun een rad 
voor de oogen te draaien, en de geschiedenis te vervalschen, die o.a, de 
Jonge o,o. X (XII) pag. CXIII deed schrijven: „Een Natadiningrat ver- 
tegenwoordigde thans die breede rij van inlandsche prinsen, die er ten allen 
tijde op uit waren om, met behulp van een min of meer machtigen aanhang, 
in troebel water te visschen.” 
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hij zal als een gouvernements ambteloos burger leven. Alleen maar, 
dat hij weg zij van Ngajogyakarta.» 

Het oordeel van Daendels, zegge van Braam; zegge Danu- 
rédja over Pang. Natakusuma in dezen brief, is hetzelfde dat de 
Heer N. Engelhard van +27 Maij 1803, (deze datum wel te 
onderstreepen!) in zijne ~Hofreize (de Jonge o.c. X (XIII) pag. 
142) verkondigde: „Een oogwenk zoude genoeg zijn, om dezen 
Pangerang Natakusuma en zijn aanhang, die zo als ik ten nauw- 
keurigste geïnformeerd ben, magtig en groot is, aan te vuuren ziju 
broeder den Sultan van zijn throon ter needer te werpen; dan het 
is tevens zeker, dat hij zich in dat geval, met het voorbijgaan van 
den teegenwoordigen Kroonprins, zelvs op den verlaatene throon 
zoude willen plaatsen, en die van de Comp. komen te verzoeken. 

Deze zelfde (moet het nu heeten: beter ingelichte?) N. Engel- 
hard van #27 Maij 1803 zegt in „Overzigt van den Staat 
der N. O. L. bezittingen onder het bestuur van den 
Gouverneur Generaal H. W. Daendels enz. (1816) pag. 
258: „De behandeling, den Pangerang Notto Casoema en zijn 
zoon Notto Deningrat aangedaan, moet beschouwd worden als uit 
dezelve gronden zijn oorspronk nemende. Het gebeurde met denzelveu 
blijft voor dien waardigen (wij cursiveeren) Pangerang en zijn 
zoon, een allergrievendst en hard geval. Notto Deningrat was ge- 
trouwd aan de geliefdste Dochter van den Sultan. Deze Prins was de 
eenige aan het Hof, waarop het Hollandsche Gouvernement met 
zederheid vertrouwen kon stellen, en die in achting stond bij Prinsen, 
Hofgrooten en verdere onderdanen, voor wien de Sultan zelf ontzag 
had. (Waarom heeft deze man dit ook niet gezegd in 
1808, en later aan van Braam en Daendels?) * Ik zou te 
weel moeten zeggen , bij zijn geval blijvende stilstaan, en welke middelen 
te werk zijn gesteld om zich van dezen Pangerang, op eene geheime 
wijze te ontdoen. (Hiervan zullen wij straks meer hooren). 
Dit Gouvernement heeft getoond, de waarde van den Pangerang 
Notto Casoema te kennen door hem, bij overlijden van den Sultan 


1% Is zoo: Daendels kwam in Januari 1808 te Anjer aan; bitter misnoegd 
op Engelhard, ontsloeg Daendels hem reeds 12 Mei 1808; „toch nam E, in 
1811 nog eene zending als Commissaris-Plenipotentiaris naar de hoven van 
Solo en Djokja op zich, waaraan echter ten gevolge van de landing der 
Engelschen geene uitvoering werd gegeven.” Tijdschr. v. h. B. Gen. XLIII. 
p, 219. Daar zal dus nog wel eene gelegenheid geweest zijn, om ten gunste 
van Natakusuma en Natadiningrat een woord tot Daendels en v. Braam te 
spreken, 
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in 1812, het bestuur van dat Rijk, gedurende de onmondigheid 
van den jongen Sultan, in hoedanigheid van Regent, toe te ver- 
trouwen; om dezen Pangerang eenigszins te doen vergeten het leed 
en de verongelijking hem onder de Regeering van den Generaal 
Daendels aangedaan. Intusschen zal de handelwijze dezen Pangerang 
bejegend altoos in levendig geheugen van de Hoven blijven, tot 
declin van de Hollandsche Naties, 

Dit geheele boek van N. Engelhard is door haat jegens Daendels 
ingegeven, en zoo ook dit citaat, Men wist aan de „Hovens ook wel 
dat het, ja, ook Daendels, vooral als uitvoerder van anderer be- 
doelingen was, maar toch eigenlijk en in de eerste plaats Danurédja 
en zijn kliek, inclosed van Braam en tutti quanti, die Pangeran 
Natakusuma en zijnen zoon al dat leed hebben bezorgd. En hebben 
wij in dit schrijven van 1816 wezenlijk het oordeel van eenen beter 
ingelichten N. Engelhard te zien dan die van 1803 (hetgeen bij ons 
althans nog niet zoo geheel vaststaat), dan is het jammer dat hij 
ook den persoou van Danurédja c.s., wien hij beter dan iemand 
anders goed gekend en doorgrond moet hebben, zijn Lezers niet eens 
geheel ontmaskerd heeft voorgesteld. Maar dan had hij misschien 
Natakusuma niet tegen Daendels kunnen uitspelen op eene wijze 
als hij in 1816 deed! En daarbij: hij was een Neef van Pieter 
Engelhard, den Minister te Ngajogyakarta! Deze was ook geen 
vriend van Natakusuma en Natadiningrat, zijn daden getuigen het. 
Zou dit uit onwetendheid zijn geweest? 

Ook over de in den boven meegedeelden Javaanschen brief be- 
sproken zaak van R. Ringga, en de houding van den Sultan 
daaromtrent aangenomen, laat N. Engelhard zich in zijn boek tegen 
Daendels uit. Zijn oordeel over den Sultan in die quaestie is al even 
gunstig als dat van het reeds meegedeelde citaat uit het Tijd- 
schrift v. N. O. L, boven pag. 201. 

Engelhard toch schrijft aldaar pag. 259 aldus: 

„De beschuldiging tegen den Sultan, ten aanzien van Radeen 
Rongo, en zijne vlugt hierbij voorkomende, dat men ook als eene 
gezochte zaak moet beschouwen, is ook niet oprecht. De Archiven 
kunnen het getuigen, dat de Sultan den Generaal Daendels onmid- 
delijk van de vlugt van Radeen Rongo heeft geinformeerd, en ook 
dadelijk den Tommengoug Pouro Die Pouro heeft afgezonden ter 
zijner opspeuring en apprehensie; van welke genomene mesure de 
Sultan, door den Minister Pr. Engelhard den Generaal Daendels 
communicatie heeft lateu geven. Dit kwam zelfs met het belang van 
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den Vorst overeen, als de absentie van Radeen Rongo, die van eenen 
ondernemenden aard was, voor de rust van Java en zijn bestaan 
gevaarlijk oordeelende, als werd geprouveerd door 's vorsten gegeven 
bevel, onder Zijner Hoogheids zegel, aan alle onderdanen, om Rongo 
levend of dood in de magt van het Gouvernement te bezorgen. De 
Proclamatie door Radeen Rongo, na zijne vlugt, uitgevaardigd, 
waarbij hij alle Javanen tot oproer aanzet, en zich als Vorst van de 
Mataram proclameert, liet den Sultan zelfs geene andere keuze 
over. Naardien de zaak van Rongo nu niet maar alleen was tegen 
het Gouvernement, maar hij ook tegen zijn Vorst was opgestaan, 
en ’s Vorsten onderdanen van hunne getrouwheid tot Hoogstdenzelven 
had zoeken af te trekken, en tot opstand aan te zetten. Trouwens, 
er was geen de minste reden om dit Hof van eenige kwade trouw 
in dit geval te verdenken, veel minder om den Vorst daarvan eenen 
openbaren oorlog aan te doen. 

„Men gevoelt zeer wel, dat de Generaal Daendels niet naar 
Djocjocarta is gemarcheerd, als met oogmerk om de Kraton van den 
Sultan te overmeesteren. De schatten, die aldaar gevonden zouden 
worden, moedigden de gansche armée daartoe aan. Intusschen is het 
bij de preparatien gebleven, en het is voor ons bestaan op dit eiland 
gelukkig geweest, dat toen zulks zonder gevolgen is gebleven. 

En later, pag. 261 schrijft Engelhard nog: »De Generaal Daendels 
verbeelde zich niet, dat, zoo de Sultan het met Radeen Rongo eens 
was geweest, zijne Regenten in het Madioensche hem immer afgevallen 
zouden hebben, en hij zoo gemakkelijk te approcheren zou zijn ge- 
weest, ofschoon Radeen Rongo anders van alle zijne Regenten en 
onderdanen gehaat werd.» 

Laat ons nu ook eens Daendels in zijn #Staat der O. L. Bezit- 
tingen enz.» hooren hoe hij den toenmaligen toestand voorstelde. 
Ald. p. 95 schrijft hij: „Natakoesoema werd wegens zijn meerder 
verstand en geschiktheid om te regeeren, steeds gevreesd en mishandeld 
door zijnen broeder den Sultan; hetgeen zonder de tusschenkomst 
van het Hollandsche Gouvernement nog verder zoude gegaan zijn.r 

„Uit wispelturigheid had de Sultan zijn’ oudsten zoon, door hem 
bij zijne eerste vrouw verwekt, een prins met goede hoedanigheden - 
en verstand begaafd, verstooten, en den oudsten zoon bij zijne 
tweede vrouw, Anum Amang Koenogoro tot Kroonprins be- 
noemd, waarvan hij in vorigen tijd de goedkeuring van het hol- 
landsche Gouvernement had weten te verkrijgen. 

„De Sultan had eene derde vrouw getrouwd, Keutjono 
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10 Januarij 1811 contracten gesloten ', waarbij, onder anderen, 
de strandgelden zijn afgeschaft, welke tot dusverre, ten bedrage 
van Rd. 25.000 ’sjaars, door het Nederlandsche Gouvernement van 
hunne eigene stranden aan de Javaansche Vorsten werden opgebragt ; 
waarbij verder zeer aanzienlijke landen aan ons zijn afgestaan, welke 
niet alleen ter bekoming van geregelde grensscheidingen, maar ook, 
om hanne geschiktheid voor de koffij-teelt, of uit hoofde van de 
schoone bosschen, welke zij bevatten, van het grootste belang waren, 
en eene aanwinst van 500.000 zielen verschaft hebben. Daar tegen 
zijn eenige landen, welke voor ons nutteloos waren, afgestaan, en 
de schulden, waaronder de Keizer gebukt ging, bedragende ruim 
Rd. 100.000 zilver geld, voor rekening van het Hollandsche Gou- 
vernement overgenomen en betaald. Eindelijk, om het detachement 
en de civiele ambtenaren, die mij op dezen belangrijken togt gevolgd 
waren, eenige belooning te verschaffen, heb ik hun, na mijn vertrek, 
door den afgezetten Sultan 196.320 piasters doen uitdeelen. 

„Lucas Leberfeld is tot officier bevorderd.» 

In verband met het bovenstaande betreffende de quaestie R. Rângga, 
hebben wij hier nog een ander schrijven van Daendels op te nemen, 
gericht aan Keizer Napoleon, d.d. Samarang 20 December 1810 
(de Jonge, o.c. X (XIII) p. 520: »Je dois informer V. M., que 
je me suis rendu dans cette partie de Visle, il y a quelques jours, 
avec une division de l'armée, pour rétablir l'ordre dans la cour du 
Sulthan du Mataram: un des princes de cette maison, Aprés diverses 
intrigues coupables, s'est tout & coup revolté, s'est fait on parti, 
et sest déclaré sonverain indépendant , menagant également la puisance 
des deux cours Javanais et celle du Gouvernement Hollandais. Si 
eet homme, d'un caractère feroce et entreprenant, éut eu le temps 
et les moyens de poursnivre son audacieux projet, cet evenement 
pouvait avoir des suites funestes, et c'est pourquoi je suis venu de 
suite moi même sur les lieux pour les prévenir; mais 4 peine notre 
approche a-t-elle été connue, que ce rebelle a été à l'instant aban- 
donné par presque tous les sieus, et maintenant il erre daus les bois, 
suivi de quelques vagabonds. 

ell ne peut échapper a la punition qui l’attend, et que mérite 
sa conduite criminelle.» 





1 Zie in .Staat enz. van Daendels”, in Deel II, „Bijlagen. Additioneele 
Stukken” over de zaken Ngajogya betreffende R. Rângga, Natakusuma en 
Natadiningrat en den 2* Sultan, en de ovetgave van het Bestuur en het 
Rijk aan zijnen zoon, de N° 4 tot N° 24. 
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„dat Zijne Excellentie te Samarang successivelijk de tijdingen be- 
komen hebbende van den grooten aanhang van Radeen Rongo, zoo 
in de Mantjanagarasche landen als te Djocjocarta zelf, daarbij had 
opgemerkt, dat het korps troupes door den Sultan tegen den Rebel 
Rongo gezonden, zijnen tijd in werkeloosheid verloor; 

„dat Radeen Ronggo zijne operatiën had willen dirigeren tegen 
Soumbaija, hopende 1n Toeban en Sidaijoe een grooten aanhang te 
vinden; dan dat Hd. maatregelen zulks reeds geprevenieerd hadden , 
en de militaire magt te Sourabaija toereikende was om dezen aanval 
te keereu ; 

„dat de komst van Zijne Excellentie en die der troupes te Samarang 
Radeen Rongo van de zijnen had doen verlaten, ofschoon het korps 
troupes van den Sultan nog altoos even werkeloos was gebleven ; 

„dat de Hollandsche sergeant Lucas Leberfeld de hoofden van 
Sultan's troupes had gepersuadeert om Radeen Ronggo van dessa tot 
dessa te doen vervolgen, en zijn marsch zoo wel had gedirigeerd dat 
hij hem had ingehaald, wanneer Radeen Ronggo door zijn volk ver- 
laten, en benevens zijn metgezel den Tommengong Soema Negoro 
om het leven waren gebracht ; 

„dat met den dood van Rongo de situatie van het Djocjocartasche 
Hof wel scheen, maar inderdaad niet veranderd was; 

vdat Zijn Excellentie daarom besloten hebbende met 3300 man 
maar Djocjocarta te marcheren, om te beproeven eene verandering 
in het systema van dat hof daar te stellen, dit aan Hd. ten volle 
gelukt was, door Z.H. den Sultan te bewegen het bestier van het 
Rijk aan zijnen zoon, den kroonprins Anom Amangcoenegoro , onher- 
roepelijk op te dragen.» 

Op dit laatste geeft Jansens in een vertrouwelijk schrijven aan 
den Minister van Koloniën d.d. Batavia 21 Junij 1811 (de Jonge 
oe. X (XIII) p. 451) eene kleine toelichting: „On A humilié le 
Sultan tenant sa cour A Djocjocarta; on l'a forcé même A remettre 
le gouvernement de ses Etats à son fils, sous le nom de Régent, Ce 
jeune prinse parait attaché A nos intérêts par le sien propre, mais 
il n'a pas de caractère; et la vénération et la soumission que les 
Javanais ont pour l'autorité paternelle, laisse toujours au vieux 
Sultan une très grande influence, et il est A craindre que cette Cour 
ne nous cause des embarrasy. — 

Uit al het bovenstaande blijkt wel duidelijk, dat de zaak R. Rangga.— 
die precies zich ontwikkelde als Danurédja heeft gewenscht, en 
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waarvan de afloop en de gevolgen geheel beantwoordden aan zijne 
misdadige bedoelingen — in dien tijd, vooral door Daendels toedoen 
als eene zéér belangrijke werd beschouwd; meer belangrijk dan zij 
inderdaad verdiende. Daendels — één zelfde lijn trekkende met het 
bondgenootschap van Braam-Danurédja — speelt in deze geheele 
zaak en hare gevolgen niet de schoone rol, van welke hij in zijn 
vele schrijven zich zelf zoo gaarne de eer geeft; veeleer komt die 
dan nog den Sultan toe, die — nu eens tegen zijne gewone manier 
van optreden tegenover het Gouvernement, blijkbaar als een gevolg 
van een gevoel van onmacht tegenover zoo vele, machtige en onwaar- 
achtige vijanden, en zedelijke depressie, bijna wil- en karakterloos 
geworden, nog een stroohalm aangrijpt om een al lang dreigend, 

in deze dagen bijna tot een zeker en over hem besloten onheil, te 
ontgaan — in de zaak R. Rângga, alleszins eerlijk en ter goeder 
trouw optreedt. Trouwens, misschien was hij zich ook nu nog 
niet eens klaar en helder genoeg bewust van den gevaarvollen toestand 
waarin hij verkeerde door de duivelaardige intrigues van zijnen 
Rijksbestuurder c.a., waardoor hij zoo ongeveer in de positie van de 
vlieg in het spinneweb kwam te staan; en zag hij instinetmatig 
zeer goed in, dat het optreden van R. Rangga als Kraman, waaraan 
hij nooit zijne goedkeuring kon geven of dat zou kunnen steunen, 
voor hem altijd meer kwaad dan eenig goed kon aanbrengen; ook 
al verdacht hij R. Rängga vis à vis hem persoonlijk niet van kwade 
trouw. Ook voor ons is R, Rângga psychologisch eene zeer moeielijk 
te vatten persoonlijkheid, ook al staat het vast dat hij er in geen 
geval de man voor was, om een plan als hij gevormd had, tot een 
goed einde te brengen. Trouwens dat had zijn oom Natakusuma hem 
al duidelijk genoeg te kennen gegeven, 

Maar hoe dit alles zij — laat ons tot onzen Ba bad-schrijver 
terugkeeren, en van hem vernemen, hoe de Sultan zich gevoelde, 
toen hij dien fraaien Hollandschen brief van Javaansche origine ge- 
lezen had. Hij kon geruimen tijd geen woord zeggen. Daarop begon 
hij te weenen. Hij zeide alleen maar tot den Kroonprins dat hij 
radeloos was, dat hij niet kon denken, en hij alles overliet aan hem 
die na hem zou regeeren. De Kroonprins antwoordde: velen ver- 
geleken met éen, is het zeker het beste (het geluk van) velen te 
kiezen. Als zijn vader dat niet deed, zou de vorstelijke waardigheid 
van zijnen vader zeker te gronde gaan. Behalve dit — als de Gouv. 
Gen. zich gekrenkt gevoelde, zou hij het Rijk Ngajogyakarta aan 
een ander ter besturing geven! Had vader dan geen medelijden met 
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zijnen zoon die hem ep zou volgen? — De Sultan, meegevoerd door 
het spreken van zijnen zoon, zeide dat alles wat hij gezegd had 
juist was. Voor iets borg te staan wilde hij niet; en het was nu 
eenmaal het bepaalde lot van zijneu raji, zijnen broeder, dat hij van 
Java weg zou gaan. Alleenlijk — hoe met Natadiningrat te handelen ? 
Kon zijn persoon niet van N.K. afgescheiden, losgemaakt worden ? 
Want zijn vrouw had hem zoo innig lief! Misschien zou de scheiding 
haar al te ellendig zijn! Wie weet of het haar niet zinneloos zou 
maken. — De Kroonprins antwoordde: Och, een vrouwehart kan 
wel zoo tevreden gesteld worden, dat zij zich op haar gemak gevoelt. 
Eene vrouw keert, o zoo gemakkelijk tot hare gewone gemoeds- 
stemming terug. Dit wat de vrouw aangaat. In betrekking tot 
Natadiningrat is het zeker dat hij zijnen vader lief heeft; en zal 
hij van hem waarschijnlijk wel niet gescheiden kunnen worden; het 
is zeer te vreezen, dat die scheiding hem ongelukkig zou maken. — 
De Sultan vroeg hem nu, hoe hij het zijnen broeder zou aanzeggen ? 
Als er met harde middelen tegen hem wordt te werk gegaan als hij 
weigert, zal dat zeker Susah geven. Daarbij vreesde hij het verbod 
(walër) van wijlen zijn vader. Als hij wordt bedrogen, zal hij door 
zijn geestelijk vermogen onmiddelijk er mee bekend zijn. — De 
rins gevoelde zich in moeilijkheid en kon niet antwoorden. 
De Rijksbestuarder werd ontboden; hij kwam, natuurlijk gevolgd 
van zijnen vader Kyai Tuménggung Danukusuma; ook volgden 
Pang. Ngabehi, Pang. Démang, Pang. Mangkudiningrat, en Pang. 
Mangkubumi. Hun werd mededeeling gedaan van den inhoud der 
missive van den Gouv. Gen. Een ieder van hen verklaarde, dat 
hij het niet op zich nam borg te blijven (in te staan) voor Pang. 
Natakusuma. Overeenkomstig den raad van den Rijksbestuurder zat 
er niet anders op dan hem door een list te vangen, en voor te 
geven dat hij eenvoudig als gijzelaar werd weggevoerd; zoodra 
R. Rängga dood zou zijn, zou hij weer terug kunnen keeren. En 
hij kon een groot of weinig gevolg meenemen naar Samarang, geheel 
zoo als hij zelf verlangde. Mocht hij nu weigeren te vertrekken, 
dan zou daardoor zijne geveinsdheid blijken; al zou dit ook zijn 
ondergang (léléburan) ten gevolge hebben, zou het geen te 
wmken straf zijn. Als hij zich volgzaam betoonde, dan zouden de 
Rijksbestuurder en zijn vader hem begeleiden, voorgevende overeen- 
komstig het verlangen van den Sultan, en dat zij niet zonder Pang. 
Natakusuma mochten teragkeeren — De Sultan vond dit alles goed, 
en liet allen weggaan. 
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de Rijksbestuurder waren reeds eenigen tijd bij den Sultan toen hij 
binnen kwam. De Sultan zeide hem, dat er een missive van den 
Gouv. Gen. was gekomen, waarin deze verlangde, dat hij naar 
Samarang zou komen, met zijnen zoon. Het optreden van R. Rangga 
had Pang. Natakusuma in opspraak gebracht, wijl men het onmogelijk 
achtte, dat R. Rangga zich als Vorst zou durven opwerpen, als 
Pang. Natakusuma het hem niet gezegd had. En wat zijn zoon 
betrof — die gevonden brieven waren blijkbaar de oorzaak dat de 
Gouv. Gen. hem verdacht eene omwenteling in het Rijk tot stand 
te willen brengen. Sumadiningrat was reeds vergiffenis geschonken. 
+ Maar aangaande Natadiningrat verkeerde de Gouv. Gen. nog in 
onzekerheid, zoolang hij hem zelf niet had ontmoet. Maar dat Pang. 
Natakusuma hulde en onderdanigheid moest betuigen, maakte den 
Sultan zeer bezorgd. Als Rängga dood was, zou hij zeker terstond 
huiswaarts kunnen gaan. Danurédja en Danukusuma zouden hem 
geleiden. Ook zouden allen tegelijk huiswaarts keeren. Wat had 
raji, mijn broeder daarop te antwoorden? — Pang. Natakusuma 
zeide, dat het beter was eerst Natadiningrat te ontbieden. — De 
Sultan antwoordde, dat het gemakkelijker zou zijn, als Nata- 
diningrat later, na hem kwam; misschien zou hij het verkeerd 
uitleggen. * — Pang. Natakusuma antwoordde daar niet op. — Nata- 
diningrat werd ontboden, en binneugekomen zeide Pang. Natakusuma 
tot den Sultan, dat hij alle bevelen (pitédah) zou volgen en die 
volbrengen. — De Sultan zeide, dat zijn broeder daar volkomen 
juist had gesproken. Zoowel Ngajogya als Samarang, — het is 
alles grond van den Almachtige! Hij moest de zaak niet verkeerd 
opvatten. — Pang. Natakusuma zeide daarop weer, dat hij alles 
zou doen wat de Sultan uitwees, gelastte of opdroeg, alleen omdat 
hij zulks verplicht was, zonder persoonlijke verantwoordelijkheid. 
Intusschen, wat zijn weggaan uit Ngajogya betrof, dat was bitter 
(pait); doch hetzij hij eere, hormat, van het Gouvernement onder- 
vond, of vernedering, hij was een Santana ratu, een bloedverwant 
van den vorst, en als zoodanig mocht hij niet weifelachtig zijn 
(malang galih). En als hij met Gods hulp mocht wederkeeren , 
en weer zijn opwachting bij den Sultan maken, dat er dan niemand 
door mocht zijn. (sampun gëla). — De Sultan ver- 
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hem door zijn jongsten zoon Raden Mas Salja. De Rijksbestuurder 
was daar recht mee in zijn schik; in deze oogenblikken herinnerde 
hij zich dat hij eenen Oom had. Want hij had den Sultan geld 
te leen gev: iere gamete Be 
dat geld van zelf gekomen, ten bedrage van 1000 reaal! En twee 
pusaka-pieken n ve bovendien ! 

De Minister verzocht verlof om vooruit naar Samarang te ver- 
trekken. De Sultan nam daar genoegen mee. 

Des Vrijdagavonds werd Pang. Natakusuma ten paleize te dineren 
genoodigd. Bij die gelegenheid schonk de Sultan hem een ring, een 
erfstuk van wijlen zijnen Vader; en ook de Kroonprins gaf aan 
Natadiningrat een ring. 

Des Zaterdagmorgens brachten Pang. Natakusuma en zijn zoon 
hun afscheidvisite aan den Sultan. Ook de Rijksbestuurder en zijn 
vader Kyai Danukusuma verschenen. Zij bewezen den Sultan het 
verschuldigde eerbetoon (ngabékti), en begaven zich daarop naar 
de Lodji. De Minister Engelhard was nog niet vertrokken. Pang. 
Natakusuma bevond zich al bij den Minister, toen er nog een af- 
gezant van den Sultan kwam, om den Minister eenen brief aan te 
bieden, bij welken de Sultan den Minister en den Rijksbestuurder 
tot zijne gevolmachtigden benoemde; al hunne bevelen, die zouden 
strekken tot genoegen en tevredenheid en verheffing van den Sultan, 
en tot bevrediging van geheel het volk (etjaning wadyabala 
sadaja), van de Putra’s en Santana's, moesten door allen trouw 
opgevolgd worden. De Miuister liet hem den brief zien, en zeide: 
giedaar het bevel van uwen broeder den Sultan. — Pang. Natakusuma 
antwoordde: Inggih, Sumângga ! 

Het militair geleide gereed zijnde vertrok men. Kyai Tuménggung 
Dannkusuma reed voorop; Pang. Natakusuma en zijn zoon met 
pmdjurit’s volgde in het midden, en het laatst volgde de Rijks- 
bestuurder met zijn pradjurit’s. 

Des avonds arriveerde men te Klaten en overnachtte daar. De 
Minister vertrok na hem met Mevrouw Engelhard per rijtuig naar 
Surakarta. Den volgenden morgen vertrok Pang. Natakusuma; de 
pradjurit’s van den Rijksbestuurder waren zeer op hun hoede 
(sangét angatosatos). Des nachts hield men stil te Bajalali 
(18 paal van Surakarta, op deu weg naar Salatiga). Den volgenden 
morgen ging de Rijksbestuurder Dipati Tjakranagara van Surakarta 
voornit naar Samarang. — Pang. Natakusuma vertrok weer van 
Bajalali, en overnachtte te Salatiga, van waar hij den volgenden 
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Tuwan kolonel Ubrus, want de Idlir was niet aanwezig. 
Daarop vertrokken zij weer naar Kantor Baru; waar zij hun intrek 
namen, en verbleven. ' De heer Mantero en de zeeofficier keerden terug. 
De heer Idler van IJsseldijk * liet door eenen Kuropeeschen oppasser 
wélandi ing kang djagi) Pang. Natakusuma verzoeken niet 
boos te zijn, want hij had hem wel terstond een bezoek willen 
brengen, maar uit vreeze voor den Gouv. Gen. had hij dat nagelaten, 
buitendien was hem de zaak niet volkomen helder. Na tien dagen 
kwam hij hem bezoeken, en kusten elkaar om beurten, Pang. Nata- 
kusuma ondervroeg hem nu naar zijne zaak, — De heer van IJsseldijk 
antwoordde, dat hij verdacht werd te heulen met R. Rängga in diens 
optreden als Kraman; hij was intusschen al spoedig na des Pange- 
rans komst te Batavia gedood; doch deze beschuldiging was maar 
als een bedriegelijk voorwendsel gebruikt. De ware reden was, dat 
de Pangeran verdacht werd, het ongeluk van den Kroonprins te 
bedoelen; en Natadivingrat werd verdacht den Rijksbestuurder te 
willen verdringen. De heer van IJsseldijk zeide verder in allen ernst, 
dat hij gedurende zijn zestienjarig verblijf te Ngajogya nooit er iets 
van had bemerkt, dat de Pangeran zoo slecht zou zijn; en bovendien 
wist hij, dat wijlen zijn vader de Sultan hem zeer lief had. De 
heer van Braam had veel verhaald; o.a. dat de Kangdjëng Ratu 
Kantjana Wulan, wier dochter met Natadiningrat gehuwd was, in 
geen goede verstandhouding leefde met den Kroonprins *. — De Pange- 
ran zweeg op dit alles. — En verder, dat dit alles het Gouvernement 
veel susah veroorzaakte. Eigenlijk was het: anaq andjegal 
bapa, d.i. een kind (i.c. de kroonprins) licht zijnen vader (den 
Sultan) den voet. Den Patih liep het hoofd om, — De heer van 
IJsseldijk zag den Pangeran de tranen in het oog, en herinnerde 
zich de groote liefde van wijlen den Sultan tot hem. Daarop nam 
hij afscheid en vertrok. 


De Gouv. Gen. begaf zich inderdaad naar Ngajogya. De Sultan 
werd afgezet, en zijn zoou de Kroonprins met den titelnaam K an g- 


1 Tijdschr. v. N. IL 6° III. p. 267. 

* Zie: Bijdrag. K. I. 6° VID. (LU) p. 305 v. v. 

3 H.S.: agree a0 ian tas ay aa Dama py na gg reren pen naa) an 
an rurusatgerm on mids Zie boven pag. 123 —Tijdsohr. v. N. 16° HIL 
p. 153, 155. — Bumidja wordt ook vermeld Bijdr. T. L. V. 6° VIL (LM) p. 260. 
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griefd gevoelen (sakit manah), Als de Compagnie de slagen op 
hem alléén liet neerkomen, zou zij een voorbeeld geven in het on- 
rechtmatig behandelen van iemand , want zij griefde een onschuldige.» 
Maar de heer van Braam antwoordde niet, en zweeg maar. De ver- 
gadering ging uiteen, 

Zeer beschaamd, en zich gekrenkt gevoelende door den Idlir van 
IJsseldijk, zocht de heer van Braam met grooten ijver naar een 
akal, een listig middel. Onmiddelijk schreef hij aan den heer 
Waterloo (ons als vroeger Minister te Ngajogya reeds bekend) 
nu te Cheribon, en den Minister Engelhard te Ngajogya. Over en 
weer gingen er brieven tusschen Cheribon en Ngajogya; ook nan 
den Rijksbestuurder en deu Kroonprins. Deze twee pleegden om- 
kooperijen door geld of desa’s, opdat de Pangeran toch maar niet 
terug zou keeren naar Ngajogya; zij verzochten dat hij naar Banda, 
of Ceylon; het liefste nog naar Ambon, mocht verbannen worden. 
Maar de Gouvy. Gen. was het nog niet eens met zich zelf wat te 
doen; het scheen alsof hij hem wel medelijden wilde bewijzen, en 
op voorstel van deu heer van IJsseldijk den Pangeran een bezoek 
brengen, maar daar was de heer van Braam beslist tegen. De reden 
dat hij zich zoo volgzaam betoonde in alles wat de heer van Braam 
hem voordroeg, was van wege Mevrouw zijne echtgenoote. (Wij 
zullen er straks meer van hooren.) 

De heer van IJsseldijk deed alle moeite van den Gouv. Gen. 
gedaan te krijgen, dat de Pangeran en zijn zoon bij hem hun 
intrek mochten nemen; want hij begon zich nu zeer bezorgd te 
maken over het doen van den Heer van Braam. Maar de Gouv. 
Gen. willigde dat verzoek niet in; naar hij zeide, zou er zeker 
spoedig over den terugkeer van den Pangeran gedacht worden; het 
wachten was alleen maar daarop, dat het bleek te Ngajogya, of de 
Sultan zich gewillig schikte naar de bevelen van de Compagnie of 
niet; men was nu tot den oorlog. gereed; Sumadiningrat had de 
troepen zich laten oefenen voor den strijd; hij leefde op geen goeden 
voet met den Kroonprins; eerst schikte hij zich naar het verlangen 
van den Gouv, Gen.; maar na diens vertrek was hij weer onwillig ; 
als de Sultan niet in ernst de regeering aan den Kroonprins overgaf, 
zou de Gouv. Gen. bepaald weer naar Ngajogya gaan, en zou dat 
verwoest en verbrijzeld worden. Gesteld, de Pangeran werd nu weer 
teruggezonden, dan maakte hij zich bezorgd dat die het slachtoffer 
zou worden van de verwarringen daar. Maar als het Rijk weer tot 
rust zou zijn gekomen, zou de Pangeran zeker terugkeeren; een 
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gecommiteerde van den Gouv. Gen. zou hem derwaarts geleiden. 
Over de krissen van den Pangeran en zijn zoon moest hij zich niet 
bezorgd maken; die waren aan den Sultan toevertrouwd. — De heer 
van IJsseldijk verzocht van hetgeen de Gouv. Gen. daar had gezegd 
een schriftelijk bewijs, ter geruststelling van den Pangeran en zijn 
zoon. Onmiddelijk schreef hij dat, en overhandigde het aan den 
heer van IJsseldijk. Deze begaf zich daarmee tegelijk naar den 
Pangeran, en wees hem de handteekening van den Gouv. Gen. aan. 


Destijds was er een Europeaan, genaamd Ubrus Frangémun! 
die den rang had van Kolonel, een agulagul, bevelhebber? van 
den Gouv. Gen., die door een soldaat doodgeschoten werd. In die 
dagen zag de Gouv. Gen. de komst der Engelschen tegemoet; en 
nu juist stierf zijn hantëm, de man op wien hij zich verliet. Hij 
gevoelde zich alsof hij een mauiq, een edelgesteente ter grootte 
van eenen berg had verloren; of wel alsof zijn linkerarm was af- 
gebroken. 

Toen kwamen er twee Kolonels, gezanten van deu Sunan, Keizer 
van Frankrijk, om te onderzoeken. Nadat zij bevelen hadden over- 
gebracht, keerden zij na een driedaagsch verblijf weer naar Europa terug. 


De heer van Braam werd intusschen van Ngajogya dringend ge- 
smeekt, dat Pang. Natakusuma toch van Batavia mocht verdwijnen, 
wijl zijn verblijf daar bezorgdheid wekte, doordat er iemand was, 
namelijk de Idlir van IJsseldijk, die voor hem met raadgevingen 
in de bres sprong. En de heer van Braam beloofde niet alleen dit, 
maar ook de algeheele verdwijning van den Pangeran. Hij was 
daaromtrent reeds tot overeenstemming gekomen met den Minister 
Waterloo; maar daarvoor moesten Pang. Natakusuma en zijn zoon 
te Cheribon zijn; want dit lag midden tusschen Batavia en Nga- 
jogya; als zij dan daar kwamen te overlijden, zou èn de generaal én 
de vorst gelijkelijk er onschuldig aan zijn. De heer Waterloo had op 


ry amy aay De kolonel Carel von Franquemont „is ontijdig over- 
leden omdat de man daarna ook de disgratie van den Generaal Daendels 
heeft moeten ondervinden, en door vervolging gedrukt, in een ziekte is 
vervallen, en met zich een kogel te geven, een einde aan zijn leven heeft 
gemaakt.” — Zoo N. Engelhard, o.c. p. 98. — Dit bericht verschilt nog 
al met dat van de Ba bad. 
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van schijnbaar onbevangen woorden. Des middags ten vijf ure bracht 
die Bupati hem de koffij als naar gewoonte, En de Pangeran zoowel 
als zijn zoon dronken die. Onmiddelijk na het drinken gevoelden zij 
zich den geheelen nacht door onwel; het lichaam van den Pangeran 
zwol geheel op; overal waar haar (wulu) was, kwam bloed te 
voorschijn. Evenzoo ging het ook met zijn zoon. Toen hij om klapper- 
water vroeg, wilde zijn oppasser hem dat niet geven, en zeide dat 
er te Cheribon geen kokosnoten waren. Maar des morgens ten 6 ure 
was er eenige beterschap. De wachthebbende Bupati had reeds alle 
benoodigdheden ontvangen, die de Javanen bij een sterfgeval noodig 
hebben. Die had de heer Waterloo hem verschaft. Toen was er een 
europeesche oppasser, genaamd Jakup Sari. Deze kwam tot hen. 
Digtbij gekomen weende hij, en zeide hen zoo niet te kunnen zien. 
Zooveel in zijn vermogen was, zocht hij naar middelen om de ziekte 
te weren. Daarop gaf hij hun een djimat, een beschreven stuk 
hertehoorn, opdat welk vergift ook geen uitwerking op hen zou hebben. 
Den daarop volgenden morgen waren de Pangeran en zijn zoon vol- 
komen hersteld, zoo gezond als te voren. De Pangeran was zeer 
dankbaar jegens Jakup Sari, en gevoelde dat hij niet in staat was 
hem te vergelden. 

De Fetor gevoelde zich intusschen in een moeilijk geval; hij 
was zeer boos dat de Pangeran niet gestorven was. Daarop ging hij 
weer drinken, en toen hij half dronken was, kwam hij tot den 
Pangeran met een ontbloot zwaard, van plan geweld te bezigen. 
Toen zij nu elkaar goed in de oogen zagen, zeide de Pangeran, 
dat mijnheer maar zoo goed mocht zijn hem nu maar tegelijk om 
het leven te brengen, en de siqsa, de straf niet al te lang te 

Jaten duren; hij was niet in staat dat lijden langer uit te houden. 
Dit hoorende zweeg de heer Waterloo eenigen tijd; daarop ging hij 
weer heen. Niet lang daarna kwam de Kommandant der pradjurit’s 
met ontblootte degen die hij den Pangeran aanbood, zeggende, dat 
de Pangeran immers zelf zijn dood zocht? Waarop de Pangeran 
antwoordde: „Doe U zooals U verlangt! Moge U mij nu maar 
tegelijk doorsteken !„ Toen de Kommandant hem dit hoorde zeggen, 
kon hij hem niet langer aanzien en ging weg. Jakup Sari, die zich 
voor hem opofferde, werd weggejaagd, en mocht den Pangeran niet 
langer oppassen, want hij was te goede vrienden met den Pangeran. 
Deze europeesche bewaker werd vervangen door eenen anderen, die 
in voorkomen eenige overeenkomst had*met een buta. Hij had 
lange vooruitstekende tanden, ongeordend loshangend haar, en ook 
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De Sérat Palékat hield in de kennisgeving, dat de Gouv. Gen, 
Daendels was ontslagen uit zijne waardigheid, omdat hij 1° zich 
aanstelde alsof hij een vorst was; ten 2° willekeurig was in zijn 
rechtspraak: ten 3° al de onder het gezach van den Keizer van 
Frankrijk staande rijken te gronde bracht; en ten 4° zeer dikwijls 
er niet om gaf iemand ongegrond van moord te beschuldigen, 

Op bevel van den nieuwen Gouv. Gen. moest de heer Daendels 
naar Holland (Europa) terugkeeren; * daarbij was hij zeer vertoornd 
op den heer van Braam, want hij had vele eigendommen van het 
Gouvernement verduisterd, en was het gebleken dat hij bodo, 
onbekwaam was, zoodat het openbaar was, dat hij zijn in aanzien 
zijn alleen aan zijne Mevrouw CB sea eg vo) te danken had. 

De Pangeran Natakusuma en zijn zoon werden naar Batavia ont- 
boden, op voorstel (verzoek, atur) van Idlir van IJsseldijk. Toen 
de Fetor Waterloo dit bevel ontving, was hij uitermate beschaamd 
(merang; schaamde hij zich verschrikkelijk), en begreep dat hem 
een onheil dreigde. 

Te Batavia aangekomen, betrok de Pangeran weer zijn vroeger 
verblijf. 

Met deze aankomst te Batavia was in hoofdzaak een einde ge- 
komen aan het lijden van Pang. Natakusuma en zijnen zoon Nata- 
diningrat. Maar hier moeten wij een oogenblik stilstaan, om ons 
aangaande de personen, die in het drama Natakusuma en Natadiningrat 
zulk eene belangrijke rol hebben gespeeld , door Europeesche Schrijvers, 
nader te laten inlichten. Onze Babad-schrijver wist wel veel, 
maar niet alles, en illustreert en fantaseert wel nu en dan, waar 
hij niet juist was ingelicht aangaande hetgeen er achter de coulisse 
is voorgevallen. Buitengemeen belangrijk komt ons voor een » Vijfde 
Bijlage,” achter het boek „Brieven betreffende het Be- 
stuur der Koloniën enz. van den Gouverneur-Generaal 
H. W. Daendels. (Amsterdam, Johannes van der Hey. 1816), 
pag. 255— 264, waaruit schijnt te blijken, dat de heer Waterloo 
wel op „verlangen van den heer van Braam, de eigenlijke aan- 
stoker en drijver tot de misdaad,» doch in ieder geval vop last 
van den Gouv. Gen. Daendels” Pang. Natakusuma en zijn zoon 


! Dit is een Javaansche manier van voorstellen dezer gebeurtenis. Zie o.a. 
J. Hageman Joz. L Geschiedenis § 195. Daendels gaf, met blijkbaren 
tegenzin, den 16% Mei 1811 het bewind over aan Jan Willem Janssens» 
die door Keizer Napoleon Bonaparte was benoemd tot Gouverneur Generaal 
wan Fransch Indië, 
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Secreet. 
Deeze brief moet ingevalle absentie van den 
Landdrost Waterloo, door niemand anders dan 
hem zelve geopend worden. 


J. A. van BRAAM. 


Ook dat paquet door mij geopend zijnde vond ik daarin de 
volgende stukken : 

Een brief van den President der Hooge Regering van Braam, N° 3. 

Annex ‘een klein briefje eigenhandig door Z. E. Daendels 
geschreven. N° 4. 

En eene originele brief door den Minister Engelhard aan den 
President van Braam geschreven van den 12%" van Grasmaand, ll, 
No 5, alle onder de bijlagen op voorschreven N° te vinden. 

Ik zal in dezen geeue beoordeeling laten invloeijen nopens den 
inhoud van die stukken, welke ik met schrik en verontwaardiging 
moest lezen, en die mij zoo klaar aan den dag legde welke handel- 
wijze men met die beide ongelukkige Staatsgevangenen voor had. 

Mij dus in zeer onaangename omstandigheden gebragt ziende, 
wist ik waarlijk niet, wat in die zaak het eerst te beginnen. — 
Men eischte van mij de terdoodbrenging van twee Menschen, waar 
toe men geen order dorst te geven; hoe veel meer moest ik dus 
scrupuleus zijn, die daad ter uitvoer brengen. De minste schijn 
intusschen van daartoe niet bereidwillig te zijn, zoude mijn eigen 
ongeluk, ja zelfs dat van mijne familie ten gevolge gehad hebben. — 
Gelukkig dus in dit moment, dat ik op de tweede Commissie, bij 
marginale dispositie op mijn schrijvens N° 2, te vinden, nog niet 
geantwoord had, — En daar ik nu wist, welk antwoord verwagt 
wierd, zoo rigte ik het zelve ook daarna in, en het welk dan ook 
volkomen wierd goedgekeurd, zoo als te vinden is bij de brief 
N° 6, en daarop genoteerde marginale dispositie. 

Ook moest ik de brief van den President van Braam beantwoorden, 
hetwelk ook is geschied, vide Copia brief Ne 7.— Na het be- 
antwoorden dus van dien brief, enz., haalde ik een paar dagen 
adem, en moest de ongelukkige Gevangenen, die, wel is waar, 
van het noodige voorzien wierden, eene dusdanige harde handelwijze 
aandoen, juist om hun voor nog erger, des mogelijk, te bewaren ; 
want uit mijn schrijvens, vermeende men zich, in dit geval, ge- 
rustelijk op mij te kunnen verlaten, en de omzigtigheid voor mij 
zelven vorderde het masque van de volkomenste bereidwilligheid aan 
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te nemen; hoe zeer ik geheel buiten mij zelven was en waarlijk 
niet wist wat te doen, om een, naar mijne wenschen, tot behoud 
van de Gevangenen, goed einde aan de zaak te maken. 

Onverwagis, en juist in een moment dat ik het meest verlegen 
was, mogt het mij gebeuren te vernemen, U, B, behouden aankomst 
op dit Eiland, en hier door wierd bij mij alle verdrukking verbannen, 
en het heilige voornemen bevestigd, om de Gevangenen te redden. 

Ook dit moest met omzigtigheid geschieden, wijl U. BE. nog te 
verre af was, waarom ik dan ook nader aan den President van 
Braam schreef, als bij de Copia brief, N° 8, te vinden is; — het 
daarbijkomende onderhaalde, in dit tijdstip, bedoeld U. B, komst. 

Den dertigsten van Grasmaand schreef ik weder over de Ge- 
vangenen, aan den President van Braam, vide brief N° 9, en aan 
Z%. B. Daendels, als onder N° 10, te vinden is; door al welk 
schrijven het mij maar te doen was, om tijd te winnen. 

Ik achtte het mede dienstig, om den Minister aan het Djocjo- 
cartasche Hof, P. Engelhard, over den toestand der Gevangenen te 
schrijven, om, ingevalle men te Djocjocarta kwam te vernemen de 
maatregelen alhier opzigtelijk die Gevangenen genomen, de Minister 
dan wist wat te antwoorden, enz., om daar door ook tevens te 
voldoen aan den last mij opgelegd, om nopens die vijf vrouwen 
met dien Minister in correspondentie te treden, waarom ik mijnen 
secreten brief, onder de bijlagen dezes, sub Ne 11, te vinden, inrigte. 

Op den vierden Meij ontving ik een brief van den Minister 
Engelhard, onder N° 12, en mijn antwoord daarop onder N° 13, 
hier bijgevoegd, waarin valschelijk voorkomt de absentie van Notto 
Diningrad van hier en zijn aanwezen te Djocjocarta in de Craton 
van den Sultan. 

Op den derden Meij ontving ik van den President van Braam, 
twee snippertjes papier door zijne hand geschreven, be- 
helzende het eene briefje woordelijk : 

De Excecatie wordt steeds verwacht, dewijl de omstandig- 
heden geene verandering in de zaak te weeg brengt. 

Het andere briefje behelsde: 

De ten deezen sujetten geschreeven brieven, werden in 
originali te rug verzocht. 

Geen van beiden waren onderteekend, en om te bewijzen dat 
dezelve van Zijne Excellentie kwamen, had men er een stukje 
papier bij ingelegt, waarop mijn eigen Naamteekening stond en dat 
van een mijner brieven was afgeknipt. 
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Verzoekende de brieven ten dezen sujetten, aan mij alleen ter 
behoud van die secretesse te willen addresseeren, ter verdere commu- 
nicatie aan welmelde Zijne Excellentie. 

Ik heb overigens de eer te zijn 
Uw Ed. Gestr. D. W. Dr. 
(was geteekend) J. A. van Braam. 
Accordeerd 

(was geteekend) M. Warertoo. 
In den vorenstaande brief was ingesloten het navolgend briefje 
daar in vermeld, en bevonden eigenhandig door den Gouverneur 
Generaal Daendels te zijn geschreeven. 


Notto Coesoemo en Notto Diningrat, zijn de eenigste steunen 
van Kentjono Woelang, die haar regeert: Het Gouvernement kan 
deeze menschen niet openlijk ter dood doen brengen, maar verlangt 
te verneemen, dat zij niet meer zijn. 

Accordeerd 
(was geteekend) M. Warrrroo. 


Met deze stukken voor ons, valt ons oog ook op de heeren 
Daendels en van Braam. Daendels, de Gouverneur Generaal, 
die zijne hooge positie misbruikt om den Ambtenaar Waterloo te 
dwingen weenen moord aan Natakusuma en Natadiningrat 
te begaan,r en daarbij tracht zich zelf buiten schot te houden wegens 
die misdaad. Intusschen — hij deed dit niet handig genoeg; en 
terecht lezen wij dan ook bij de Jonge, o. c. X (XIII) pag. CXIII, 
dat Daendels „den Nederlandschen naam bevlekte door de geheime 
order om de Gijzelaars van het Jokjokartaschen Hof, d. z. Nata- 
kusama en Natadiningrat, te doen ter dood brengen.» — Gelijk 
ook zijn vijande N. Engelhard — de bron voor de Jonge — 
in zijn „Overzigt enz.r p. 258 schrijft: „Ik zoude te veel moeten 
zeggen, bij zijn geval blijvende stilstaan, en welke middelen te werk 
zijn gesteld om zich van dezen Pangerang op eene geheime wijze 
te ontdoeny...... „Intusschen zal de handelwijze dezen Pangerang 
bejegend altoos in levendig geheugen van de Hoven blijven, tot 
declin van de Hollandsche Natie.» 

De heer N. Engelhard spaart Daendels dan ook in niets. Laat de 
„Babads Daendels in zonderlinge verhouding tot de echtgenoote 
van den heer van Braam optreden, (wiens onbekwaamheid daar met 
even zooveel woorden wordt verkondigd, en zijn aanzien en hooge 

7 Volgr. IV. 17 
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maar toch vriendelijk tegemoet; spreekt voor hem ten gunste tot 
van Braam, Daendels en Janssens; en biedt hem zelfs logies in zijn 
eigen woning aan, maar dat door van Braam en Daendels wordt 
verijdeld, doch met welke handelingen hij partij koos. Dat was be- 
denkelijk; en hoe treedt hij nu op tegenover Daendels in de quaestie 
Buitenzorg? En tegenover van Braam? 

In N. Engelhard’s ,Overzigt van den Staat der N. O, L 
Bezittingen onder het Bestuur van den Gouv. Gene- 
raal H. W. Daendels,» vindt men pag. 109 uitvoerig de wijze 
beschreven, waarop Buitenzorg in het bezit van Daendels is ge- 
komen, en de consideratie van 26 Maart 1808 door van IJsseldijk 
opgemaakt, na Daendels’ terugkomst uit Bantam. Die Consideratie 
nu zou ons tot eenige voorstelling van de verhouding van van IJsseldijk 
tot Daendels kannen leiden; doch de Schrijver van de „Brieven 
betreffende het Bestuur der Koloniën enz.r (1816) zegt 
pag. 177: „In dat berigt (van Engelhard) wordt echter de heer 
van IJsseldijk, ten onrechte, als de steller opgegeven. Hij heeft in 
schuldige gehoorzaamheid de hem voorgelegde Consideratien, op 
Buitenzorg vervaardigd, onderteekend, om van zijn ambt niet ontzet 
te worden, of zich aan een veel erger lot bloot te stellen.s — En 
later, ald. pag. 206 schrijft dezelfde: „De Directeur Generaal van 
IJsseldijk heeft reeds veele bedreigingen van dien aarts (hij doelt 
hier op van Riemsdijk’s ervaringen met Daendels) »moeten 
hooren, en andere schreeuwende Indolentien moeten verdragen, hij 
werkt Dag en Nacht, kan echter met al zijn goede Wil, en IJver 
den Maarschalk niet voldoen, hij moet namens Zijne Excellentie 
alles wat van hem begeerd wordt, in de Vergadering proponeeren, 
en thans heeft niemand der Leden het Hart, zijne toestemming te 
weigeren, daar Arrest of Demissie zeker het gevolg zouden weezen,» . . 
„De Maarschalk heeft den Minister aan het Hof van den Keizer te 
Souracarta, van Braam, Direkteur Generaal willen maken, en den 
Heer van IJsseldijk doen terugtreden, hier tegens hebben de Raden 
Ordinair Chasse en Van Hoesen geremonstreerd, hetgeen echter 
van geen Gevolg zoude geweest zijn, indien de Heer van IJsseldijk 
niet om de Voorspraak van van Braam had gesmeekt, hetgeen van 
een momenteel goed gevolg is geweest, daar van Braam zeker wel 
in plaats van Directeur Generaal, tot Secretaris Generaal van Zijne 
Exeellentie is benoemd, doch volgens geloofwaardige Gerugten, 
stonden de Heeren van IJsseldijk, Wardenaar eu Hartsinck 
op het punt, om als Leden der Regeering bedankt te worden. 


ee nn 


AMÉNGKU BUWÂNÂ IT. (séPUH). 253 


worden. — Pang. Natakusuma antwoordde hierop, dat dit al te erg 
van den Kroonprins was. Wat was er vroeger dan gebeurd? — De 
Heer Fekis antwoordde, dat vroeger den Gouv. Gen. overgebriefd 
was, als zou de Pangeran er naar gestreefd hebben den Kroonprins 
im een kwaad daglicht te stellen, en in goede verstandhouding met 
de Ratu Kantjana Wulan den Sultan maar al tegen den Kroonprins 
opgestookt te hebben. De Kroonprins had zelf meermalen ervaren, dat 
zijn zoon Tuménggung Natadiningrat den Rijksbestuurder Danurédja 
uit zijne ambtelijke waardigheid trachtte te verdringen. — Toen de 
Pangeran dit hoorde, was hij eenigen tijd als verstomd en kon geen 
woord spreken. Hindelijk zeide hij, dat het nog nooit gebleken was, 
dat de Kroonprins boos op hem was. Zelfs was hem vroeger door 
wijlen zijn grootvader en ook door zijn eigen vader den Sultan op- 
gedragen, den Pang, Natakusuma als zijn wezenlijke vader te 
beschouwen; zelfs mocht Pang. Natakusuma geen Krama tot den 
Kroonprins spreken. ' Hij bracht hen in zeer nauwe betrekking tot 
elkander, en hem werd door wijlen den Sultan zijn grootvader zelfs 
een bewijs (pratinda, teeken) daarvoor gegeven. Alles wat door 
den Minister in zijnen brief hem ten laste werd gelegd, was wezenlijk 
mets anders, dan kwaadaardige bedenkselen van Danurédja, De 
Pangeran deelde verder den Heer Fekis alles mee, wat wijlen de 
Sultan hem had opgedragen. ® — Toen de Heer Fekis dit alles 
gehoord had, was hij zeer verblijd, en zeide dat de Compagnie 
inderdaad reeds zeer goed bekend was, wie goed of slecht van hart 
waren. Hij had alles opgeschreven wat de Pangeran hem had mee- 
gedeeld ; daarop vertrok hij, en deed den Gouv. Gen. schriftelijk verslag. 


In die dagen geraakte de stad Batavia erg in rep en roer (gégér), 
want de engelsche troepen waren op zee in zicht. Pang. Natakusuma 
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gedrongen, dat deze hem spoedig eenen anderen Vorst mocht geven, 
en dat wel niemand anders dan de Kroonprins. De Gouv. Gen. 
Janssens was over deze brieven zeer vertoornd, want het was nog 
geen gewoonte, dat eeu vader tijdens zijn leven vervangen werd 
door zijnen zoon. Zulk een rijk zou zeker miet voorspoedig kunnen 
zijn. De Gouv. Gen. wilde daarop zelf naar Ngajogya gaan, om 
daar alles eens goed te regelen, en dan den Pangeran en zijnen 
zoon medenemen; maar hij werd in dit voornemen plotseling ver- 
hinderd door de komst der Engelschen. 

„De Engelscheny — zoo verhaalt Hageman, o.c. p. 229 — 
emaakten terstond na den overgang van Java onder een Fransch 
bestuur, zich gereed om het eiland te veroveren. De maanden April, 
Mei, Junij en Julij 1811 werden doorgebragt in het gereed maken 
van eene vloot van over de honderd zeilen, met 11.960 koppen 
landingstroepen. In Julij kwamen de eerste verkenners op de noord- 
kust van Java, nabij Batavia. Den 4™ Augustus verscheen de ge- 
heele vloot, en ontscheepten de troepen te Tjilintjieng, beoosten 
Batavia, op de dagen van 4 en 5 Augustus, zonder werkelijken 
tegenstand te ontmoeten. De Generaal Janssens had Batavia doen 
verlaten, en deed alle de produkten in de pakhuizen den 4 Augustus 
vernielen, verbranden en bederven, zoodat alle waarborg voor de 
leeningen, vernietigd werd. Ook deed hij al de watervaten in de 
huizen ledigen, en gebood den terugtogt naar Buitenzorg van alle 
ambtenaren, terwijl de overige inwoners zich niet buiten’s huis 
magten begeven. 

„De Engelschen, die drie jaren geleden, bij dergelijke landing te 
Buenos Ayres eene zware nederlaag geleden hadden, gingen zeer 
schoorvoetend te werk, gedurende de dagen van 4, 5, 6 en 7 
Augustus. Eerst den 8 Augustus eischte de opperbevelhebber van 
het landingsleger, Sir Samuel Auchmuty, de stad Batavia op. De 
Kommandant der schutterij H. Hillebrink ', met het karakter van 
magistraat, gaf Batavia over. Toen trokken eerst twee kompagnién , — 
daarop 800 man, vervolgens het geheele leger binnen de stad, die 
doodsch en verlaten scheen, zoodat de Engelschen, voor verraad 

~beducht, zich op de markt legerden. Gelijk in diergelijke gevallen 
„de gewoonte is, proklameerde Lord Minto, de Gouverneur generaal 
van Britsch Indië, en die den togt vergezelde, — de bevrijding 


1 Er was geen schepen van dien naam, W. J. Cransen was President; P. 
Veeris, Baljuw. 
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van Java van het Fransche juk. De gemeente van Batavia scheen 
niet gezind om zich tegen den nieuwen heer te verzetten, maar 
liet alles aan het lot over.» 

Daarop — zoo gaat de Babad voort — werd er te Meester 
Cornelis slag geleverd; de strijd was uitermate hevig. De Gouv. 
Gen. Janssens verloor den slag ', omdat vele zijner soldaten djahat 
waren (hun plicht niet deden?). Hij vluchtte naar Bogor, slechts 
gevolgd van een adjudant. Bij zijn komst te Bogor wilden de 
tamboers hem eer bewijzen door de trom te slaan , * maar dat stond 
hij niet toe wegens zijne groote droefheid. Hij ging zitten zonder 
een woord te spreken. De overgebleven officieren , die niet gesneuveld 
waren, volgden al spoedig ook met hunne troepen. Twee dagen 
daarna begaf de Gouv. Gen. zich met al de troepen naar Samarang ; 
ook Pang. Natakusuma en zijn zoon en den Sultan van Bantam 
werd aangezegd zich naar Samarang te begeven, en daar in hetzelfde 
logies met de zieke officieren te verblijven. De Vorsten van Solo en 
Ngajogya verzochten om bevelen, of zij hulptroepen zouden leveren 
of niet? De Gouv. Gen. wilde die wel hebben, maar ieder Vorst 
moest op zijn minst 12.000 man leveren. Per slot van rekening 
leverde Solo, evenals Ngajogya, slechts 2.000 man. Toen de Gouv. 
Gen. bemerkte, dat er slechts zoo weinig kwamen, en van oordeel 
was dat deze hulp niet veel gaf, bekommerde hij zich verder niet 
over hen (of: nam hij verder geen notitie van hen.) Ook de 
Pangeran Prang Wadana maakte te Samarang zijne opwachting, 
met zich brengende 1500 man. Toen zij te Karang Sambung aan- 
gekomen waren, werd hun gezegd zich te Sropdol op te stellen. 


Er wordt verhaald, dat de Sultan te Ngajogya sedert het vertrek 
van Pangeran Natakusuma en zijn zoon Natadiningrat voortdurend 
in groote ontroering des gemoeds verkeerde, en met sterk verlangen 
naar hun terugkeer uitzag. Maar toen hij daartoe het verzoek aan 
de Compagnie wilde doen, dat zij hen mocht terugzenden, ver- 
zetten zich zijn zoon de Kangdjéng Radja ing Matawis, 
d.i. de Kroonprins-Regent, en de Rijksbestuurder Danurédja daar 
sterk tegen, zich verschuilende achter den Gouv. Gen. Daendels, die 
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dat zeer zeker niet zou willen. Van dat oogenblik verdween alle 
toegenegenheid bij den Sultan jegens zijnen zoon, en bracht hij die 
op zijnen jongsten zoon den Pang. Mangkudiningrat over. Deze 
was het op wien hij nu al zijne hoop vestigde; dien hij prees, en 
een grooter apanage in sawah’s schonk. Toen nu de Kangdjéng 
Radja de bedoelingen zijns vaders doorzag, trachtte hij zijnen jongeren 
broeder Mangkudiningrat nauwer aan zich te verbinden, doch dit 
gelukte hem niet. 

Toen nu de Engelsche troepen te Samarang geland waren, werd 
Pang. Natakusuma, zijn zoon, en den Sultan van Bantam aan- 
gezegd, dat zij naar Soerabaja zouden gaan. Daar aangekomen, namen 
Pang. Natakusuma en zijn zoon hun intrek bij den Bupati ing 
kang anem, en de Sultan van Bantam bij den Bupati ing 
kang sëpuh. 

Toen had het gevecht bij Srondol plaats. De Generaal Janssens 
delfde weer het onderspit tegen de Engelschen. De Pang. Surja 
Prang Wadana vluchtte het eerst; * er sneuvelden velen van zijne 
troepen. De aanvoerders van de Sala’sche troepen hadden vergulde 
zonneschermen; maar zij durfden (wilden, purun) niet dichtbij 
(tjëlaqg) te komen; zij gedroegen zich alsof zij maar toeschouwers 
waren. De dapperheid van de Engelschen was buitengewoon groot; 
het op hen gerichte vuur der kanonnen kon hen niet tot staan 
brengen, De hulptroepen van Ngajogya zagen op verren afstand aan- 
dachtig toe; in de achterhoede zijnde, zagen zij naar eene gunstige 
gelegenheid uit om maar op de vlucht te gaan. 

Toen de Generaal Janssens bemerkte, dat velen zijner troepen ge- 
sneuveld waren, en de anderen op de vlucht sloegen, wilde hij naar 
Salatiga de wijk nemen, maar de brug over de Tuntang was al 
door de hulptroepen van Surakarta afgebroken. De Generaal Janssens 
was zeer ontroerd, toen hij deze wijze van doen der Javanen en 
der beide Vorsten bemerkte. Alleen van de Bupati’s der Pasisirlanden 
waren velen op het slagveld gesneuveld, De Generaal Janssens, in- 
gesloten (overmocht, kétangkén?) door de engelsche troepen, had 
eene ontmoeting met den engelschen bevelhebber, en gaf zich over * 
(mintaq ampun). Daarop groetten hij en den engelschen Admiraal 
elkander, en keerde hij per rijtuig naar Samarang terug. De engelsche 


1 Bijdragen T.L, & Vk. 6° L p. 373. 
le chen nja eng 
8 Den 18 September 1811 werd de capitulatie geteekend. 
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Pang. Natakusuma en zijn zoon waren te Surabaja in dagelijksch 
verkeer met den Heer Goldbach, landdrost van den Oosthoek. * 

De engelsche bevelhebber, Admiraal Fronseldyk * maakte een 
rondreis door de Oostelijke Pasisir-landen van Java. Al de Bupati’s 
onderwierpen zich. Toen hij weer te Surabaja aan wal kwam, kwam 
hem de Heer Goldbach te gemoet, met de beide Adipati's van 
Surabaja ; de heer Admiraal Fronseldyk had tot gevolg een Kommandeur 
en een Kommissaris, alsook de zoon van den Sultan van Madura. 

In de stad gekomen deelde de Heer Goldbach hem mede, dat 
de Pang. Natakusuma en zijn zoon te Surabaja waren. De Admiraal 
zou hen den volgenden morgen ontvangen. Ook sprak de Heer 
Goldbach hem over den Sultan van Bantam. Deze werd daarop 
teruggezonden naar Bantam. * 

Den volgenden morgen begaven Pang. Natakusuma en zijn zoon 
met den Heer Goldbach zich naar de Lodji. Bij de ontmoeting 
kuste de Admiraal den Pangeran en zijn zoon, en noodigde hen 
uit in zijn kamer te komen. De Admiraal vroeg den Pangeran nu 
door eenen tolk, wat er met hem was dat hij zoolang uit zijn land 
verwijderd was geweest, en wat hij nu verlangde? 

De Pageran antwoordde, dat hij nu niets verlangde; dat hij alles 
overliet aan hen die het bestuur en de macht in handen hadden. 
Het was nu voor de derde maal dat die in andere handen overgingen. 
Door Gods wil was hij nog in leven. Al de stukken op zijn zaak 
betrekking hebbende, bevonden zich op het kantoor te Batavia; als 
de zaak nu weer op nieuw behandeld zou worden, zou hij alles 
weer opmeuw mededeelen. Maar al de Idlir's, aan welken hij 
vroeger zijne zaak had meegedeeld, waren allen nog aanwezig. Doch 
als nu weer zijne zaak rechterlijk behandeld zou worden, wie zon dan 
zijn pleitbezorger zijn? En wie zijn djaksa, zijn rechter, zijn, die 
de leiding van de twistzaak in handen had? Daarbij was hij zonder 
getuigen — wie zou zich zijne belangen aantrekken? Degene, die 


1 De Jonge, o.c. X (XIII) pag. XCII, 524. Het H. S. spelt: wy voogd 
gemeen gg Brod Beria ag om dag En un 
B: engin roo Spang Bij J. Hageman o.c. p, 232 lezen 
wij van: „De Engelsche Admiraal, Stopford, lag in onmin met den opper- 
bevelhebber (d.i, sir Samuel Auchmuty), daar hij zijne vloot binnen de 
haven van Soerabaya wilde brengen en niet te Samarang ankeren, zoodat 
de troepen doorzeilden.” 

8 Zie de Noot pag. 254. 
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zijn veroordeeling zocht, was de vorst. Tot wien zou hij zich dan 
om recht wenden? Zijn Djaksa deed zelfs mee in hem onrechtmatig 
te behandelen en zijnen dood te zoeken; hij, de Djaksa was met 
ontzettend veel geld omgekocht geworden; hij had het geld tot zich 
genomen, en daarom was het vonnis van het gerecht, kuku ming 
landrat, partijdig, en bleef hem alleen maar over te zorgen dat 
hij, de Pangeran zou gedood worden, En het had dan ook maar 
weinig gescheeld of hij was gestorven. Maar de Almachtige waakte 
nog over hem, Wat zijn eigen verlangen was — dat was niet anders 
dan dat hij in welstand naar zijne woning mocht terug keeren. En 
dat de heer des lands, kapalanipun ing ngrat Djawi, de 
Gouverneur generaal, als Djaksa recht zou spreken — De heer 
Goldbach voegde daar nog aan toe, dat de oorzaak van dit alles was 
de heer van Braam; die daarom die groote misdaad had begaan om 
er zich door te verrijken; hij stelde zijn vertrouwen (anggéga) op 
onruststokers, en verbond hen aan zich, overwegende het daardoor 
te winnen vele geld; als dat zooveel mogelijk zou zijn geworden, 
zou hij onmiddelijk hen van zich stooten. Het was hem maar 
alleen om rijk te worden te doen; om andere menschen bekommerde 
hij zich niet; * hij maakte de menschen bang met den heer Daendels, 
die al even listig en trouweloos was als hij, en in miets dan 
vrouwen en geld behagen schepte. De Heer van Braam was inderdaad 
een valschaard (tijang palsu), maar de Generaal Daendels overtrof 
hem, en was één van hart en ziel met dien van Braam. Toch was 
“hij nog in leven, zonder schaamte dat hij trouweloos zijn woord 
had gebroken. Het was de Heer van Braam die den brief, waarin 
besloten werd den Pangeran N. K. en zijn zoon te dooden, ge- 
schreven had, maar door de reddende hand Gods had geen der 
vergiften doel getroffen, Slechts eenmaal was de Pangeran er ernstig 
ziek door geweest, 

Terwijl de admiraal Fronseldyk luisterde kwamen hem de tranen 
in de oogen. Hij zeide tot den Pangeran, dat de Generaal Daendels 
op zee reeds in de handen (der Engelschen?) was gevallen (këtjakup) 
en in een uit één stuk ijzer bestaand blok was gesloten (dipun béloq). 
Hij was ontzettend rijk; naar men dacht, was er nog geen generaal 
geweest, die zóó rijk was als hij aan gouden voorwerpen, geld of 
edelgesteenten; toch bezat hij nu niet meer ter waarde van één 
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Je cent (satu sigar, eig. eeu halve duit of penning); slechts 
at hij hoog noodig had werd hem gegeven, 

ME De tolk vertelde Pangeran Natakusuma dat de Admiraal over drie 
memen scheep zou gaan naar Batavia, om verslag te doen aangaande 
e= _ zaken van Oost-Java, om die aan het oordeel van den Gouv. 
kem. te onderwerpen. Buiten gekomen, ontmoetten zij den zoon van 
Kerr sultan van Madura, alsmede de Tuwan Tuwan Sajid die tot 
met gevolg van den Admiraal behoorden. Den vierden dag ging de 

A Ämiraal inderdaad scheep naar Batavia. 


mm 


Toen de Generaal Janssens pas het bestuur in handen had, was 
hij volstrekt niet ingenomen met den Heer van Braam. Hij ontsloeg 
hem uit zijne waardigheid als Idlir te Samarang, (want hij wist 
dat het door zijne vrouw was dat hij tot die waardigheid was op- 
geklommen), en benoemde hem weer tot Minister te Soerakarta, 
Maar de Generaal Janssens kon zijn toorn jegens den Heer van 
Braam niet van zich afzetten, en daar het hoe langer hoe meer 
bleek, dat hij een tijang palsu, een valschaard was, ontsloeg 
hij hem ook als Minister. 


Van den Sultan van Ngajogya bericht ons de Schrijver, dat hij 
wegens de groote beschaming en schande die hem getroffen hadden, 
erg afgevallen (susud) was. De moeder van Pangeran Natakusuma 
was zeer dikwijls ziek, want zij was al bejaard, en had veel hartzeer. 
De kinderen van Raden Tuménggung Natadiningrat werden door 
hun grootvader den Sultan zelf verzorgd; hij was hun buitengemeen 
genegen; waar hij ook was, mochten zij geen oogenblik van hem 
wijken; hij beval, dat zijne kleinzonen hun vader Raden Tuméng- 
gung Natadiningrat moesten opvolgen. De apanage-sawah’s van Pang. 
Natakusuma waren reeds, als eene erfenis aan zijne bloedverwanten 
toebedeeld (pinrail), en onder de Putra’s en Santana’s verdeeld. 
Zijne woning was in gebruik genomen door Pang. Adikusuma op 
verlangen van den Rijksbestaurder, en de Kangdjéng Radja, d. í. 
de Kroonprins-Regent, had dat goed gevonden. — De Sultan ver- 
leende i in deze dagen aan zijne dochter de Kangdjéng Ratu Anom, 
d.i. de echtgenoote van Natadiningrat, den hoogeren titel van 
Kangdjéng Ratu Aju. Haar werd onophoudelijk voorgesteld een nieuw 
huwelijk aan te gaan, maar daar wilde zij niets van weten; hoe 
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lang het ook mocht duren, zon zij op de terugkomst van haar 
echtgenoot Natadiningrat blijven wachten. De titelnaam Ratu Anom 
werd geschonken aan de Raden Adjéng Suratmi, die uitgehuwelijkt 
werd aan deu zoon van Pang. Ngabehi, welke den titelnaam Raden 
Tuménggung Purbakusuma kreeg. Tijdens de bruidsdagen liep de 
Rijksbestuurder ernstige berisping op, omdat hij het bruidspaar geen 
hormat, hulde genoeg bewezen had. — Tot Wadana Mântjanagam 
werd als opvolger van Raden Rängga de Pang. Dipakusuma aangesteld. 

In die dagen was er in de hoogere kringen verschil van meening, - 
bij wien men nu eigenlijk zijne opwachting moest maken; bij den 
Sultan of bij den Kroonprins-Regent. Deze twee lagen nog altijd 
met elkaar overhoop over het gezach. Ten slotte hadden zij beiden 
daardoor verdrietelijkheden. — De Rijksbestuurder Danurëdja werd 
vreeselijk mager, doordat hij radeloos was. Sedert de Gouw. Gen. 
Daendels te Ngajogya was gekomen en den Sultan had afgezet, en 
in zijne plaats den Kroonprins had aangesteld, was de Sultan zeer 
vertoornd op hem; onophoudelijk nam de Sultan een talémpaq, een 
piek in de hand, maar de Putra's verhinderden hem krachtig in 
zijn voornemen; de Kangdjéng Radja zelf omvatte zijne voeten, 
zeggende, dat vader toch bedachtzaam mocht zijn; of hij dan geen 
medelijden met hem zijnen zoon had? — Langzamerhand stilde des 
Sultans toorn. Doch Raden Tuménggung Sumadiningrat drong er 
op aan, dat het het beste was maar een oorlog te beginnen, — 
In deze dagen hield de Rijksbestuurder zich schuil; hij was niet te 
zien, Tijdens zijn verblijf te Ngajogya had de Gouv, Gen, Daendels 
geen enkele maal den Sultan ontmoet; slechts in de Kadipaten 
woonde hij dikwijls een feest (pista) bij; en ook de Kroonprins 
wederkeerig in de Lodji. 

Raden Rängga Prawiradirdja werd, evenals de Tuménggung 
Samanagara, na zijnen dood in een doodkist opgehangen (dipun 
gantung). 

De drie echtgenooten van den Kangdjéng Radja werd door 
Daendels gelijkelijk den titelnaam van Kangdjéng Ratu verleend. 

Maar wat den Pradjurit’s betrof, stond de Sultan er op, dat het 
gezach over hen bij hem alleen verbleef, en was daarvoor buiten- 
gewoon op zijn hoede, 





Na de mededeeling van al deze bijzonderheden, die ons een blik 
laten slaan op den toestand van den Sultan en zijne omgeving, ver- 
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tot Kommissaris benoemd, om den toestand in de Vorstenlanden 
te onderzoeken, en den Sultan en Kroonprins-regent, op grond van 
de klachten van den Minister P. Engelhard, ter zake van de inbrenken 
die de oude Vorst, vooral na de overgave van Java, op het gezach 
van zijnen zoon maakte, de beide vorsten herhaaldelijk te kennen 
gaf: „dat de toestand van zaken onveranderd moest blijven, zooals 
die door den maarschalk Daendels was bepaald, en dat ook de 
Minister, voor en van wege het Engelsch Gouvernement handelende, 
in het volle genot van zijn gezach moest gelaten worden», Deze 
officier schijnt ook eenen brief van den Britschen Generaal voor de 
beide Vorsten overgebracht, en daarop een antwoord ontvangen te 
hebben. Weinig indruk schijnt de verklaring van kapitein Robinson 
echter op den ouden Sultan te hebben gemaakt, die de kans toen 
te schoon achtte, om zich weder in zijn gezag te herstellen, en 
wraak te nemen op hen die hij vermeende, dat hem het verlies van 
zijn gezach en zijne overige vernederingen hadden berokkend, 

Nauwelijks was dan ook de Engelsche kommissaris vertrokken, of 
de Sultan stelde zijnen zoon den kroonprins-regent, tot kroonprins 
terug, en nam zelf, ondanks de vertogen van den Minister Engel- 
hard, de teugels van het bestuur weder in handen. Men vindt wel, 
naar aanleiding van het daarvan door den Heer Engelhard gemaakte 
rapport, eenen brief van dien kommissaris d.d. Samarang 1 October 
1811, waarbij hij dit gedrach van den Sultan afkeurt, maar het 
blijkt niet dat zulks eenigen invloed heeft gehad. 

Onze Badad stelt deze zaak geheel anders voor. Volgens haar 
was het het Engelsche Gouvernement, dat den Sultan weer in zijne 
vorstelijke waardigheid herstelde. 

Alleen met den Rijksbestuurder ging het niet zoo naar zijn wenseh. 
Allereerst viel hij in ongenade bij den Gouverneur te Samarang, 
wien hij door het aanbieden van kostbare geschenken voor zich 
trachtte te winnen, maar bij wien hij aan het verkeerde kantoor 
was gekomen. De Gouverneur zeide hem, dat hij niet was de Heer 
van Braam of de Heer Raffles (sic!) ook niet de Heer Daendels. De 
Engelsche troepen waren niet op Java gekomen om ten koste van 
de Javanen zich te verrijken; zij wilden alleen de door de Franschen 
aangerichte verwoestingen herstellen. Desniettegenstaande ging de 
Rijksbestuurder toch onafgebroken voort in het geheim te kuipen, 
en ontrouw jegens zijnen Vorst te handelen, 

Maar ook de scheiding tusschen den Sultan en zijn 
Patih werd hoe langer hoe grooter, daar hij wist, dat Danurédja 
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bezat om eene stoutere houding aan kik ne 
pag. 234 — vter zake van ziekelijke on 
in Tijdschr. v. N. T. 6° III p. 285, — 
vangen door John Crawfurd, (15 November | 
die 300 man militairen meebracht, en den titel 
droeg, waarmee die van Minister afgeschaft wa 

Als bewijs hoe grooten haat de Sultan jegens 
hard koesterde,- weet het Tijdschr. v. N. ie BEM, 
verhalen, dat de Heer Engelhard op zijne reis va aj 
Samarang te Djambu overnachtende, door een bende overv 
beroofd werd; en dit — naar men verhaalde — op 
van den Sultan, om hem dan tevens van het leven ov 
doch toen niet gelukte. De Schrijver zelf, is volgens dat » naai À 
verhaalt» blijkbaar niet zeker van de waarheid van het wi 
kunnen wij het dus laten voor wat het is. 

Na den dood van den Rijksbestuurder — zoo gaat de B 
voort — gevoelde de Kangdjéng Radja, de Prins- 
zijne woning niets op zijn gemak. Dag en nacht zwierf 
de stad rond, doorkruiste het platte land, en overnachtte dikwi 
op eenzame plaatsen als blijk van dechacasmeiett in het den Rij! 





stuurder wedervaren lot. ! 
Toen de Gouverneur te Samarang vernam, dat de ie 
Rijksbestuurder had gedood, zich alzoo niet houdende aan py 
tract, was hij zeer boos; de Rijksbestuurder toch bestond zoowel 
door den wil van de Compaguie als van den Sultan; hij was geen 
dienaar van den Sultan alleen; gesteld dat de Sultan het een of 
ander ten opzichte van den Rijksbestuurder verlangde, en hij gaf 
daar behoorlijk kennis van aan de Compagnie, dan zou zij den 
Sultan ook zeker ter wille zijn. De Gouverneur wilde den St 
tot rede brengen opdat hij tot inkeer zou komen; hij zond 500 man 
troepen naar Ngajogya, en stelde den Sultan de keus tusschen oorlog 
of vrede; koos hij het eerste — de Engelschen waren gereed; koos 
hij het laatste, en betoonde hij zich oprecht en ter goeder trouw, 
dan zou het Engelsche Gouvernement zich ook trouw aan de kon- 
tracten houden, eu hem vergiffenis schenken als hij die verzocht. 
In deze dagen leefden de Vorsten van Sala en Ngajogya in on- 
eenigheid, elkander grondgebied betwistende, tot groote schade voor 


de desa. 


t Wij hectonecen hierbij aan het boven pag. 113, 171 verhaalde verbond 
met eedeweering tusschen den Kroonprins en Rijksbestaucder gesloten. 


—_ PE 
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vingen zij een eeresaluut van elf kanonschoten. 
ging de reis van Klaten tot Djénu, Een omt atas 





den Minister Crawfurd te Ngajogya had dezen van hun komst ver 


wittigd, ten gevolge waarvan zij den kommandant van Noh 
met een geleide van dragonders te Djënu aantroffen. Na we 
begroeting, werd de reis voortgezet, en kwamen des Maand, 
Ngajogya aan, Toen bij hun komst het eeresaluut weerk ‚8 
raakten de Rijksgrooten in beroering, daar zij de beteekenis er van 
misverstonden. 

De heer Crawfurd toonde zich bij de ontmoeting bijzonder verblijd; 
als een zieke die medicijn krijgt; of als een reiziger wien in een 
zeer donkeren nacht door iemand een kaars wordt gegeven; 200 
verruimd was zijn hart. Pang. Natakusuma zeide hem dank voor 
deze woorden, en maakte hem met het doel van zijne zending door 
den G. Gen. bekend. De heer Crawfurd zeide, dat de Sultan blijk- 
baar vermetel (nakal) was, zooals bijv. een muis die een tijger 
zou aandurven. De Minister haalde toen het journaal der Ngajogya'sche 
zaken voor den dag, en gaf er den Pangeran inzage van. Na het 
doorgezien te hebben, zeide hij dat hij zich nu daar niet mee bezig 
kon houden; dat hij alleen maar gekomen was om het hem door 
den G. Gen. voorgeschrevene te behandelen; als dat afgeloopen was 
zou hij terstond naar Samarang terugkeeren, De Minister deelde hem 
daarop mee, dat de G. Gen. hem had bevolen, dat de Pangaran miet 
naar Samarang behoefde terug te keeren; de G. Gen. zou te Ngajogya 
komen, en daar den Pangeran ontmoeten. Ter zake van zijnen zoon moest 
hij zich niet ongerust maken ; die werd goed verzorgd door den Adipati 
van Samarang. De Pangeran bedankte hem voor deze mededeeling. 

Zij werden in hun gesprek gestoord door de komst der Bupati’s 
in de Lodji om den Pangeran te verwelkomen. De Minister deelde 
den Patih mee, dat de Pangeran door den G. Gen. in Commissie 
was gezonden om met den Sultan te spreken. De Pangeran begaf 
zich daarop in een kamer, en ontbood daar den Rijksbestuurder, 
wien hij over de beteekenis van zijn komst te Ngajogya onderhield. 
Maar de Rijksbestuurder was zeer bevreesd dit aan den Sultan over 
te brengen, en meende dat het beter was Pang. Dipakusuma te 
ontbieden. Waarop Pang. N. K. hernam, dat deze zaken bezwaarlijk 
door een ander dan den Patih konden behandeld worden, daar dit 
onderhoud een laatste behandeling der zaken zou zijn; als de Sultan 
nu niet volgde, zou hij daar zeker zwaar voor moeten boeten; de 
G, Gen, zou hem geen vergiffenis schenken. 
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De Rijksbestuurder begaf zich daarop naar de kraton, en deed 
den Sultan verslag van zijn onderhoud met Pangeran N. K. De 
Sultan liet al de Putra’s en Santana’s te samen komen. Op voorstel 
van den Kroonprins liet de Sultan Pang N. K. ontbieden door den 
Rijksbestuurder, en den Pang. Dipakusuma. In de Lodji gekomen 
brachten zij hun boodschap over; maar de Minister zeide hun op 
barschen toon dat hij daar volstrekt geen genoegen mee nam. Behalve 
dit: als hij in de kraton kwam, zou hij dan op een stoel zitten of 
op den grond? — Pang. Natakusuma antwoordde daarop, dat dit 
maar eene kleinigheid was, die wel eenigszins naar behooren te 
regelen was. 

Den volgenden morgen was de Sultan gereed zijne gasten in de 
Sriménganti te ontvangen. Al de Bupati’s, Mantri’s, en Pradjurits- 
lébét waren voltallig bijeen, volledig gewapend toegerust. De Sultan 
beval den Putra’s en Santana’s zich schuil te houden. 

Pang. Natakusuma en de Minister vertrokken van de Lodji, be- 
geleid door dragonders (pradjurit drugundér sipahi); hunne 
officieren omgaven links en rechts het rijtuig. In tegenwoordigheid 
van den Sultan gekomen, bewees Pangeran N. K. hem de gewone 
hulde; de Minister complimenteerde den Sultan. Toen men elkander 
verwelkomd had, zeide Pangeran N. K., door den G. Gen. ge- 
zonden te zijn; ten eerste om den Sultan de vele groeten van den 
G. Gen. over te brengen; ten tweede, dat de Sultan het rijksgezach , 
hetwelk hij volgens de regeling van den G. Gen. Daendels aan zijn 
zoon den Kroonprins had overgedragen, en dit zoo had voortbe- 
staan onder den G. Gen. Janssens, nu, bij den overgang van het 
Bestuur aan Engeland, weer aan zijnen zoon ontnomen had, zonder 
eenig bericht of kennisgeving aan den Engelschen G. Gen., hetwelk 
een breuk in de vriendschap veroorzaakte. De G. Gen. verlangde, 
dat de Sultan de regeering weer aan zijnen zoon zou teruggeven. 
Later, als de vrede tusschen den G. Gen. en den Sultan weer her- 
steld was, kon hij zijn verlangen te kennen geven, en in overleg 
met het Gouvernement de zaak tot een goed einde brengen. En 
voorts, dat de Sultan vergiffenis zou verzoeken wegens het dooden 
van den Rijksbestuurder. 

Dit hoorende kon de Sultan van ontsteltenis niet spreken, schudde 
geruimen tijd het hoofd met een bloedrood gelaat, en weende erg. 
Eindelijk zeide hij tot Pang. Natakusuma: „Wat is dat nu? Al 
verbreekt men de goede verstandhouding van een vader met zijnen 
zoon — later zullen zij zich toch weer vereenigen; het is als water 
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dat men verdeelt en zich toch weer vereenigt. * nee 
tusschen ons volstrekt geen verschil; mijn zoon neemt 


genoegen, en wij leven nu in de beste verstandhoudi 
strekt geen plan mij van het Gouvernement los’ te geze 
vroeger als tegenwoordig is het mijn plan nauw aan het Go 
ment verbonden te blijven.» — De Kroonprins zeide d 
zijn Vader geen vertrouwen moest schenken aan hetgeen ‘oe 
zeide; als de regeering weer aan hem teruggegeven werd, zou dat 
eene buitengemeene krenking zijn. — De Sultan zeide daarop, dat 
hij hem als regeerend vorst, en ook den Kroonprins, meer dan 
genoeg in hunne eer gekrenkt had. Behalve dit wist hij niet wat 
er van te moeten denken: reeds tweemaal had hij om de terugkeer 
van den Pangeran verzocht, maar kreeg niet eens antwoord op zijne 
brieven. De Sultan zoowel als zijue dochter, de Kangdjéng Ratu 
Aju ? zagen sterk verlangend uit naar de komst van haren man; 
ten slotte wordt hij nu als gezant gezonden om hem uit de vorste- 
lijke waardigheid te ontzetten. Daar kon hij volstrekt niet uan vol- | 
doen. — Pang. Natakusuma merkte op, dat deze zaak wel zoo in 
het geheim afgedaan kon worden, dat er den „Kleinen many niets 
van bleek; alleen de titel zou weer teruggegeven worden. En als 
de Sultan later den G. Gen. zou ontmoeten, welk bezwaar zou er 
dan voor hem in bestaan, alle qunesties tot aller genoegen uit den 
weg te ruimen? — De Sultan schudde het hoofd en sprak geen 
woord. — De Kroonprins verzocht zijnen vader maar te zwijgen. 
en geen geloof te schenken aan hetgeen zijn Oom zeide. — Aan 
Raden Tumëénggung Sumadiningrat * — die, naar het schijnt ook 
de eene of andere opmerking had gemaakt — zeide Pang. Nata- 
kusuma, of hij hem gelijk wilde stellen met een geringe santana, 
bang om te sterven; hij had voor deze zending geen loon geéischt; 
inderdaad was hetgeen hij gezegd had een heilsboodschap. Wilde 
men die niet aanvaarden, welnu! dan heb ik afgedaan! 

De Minister stond nu op, en stelde Pangeran N. K. voor naar 
de Lodji terug te keeren. Na gegroet te hebben vertrokken zij. 
Nauwelijks in de Lodji teruggekeerd, schreef de Minister onmiddelijk 








, qeenrmaandd Ay Jav. Zam. IL, p. 57. N° 380. 


2 Zooals boven reeds meermalen bleek, was deze eene dochter van den 2” 
Sultan bij de Kangdjéng Ratu Kenkjana Wulan, en de vrouw van Raden 
Tuménggung Natadiningrat, de oudste zoon van Pangeriit Natakusuma, 

8 Deze was de bekende schoonzoon van den tweeden Sultan, 


om = 


AMÄNGKU BUWÄNÂ 1. (sépun). 273 


een brief aan den G. Gen, welken hij met een kapitein tegelijk 
maar Samarang verzond. 

En de Sultan belegde eene vergadering van al zijn bloed- 
en familieverwanten, Bupati’s en Santana’s. Die daar in de Lodji 
twas zou zeker moeilijkheden veroorzaken. De Kroonprins stemde 
Duitengewoon overeen met zijn vader, die het oneens (géséh) was 
met zijn oom. Hij gaf bevel aan al de pradjurits om zich onafge- 
broken rondom de béténg op te stellen. De moeder ‘ van Pangeran 
Natakusuma, zijne Echtgenoote, en al zijne nog jeugdige kinderen, 
benevens al zijne bedienden kwamen in de Lodji. 


De Sultan werd hoe langer hoe bezorgder, want zijn broeder 
Natakusuma bleef standvastig, en kon hij geen pressie op hem uit- 
oefenen, en de Minister had zijne partij gekozen. 

Bij gelegenheid van de Garébég in de maand Bésar (12° maand 
v. h. Moh. jaar) noodigde de Sultan Pang. Natakusuma in de kraton 
te komen, maar hij verscheen niet, waardoor de Sultan nog onaan- 
genamer gestemd werd. Daarop besloot hij een brief aan den G. Gen. 
te schrijven, waartoe alleen de Kroonprins, de Rijksbestuurder, 
Pang. Dipakusuma en de schrijver (tjariq) hem behulpzaam waren. 
Na mededeeling van de komst van Pang. Natakusuma, erkent de 
Sultan de beide fouten, en hij zich naar des G, Gen,’s verlangen 
zal gedragen. Het gezach had hij reeds aan den Kroonprins terug 
gegeven, maar verzocht die zaak zooveel mogelijk voor het volk 
verborgen te laten blijven; bij de komst van den G. Gen, zou hij 
het gezach terug verzoeken. Voorts erkent hij den Rijksbestuurder 
gedood te hebben, doch verzoekt daarvoor vergiffenis, Ten slotte 
verzoekt hij, dat Pang. Natakusuma tot hem terugkeere om hem 
weer in zijne vroegere waardigheid te herstellen, daar hij hem nu 
nog, evenals vroeger en ook later toegenegen was en zal blijven. 
De bestaande verhouding en afwezigheid strekten den Sultan tot 
beschaming en krenking in zijn eer. Hij verzocht dringend zijn 
terugkeer. Gesteld, Pang. Natakusuma ware nog in de Lodji als de 
G. Gen. te Ngajogya kwam, zou de Sultan dit niet kunnen ver- 
dragen, want dat zou wantrouwen wekken; al zijne bloedverwanten 
stemden hierin overeen. Deze zaak onderwierp de Sultan aan de 


1D. i. Raden Aju Séngara van Kadu echtgenoote van den eersten Sultan. 
Zie Bijdr. K. Inst. T. L. & V. 6° VIII (LI) p. 298. 
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beslissing van den G. Gen. — De brief werd gesloten en van 
’s vorsten stempel voorzien. De Rijksbestuurder en Pang. Dipakusuma 
brachten den brief naar de Lodji, en overhandigden dien aan den 
Minister, waarna zij terugkeerden. 

De Minister begaf zich tot Pang. Natakusuma, en liet hem „het 
ontwerp van den briefy (réngréngipun sërat) zien, met ver- 
zoek om zijn oordeel daarover. Maar Pang. Natakusuma onthield 
zich liever van het uitspreken van een oordeel; hij liet de behande- 
ling der zaak aan den Minister over, en ten slotte de beslissing 
aan den G, Gen. die over alles te bevelen had; hij zou zich geheel 
aan de beslissing van den G. Gen. onderwerpen. Hij kon geen raad 
geven, want hij stond geheel alleen; hij had alleen zijn zoon te 
Samarang. Hij zag alleen maar verlangend uit naar de goedgunstige 
hulp van den G. Gen., zonder zich ongerust te maken en met 
kalmte. — De Minister antwoordde daarop, dat het dan het beste 
zou zijn hij naar Surakarta ging, waar de G, Gen. zich nu al be- 
vond. Pang. Natakusuma vond dat uitstekend. Den volgenden morgen 
begaf de Minister zich terstond op reis naar Surakarta, Pang. 
Natakusuma aan de zorg van den Kommandant toevertrouwende. 

De G. Gen, had te Sala een zeer moeielijke zaak te behandelen. 
De Rijksbestuurder Tjakranagara had een groote fout jegens het 
Gouvernement begaan. Het scheelde maar weinig of hij was ter dood 
veroordeeld ; maar het was toch niet waarschijnlijk dat hij er aan 
ontkomen zou. 

Te Surakarta aangekomen, stelde de minister ‘van Ngajogya den 
G. Gen. den brief ter hand. Na er over beraadslaagd te hebben, 
gelastte de G, Gen. den Minister maar vast vooruit naar Ngajogya 
terug te keeren. De G, Gen, schreef daarna een brief in antwoord 
aan den Sultan, en verzond dien met het Lid uit den Raad van 
Indie Mr. H. W. Muntinghe, een buitengemeen beschaafd, kiesch 
en bekwaam man, naar Ngajogya. 

Te Ngajogya teruggekeerd, informeerde Pang. Natakusuma bij 
den Minister naar de beslissing van den G. Gen. De Mimister 
deelde hem mede, dat de G. Gen. den heer Muntinghe zou zenden, 
die naar alle waarschijnlijkheid weldra zou aankomen, en dan zouden 
alle quaesties voor goed afgedaan worden. 

Twee dagen later kwam dan ook de heer Muntinghe te Nga 
jogya, vergezeld van twee kapiteins. De Minister liet den Rijke 
bestuurder weten, dat de heer Muntinghe des avonds ten negen ure in 
de Kraton zou komen om zijne opwachting bij den Sultan te maken. 




































oogenblik 1 Laat daar dns geep? w 
zijn, als Oom nu maar eerst weer wegging 
en Santana’s voegde!y — Pangeran N. K. 1 
uit de tegenwoordigheid van den Sultan. — 
den G. Gen. eenige gerechten aan, maar hij de 
gebruiken. Alleen nam hij een sinasappel en bee a 
N. K. geven door den tolk Krijgsman, en daarbij ze 
niet bezorgd, en gerust moest zijn. De G. Gea; ï 
strekt niet wat de Sultan eigenlijk wilde, want di as all 
openhartig tegenover zijnen broeder. Alleen de G. an 
den Pangeran genegen. leder half jaar zou hem drie duizen 
gegeven worden. Maar nu waren er nog vele zake: 
den aanstaanden droogen moeson zouden zijne belangen 
geregeld worden. De Pangeran moest maar dankbaar la 1 
tevreden zijn; hij had den Minister zijne bevelen g 5 
Pangeran betuigde zijne groote dankbaarheid, en dat bi 
vereering de hulp van den G. Gen. aanvaardde. — Te dE 
keerde de G. Gen. naar de Lodji terug, om ten vier ure de 
reis naar Samarang te aanvaarden. 
De Rijksbestuurder verzond een brief naar Samara: z ol 
diningrat te ontbieden. De Raden Adipati pee 
en gaf hem aan den Gouverneur. Den brief rd 
Gouverneur erg boos; ten eerste omdat het papier i as; | 
tweede, omdat hij niet geteekend was door Pangeran N. K. 
door den Sultan of den Minister. Den brenger van 
aangezegd terug te keeren, en verzond de Gouvemeur « 
den Minister te Ngajogya. Deze begaf zich terstond r 
van dat schrijven naar den Sultan, en bracht hem tn 
onder het oog door Danurédja dien brief te laten s 
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hij Natadiningrat ontbood. — De Sultan werd zeer ongerust, en 
schreef onmiddelijk een brief, dien hij zelf en ook de Minister 
onderteekende. Het gevolg van dit schrijven was dat Natadiningrat, 
naar Ngajogya vertrok, zich eerst tot den Minister wendde, en 
daarna door den Sultan ontboden werd, die uitermate naar zijn 
schoonzoon verlangde. Na gegeten te hebben keerde hij met zijne 
vrouw naar zijne woning terug. 

Er wordt verhaald, dat Kyai Danukusuma, na den dood van 
zijnen zoon den Rijksbestuurder, uit zijn ambt ontslagen werd. Maar 
de toorn des Sultans verdween maar niet, ja, werd zelfs nog heviger. 
Eindelijk liet hij den Kyai in het bosch van Patjitan dooden. 

Na de terugkeer van Pangeran N. K. bleek het den Sultan te 
duidelijker hoe de Kroonprins samenspande met den vorigen Rijks- 
bestuurder om hem van den troon te stooten. Hij werd er des te 
toorniger door, en liet al de volgelingen van den Kroonprins die 
in het geheim betrokken waren, gevangen nemen. Zeven zijner 
Lurah’s en personen van den Suranatan werden in verhoor genomen. 
Zes van de zeven Lurah’s werden vrijgesproken, en één gedood. De 
Kroonprins verbeet zich van woede, doch hij had den moed ver- 
loren. Daarop zond hij alle sieraden, zooals de Koninklijke ster, en 
het besluit waarbij de Generaal Daendels hem vroeger den titel van 
Radja had verleend, aan den Sultan. Maar deze wilde die niet aan- 
nemen, doch behandelde hem aldoor zoo dat hij er baloorig van werd. 

In dezeu tijd bleek het, dat de jongere broeder van den Kroon- 
prins Pangeran Mangkudiningrat op middelen zon om in de plaats 
van zijnen broeder Kroonprins te worden, 

De Kroonprins, door vrees gedrongen, nam een wanhopig besluit, 
zeggende dat hij slechts zijn leven wilde redden, en vertrouwde 
zich toe aan den kapala buntut, z. v. a.: het hoofd der staart- 
dragers, een chinees, genaamd Babah Djim Sing, ' en geholpen 
door den heer Secretaris, stelde die zijn zaak in handen van den 
Minister; de Kroonprins verzocht den Minister zeer dringend om 
hulp, daar hij wegens des Sultans toorn zeer bevreesd was dat deze 
hem zou dooden, zoonls hij van te voren den Rijksbestuurder reeds 
had gedaan, en nu ook diens vader. Babah Djim Sing beloofde hij, 
dat als zijn daprtoe strekkend verzoek door het Gouvernement werd 
toegestaan, hem duizend karja sawah zouden geschonken worden; 
namelijk als hij voor goed bevestigd was als regeerend vorst over Nga- 


1 De Javanen maakten van dien naam Djisim — lijk. 





































jogyakarta ; al liet het Gouvernement hem ook maar een xr 
gronds over, dan zou hij daar g a len, a 
Vorst werd. Maar van dit alles kon niets komen, 

nog Sultan was, want van dien kon hij u 
kwam nog bij, dat sedert diens Mane 


Sultan en Pangeran Mangkudiningrat 


‘savonds niet of hij den volgenden morgen 
omgekeerd. Het Gouvernement mocht nu in ¢ 


goed achtte; hij wilde alleen maar zijn leven : 
De Minister antwoordde aan Babah Djim Si 
Kroonprins moest zeggen vooreerst maar gedald ed 
er nu pas den G. Gen. kennis van gegeven. Alle ij moc! 
kwaad spreken van Pang. Natakusuma, want deze was ee 
ling van den G. Gen.; als de Pangeran niet voor de z 
er niets van komen. 
Toen de Chinees dit antwoord van den Minister aan 
prins had overgebracht, vatte hij het voornemen op goe 
vergiffenis te verzoeken, maar daar kwam niet van t 
tegenover des Pangerans zoon Natadiningrat. Hij g 
maar een algemeen bevel aan zijn onderhoorigen, ast riem 
volgelingen van zijnen Oom met minachting mocht b 
vroeger; en aan al de Bupati's en Pangeran’s, op wel 
Natakusuma vroeger boos was, liet hij weten dat hij m niets 
te doen wilde hebben. Pang. Adikusuma gevoelde zich in die dage 
in eenen zeer onaangenamen toestand, eu sloot zich te nauwer aan 
bij Pangeran Mangkubumi en Pang. Panéngah. De Sultan gaf zich 
geheel aan zinnelijk genot over, en blameerde op allerl 
zijn zoon. 
Toen het te Surakarta bekend werd, dat de Sultan van k 
vernement vergiffenis had ontvangen, en de vriende: a rsteld , 
gevoelde men zich erg teleurgesteld, Men zond onmiddelijk i 
genaamd Ranawidjaja tot Raden genen Sumadi 


wijzen, dat Ne Natakusuma een aen was van den G . Get 
van wien de Pangeran alles gedaan kon krijgen wat hij ver ugde 
de Minister had slechts in last hem te bewaken; alles — a le 
Lodji was, was als het ware het eigendom van den Pang 
Rijksbestuarder van Surakarta Tjakranagara had persoonlijk tea 
rang opgemerkt hoe de G. Gen. den Pangeran behandelde. De Sunan 
hoopte daarom dat zijn oom de Sultan den Pangeran zooveel hij kon 
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in het oog zou houden, want als des Pangerans toorn ontstak, zou 
hij gelijk zijn aan den Vorst van Mandaraka; het bovennatuurlijk 
vermogen van de Tjändabirawa (naam van een wonderdadig 
wapen van Vorst Salya, dat allerlei verslindende 
monsters te voorschijn bracht) der Engelschen zou in staat 
zijn geheel Ngajogyakarta te verslinden. En als dat gebeurde, zou 
Surakarta met den Sunan in het verderf meegesleept worden, Als 
de duizenden tot tien millioenen werden, wat zou daar het gevolg 
van zijn? Zeker alleen verderf veroorzaken. 

Ranawidjaja bleef twee dagen te Ngajogya bij Sumadiningrat, die 
het door Ranawidjaja hem namens den Sunan meegedeelde aan den 
Sultan overbracht. De Sultan was stom van verbazing, en gevoelde 
zich radeloos. Hij zou wel met Pang. Natakusuma gemeenzaam willen 
omgaan, maar hij moest den kroonprins ontzien; hij was bang voor 
de gevolgen als hij hem nauwer aan zich verbond, want hij had 
hem bij herhaling onrechtmatig behandeld. Maar het was bewaarheid 
dat de G, Gen. met den Pangeran was; zijne pradjurits waren velen 
en volkomen toegerust; en het was heelemaal niet te gissen dat 
daarvoor duizend karja sawah voldoende zou zijn ; dat was ontoereikend ; 
de menschen waren zelfs meer. 

De Sultan zond er toen zijn zoon Pang. Mangkudiningrat op uit 
om Pang. Natakusuma en al zijn bloedverwanten die het met hem 
eens waren, te bespionneeren. 

Pangeran Natukusuma woonde nu weer in zijn eigen woning op 
verlangen van den Sultan, die haar uit toegenegenheid weer geheel 
in orde had Inten maken, want daar die zoo langen tijd onbewoond 
had gestaan was zij erg verwaarloosd; de Sultan was daar zelf ge- 
tuige van; dikwijls begaf hij er zich heen om zelf de werklieden 
na te gaan. 

Raden Sumadiningrat en zijn jongeren broeder Raden Djaningrat 
waren vreeselijk verbitterd. Dikwijls werden zij des nachts door den 
Kroonprins ontboden, en spraken zij over niemand anders dan den 
Sultan, dat die nu zoo nauw verbonden was met Pang. Natakusuma. 
Dit maakte hen bezorgd, en zou zeker den ondergang des Rijks ten 
gevolge hebben. De Kroonprins verlangde, dat Raden Sumadiningrat 
door Raden Bringtakusuma, die het oor des Sultans had, den 
Sultan zou gaan spreken, en hem mededeelen dat Sumadiningrat 
des Sultans verhouding tot Pang. Natakusuma niet goedkeurde, Pang. 
Natakusuma was een Europeaan geworden, en zou het Rijk wel niet 
welvarend maken; kortom: hij moest Pang. Natakusuma als een 

7 Volgr. IV. 19 





















om, als hij dan volstrekt niets meer van d 
het dan ook klaar en duidelijk te es 
wilde schenken, dat dan ook de verhouding we veer a 
Hij moest klaren wijn schenken. — Maar d 
Minister verkeerd; hij verdacht zijn zoon den | 
en genen om hulp te verzoeken, 3 A 
te polsen en uit te hooren; tengevolge w 
Minister raadselachtig antwoordde: Vroeger en « 
hij den Kroonprins tot zijn opvolger; of hij sle 
De Almachtige zelf zal recht doen. Een zoon en n 
en een vader kan ook zijn zoon zoeken. ' De Minist 
antwoord niet, en verdacht den Sultan niet te ze 
wezenlijk dacht. 

De Sultan werd nu nog te meer vertoornd, eng 
den Kroonprins, de Kangdjéng Ratu Kadaton, h iu 
daardoor den Kroonprins bang te maken, want als een 
misdraagt heeft de moeder daar zeker verdriet van en won 
antwoordelijk voor gesteld; * want zij heeft hem dam 
en aangespoord; ware dit niet het geval, dan zo 
handelen. De kroonprins, hierdoor vreeselijk am 
gemaakt, schreef weer een brief, en liet dien door Ba 
den Minister aanbieden. Toen deze den brief gel 


1 „Zoeken” hier in den ongunstigen zin van „iemand zc 
a a 
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diep geroerd en had erg medelijden met den Kroonprins; en Babah 

Djim Sing maakte dat nog erger door allerlei kwaad van den Sultan 

spreken, dat die misschien den Kroonprins en ook Pang. Nata- 

_ kusuma zou laten ter dood brengen; de Sultan was tegenwoordig 

| onoprecht, en schrikkelijk argwanend ; een ieder die vertronwelijk 
met Mijnheer de Minister omging verdacht hij en haatte hij vreeselijk, 
omdat hij niet accordeerde met Mijnheer, en ook de „groote pasar” 
geheel had overgebracht naar »pasar gading”. 

De Minister dit alles hoorende, werd rood van woede, en schreef 
er over aan den G, Gen.; ook vergat hij niet op te merken, dat 

ma het vertrek van den G. Gen. de Sultan toonde Pang. Nataku- 

suma erg te haten en hij iu het geheel niet oprecht was, ook niet 

_ tegenover het Gouvernement. Toen de brief verzonden was, gaf de 
Minister aan den kommandant bevel al de kanonnen te laden en de 
soldaten gereed te houden want misschien wilde de Sultan den 
Kroonprins het leven benemen, en dan wilde de Minister hem 
dadelijk ter hulpe komen; en ook de woning van Babah Djim Sing 
moest door Sipajers (sepoy) bewaakt worden. 

Ook zond de Minister een bediende, Entjik Hamad, tot Pang. 
Natakusuma om te informeeren, of hij zich al op zijn gemak ge- 
voelde? Want de Minister had vernomen, dat de Sultan het op 
zijn leven aanlegde. Als dit werkelijk het geval was, verzocht hij 
hem terstond bericht naar de Lodji te zenden; dan zouden de 
de troepen van het Gouvernement hem terstond hulp bieden. Be- 
halve dit liet de Minister hem weten, dat het geld, hetwelk de 
G. Gen. hem vroeger had toegezegd, reeds geruimen tijd geleden 
was aaugekomen, en in de Lodji voor hem bewaard werd. Verder 
deelde hij hem mee, dat de heer Kolonel Adam te Surakarta was 
afgetreden wegens verschillen met den Sunan, en vervangen was 
door den heer Gofé te Samarang, waar deze werd opgevolgd door 
den heer Garnham. Het was het Gouvernement gebleken, dat de 
Sunan, in overeenstemming met zijnen Patih Tjakranagara, met 
den Saltan een verbond had gesloten om zich beiden van het Gou- 
vernement onafhankelijk te maken. Als Sala’sche bode diende daartoe 
de Mantri Ranawidjaja, wien Raden Sumadiningrat zijne mede- 
werking beloofde; terwijl de Sultan zijnerzijds als gezanten zond 
gia Bed Ibrahim en een Mantri-kétanggung, die 
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diende in deze zaak als vertrouwd tusschenpersoon , 
ans zijde de Pang. Buminata optrad. De Minister 



























de aD an vrienden werd met F 
een volgeling van den Kroonprins, gem 
zoon van den Kroonprins dikwijls op de be 
werden; maar dit waren Bupati’s die in dien t de 
een wederzijdsche rechtsquaestie. En wat den raag 
betrof of hij zich nu op zijn gemak bata ii zo 
uiet aangenaam gevoelen nu hij weer in zijne ge mr 
teruggekeerd? Voor hem bestond dag en nacht r 
wien hij zijn vertrouwen vestigde dan de M 
vervanger van den G. Gen. Al ware ook geheel i 
vijandig, zoolang deze hem genegen bleef en lief hac 
in het minst door schrik vervaard worden of zich or 
Ten slotte nam hij zijn toevlucht (zocht hij besch 
Almachtige. Maar een noodzakelijk vereischte was het ( 
te vertrouwen; waarvoor zou hij dan vrees koest 
Hamad hernam, dat de Minister hem ook om goede 
en gaat dan voort [Bloemlez. p. 224]: maen Gens 


generen dg Beg Fey sy terwijl op de Bsn: H 
term : ag sapje voorkomt. ' De hier bedoelde q 
welke in Art. 4 van het contract, dat Raffles den 2b 

1811 met den Sunan van Sante (en een paar ¢ x 
met den Sultan waarschijnlijk) sloot, aldus omschreven 
De Britsche Heerschappij enz. door H. D. Levysse 
1857, pag. 68): „De Soesoehoenan doet afstand der te 


‘Vreede: Ind. Gids. 18938: Prof. Poensen’s Bloemlezing ui 
Javaansche Prozageschriften, pug. 7 van de Overdruk. 
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tra Hen eigendom van de sarangboeroeng (vogelnestklippen), tegen 
rrae= = jaarlijksche uitkeering door het Britsch Gouvernement van 
24 _O00 Sp, dollars.r En terwijl volgens Art. 7 „Het Britsch Bestuur 
@xa den Sunan de landen teruggaf, hem bij het tractaat van 10 
(mcr. 181] ontnomen”, kreeg de Sultan die Nier terug, waaromtrent 
ER straks ook de Babad zullen hooren. Entjik Hamad voegde er 
Reng aan toe, dat de Sunan de overeenkomst had aangenomen. En 
mls de Sultan die niet wilde aangaan, dan zouden al de landstreken 
Ne de Kroonprins vroeger aan den Generaal Daendels had afgestaan 
Coemaar waaraan geen gevolg was gegeven) nu door het Gouvernement 
met geweld genomen worden. ' — Pang. Natakusuma zeide, dat 
Baij met de qunestie van de »Bandary niet bekend was; hij kon den 
Minister daarin dus geen raad geven. 

Toen brak de dag der Garébég van de maand Mulud aan, maar 
Pang. Natakusuma verscheen niet ten hove; alleen zijn pradjurits 
waren aanwezig naar gewoonte. Na afloop van de Garébég zond de 
Minister een schrijven aan den Sultan, waarbij hij bepaald om den 
afstand der tolpoorten verzocht; de vergoeding daarvoor zon hooger 
zijn dan de pachtschat. Maar de Sultan bleef weigeren, Pang. 

Natakusuma en den Kroonprins verdenkende, dat zij met den Minister 
samenspanden. Toen het na eenigen tijd duidelijk was dat de Sultan 
bleef weigeren, maakte de Minister zelf zijne opwachting bij den 
Sultan, en zeide dat de Sunan het contract had aanvaard. Maar de 
Sultan bleef weigeren, en vroeg, daar de Minister Sala tot maatstaf 
nam, of hij dan onder het bestuur van Surakarta stond? Zij be- 
stonden ieder op zich zelf. — Waarop de Minister zeide, dat er 
wel geen onderscheid zou zijn tusscheu de beide Vorsten, die ieder 
over een gelijke helft van Java regeerden ; en ook het Gouvernement 
beschouwde hen als gelijk, evenals deszelfs toegenegenheid voor 
beiden gelijk was, alsook de eer die het huu bewees. Daar was 
niet het minste onderscheid tusschen beide Vorsten. Doch nu de 
Sultan zelf dat alles onzeker wil maken, en zich als een ander vorst 
dan die van Sala wenscht beschouwd te zien, — als de Sultan dàt 
verlangt, des te beter; de quaestie wordt daardoor te gemakkelijker 
te behandelen gemaakt. — De Sultan gevoelde zich zeer geprangd, 
en wilde juist nog wat zeggen, toen de Minister voortging met te 
zeggen, dat de G. Gen., als de regenmoeson voorbij was, weer te 
Ngajogya zou komen; al de gronden in de Kadu en in de Man- 


1 Levyssohn Norman, o.c. p. 66, 70, 71. 
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geven te hebben ; men had ee: om zijt 
ae af te geven; het was in de  Lodji 
telijk bewijs opmaakte, maar hij ze 
bedoeling: za zal wel zijn, dat dit eene 
was, zooals ons ook straks zal blijken, 
had genomen.) ' De Sultan beefde, 
hij was radeloos. De Kroonprins was 
Pang. Natakusuma maakte alleen maar een 
weende zeer. De Sultan spuwde, en cu wen 
De Kroonprins was des avonds te beangst om in zi 
te blijven wegens den toorn van zijnen vader. Des 
ure, in het hartje van den Westmoeson, en h 
begaf hij zich naar de woning van Babah Djim S 
noodigde met hem naar de Lodji te es mn, 
raad te plegen, Dit gesprek moet geruimen 
en ook het geval dat de Engelsche troepen de | Ti ij 
legeren, behandeld zijn ; althans de Kroonprins beloofde: hij i 
de troepen de poort openen; 2° als het Gouvernement al die 
verlangde, dan zou hij die afstaan; al maakte men | n 0 
een niets beteekenenden vorst (man «4?naagg ?) hij zou er g 


s 


mee nemen; maar zijn vader moest weg van Java; 3' dat 
de bevelen van den G. Gen. zou nakomen. En dit alle 
het niet kon uithouden dat er naar gestreefd werd hem t 
De Kroonprins hield weenende sterk aan bij den Minister; hij 2 
er bleek en vervallen uit omdat hij te weinig at en sliep. 
Minister was alsof hem het hart uit het lichaam getrokken - 
hij kuste den Kroonprins, en beloofde hem alles aan den 
mede te deelen. Alleen nog dit, dat hij hem vermaande vo 
Pang. Natakusuma te trachten op een goeden voet te koi 
moest zich niet vergissen, want Pang. Natakusuma was sen 


! Zie Bloemles. pag. 226. 
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ling van den G. Gen., opdat deze geen struikelblok voor hem werd. 
Hij moest zijn Oom op de hoogte brengen van de fouten van den 
Sultan, en van den afstand der gronden. Want als Pang. Natakusuma 
het voor den Sultan opnam, zou het een zware taak worden, en 
hij Minister zeker in ongenade bij den G. Gen. vallen. ' — De 
Kroonprins vroeg hoe hij dat met Pang. Natakusuma moest aan- 
leggen, want hij was al te ver gegaan; vroeger en ook nu nog 
haatte hij hem zeer. Overigens liet hij het aan den Minister over 
hoe hij het wilde aanleggen om hen nauwer tot elkander te brengen, 
waartoe de Minister zich bereid verklaarde, Ten vier ure vertrok 
de Kroonprins uit de Lodji; sliep in de woning van Djim Sing, 
en ging om zes uur naar zijn eigen woning. 

De Minister schreef daarop als resultaat zijner besprekingen, in 
den geest van het zoo even vermelde gesprek, dat de Kroonprins 
tot vorst verheven zou worden; en daarvan het beste verwacht kon 
worden in alles wat de G. Gen. of het Gouvernement verlangden. 
En viel dat anders uit, dan was dat later gemakkelijk te behandelen. — 
Pang. Natakusuma zou als ambteloos burger (mardika) van het 
Gouvernement leven zooals de G. Gen. dat verlangde, als jongste 
zoon; even als dat vroeger ook geregeld was met Mangkunagara in 
Surakarta. Wat des Pangeran’s trouw jegens het Gouvernement 
betrof, daarvan was nog niets te zeggen; een bewijs voor de zeker- 
heid “daarvan was er nog niet. Hij liet overigens deze zaak geheel 
aan den G. Gen. over. Maar hij had het een en het ander over- 
wogen, en gaf den G. Gen. in overweging, geheel ten strijde toe- 
gerust te Ngajogya te komen. 

Toen de Kroonprins des morgens van Babah Djim Sing thuis 
was gekomen, zond hij om acht uur een paar vrouwen tot Pang. 
Natakusuma, om hem uit te noodigen ten zijnent te komen. De 
Pangeran begaf zich met zijnen zoon Natadiningrat tot den Kroon- 
prins. Het was toen zeer stil in de kadipaten; er waren alleen maar 
de beambten die den dienst hadden op dat oogenblik, een teeken 
dat de Kroonprins geen wrok koesterde (botën asimpén galih), 
en het weer was als vroeger. Gezeten zijnde, begon de Kroonprins 
te zeggen, dat hij zijnen Oom had uitgenoodigd, omdat hij meende 
opgemerkt te hebben, dat zijn Oom sedert zijn terugkeer van Batavia 
zooveel als een Djaksa was voor geheel Java, Al behoorde het ook 
niet tot zijn bezigheden, was het toch goed, dat zijn Oom bekend 


1 Bloemlez. pag. 225, 
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was met de quaestie van zijn twist 


st on oh ie 


gedwongen hem te vervangen, Wat zou 
veen als hij bijv. dat niet had g 


en voor welke Teksion aon moesten en 
zeggen had hij die troepen meegebracht om den - 
en gereed ten strijde te zijn, want nee zou 
stad aanvallen. Gelukkig was die Rängga na ¢ 
ment eischte voor zijne moeite eene betaling van 2 
Nadat hem dit geld betaald was, eischte de Generaal. 


in de Mântjanagara en Kadu; (p. 219, 286) ieee 
niet had afgestaan, zouden de troepen in de Karangg 


geroepen worden. De Generaal ontbood daarop de Kroot 
Lodji, en gelastte hem een contract te schrijven bij hij d 
aan het Gouvernement afstond. Toen dat gereed was, we 
daarop het zegel zijns vaders te zetten. Daar verzette ae. 
tegen, en noodigde alle aanwezigen uit daarover hel, 2 
zelfs de meest beminde zoon des Sultans, Pang. | 
nam daaraan deel, en stemde mede in, dat hij er het 2 ze t 
zetten; men overwoog dat de soldaten in de Karena ae te zor 
baarden, daar er voor hun onderhoud veel vereischt > 
de bevolking van Ngajogya er door in moeiten 
uaamstempel des Sultans werd er toen op afgedrukt, mid Kro 
prins zeide, dat deze handeling te beschouwen was als een mn del 
om rampen af te wenden. Allen vereenigden zich er toen mee, en 1 
was hij alleen de persoon welken men als de geer de 
Wat denkt Oom daar nu van? Een onderteekening en een te 
stempel zijn die niet verbindend voor hem die er zijn naamstempel 
op zet? — De Pangeran antwoordde dat deze twee zaken aan e elka der 
gelijk zijn. Zoo was het in geheel Nederl. Indië, eene handteekenin 
en een naamstempel of wat ook, die zijn gelijkelijk cen halve eed. De 
Kroonprins zeide daarop, dat als zijn Oom het er op zou 
aankomen wat er ook het gevolg van mocht zijn, hij, 


volstrekt niet bewust was die gronden voor goed afgestaan te hebben. + 
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' Bloemlez. p. 226 r. 5 heet het: pasrahan sasanggéman, 





AMÉNGKU BUWANA mm. (sépun). 289 


Maar zoo alleen was de geschiedenis er van. Hij had hem die meegedeeld, 
opdat zijn Oom, als hij er later met den G, Gen. over zou spreken, 
helder en klaar met de zaak bekend zou zijn. De Pangeran zeide 
hem dank voor zijne inlichtingen, maar de zaken des rijks behoorden 
niet tot zijne bezigheden; en sedert hij van zijn omzwerven was 
teruggekeerd, was hij nog niet op de hoogte gekomen van de toe- 
standen in Ngajogya. Overigens moeten wij afwachten wat de G. Gen. 
en ook de Minister zullen verlangen. De Kroonprins zeide daarop 
weer, in buitengewoon fijne bewoording , dat hij zoo als een dolzinnige 
had gehandeld, omdat hij bezweken was voor de verzoeking van hem 
die nu verdwenen was; d. i, Danurédja (ing kang sampun 
wontén ing toja sumurup). Maar nu herinnerde hij zich de 
opdracht van wijlen zijn grootvader, dat zijn Oom werkelijk een 
vader voor hem was, en Natadiningrat werkelijk een broeder. Na 
hen onthaald te hebben keerden zij huiswaarts. 

De Sultan kwam het te weten, dat Pang. Natakusuma een bezoek 
bij den Kroonprins had gebracht. Hij ontbood Natadiningrat, en 
vroeg hem wat er was dat hij naar de Kadipaten was gegaan? — 
Natadiningrat deelde hem openhartig mee alles wat de Kroonprins 
gezegd en zijn vader geantwoord had, — De Sultan, blijkbaar in 
opwinding, gaf Natadiningrat te kennen, dat als zijn vader later 
weer door den Kroonprins uitgenoodigd mocht worden en hij daaraan 
voldeed, daarmee ook tegelijk met den Sultan gebroken had ; en hij; 
Natadiningrat evenzoo; als hij ontboden werd, moest hij, daar hij 
nog jong was, antwoorden, dat hij zonder den Sultan er eerst kennis 
van te geven niet durfde te komen. De Kroonprins is een onbe- 
zonnen gek, hij is geen mensch, wat zal men in de toekomst nog 
van hem beleven? — Natadiningrat zeide nog, dat zijn vader uit 
vrees voor den Sultan tot den Kroonprins was gegaan, daar hij 
zijn zoon en opvolger was, en dan zijn beschermer (toevlucht) zou 
zijn. Hoewel hij aanvankelijk zich bezwaard gevoelde, was hij, dit 
overwegende gegaan. Nu de Sultan echter aldus bevolen had, was 
hij zeer dankbaar en verruimd van hart. — Dit zeggen van Nata- 
diningrat hoorende, gevoelde de Sultan zich als verplet en kon geen 
woord meer zeggen, Kindelijk liet hij Natadiningrat vertrekken. 

Toen eenige dagen later de Sultan den Kroonprins vervloekte, 
zette deze zich in postuur als een walang kériq (een groote sprink- 
haan met groote springpooten die wijd opengehaald uitstaan als hij 
zit), met naar buiten gebogen armen en de handen in de zijden, ! 
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heei, al me hit ook dijn ad 
zouden zijn verwenschingen hem 
ook een vader, als die sail aig en 
dan zal dat het hart der kinderen zee 
onderscheid bestaat er tusschen beiden? B 
machtigen; het is des peen AEG 
zinnen op en te zoeken naar middelen om rai 
Een halve maand later werd Pang. N 
in de Lodji ontboden, om hem kennis heid 
G. Generaals; want het was nu daad dat de 


tegen het Gouvernement. De G. Gen, zou nu, ve 
groot leger bestaande uit kleurlingen en a 
komen, om den Sultan eens erg op den proef te s 
berouw toonen dan lag het in de bedoeling dat 
te nemen, maar dat hij nog regeerend vorst zou b 
tamelijk zijn. Wien de G. Gen. tot vorst zou wanted 
bekend. Wat den Pangeran betrof, die zou als “man, e 
op Java mogen leven, met de waardigheid als van e 
zou een zelfstandig bestuur uitoefenen, en door het Got 
als jongste zoon beschouwd worden. Maar de G. Gen. wilde zi 
dit alles nog geheel schikken naar het verlangen van den Pang 
zelf, hetzij hij in de Pasisir-landen zich wilde vestigen dan wi 
Ngajogya. Verkoos hij de Pasisir-landen, waar zou hij zie 
willen vestigen? Doch al blijft hij ook te Ngajogya, zal hij 
toch als een mindere dan de vorst te beschouwen heben oar De 
Pangeran vroeg wie dan denkelijk tot vorst zon verheven 

Maar men moest liever vergiffenis schenken; als de Sultan k 
had, was hij handelbaar, niet zoo glad als zijn zoon. — De Minis : 
antwoordde hem kortaf, dat hij zich nu maar niet moest b 
met anderen. Het was alleen de G. Gen. die had te bevelen ; ona 
maar alleen over de hem zoo even bekend geworden goedgu 
beschikkingen van den G. Gen. denken. Als hij wat anders v 
wat dan? Als hij den Sultan niet kon prijs geven was hij vijar 
het Gouvernement. — De Pangeran bekende onmiddelijk zeer d 
te zijn; al wat het Gouvernement verlangde zou hij 
nakomen, hij en zijn kinderen en kleinkinderen; hij 
onderdanige vereering van het Gouvernement volstrekt niet afl 
zijne diensten het Gouvernement dat hem hulp en gunst h 
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aanbieden. Nadat de Minister nog eens aan den Pangeran de ver- 
zekering van de standvastige toegenegenheid des Gouvernements 
jegens hem en zijne nakomelingen had gegeven, sloten zij een 
contract; de Minister liet den Pangeran en zijn zoon Natadiningrat 
een eed doen. Als gevolmachtigde van den G. Gen. schreef hij op 
verlangen van den Pangeran een brief aan het Gouvernement waarin 
de Pangeran verzocht terstond bekend te worden gemaakt met alles 
wat het Gouvernement van hem verlangde. Want het mocht eens 
ontdekt worden, dan zou er van dat alles niets komen. Hoe ver- 
schrikkelijk zou het voor hem zijn als het eens misliep en zijne 
verwachting eens verijdeld werd! Welk eene moeite zon hij dan 
hebben! Buitendieu, daar de Pangeran nog altijd een onderdaan 
van den Sultan was, moest het niet al te lang duren, dat hij in 
zorg en al maar op zijn hoede moest zijn. — Toen de Minister 
met den brief klaar was, gaf hij den Pangeran nog eens de ver- 
zekering, dat wat de Pangeran verlangde, spoedig verwezenlijkt 
zou worden, want de G. Gen. had alles reeds overwogen: nu zelfs 
begonnen de soldaten reeds te komen, maar han komst in de stad 
had maar. bij gedeelten des nachts plaats. Over twee maanden zou 
de G. Gen. te Ngajogya zijn, en dan zou het lot van den Sultan 
beslist zijn! — De Pangeran bedankte den Minister en ging met 
zijnen zoon huiswaarts. Hij oefende al zijne onderhoorigen in den 
krijg en de behandeling der wapenen. 

De Kroonprins zond zijnen Patih Kyai Wiraguna tot Pang. 
Natakusuma om hem overeenkomstig zijne gelofte, bij behouden 
terngkeer van zijnen Oom te Ngajogya, vijftig realen aan te bieden, 
De Pangeran betuigde hem daarvoor zeer zijnen dank. 

In die dagen liet de Sultan onafgebroken al de handelingen van 
Pang. Natakusuma door spionnen nagaan, want die was dagelijks 
bezig met het oefenen zijner volgelingen, en overtrof de kleedij 
zijner soldaten die van al de prinsen te Ngajogya. Maar de Pangeran 
wist zoo hoffelijk te veinzen, dat de Sultan niets te weten kwam ; 
de Sultan zeide slechts: „Sukur! Gelukkig! Mijn jongere broeder 
heeft nog lang haar!» (d. w.z.: hij is nog geen Europeaan.) 

Intusschen kwamen er veel Engelsche soldaten van Batavia, 
Bogor en Surabaja; maar zij kwamen in kleine getale alleen des 
nachts binnen Ngajogya. En als er dan iemand hen ondervroeg, 
antwoordden zij dat het om niets anders te doen was, dan om eten 
te zoeken, dat overal elders zeer schaars was. De Lodji werd 
intusschen vol van Engelsche soldaten; de Chinees Babah Djim 
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waren al zijn kleeren ee ere et 
voor over, als het maar tot e 
tot een oorlog kwam zou hij zeker 
worden, en met geheel zijn gezin verd 
Toen de Kroonprins met caked 
Natakusuma zich in de toegenegenheid var 
verheugen, werd hij woedend, en bre 
goed uit den weg te ruimen. Hij liet 
Mataram en Sokawati voorstellen, bij den 
aan te richten, bij welke gelegenheid de Pan 
om het leven gebracht moest worden. Voor 
zij niet bang te zijn, want wie zou het uitmake zn 
begaan had? Maar geen der ketju’s nam de uitm 
Tegen des Pangerans weinige orld onge eae 2 
maar waar zij wel bang voor waren, dat was zijn \ 
straf die iemand ongetwijfeld zal treffen, welke ¢ 
ee in ziju persoon of goederen nt 


zijne Bane nam, was er toch geen van die kerels lie dit 
aandurfde. 
Toen bedacht de Kroonprins er weer wat anders op. 5 
gung Sumadiningrat en Pang. Dipakusuma tmehite Ì 
halen, er den Sultan op te wijzen, dat Pang. Nataku 
het uiterlijke nog een Javaan en onderdaan van den § 
maar innerlijk een Europeesche totoq; het was voor het * 
Ngajogyakarta dat hij zoo spoedig mogelijk uit dois 
moest worden. — De beide prinsen spraken dan ook alzo 
Sultan; zij zeiden dat Pang. Natakusuma een geheim werktu 
de Europeanen was, en maar voor het uiterlijke den Sultan trom 
diende. — Maar de Sultan geloofde dat nog miet va kot r 
ging, gevolgd van zijne echtgenooten en kinderen, den F 
een bezoek brengen. Hij was daar niet lang of was Ors eker 
de Pangeran zich blijkbaar ten strijde toeruste. Daarop vertrok 
Den volgenden middag bracht ook de Kran een visite | 
den Pangeran. Hij was zeer vertrouwelijk, en verlangde een kop 
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thee; ook zeide hij zoo gaarne een Engelsch zwaard te willen be- 
zitten. De Pangeran bood er hem twee aan. Overigens sprak hij 
nog zeer veel, maar wat hij zeide is niet bekend. 

Na zijn terugkeer van Pang. Natakusuma sprak de Sultan met 
Sumadiningrat er over, den Pangeran een eed van trouw op te 
leggen. Daar Sumadiningrat dat buitengewoon goed vond, zond 
de Sultan onverwijld eenen gandeq, een bode tot het ontbieden 
van de Putra's en Bupati’s. Weldra waren allen bijeen; alleen 
Pang. Natakusuma ontbrak nog. De Sultan bewoog zich heen en 
weer, zich ongerust makende dat zijn broeder nog niet kwam. 
Eindelijk kwam de Pangeran, en was de Sultan gerust gesteld, 
Raden Tuménggung Sumadiningrat zat geheel vooraan; hij keerde 
zich om, en maakte de vergadering bekend, dat de Sultan den 
aauwezigen nu weer een eed van trouw wilde laten afleggen, 
omdat er in Ngajogya zich verdachte verschijnselen voordeden, die 
ernstige ongerustheid wekten. In de Lodji waren ontelbaar veel 
Engelsche soldaten. Als er dus onder de aanwezigen waren, die de 
partij der Lodji wilden kiezen, dan bedoelden die daarmee het ver- 
derf des Sultans, en die zouden door de gevolgen van een valschen 
eed getroffen worden. — De Pangeran's en de Bupati's deden dan 
ook vele eeden. Toen nu de Panghulu met de Kétib’s gelast was de 
gebeden te doen, en de deuren gesloten waren, werd men plotseling 
gestoord door de komst van paleiswachters, die het bericht brachten, 
dat er weer 200 Engelsche soldaten gekomen waren. De Sultan werd 
ongerust; hij zond Raden Tuménggung Djaningrat en Kyai Tuméng- 
gang Martalaja om hen op den weg af te wachten; maar zij moesten 
met beleid te werk gaan, en mochten niet beginuen hen aan te 
vallen; en als er wat gebeurde, moesten zij geen domheden begaan ; 
en al de wegen naar de vrouwenverblijven moesten met bambutakken 
en doornstruiken ontoegankelijk gemaakt worden, Daarop zeide de 
Sultan: „Wat beteekent dit alles? Mij aangaande is er niets.» — 
De Kroonprins gaf den raad den Minister te ondervragen. De Sultan 
vond dit goed, en zond Pang. Dipakusuma en Tuménggung Danu- 
nagara om informatie bij den Minister, — De Minister deelde hun 
mee, dat dit alles niets te beteekenen had; maar daar de Engelschen 
nog pas op Java waren, wilden zij dat geheel leeren kennen, alsook 
de verschillende bureaux. Dat was zoo de gewoonte, dat men dan 
van plaats verwisselde. — De beide gezanten brachten deze mede- 
deeling aan den Sultan over, en hij werd er door gekalmeerd. De 
vergadering mocht daarna huiswaarts gaan. 























Nadat de Minister Crawford met den G 
keerke hij naar Ngajogya terug. — DR 
zoon Tuménggung Sinduvagara wachtte 1 
eindelijk iemand met een brief om inlichti: 
geen antwoord op. Sindunagara drong er 
aan om maar terug te keeren, maar dat dur 
zond alleen maar een bericht aan den Sultan. 
te Ngajogya teruggekeerd, maar zonder verde: 
den Sultan te maken. De Sultan zond dus een bode tot de 
met verzoek om bericht aangaande den Rijksbestuur 
bode werd door den Minister afgesnauwd met de b 
Rijksbestuurder te Djambu was. De Sultan werd 
zorgd en ontroerd; hij zond iemand tot Danurédja om 
geduld te hebben; alleen als het al te lang duur 
bevel van den Minister kwam, moest hij maar terug] 

Ngajogya geraakte in opschudding; al de desa-pra 
opgeroepen, en den Putra's en Santana’s werd door den Sultar 
gezegd des nachts bij nachtwaken de wacht te houden; d 
Bupati’s moesten allen onafgebroken de wacht houden; zij - 
niet naar huis gaan. Ki 

Sumadiningrat stelde daarop den Sultan voor, Pang. Nat 
en zijnen zoon van zijn volgelingen te verwijderen, en in di 
opgesloten te houden, want dan zou de G. Gen. zij 
kwijt zijn, en Natakusuma zelf zijn booze oogmerken 
voer kunnen brengen. En wilde de G. Gen. dan gewe 
dan was de zaak heel gemakkelijk, en moest hij roars 
weg geruimd worden, Wilde de Siiltan van dit voorstel niets wet 
dan zou hij in het Zuidergebergte gaan rondzwerven. — De Su It 
door dergelijke redeneringen als overstelpt, ging op pe 
en trachtte nu zijn doel te bereiken. Hij begon met zijn ne doe 





AMINGKU BUWANA II. (séPUH). 295 


de Kangdjëng Ratu Aju te ontbieden, en haar aan te zeggen, dat 
zij naar de kadaton moest verhuizen, omdat hij erg bezorgd voor 
haar was als zij in haar eigen woning bleef. Als het wezenlijk tot 
eenen oorlog kwam, zou haar man, Natadiningrat, zeker het bevel 
over de pradjurits voeren. — Toen het alzoo bleek, dat de Sultan 
het voorstel van Sumadiningrat had aangenomen, waren hij en al 
de Putra’s en Santana’s zeer verblijd, Maar toen Kangdjéng Ratu 
Aju met hare beide kinderen in de kadaton waren gekomen, be- 
gonnen de kinderen zoodanig misbaar te maken en zich te weer te 
stellen, hunne moeder verzoekende naar huis terug te keeren, dat 
de Sultan zoo aangedaan werd, dat hij zijne dochter zeide maar 
weer naar huis te gaan. 

Pang. Natakusuma was juist op de Sitinggil (tjaüs) toen er 
temand van den Minister kwam om hem uit te noodigen in de Lodji 
te komen. Hij zeide den gezant dat dit nu heel moeilijk zou gaan, 
want hij (saös) was ter beschikking van den Sultan, doch gaf hem 
zijnen jongsten zoon mee. Toen deze in de Lodji was gekomen, 
zeide de Minister hem dat hij nog te jong was om hem geheimen 
toe te vertrouwen; maar als zijn broeder Natadiningrat kon, moest 
die dan maar komen, want er waren dringende bevelen van het 
Gouvernement. De Raden Mas bracht dit aan zijnen vader aver. 

Nu kwam er onverwacht juist een bode van den Sultan, om 
Pang. Natakusuma en al de wacht hebbende Bupati’s uit te noodigen 
ten paleize te komen. De Pangeran begaf zich er heen. Toen de 
Sultan zijnen jongeren broeder zag, verdween plotseling al zijn 
toorn; hij liet hem dicht naast zich zitten om te eten; hij had als het 
ware voor zich zelf geen tijd om te eten, daar hij zijnen raji van 
allerlei toebedeelde, en tegelijk naar de Wajang purwa zag. Hij 
sprak bmtengewoon veel, en deelde hem ook mee, dat den vorigen 
dag de Rijksbestuurder hem kennis had gegeven, dat hij nog altijd 
te Djambu was, wachtende op den Patih van Sala. De Sunau zou 
daar zeker over pruttelen, doch de Minister had voor hun te samen- 
komen geen bepaalden tijd aangewezen. En de Rijksbestuurder had 
veel geschenken bij zich. Maar vooral hierover had de Sultan hart- 
zeer dat de Minister nu al terug was, doch zich om den Rijksbe- 
stuurder volstrekt niet bekommerde, en hij den Sultan ook geen ant- 
woord had gegeven. — Pang. Natakusuma gaf daarop ten antwoord, 
dat hij van dat alles niets afwist; alleen dit wist hij, dat de Minister 
sedert zijn terugkomst voortdurend met den Chineeschen Lurah Djim 
Sing zamen was. — De Sultan verstomde; daarop zeide hij: „Neemt 


Ed i 





we 


AMÉNGKU BUWÄN TI. (sëruH). 297 


jdwalen, en met al de Putra’s en Santana's samenspannen. De 
an gaf toe, en legde het er nu op alle mogelijke wijzen op aan 
akusuma te verschalken. Maar deze was op zijn hoede; hij zeide 
zijn jongsten zoon, Raden Mas Salja dat hij niet langer ’s nachts 
wacht wilde houden (kémit); en aan zijn broeder Natadiningrat 
st hij zeggen, dat hij, als hij weer den nachtdienst had, goed 
gapend moest zijn, want zijn vader gevoelde zich niet langer 
ig; mocht hem te huis het een of ander overkomen, dan zouden 
vel een paar dienaren zijn die met hem wilden sterven. 
‘et diner ten hove ging dien avond door, doch de Sultan was 
teleurgesteld dat Natakusuma noch zijn zoon gekomen waren. 
er het diner werd men plotseling opgeschrikt door de komst van 
hoofd der surveilleerende patrouille, die kwam berichten dat de 
Gen. in aantocht was, en zich nog te Bajalali (18 paal van 
Karta op den weg naar Salatiga) bevond, vergezeld van een groot 
al militairen, en dat Pangeran Aprangwadana van Sala hem met 
troepen te Ngasëm (niet ver van Kartasura, aan den weg van 
wasura naar Salatiga) opwachtte. De Sultan werd doodelijk ont- 
L van schrik; onmiddellijk gelastte hij al de aanzittenden naar 
te gaan, en te zorgen dat zij voor den strijd gereed waren. 
morgens waren allen voltallig op de Pagélaran bijeen; doch 
geeran Natakusuma kreeg bevel °s middags ten twaalf ure in de 
aton te komen; maar hij liet den Sultan weten dat hij wegens 
te niet kon komen. De afgezant zeide, dat als hij ziek was, hij 
maar per tandu moest komen; waarop de Pangéran antwoordde : 
tidika !» 
aden Sumadiningrat bracht den morgen na het diner al zijn 
jurits bijeen met zijn beide broeders Raden Tuménggung Dja- 
rat en Wirjawinata. Djaningrat daagde al snoevende Natadiningrat 
een tweegevecht uit als een door beider huwelijken geschikte 
partij; zijn oom Natakusuma was de tegenpartij van den Sultan. 
sdiningrat beweerde scherp, dat zijn oom Natakusuma hem wel 
zou kunnen treffen (malatti), daar hij hoewel van het Mata- 
sche huis, een Christen Europeaan wilde worden, en van plan 
de instellingen en statuten des Rijks door wijlen den Sultan 
sven in de war te sturen. 
Den volgenden morgen was Pang. Natakusuma juist bezig zijne 
tschappen te oefenen, toen er een bode van den Sultan kwam 
hem te ontbieden. Hij gelastte zijn manschappen zich schuil te 
tden. De gezant zeide hem, dat hij ten twaalf ure in de kadaton 
7 Volg. IV. 20 
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verwacht werd, en mocht hij toevallig eenige ver 
moest hij toch maken te kunnen komen. De F 
weer: „Sandika !v ‘ - 
Onmiddelijk daarop kwam de gezant 
ngeran, om hem namens den Minister aan 
den G. Gen. bevolen werl nu in de Le 
was nu al te Ngrambanan, en de Minister d 
gegaan. Tevens zond hij hem een Engelsch herkennir 
zijn manschappen aan den linkerarm te dragen. — 
De Pangeran ontbood terstond Natadiningrat 1 
en kinderen, en begaven zij zich g ali na 
van zijne manschappen. Aan de Lodji-alit tomen, 
afgezant van den Sultan achterop, die hem met ve î 
onverwijld in de Kadaton te komen. Hij gaf en 
aan den Sultan te verstaan, dat hij nu eve, 
gaan, want hij had vernomen dat de G. oes Ou 
Kroonprins tot Sultan aan te stellen, en den Sulta 
weer te ontnemen. Dit moest de bode maar ont 
Sultan gaan zeggen. De man haastte zich terug te | keerer 
In de Lodji aangekomen, werd de Pangeran door den 5 
ontvangen, en hem zijn verblijf aangewezen, alsook c 
zijn manschappen op te stellen, 
De Secretaris ging daarop naar den Kroonprins uitziet 
die vertoonde zich niet. Babah Djim Sing had toen erg 
(susah), want de Kroonprins wilde niet naar de Lodji 
oogen waren halfgesloten en knipten aldoor. 
Ngajogya was in buitengemeene beroering; al de Putra’s, Santana 
en Bupati’s waren gereed ten strijde; en Sumadiningrat 
Sultan niet dan verwijten; van den beginne aan had hij den Sultan 
er al op gewezen dat Natakusuma een Europeaan was geworde: 
hij kon bijna niet meer spreken van vermoeienis, doch de Babil 
trok zich geen van zijn woorden aan. — De Sultan \ 
hem daar niet op; hij was de kluts kwijt, en deed niet 
al maar den naam van God aanroepen. Aan de Putra’s, 
Paugerans, Bupati’s en Mantri's vroeg hij, of zij zich wees) | 
strijd zouden onttrekken? Waarop allen hem beslist | 
zich niet te zullen onttrekken. Onmiddelijk werden oe 
geschenken beloond; de pieken en krissen in de kadaton as 
verdeelde hij onder hen, evenals allerlei gouden en met 
bezette voorwerpen. Maar velen van hen verwijderden 
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heimelijk (minggat). Toen de Sultan dit bemerkte, werd hij rade- 
loos, Hij ontbood zijnen jongeren broeder Pang. Arja Adikusuma, 
dien hij al maar aanspoorde om hem moedig te maken; en beloofde 
hem, dat als hij oprecht en eerlijk beloofde Pang. Natakusuma die 
daar in de Lodji was te zullen weerstaan (nénggulang), hij hem in 
zijne waardigheid zou vervangen, en Lurah over de Santana’s zou 
worden. Pang. Adikusuma nam het voorstel aan, en deed allerlei 
beloften van trouw aan den Sultan. Tot de hem reeds geschonken 
eadeaux deed de Sultan nu nog vele toe. Maar nauwelijks thuis 
gekomen, ging hij er onmiddelijk van door, en begaf zich naar de 
desa Djalasutra. Toen de Sultan dit vernam, was hij buitengemeen 
droef te moede. Toen de toestanden zich aldus ontwikkeld hadden, 
verbood de Sultan den Kroonprins in zijne tegenwoordigheid te 
komen, eu droeg de regeling van alle zaken aan zijnen zoon Pang. 
Mangkudiningrat op ter vervanging van den Kroonprins. Daardoor 
hield hij nu aldoor de wacht bij zijnen vader, in vereeniging met 
zijn broeders die één van zin met hem waren. Ook Pangeran Ngabehi, 
zijn ouderen broeder, trachtte de Sultan nu voor zich te winnen, 
want als ond prijaji was die gewoon ernstige rijkstoestanden onder 
de oogen te zien. Maar Pangeran Ngabehi was juist ernstig ziek, 
waarom hij naar de Kadaton overgebracht werd. 


De G. Gen. Raffles kwam des namiddags ten vijf ure te Ngajogya, 
met den heer Admiraal R. R. Gillespie, die als opperbevelhebber der 
Engelsche troepen zou optreden. Volgens Hageman, 1. pag. 234 
trok de Generaal Gillespie in Mei 1812 naar Samarang, en van daar 
naar Ngajogya met 1200 man, waar hij in de eerste helft van 
Juni 1812 aankwam. Hiermede waren de laatste, nog slechts zeer 
weinige dagen der regeering van Amängku Buwana IL als Sultan 
van Ngajogyakarta aangebroken. 

Toen Pangeran Natakusuma hem tegemoet ging, omhelsde Raffles 
hem, en kusten zij elkaar! De Miuister stelde daarop Natadiningrat 
en Raden Mas Salja voor met hem een toer te paard te gaan maken; van 
hun eigen manschappen mochten zij niemand meenemen, doch dertig 
cavaleristen (usarwélli, later drugundér' genoemd) zouden 
hen begeleiden; het was natuurlijk een verkenningstocht, waarbij 
de beide prinsen als gidsen moesten dienen. Zij sloegen den weg 


1 Zij bereden vm Liss 















standig bestaan naar zijn wensch zou erlanger 
zijn trouw aan het Gouvernement. Dit besluit wa 
Dien middag ten vier ure moest de zaak gig 


zijn zich door zijn zoon en rondde i met 
Zoudt gij, Tolk, tot zoo iets in staat zijn? Zoudt gij 
mij met een mes tot dèndòng gesneden, en met 
ingesmeerd te worden?» — Maar de Tolk makin 
te zeggen dat hij alleen maar den brief had te overhandigen: 
nu had gedaan. — De Sultan gevoelde zich vreeselijk te « 
gemaakt door zijnen zoon den Kroonprins; hij vloekte he 
hem verwenschende zeide hij dat zijn zoon niet een gewoon 1 ch 
mocht blijven, en gelijk aan dadjillaqnat mocht revi, di 
zijn levensdraad spoedig afgesneden mocht worden, want 3 | 
zouden zijne zonden te veel worden! De Kroonprins oi 
voeten zijns vaders, en weende zeer, en zwoer dat bij aa 
wat er geschied was vrij onschuldig was. Maar zijn en 
schopte hem, en gaf niets om al zijn eeden; hij joeg hem w 
en dat hij zijn pradjurits in de Kadipaten zou opstellen. — ik 
Tolk vroeg daarop om antwoord op den brief. Maar de Sultan ant 
woordde hem niet, doch gaf aan den bevelhebber der 0 
last de kanonnen in gereedheid te brengen. De Tolk begon nu bs 

te worden; ging haastig naar buiten; begaf zich in het rijtuig, en 
tis de paarden in ren brengen. Toen de G. Gen. het verslag van 
den Tolk had gehoord, gaf hij terstond aan Admiraal Gillespie het 
gezach over de Lodji in handen, en bad hem als opperbevelhebber veel 
succes in den strijd toe. Daarop gaf hij bevel een op stijlen rustende 
stellaadje op te richten om van daar de Kraton te verkennen. Aan 
de pradjurits van Pang. Natakusuma en Pang. Aprang Wadana, met 
eenige Sipoyers en Engelschen soldaten werd hun plaats op den weg 
aangewezen. Een artillerie kapitein gaf aan de kanonniers last, om 
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het zware geboomte op te ruimen (ambabaddi). De kanonnen 
werden aangestoken, waarvan de kogels de waringinboomen 
troffen, en de takken afscheurden. De pradjurits in de kraton be- 
antwoordden het schieten der Engelschen. De heer Gillespie voerde 
het bevel over de troepen aan het Oostelijk uiteinde (togtoggan 
van? Kraton?) en de heer kolonel aan het Westelijk: ten Noorde 
bevonden zich een Majoor en een Kapitein. — De G. Gen. was 
onafgebroken samen met Pang. Natakusuma en zijn beide zoons, en 
Pang. Aprang Wadana. Toen begon men onafgebroken de gebouwen 
van de Kraton te beschieten. In de Kraton haastte men zich dat te 
beantwoorden, en stonden alle troepen op hun post. De Engelsche- en 
de Kraton-troepen stonden tegerlover elkander, maar geen van beide 
partijen wilde het eerst een aanval doen. In de Kraton stierven velen 
door de kogels en de neervallende boomtakken. De Bupati’s liepen 
overal verbijsterd door elkander; de „kleine Mans dwaalde in angst 
voor de Engelsche kogels rond. Dien geheelen middag werd over 
en weer met kanonnen geschoten, maar het beantwoorden uit de 
Kraton verflauwde, te meer daar verscheiden kanonniers er stil van 
doorgingen. Ten zes ure hield het schieten aan beide zijden op. Ten 
negen ure zond de G. Gen. twee der volgelingen van Natadiningrat 
er op uit om te verspieden en te weten te komen, wat de Sultan 
wilde doen? Of hij werkeloos er stil bij bleef zitten, of het paleis 
heimelijk zou verlaten? De beide mantri’s hadden zich als arme kuli’s 
verkleed, zonder het Engelsche herkenningsteeken aan den arm, en 
vermeden den grooten weg. Hun onderzoekingstocht schijnt niet 
geheel vruchteloos te zijn geweest; althans zij wisten bij hun terug- 
komst mede te deelen, dat op dat oogenblik de Sultan nog niet 
tegen den strijd opzag, en nog altijd vol moed was: volstrekt niet 
van plan het paleis heimelijk te verlaten. 

De Admiraal Gillespie trachtte Pang. Natakusuma aangenaam te 
stemmen, door hem aan te manen, nu maar niet te veel zich met 
den oorlog, doch “kalm met den G. Gen. in de Lodji zich bezig te 
houden; zoo lang Admiraal Gillespie er was, had hij niets te 
Maar hij moest hem eens nauwkeurig vertellen, waar de Sultan « 
in het paleis gewoonlijk ophield, en hoe de gesteldheid 
was? — De Babad zegt niet dat de Pangeran hem die 
antwoord heeft; wèl, dat hij een goed woord voor den 
want hij zon het niet kunnen aanzien, als de Sultan 
gedood werd; het was het beste door onafgebroken k 
den Sultan te ontmoedigen, want het lag in den aard 
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dan uit elkaar te stuiven, in welk geval de Sultan zeker meegevoerd 
zou raken. — Waarop de Admiraal ten antwoord gaf, dat dit voor 
den Sultan zelf eert geluk zou zijn, want dan zou hij niet sterven, 
vooral als hij zich stilletjes naar het zuiden verwijderde; hij is een 
groot vorst die zeker door een groot aantal menschen, op zijn minst 
zeker een zes of vijf duizend, zou gevolgd worden; hoe langer hij 
te Ngajogya bleef, zou het land des te meer verwoest worden. Als 
de Sultan zich kalm volgzaam gedroeg, kon Pang. Natakusuma er 
op rekenen, dat hij niet gedood zou worden. 

Pang. Natakusuma zond toen eene vrouwelijke bediende van zijne 
schoondochter Kandjéng Ratu Aju om zich in de kadaton te be- 
geven, en den toestand eens op te nemen, De bediende deed dit, 
en had het geluk er ongedeerd weer uit te komen. Zij vertelde dat 
de Sultan kennelijk al in twijfel verkeerde wat te doen; dat hij tot 
handelen niet in staat was, en in het geheel niet meer kon denken; 
hij zat daar maar versuft als een steenen olifant, en wilde eten 
noch slapen. Daar verscheen een Bupati voor hem, om te informeeren 
naar de regeling van den strijd; maar hij bleef roerloos zwijgen. 
Daarop zei hij naar den berg Kérengseng te willen uitwijken; maar 
ook daar kwam niet van. Hij zeide vervolgens alleen nog, dat men 
niet al te snel op elkaar volgend moest schieten, doch alleen maar 
het schieten der Engelschen die rijk aan kruit en kogels waren be- 
antwoorden. De G. Gen. was zoo verblijd met deze mededeelingen 
dat hij die vrouw honderd ringgit’s gaf tot belooning. 

De G. Gen. zond toen vier volgelingen van Pang. Natakusuma 
met een brief aan Mevrouw Raffles te Samarang. Te Djënu gekomen, 
werden zij aangevallen, gebégald, door Raden Rija Sindurédja. 
Die vier man weerden zich verwoed doch stierven allen. 

Den volgenden morgen, hier zal Vrijdag 19 Juni 1812 bedoeld 
zijn, begon men elkaar weer te beschieten. De Minister en Secretaris, 
gevolgd van eenige ondergeschikten van Natadiningrat gingen er 
weer op uit den Kroonprins op te zoeken. Aan de achterdeur der 
wouing (butullan grijanipun) van Djim Sing gekomen, keek 
de Minister naar den weg van de Kadipaten, doch zag daar geen 
pradjurits van den Kroonprins maar wel van de kraton. Men ver- 
telde dat dit was geschied omdat de Sultan den Kroonprins had 
verstooten, en hem had gelast weg te gaan; maar de Kroonprins 
bleef in zijn woning plakken, en wilde niet naar buiten komen. 

‘s Middags ten twaalf ure hield de strijd op, en ging men aan 
den maaltijd. Ten vier ure begon de strijd weer, Pangeran Aprang 
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later. En de Minister kwam pas nadat hij gereed was met de regeling 
van de bade ampillan kaprabonning ratu, d. wz, de toe- 
komstige voorwerpen van staatsie die den vorst bij plechtige ge- 
legenheden nagedragen worden. Op zijn weg naar de Kadaton kwam 
de Minister Pang. Natakusuma tegen, die van het Westen kwam, 
en den Minister verzocht den G. Gen. mee te deelen dat hij de 
proclamatie had afgekondigd. Aan de uitnoodiging van den Minister 
om nu met hem de Kadaton binnen te gaan, meende hij geen ge- 
volg te kunnen geven, want het behoorde niet tot zijne bevoegdheden, 
kennis te nemen van de intocht des kroonprinsen in de kadaton. De 
Minister nam daar genoegen mee, doch dan moest hij zijn beide 
zoons zenden met hunne pradjurits om de goederen en Kéton 
pésmat, d.i. het geld in de Kadaton naar de Lodji over te 
brengen, want dat was buitengemeen veel. Voorts moest hij de 
Bupati’s met hunne Mantri’s in de Lodji bijeen doen komen. Hij, 
Pangeran moest hen oproepen, en als er waren die door hem niet 
verkozen opgeroepen te worden, zouden door den G. Gen. niet erkend , 
en uit hun ambt ontslagen worden. — De Pangeran antwoordde, 
aan deze opdracht te zullen voldoen. De Minister ging daarop met 
Natadiningrat en Raden Mas Salja en hun pradjurits de kadaton 
binnen, waar men onmiddelijk aan het overbrengen van al het goed 
en geld naar de Lodji begon. Nauwelijks in de Lodji kébon ge- 
komen, werd Pang. Natakusuma door een afgezant van den G. Gen. 
ontboden. Onmiddelijk begaf hij zich naar de Kadaton, waar de 
G. Gen. eene inspectie hield, en den Rijksbestuurder gelastte on- 
middelijk alles te doen waartoe de Pang. Natakusuma hem last gaf 
Deze antwoordde: /Sandika!y — De G. Gen. vertrouwde de zorg 
over al het vrouwelijk personeel des Sultans geheel aan Pang. Nata- 
kusuma toe; alleen al het aanwezige geld kwam in eigendom aan 
het Gouvernement. — De Pangeran aanvaardde deze opdracht, en 
beval den Rijksbestuurder goede zorg voor al de Prinsessen te dragen , 
en die eene plaats in de Kadaton Wetan te geven. De G, Gen. 
verliet daarop de Kadaton, Pangeran Ngabehi met zich nemende naar 
de Lodji. De Putra’s, die zich schuil hadden gehouden, verzamelden 
zich weer, en voegden zich bij Pang. Natakusuma. De Kangdjéng 
Ratu Kantjana gaf te kennen, dat zij met haar besan naar de 
Lodji wilde en den Sultan volgen. Maar haar werd geantwoord dat 
het beter was dit dien namiddag te doen. 

In de Lodji had daarop eene bijeenkomst van al de Pangerans 


en de Bupati's plaats. 


7 Volgr. IV. 21 
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Dea avonds was ian, Mea 


het zijne destijds had bijgedragen 
Seer eni doch zich nu teler { 


zich nu naar de woning van Babah ee i 
van den Kroonprins waren; deze, zoowel a 
hem voor den gek, dat zoo hoog liep, dat h 
des nachts ten vier ure amok begon te ma 
personen doodstak; Djim Sing bekwam ook e 
wist zich nog in veiligheid te brengen. Daarop 
en maakte amok in de Chineesche kamp, die de 
raakte, Toen kwamen er Sipoyers te hulp, maar 
duisternis den amokmaker niet onderkennen , zooda 
schoten, en eenige volgelingen van den Kroonp 
Toen viel hij ook de Sipoyers aan, doch toen led 
slist, en werd hij gedood. Ten 6 ure kwam de Fis 
kamp. De levenden werden gevangen genomen ca met 
gedooden voor het gerecht gebracht, maar dat 
op. De Minister was vreeselijk boos over het Een it 
den G, Gen., en ook de Kroonprins was zeer beschaam nd 
Mangkudiningrat werd nu tot zondebok van het geval 
volgens het verlangen van den Kroonprins om hem uit d a 
kunnen ruimen; hij zou Gändadiwirja tot alles hebben a ar ve 
bevel van zijnen vader; hij werd dus gevangen g e ee r 
verder onderzoek, en in de Lodji Wetan steenen »pgesl 
De Minister stelde de misdaad van Mangkudiningrat in het d 
daglicht ook aan Pang. Natakusuma voor; en was 
schuldig, dan zou hij, ook al was hij een zoon van de 
stellig opgehangen worden, en zijn vader ook se — 
Natakusuma zeide het niet te gelooven dat de Sultan daar 
zou hebben gegeven; omtrent Mangkudiningrat was hij nie 
wie was de persoon die zoodanig bevel van den Sultan z 
bracht hebben? — Nu kwam ook de G. Gen. bij me 
dat dien nacht om twaalf uur, toen de G. Gen. ; 
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slanpkamer was, Pang. Mangkudiningrat tot hem kwam, en verzocht 

om drie duizend karja sawah en den rang van Kroonprins. Hij had 

hem dit geweigerd, en had hem nu opgesloten, om dan verder, als 

geliefde zoon van zijnen vader, in het lot van den Sultan te gaan 
deelen. De Pang. Natakusuma kon door ontroering daar niet op 

‚antwoorden. — De G. Gen. begaf zich daarop weer in zijn kamer. — 
En toen fluisterde de Minister den Pangeran in het oor, dat alles 

_ wat er nu was voorgevallen met en besloten was over Pang. Mangku- 
diningrat, op verzoek van den Kroonprins was geschied, want die 
meende geen Sultan te kunnen worden en niet als zoodanig te 
kunnen regeeren, zoolang Mangkudiningrat nog op Java was. Wat 
het medelijden van den Pang. Natakusuma betrof, daarvoor was de 
G. Gen. dankbaar. 

Zaterdag den 20 Juni 1812 hadden de Engelschen Ngajogya 
overmeesterd ; Zondag 28 Juni ’s namiddags ten 5 ure werd de Kroon- 
prins in de Lodji Kébon tot Sultan verheven. ! Te voren was de 
G. Gen. onafgebroken met Pang. Natakusuma in de kamer geweest. 
Toen hij buiten kwam zette hij zich met den Kroonprins op den 
vorstelijken zetel, in tegenwoordigheid van al de hooggeplaatste 
Engelschen en Javanen. De G, Gen. liet den Tolk Krijgsman het 
Gouvernementsbesluit voorlezen, waarbij de oude Sultan van den 
troon vervallen werd verklaard, en in zijne plaats tot Sultan. werd 
verheven de Kroonprins met den naam: Améngku Buwana de 3”. 
En voorts de zoon van den Kroonprins Raden Mas Bagus tot Kroon- 
prins, Pangeran Adipati Anom Améngku Nagara, werd aangesteld, 
En alle aanwezigen riepen: „Iggih! Djumurung sadajaly — De 
G. Gen. vereerde den Sultan nu met een zijn vader toebehoord 
hebbende kris, evenals ook den Kroonprins. De aanzienlijke Engelschen 
feliciteerden daarop den nieuwen Sultan en den Kroonprins. Én van 
Javaansche zijde ging het als naar gewoonte: de ouderen wenschten 
hem geluk, en de jongeren brachten hem de voetkus. De nieuwe 
Sultan keerde voorloopig naar de Kadipaten terug tot het paleis 
voor hem gereed zou zijn. 

Daarop had de G, Gen. in tegenwoordigheid van den Minister een 

onderhoud met Pang. Natakusuma over zijne toekomst, De G. Gen, liet 
hem vrij in de keuze waar zich te vestigen , doch waar ook gevestigd, hij 
zou altijd een onafhankelijk vorst zijn. Hij was de vertrouwde van 








' HD, Levyssohn Norman: De Britsche Meerschappij enz. pag. 72 
en de Java Gazette van 4 Julij 1812. 
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het Gouvernement in de quaesties m 
De Pangeran verklaarde fo 
Gouvernements te zullen 
dat het overige wel door a: en | 
einde zou gebracht worden. In dit g 
se. Wek de Eiland unt See eee 
moest den Sultan verboden worden er 
ook geen der Pangeran’s of Bupati’s y 
in de kraton moesten onbruikbaar g 
geweren moesten maar aan Pang. Nat 
Pang. Natakusuma bood daarop den G. aa 
aan. Verder informeerde hij nog bij den G. Gm 
ook nog iets te beschikken hadden ter zake van de door d 
gelaten vrouwen? Beiden bedankten hem, en antwoordde 
Maandag 29 Juni 1812, des namiddags ten 5 
Gen. zich naar het paleis met al de kende E 
Pang. Natakusuma met zijn beide zoons, en Pang. 
De Sultan was echter nog niet verhuisd naar de Ka 
G. Gen. in de Sriménganti was gekomen hield hij s 
ging terstond den Sultan uitnoodigen , on gingen le 
de Kadaton binnen, en namen plaats in de Bangsal. | 
Krijgsman las toen aan de vergaderden, waartoe dl de Pan 
en Bupati’s voltallig opgekomen behoorden, het Besluit v 
Pangeran Natakusuma verheven werd tot Kangdjéng P: 
Pakuälaman Sudibya, en beschouwd werd als een je 
van het Gouvernement; zijn zoon Raden Tuménggung Nata 
kreeg den naam Pangeran Arjasurjaningrat; en Raden } 
van Pangeran Arjasurjaningprang. De Sultan gaf den G. Ge ‚ zijt 
ingenomenheid te kennen met de beschikking over shel 
zeide tot deze, dat hij zich als zijn ouderen mocht b u 
niet vergeten dat hij in de plaats van zijn vader alas 
opgetreden, want hij was nu een ratu lola, een 
bloedverwanten. Zijn Oom antwoordde slechts: vinggih In — 
aanwezigen eenstemmig hunne ingenomenheid met de ve 
hadden betuigd, keerde de G. Gen. naar de ji terug, 1 
Sultan naar de Kadipaten. = 
Pangeran Pakuiilam vroeg nu aan den Minister hoe het met zijnen 


1H. D. L. Norman passim p. 76. „Deze zaak kreeg haar beslag t 
contract, den 1 Maart 1818 tusschen John Crawfnrd en Ni u 
titel van Pangeran Adipati Pakoe Alam bekomen had) gesloten” = = = 
































jn \ 








_ = 





AMÉNGKU BUWÄNA 11, (sërum). — 317 


broeder den ouden Sultan zou gaan? waut die had voor het tegen- 
woordige niets meer te zeggen, hij was moedeloos. Gesteld, de G. 
Gen. schonk hem eens vergiffenis; dat hij in stille afzondering kon 
gaau leven, zich geheel met de vervulling zijner godsdienstplichten 
bezig houdende, al ware het ook maar op een stukje grond ter uit- 
gebreidheid van een zitmat; als hij alleen maar Java niet behoefde 
te verlaten. — De Minister antwoordde hem, dat dit met des Pange- 
rans zaak was. Deze zaak was werkelijk een zeer gewichtige waarvoor 
men zich borg zou moeten stellen. Maar teu slotte was dan toch 
zijn eigen zoon Vorst geworden, en het was zeker dat die dan weer 
aan het weifelen zou gaan. 

Ten vier ure vertrokken de G. Gen. en de Admiraal Gillespie, 
en ook de Engelsche soldaten, evenals Pangeran Aprang Wadana. 
Pang. Surjaningrat en zijn broeder Pangeran Surjaningprang deden 
den G. Gen. uitgeleide tot Kartasura. 

Te Surakarta had de G. Gen, nog ernstige misstappen van den Sunan 
tegen het Gouvernement te behandelen , maar die werden in den doofpot 
gesmoord, door den Rijksbestuurder Tjakranagara en eenen Mantri Rana- 
widjaja als zondebok op te offeren, door hen van Java te verbannen. * 

Uit vreeze voor het Gouvernement sloot de nieuwe Sultan te 
Ngajogya alle vertrouwde personen zijns vaders of die hij vroeger 
als gezanten naar Surakarta gebruikte in de gevangenis, om zich 
zelf daardoor van alles schoon te wasschen. En alle regelingen zijns 
vaders, die met de bevelen van het Gouvernement in strijd waren, 
beschouwde hij als niet te bestaan, en zeide hij niet te kennen, 
waardoor hij den „Kleinen man er het slachtoffer van maakte, 

Ook de zaak van den ouden Sultan werd nu tot een einde ge- 
bracht. Bij herhaling vroeg de Minister den nieuwen Sultan bepaald 
af wat hij verlangde, maar immer was zijn antwoord , dat zijn vader 
ver van Java verbannen mocht worden, evenals zijn adi Mangku- 
diningrat, want zoolang die twee op Java bleven, zouden zij hem 

tOverzicht van den Staat der N. 0. Bezittingen onder het 
Bestuur van den G. Gen H. W. Daendels door Nikolaus Engelhard, 
1516: „Het is uit de Correspondentie van den Sultan bij de vermeestering 
van de Oraton in 1812 gebleken, dat hij onder het Bestuur van Daendels 
van de zijde van den Keizer van Java (d. i. Surakarta) was aangezet, om 
alle Europeanen van kant te helpen, en dat men Hem daarin zou volgen; 
met welk voornemen deze Vorst bereids is bezwangerd geweest onder het 
bestuur van den Generaal Daendels. Des Keizers brieven zijn bij den Sultan 
gevonden; en van daar dat de Rijksbestuurder Tjokkro Nogoro nog op 
Hatavia als Staatsgevangene wordt aangehouden; als op wien de Keizer de 


schuld heeft geworpen, van misbruik gemaakt te hebben van des Vorsten 
zegel. — Pag. 91, 257. 
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schijnt aanvankelijk dan ook niet bekend te zijn geweest; anders 
zou bijv. de Babad Bédah Ngajogya (volgens Vreede; 
Catalogus enz. pag. 134) niet gesproken hebben van Bénggala, 
(Bengalen), daar toch Poelo Pinang de naam van het verban- 
ningsoord was. Deze verbanning had plaats, nadat Zondag 28 Juni 
1812 Raffles bij proclamatie den volke had kond gedaan, dat de 
Kroonprins tot Sultan (Radja) was verheven, en Maandag 29 Juni 
1812 Natakusuma den titelnaam Pakuiilam was geschonken; over- 
eenkomstig een contract, den 1% Maart 1813 tusschen John Crawfurd 
en Pakuälam gesloten, kwam het Pakuiilam’sche gebied tot stand; 
en deze Prins in het van den Sultan onafhankelijk bestuur daarover. 

Den 19°" Augustus 1816 ging het Gouvernement van het Engelsch 
op het Nederlandsche bewind weer over en werd de verbannen Sultan 
van Ngajogya al spoedig naar Batavia terug gezonden. Commissarissen 
Generaal wezen hem Amboina als verblijfplaats aan, doch Baron van der - 
Cappellen stond hem als Gouv, Gen. in 1824 toe zich te Soerabaja 
te vestigen; doch in 1825 — het was in het jaar dat de vijfjarige 
oorlog onder leiding van Dipanagara begon, en men blijkbaar het 
niet voorzichtig achtte den Sultan te Surabaja te laten — werd hij 
overgebracht op het wachtschip Mélampus te Batavia gestationeerd, 
De Hooge Regeering overwoog daarna, dat men van hem partij zou 
kunnen trekken tegenover de vrebellige Prinseny van Ngajogya, en 
herstelde hem dus als Sultan (sëpuh) van Ngajogya bij contract 
van 17 Augustus 1826 te Batavia gesloten, om dan tevens als 
voogd van den minderjarigen Sultan (Menol, de 5% Sultan) op te 
treden. Van de voorwaarden, in het Contract opgenomen, kon door 
den Sultan slechts weinig nagekomen en vervuld worden. Van den 
afgeleefden, zonder eenigen invloed van beteekenis op zijne omgeving, 
ouden man van bijna 80 jaren zonder eenige geestkracht, was dit 
te verwachten. Den 12™ September 1826 werd hij te Ngajogya 
plechtig in zijne waardigheid bevestigd, doch stierf reeds den 2° 
Januari 1828, zonder iets wezenlijks tot stand gebracht te hebben, 
om verder in de nagedachtenis onder de Javanen herdacht te worden 
als de Sultan Kéndang, den verbannen Sultan! Daarin 
ligt het oordeel van de Nemesis der geschiedenis van den Sinuhun 
Kangdjéng Sultan Améngku Buwana Sénipati ing Ngalaga Ngab- 
durrahman Sajiddin Panatagama Kalifattullah den tweeden, bijge- 
naamd Sépuh, de oude, zoogenoemd na zijn terugkeer uit de 
verbanning, met welke qualificatie zijne geschiedenis wordt besloten ; 
hij was een Sépuh, een oude, en cen Kéndang, een banneling ! 






































BL; de overigen door H.S. di 
het grootste gedeelte van het H hr 
is slechts een gedeelte der cata die 
hetzij omdat zij niet in het W.d.b. voorkom 
eenige nadere verklaring van reeds in het 
woorden te geven; de gelegenheid om nog m 
handelen ontbrak ons. Voor een gedeelte der 
kwam ons de vriendelijke en welwillende hulp w 
in de Vorstenlanden ten goede; het kwam verkie 
in het Javaansch gegeven verklaringen hier 
nemen en aan te duiden door Vkld. Daar hij het H 
zelf niet tot zijne beschikking had, gaf hij nu en lar 
eene verklaring die nu juist niet op een she in et 
verband van toepassing was, maar daarom toch niet beh 
gehouden te worden. 
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tenger W.d.b. iv. 
a Naat aa lid H.S.: enqanryasenemraan Vkid.: sham ogee 
EN nomes run nom ennen a wij dag nj or jon NOS HA 
a aan gr B ruang ron sassy oF ey vg vande 
nggrern 
Hey Che H.S.: 2. vo a: ssasenag engs lekkernij, gebak. Mal. 2,5; Claim 
op Java ook: kwe-kwe. — Zie beneden enge 
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jn H.S.: Op nag seg opn en mop UN 4 gren maven Vi aiech are 003 
ang Degner 4 seen eS aba Fin of enn ar an a oen Ger Ge 
Vkld.: a7 3g Gide gq hadi [etn yen rang ] am run en mpg [& an 
Any) an en ation aiteg en Aa nen lig deser onan wh ads Tig 
on eft ton ads ns error Geen igo beg acy 
eH AMU « H.S. : en ader mn naa ations Vkid.: aravien m&lasen Sea B 
y) “) $ CLE 
EN 
ke he H.S.: amon Bien gern pof Wk on amy yum agag VU 
qyrasgemshilgn Grieng 22 Dein Vkld.: “Beg nage quegen 
San On 
a a a a a a 
Kn ed ~ H.S.: Aides on ah yomengirergg gg dre on 
nerede en maa any 
/ Kin ende 
ge Bl. p. 168 r. 1. nand Hier: in paniek vluchten? 
zen Ogg BL. P- 265 r. 8: ara rca wij a Bag om nig aag gj og 19220» 
„Zie W. d.b. op am za any 
en a Bl. Pp. 157 r. 7: ng wag gern onm aag oa gan Pin % V. a: 
opgedragen de wacht te houden? 
o ? 
abs aa | » H.S.: jenna gen ge Vkid.: Pan 2h] ea 20 an, as 
VA apen opn jn 
Games H.S.: ook: Gman 
a 
mia An H.S.: wenen 1120111199 09 eA Giiach Weary arg on Bran 00 Pa 
gan tagn aR af ey o0)-$ y3n9m er 1 20 ff Dah ws men a 
oh on din Boen aaan ie ij oren zes MELS Sn pn 
jy 10 Gen ye ng epen nn neen Bana oe 
a 
oi leas ant H.S.: aa cr en Sy pg pen ara mins og af 3 


vagy Vkid.: ad nu nm Sina onaen 
A pn hel hd 
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1g ea iy H.S.: pills naam van Ali’s zwaard, — Pang, Nata- 
kusuma wneradon gon ameizen Fr amad ag ns iy ol 0d 
pa Sy? Cayo eB 
bie ha HS. aq &ayny raflea Baroda Teg en (grays of ook: 
aon 0 BF °, Dit gebruik van nag ang. Mal. param komt 
op meerdere plaatsen voor. 


had «H.S. opeen ga en sopra en rato om Berap nis Sat aag 9 00 a 
apeabdjenajeg on Bioimads wlaabdrarsag schrijffout? voor za 
sana] 

add « ILS: yenre fahtacg, — marktmeester. W.d.b. alleen 

ee rig 

oy el ~« H.S.: ia eg Beg M99 104 Vkld. rennen Dan N 

B in Kh 
Man HS: Area Hung VRIJ Aoi erailyhnd oh 
anggepegen merg Dogs wrange BL p, 171 vr. 4 voo. 
Vk 1d. : oat [an aaom \Junsoags tegen den wind in varen. 
sjen) s H.S: De heer van IJsseldijk „jen raden daa mag ep wp aii 
waermgeneppern lie W.d.b. ivo Begs 
gegen HB: asana Arg Gen aen 
VkId.: ad qemvememar@nejeg oa meq gf ° 
hashes | » HS: cqesetqemrayy VkId.: oa ang ii 
aap» HS: asergypqerrqesy Ri Sopemoogs Bataan 
orn Zie W.d.b. 


enk visidesg Bl. 139 r. 8: arrioosodepsogs zijn zich zeer oot- 


4 A P| 
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moedig [deemoedig] aanstellen ; de subst. denom. vorm 
van &anstos, = zich zeer verontmoedigen , zie W.d.b. 


bee Ms H.S.: eeen an Kean anaen Zie W.d.b. 


genen BL 142 r. 4, v. 0: smeg gesongr Vkld.: 
oven op dich emee Bz blaasje Bl. p. 454.8 v.0.: 
apn igo 9 ea ennn mâ finger Baarn Vkild.: 
qenreinen Faanga ashamed eGiam an ety — volstrekt niet 


gegrond op, of: overeenkomstig het godsdienstig 
d.i. het Mohammadaansche recht. 


én (ss H.S.: Ar ene nan Vkld.: mâ [ogee na \ gen 
de Nee eN 
. a a a « 
gps EBS gareig gen nctlleg Gens yg kg 
el bk AN Vkid.: Easy ory. Eren tang jan enna rug, nst 
gymen NW 
En en ks H.S: eadtumg ZV. 8.: Meten 
an hen) a Bl. P- 162 r. 7 v.o.: aon BANG SE mt eaen ond yams 
“i, van de befeng. Ook : inenen Daarom konden 
de Mangkunagaransche troepen de beteng niet innemen. 
Evian « H.S.: eg 2 wu Boch Bemas Vkld.: Pang. Purbaja ye 
am ai chaam aay of: Cerna of: oan 
ve a H.S.: je Lm EAU an 20 Vkld.: zj Erea Meg em en ta gn sy 
qe Bl. P. 189 r. 11: opn weeg) Vkid.: Baa ah ger sayy as 
8 
aranea Bl p. 136 r. 3 v.o. en elders: argnon Bals cen zelfstandige, 
ASL, u 


niet onder een ouderen broeder [de Lurah] staande, san- 
tana. — Het H.S. noemt zoowel een Lurah-satana als 
Békél-satana. — Zie: Mr. L. W. C. v. d. Berg 
„De Inl. Rangen en Titelsy enz. p. 65, 66 en elders. 
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ans H.S.: Bag on am Eom san Vld: aay ogen lem an dagon Be 


en qantas abl ga fj anon 
ge Zie boven anatemga 
ue ~ Zie boven qanensngn 
Biggs H.S.: ageren opp gp eigenen zap em San 4g. aTion en eng a weg 
Degg en ying Genecy en oema zegt de Sultan. — Vkld.: 
SPee ingen aay 
Cy a ¢ a aa. 
hie oe H.S.: Mangkunagara 044 ye Bi ang aM ag og om ain paras gp oth enn 
q(agrqcmanys H, S.: dag mem bt enen Vkid.: Seg nomrens 
OAT A Bl. p- 141 r. 8: aren 0.8 en gg a Haan UN {of : Oem aa Tr aa 
ùP]. Vkid.: Van naan A ere 
Ow ih H.S.: Deegan gy pecs mre Wj enaf a oo Sista san nnn Chien Gif a4 3 
xeon Shen eam Elan Hem gan rare ngen anemia den Bes Ry 
RT Vkid.: ereen wage yan tart 2 eee Qi nner en 
Bm Pir een raar 00 oja em A mn AY 0 TT Ley 00 Wop 
ey), Winter. Zam, II p. 137 N° 390, en p. 119 N° 228. 
ge ús H.S.: De Sultan liet bouwen, en: emnyanenen amen 6 
amy eraa raad maer Vkid.: ennenten Fish, Men sl en tina 


Her fr ten aan en ner ar an risen Zie W.d.b. i. v. 
i H.S.: Cregeen ys Vkld.: 1 eg yy ra eogpijn 
a F 
asemauveng» H.S.: voor Holl. schildwacht. 
Ód 
en ~ H.S.: am [schrijffout VOOr: am P) aneg ag spears en aan 


en A 00 659 en erna an ej or jan aH EG BAN als uiting 
hunner blijdschap door militaire troepen die huiswaarts 


mogen keeren. 
7° Volgr. IV. 22 
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aus H.S.: 17 BA game gem gl anna es od aam ams Vkid.: an ga 70K 
a. oa 
gam BG 2) EA BTN OA EA ENN) OA EOIN 
mors H.S: LyrnoaQyerangn Ve. feest geheel zonder (verwachtte) 


gasten. 

aneh « H.S.: van iemand die een wond aan den hals heeft 
bekomen : om ij iach gn emmen Bey mensa ease Taam 
& Gene fd ven an Fing geen eng VkId.: %8eg en a Bh sn Gi 
aan Ed aBin 

Eigeman H.S.: voor aaa tan Zie W.d.b.: ae qe raqenren 

wen 8 ann ge 0 Den 
Ds HS: Oor =S vPro Semsny hag oy (hayek 


ana ar yoo Qi Sag ona Sishlg na sti gan thien Tiye ene Daer 


2 a 
merg 
ae hd) a H.S.: ad nara eo org n Een aan am eng scheldnaam. 
Cc. 


negens H.S: VkId.: ahanny 


ayes ama H.S.: voor wétans 
BL au, 

glen» H.S.: VkId.: gen aders na Dag 9043 en 

Den w IIL.S.: ag E22, zich met huldebetoon onderwerpen a.e. vorst. 
Nae 


a 
hanin « wordt verklaard door ep anquniy shtaja H.S. : Pang. 


Natakusuma zegt in antwoord op eene opdracht v. d. 
Sultan: ma ayn zation ru ent Shea mna isn ga aden am naan 
BAN UN TN Er Aa Aanar-aeî on ae aa LM End 
a te 946 46x 44 
varta ayn qenreaissag angan Zie boven ama An 
ob ee he IL.S.: opt aang 2049 Vkid: 0 an ati an meg ay, Gameiys 
Cc. 


a. oa. : a 
FAA helde ij awa NEUEN AN AM AD TAN 18 Bi 1 ran Oi aap 0g nz an arn 
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oe] Sens Bl. p. 187 r. 5: 04 eS any hatende, wraakzuchtig zijn. 


syn » H.S.: 159 #4 aj Qiang d.i: Pape On Het schijnt eene 
gewone afkorting te zijn. 


oy We H.S.: op fd ac en Gy Vkld.: em sea a. pj Hy mega go 
zech on den magn a ea en 
a 5 at a 
saa heeel De: H.S.: De schildwacht 0) poms sidan 8 ag 39 a marge ij 
geneblon gag rh 8 Keg gms fg yy geen “ VkId.: & 
na ngmenagn Zie W.d.b. 
ralen H.S: 9Qinijn Een scheldnaam. 


ai mg Bl p. 184r. 10 v.o.: vnagpsfdn: Lov shen engn = cen be- 
lofte (hier: eenmaal geschonken land) terugnemen. 
as HS: anp Qageorgs VkId: nRa Degenen eq 
agrarian 


Benj « Bl. p. 151 r. 5 v.o.: Sne gegn ZV. a: Sne & 


a8 


yey & Sho Zie W.b.d. 
ananns H.S.: enen ao at 24 Vkld.: shlagm say, BD EN 
aaan H.S.: zahlen sm ener onan hi schap Bagg 9003 WEN AAN = Ge 
emg qe 
qe Bl. p- 147 r.9, z. v.a.: am annannoan Zie W.d.b. 
1. Ve: mear 
RN H.S.: aso Vkid.: warp len Fiat og eng agp on Faneq aay 
ay eR arn an engen 3 bela a1 naa tag gem on em ang» 
a 5 
gen Zie boven an 
> ) a 
pea oe he Bl. p- 189 r. 4: Bynazgemsbion gekan Vkld.: Rena 


an en rchd on jak ak Tien Bn en agak a Fien Gy Zie W.d.b. i. v. 
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5 hulk H.S.: ena nd gay nig itn geleg ongn Vkid.: angora it 
zane engs 

a te H.S.: beg ar quanson ge Dar] om ndgn = Qa Biannizenbin 


cron a H.S.: en a5 ann enge == en eb gopr rags 


MAN) > HS: an qapetieg ang ger mop ene Gn eam (gaen A ahiorhal 

\ cl soda clean gynenecys a ee a aes: 
zp elden Bargen 4 
Gray) ern draden dere Ut mn, 
een wi ade iom of aon acs on exncy Gej ene gp Beg ey 

Tie» Zie boven «mney 

Diepe HS: onion [H.S heeft om olen VELA: 

Bron Hldatong « 


gt H.S.: seen ens. 4 4 00m i iech om og um qva 
nadentn Vkld.: PamanlegeloneG. nmr Bj le 
genen asdon DEAR ang Ze Vo: ar em em aaien iam =u; 
maaan nao 7 Pag oogen dies gan jaa var ama agen reu engs 
an u > HS: Garen gem gern zyn VIA: aaa eng 20 an pn mmm 
W.d.b. i. v. narrasg CD nanangy 


aah 5 H.S: tn ep eng oon Ferag nen Ole aen gr enn 00 98 een 


‚Vkld. : on spengdemam pn aa Hiem yrrraagy ez on 
nants Bl. p. 140 r. 7 v.o.: 03 g0m Tien erge = misschien ze ou 


er dan te veel gewicht aan gehecht worden, te veel drubate 
om gemaakt worden. — W.d.b. i. v. mason 


ay bh Bl. p. 138 r.2v.0.: mgee adam ndgn Vkld.: eije 124 
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uy acaltmugs easnezgsogy — Ook zev.a: in verlegenheid 
{in de ras] zitten? 
n° HS: Vkld.: egugPyy ergacogs 
gegen H.S. : eragon an any VE1d.: nome enn Maar ook: 
saas en | « BL p. 177 r.7 v.0.: zvon. ne Qen 


mes BL 134 r. 8: Qs QensQy = [al maar] veel [al]te vergaan. 
gede HBr desdanden VEL 
ggf an So an w [Pan Fenaco: = yh 
en achang] 
dd he Zie boven spaan 
lea ron I Zie boven meray 
ein H.S.: Beroemd gij erom among eh Bog en So 
Vkld.: (2 pera amed quargs Camer aag | oon na aan [an Wi] a 
BS en Ds 
gen)» Bl. p. 140 r. 10: mg gg ia dn Vkid.: 
snede Par eroog oma ag fe wh racen 
wcd Dn H.S: Rag mrachida vn VkId, : hog am spe 
a 
mclasecn « H.S.: ALM ERY NMA rah 904% Vkld.: yen NE 9 " 
apen > BL p. 136 r. 8 v.o., p. 171 r. 1 Vv. 0: adonan 
| 19 pe gon ange 
moet zijn : gegg ergy Vkld.: ein age 
mations H.S. : AR emasn™ sors Vkld.: 90 ea 208 a4. gt terwijl 


gevang rd Bennen is. — 





Ss 
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(Gs Zie boven ann 
Ons Bl. 189 r. 9: ogg thn os et ingen saad eiien eo saen eggem gege 
mang Vkid.: opeen rg em 3 nde sa gh a on ah 
an Basen egy engen eh aren amen x 
ey a | » H.S.: same fen lon near reg af ONY wh hy en4 
2g no neg me eg Deleu ged nemers wagenasgs = ag 
aap een aaps P 
Doge H.S. anaiqen ag ern Mal. pértjuma. 
py ius iy H.S.: De heer van IJsseldijk zegt van den Sunan van 
Sala : ana es ag egen ca en emerge AO ght 
laga eng en q enon jr en jm ern Mal. pura 
pura? 
edes | a H.S: mean Haa dan „gem een sayy = ea qennroe aen AEK | 


9 AA BAD LA AON Mal. Zie W.b.d. i. v.: em ann 


gean * HS: esgabrenn = de Gamélan bespelen. 


een» 11.8. : aon og Degen eis enn al word ik ook op den brand- 
stapel gebracht? Zie W.d.b. 1. v. eo eers 
(gas Een « H.S.: gerlinde Zie W.d.b. i. v. 
cach q naaa» HS: mene Beng eral qemegs thins neme Seam get 
ayn? 
we» BL p. 148 r. 3 v. o. sn tgnensenp == san qanrergn 


(agen enaays BL. p. 243 r. 8 v.0. = caggaenengn Dr. Ph. S. van 


Ronkel. De Roman van Amir Hamza. pag. 
94 de 8° stelling. — W.d.b. 


eee H.S.: Gh amag en an ag gq anigg sD Heren u engen sp an 
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laten (doen) afbreken, [afvallen].» In verband 
met de Jav. paraphrase van mijn Javaanschen 
vriend: whij kon kogels [qarqsan = 24?) be 
velen, de neushaartjes stuk voor stuk [beetje 
voor beetje == asshiassdedeng Of ahdaS ore afte 
breken [d. w. z.: de neusharen weg te scheren 
zonder de huid te raken], moet de vertaling in 
de Bijdr. als foutief terug genomen worden, — 
Prof. Vreede deelde mij ook nog mede, dat het? 
in het Art. W.d.b. geerqerenyg kan of moet 
vervallen, en Wk. H.S, voor de Transitive 
beteekenis van nSensegf opgeeft: iets ge 
heel of aan de punt afbreken», en als Intran- 
sitief: vafvallen aan de punt of geheel, stak 
voor stuk afvallen, afrotten.» 


ha nays H.S: act BaraBngyn VELA: atrata, “oop derven 


du H.S: ohm aren Agy hana [elders ook : Maf °] 


\ao 


== zijn vader was ten einde raad? 
ah a Bl. p- 146 r. 1 v.o.: eneneg ag on aegon rg y Samm vin voor: 


Seg gangs Mal. daing, gedroogd van visch. — 
Minank. Mal.: daïëng; mandaiéng = in groote 
stukken afsnijden. — Zie 7° stelling in: Dr. Ph. S. van 
Ronkel: De Roman van Amir Hamza. pag. 94. 


nl » H.S.: ea yam dagen eh ag gg pee an ag en 


Damar ~ #H.S.: arpa va mans gag schrijff. voor : nen Vrgl. 


nai in 


sia | Bl. p. 187 r. 8 v.o.: ama mg fn Vkld.: Gogh Leny 
peer} GOT EN em gary od ern 
ei ais. H.S.: openge mang nn Alay eng ? 
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‚me Bl. p. 147 r. 9: een amfioenpijp. — amas (wy ai) wn ama 
= amfioenpijpmaker. 

~ Bl. p. 138 r. 3 v.o.: Gace3, Naar Java gaan. Hier: van 

Batavia naar Midden-Java (Samarang) gaan. — Pref. m—+- 243 


evenals in «yet, enz. — Ook: voet aan wal op Java zetten ? 
ton» HS: oedeem 8D ggensfegern Vid: ° 
ef amp 13 ep a 
a Bl. p. 148 r. 5: eng en jean moet zijn: omge er j 
apen a 
hid batte « H.S: Laren AMET AM on has 80 me ag ech um. treur 


my am aun span ad ae omen zt en rj nn Vkld.: an 


appre gaty => yomangar geen am ead eg gh eis iech 
qyomengrznemsn aan [Vrgl. aqontn gets = yee 


gent, In: De Nooy. Jav. Woordenlijst.] 
Ls Zie boven nen ant nps 
nauys nn ar zag 
\ 
ing. H.S.: Ban et aft virei QB en 
el are ap am on ag 00 A brei ass cr eng n 


nen en Wms BĲ p. 185 r. 8 v.o.; p. 188 r. 9; p. 
366 r. 6 vo. en elders : Beg am erat p- 
220 r. 10 v.o. Vkld.: tin nome eget asp etn 
=achterdochtig, wantrouwend; iemand met 

achterdocht, wantrouwen bejegenen. 
area net H.S: aranasergen Sep uy yar pean gheqammnen 
ED negyry sen sg ony 29 22 Sranan eg pg ach rem aden 


. Vkld.: am Beem vn anp vig. 
7 Volgr. IV. 23 
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3 wn \ « H.S.: ensen amen Vkld.: Ramen am olden sgn Bean 


qarly « H.S.: Pang. Natakusuma endiveGneensqngo: Anis 
gege Beige Metin dine ggn si Bey gly 
Raggers 
Sen, > H.S: Slussen fes VELA: Snrerggery 
[org en en] 
afie tay > HS. of: am Oreye — Zie W‚d.b. iv: 2de 
ay « Bl. p. 167 r. 10 v. 0. Bass = mededinger, maru zijn met 
iemand; in elkander een mededinger hebben; hier van 


Sunan en Sultan gebezigd. 
(ea ~ H.S.: aan soe en Fy en na Senn Vkld.: tyger dan NN 
Lm. N aren aap genen] 
Siana qena) « H.S: 57 Br emernemnsorgs VEId.: an Bogert 
qmeemnge Pe tn ans oF san arm en ern, A 
Bag H.S.: Pang. Purbaja eg Bebe en hi mear a on Den in omi 
4 fom gem eg, isen” oy hep Vkld.: Pqanegu sy 
[fas \ ein Seep Een Slang James ae W. d. b. iv. 
Bas 
eae em eyo Aen in H.S. vaak: on 2498 20g 
> ' Men a a 
ie oade » H.S.: aus a ahlasr epe rag gaa eg onsen gp pene me A 
Germ afi snag agens Eng Siam Dy geen mebdecyn ? 
oye H.S.: armere ase name Vkld.: eaghemeiieg on Fi 2, 
a + HS. : msg Sea 9 gym Gain Sas ach gg ng ea zij ag ang Bijdr. 
Inst. T.L. Vk. 6° VII p. 850. 
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ann heinde S Bl. p. 164 r.7 v.o. fig. v. h. hart = esangef 
agen min 
ig ta ae H.S.: Pang. Natakusuma Fatman 700 20.4 ap jen mep an 0408 
enn aag VEId.: agen zeen tie Zie W.d.b. 
Sqn Zie boven oh (gan 


aje „Blp.14Sr. 5: eagen mla Mere dag gij Wom ny angn VK Id. : 
wn bach Deens gh Rog nag rror aon sng En p.148r.8 v.o.: 
ogen Tien Sen ug gn Whi on ag ach en emery eran VkId.: em raa 
Gager Rien ong 04 0 008 04 90 chiens oF ahaha cx amar enaar (rage * 
— ena pes 
a a a jn 
yes eee ~ Bl. p- 145 r. 7 v.0.: ar in Ft 1 hi hid Vkid. ; 
gary om ag let aap om Rap Pan \ qonem An aarrang 
nemer ben ‘ 
say ha Sy Bl. p: 188 r. 7; P- 169 r. 2 v.o.: am ea any en en pens anne 
nnn GS en Vkid.: Bh AG Fh AGE Lef eon ore 
. engin) enger 25) en ag re Tag = ered ya een asad eg ong 
tin aba Sistn 24 er Ben amoena oop on App en en yp fy SP aa 
eem i ni annen a ‚Bl. p. 141 r. 9 v. 0.: &enanen Vkld,: 
em gerqen(sn ereen am on aa OB eg og warn 
meg Hs H.S: enoma deg Vkid.: quinn eh ep gg em aan 


oa A 3 a ga. 
an ral » H.S.: nea neg ogen lng \ years on af an eg any ry 
KP yrmenaes Zie W. d. b. i. Vo (agen go wn = Bag Ven Jeu 


geene Ahosinn « Peen asian = Osman nnn or~gep inate 
Lr hie ecg 
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means wH.S.: En cng ay agpenag feeog ens naps d.i.: ene«cane 
Ang Sn Agen em om raam Jon Richi gan gan rgeeny Caan 
mg maa) s Zie boven megen ensrgs 
Mang Zie boven merrgon 
a ag » H.S: tA) Rag 20 Fram atag am qacsggog ep ( 89) « Vkid.: 
em vrg een yan egy ag Pp = am meg eon 
(1g uy any Zie boven maarten 
mn Bl. p. 131 r. 8 v.0.: enanmggarffen min en p. 264 
r. 6 v.0.: Caageomgn = deelnemen aan ernstige beraad- 
slagingen ; hooge staatsbelangen behandelen. 
maas Bl. p. 187 r. 4 v.o.: Beyggamaagn VkId.: by Bracha 
dag den qoaxn mabloay Begon aga Gem genes dreggen 
a nen eg ag 
nn En « H.S.: anar 3039 49 04 fen aha a ag 2 mea dima 
gegane Ee V kld.: OEE agg args nes 
ET ay NS 
mnt} H.S: De Rag ap Pepe enz. = al zijne toegenegenheid ver- 
eenigde zich op enz. — 
an aN . Bl p- 146 r. 3 v.o.: mang rjg Dg Sap nean( Ane 
an Jen ze A nr aagy == zijne mannelijkheid werd gezouten, en 
diende tot cen ampilan. 
ee » Bl. p- 149 Yr. ll: ongeopend Sag Winter Zam. Il. 
p. 56 Ne 368. 
an al ae: del ends H.S: VkId.: DR ar arjen Bran ar agendas i 


nan EN rag ra u omen A gy reren a seg yy ay 
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el « H.S.: am rde ea aa rror rijen aaps tenger 


ae na HS: Bronger eng pn Vkld.: Sina aig sn 


eragon pip en ia ns sing wn of aj acy Pan rang min G&A 
er ee 
maaie Zie boven mm aagn 
Gx HS: & OE 2 AB 
em Se: etamam ngen yen anager era acieg gp en Ml 
nays Vkid.: On err Binh. may Fy 8 ref Douay [oP 
Bars mgpsa na isn Jm 
Ga Nau» H.S.— Mal: bértjérai = scheiden. 
np a H.S.: jan VkId.: agg gan nn gar 
A has he H.S.: ann aap 13 nai vn ren aa gang gan Sn pag gage eh eam ah) 
3 (ef) 39.499 9g ter on aon 204 Vkld.: ° 45739 26 ema an ann 
= “Gua H.S.: am na diane ag £m om anges yah dlanaiieg rs ali am 
aeg oa Gar aSon en am Gain Wien fey od Amen 


ngen Zie boven nj tree 

her hide a Zie boven npe ng 
/ 

muj» H.S.: Holl. : boekhouder. 


mn » H.S.: De Sultan zendt den Kroonprins naar Bajalali 
en Salatiga ai och ag ann en nga enn den a2 wa 00 ang» — cn 
gem = atv Bia Gan am Shag ays 
spas he Bl. p. 184 r. 9 amo Bn gar qanty = en rene gear 
angartingem niausgn een ander in de war brengen, 


iemand iets wijsmaken. 
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En anges enp » H.S: aedichenqusreng, Van uittrekkende 
troepen schertsenderwijze gezegd. Schrijf- 


fout voor: ari gen pennen W.d.b.? 


cna} H.S.: em Rean ook: iemand beangst maken? 


cnaus H.S.: Surakarta Bag fray recy gen an er en aag S. was zoo nauw 


ingesloten [door de belegeraars) als door een den bek 


openenden kaaiman. 


nae (hs Zie boven lp en 


ii he Zie boven oa 


cy gn eas Zie hoven up 

genen Bl. p. 188 r. 4: mengen en =al te zeer, of 
zeer nauw ‘aan iemand verkleefd zijn. Dit semen 
nemn vindt men terug in: gewegmegensgemen bij 
Walbeehm, Taalsoorten in het Javaansch 


p. 49: benaming v. d. twee poppen links en rechts 
van het bruidsbed. 


en Om nf » Bl. P- 138 r. 8: Vkld.: ere x4 2s eran en agr mp 
my 
qty 
eh am qm > H.S.: De Kroonprins em Ram nege em mz Deeg 
an Vrai ah ad a yernang ENZ. — ton negn recy — 
Ma omen sng, NLET 
En am (qs H.S.: Holl. ; vergadering. 
a) ie : ae 
sie Ween a Bl. p. 178 r. 5: ega nemramg, moet zijn : an 
gaymenmisoy, = Voor goed blijven waar men 
is; weigeren de plaats waar men is te ver- 


laten. Vrgl.: qasenansongn 


JAVAANSCHE WOORDENLIJST. 343 


enenenys Bl. p. 267 r. 3 v.0.: amgeenatr Meervoudsvorm ; maar 


p. 160 r. 5 v.o.? 


SE. Vkld.: eg oem on en yan men eg Ge hen am ei achenjoh cag gg 


Bayes Gain eieg G diag rush goon Zie W.d.b. OP narqraanygr 
Maar H.S. heeft: Pang. Natakusuma om Bi Gj anes Fag 
en Fiech-nemn ? 


Mw 


CORRIGENDA. 


In de Verhandeling Mangkubumi. Bijdragen T. L. en V. 
6° VIII (1901.) 


. 246 r. 11 v.o. staat: die de Jonge lees: Zie de Jonge 
247 Noot lr.8 „ veor ” voor 
249 0» bijvoegen: Bijdr. T. L. en V. 6° X (1902) p. 


116 vv. de Noot. 
269 r. 4 v.o. staat: Ajëng moet zijn: Agéng 
271 r. 18 bijvoegen: Zie: Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 40. 
278 r. 6 v.o. staat: Buwanu lees: Buwana. 
288 r. 6 v.o. » narendra » narendra gegeven 
309 onderste regel, staat: hij zijnen lees: hij zijnen zoon 


324 Noot 3 toe te voegen: Zie boven de Noot op pag. 5. 
» Bow wo» Sasradiningrat was Patih 
te Surakarta van Maart 1769 tot October 

1782. Bijdr. T. L. en V. 6° X pag. 107. 

329. Dr. Brandes was zoo vriendelijk mij er aan te her- 
inneren, dat de hier bedoelde ténung, wiens verhaal 
de Sultan liet lezen, die persoon is van welken in de 
Babad T. Dj. (uitgave 1874 pag. 493 vv.) het verhaal 
te lezen staat. 

334 r. 2 toe te voegen : Zie Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 34. 

B41 r.18v.o. 7 Zie Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 

34 en XXXVII (1900) p. 148. am enen eN pag. 
35 vv. — October— December 1790. 

347 r. 14 — Dulpaqqar— Dit is de naam van Ali’s zwaard 

pally 

350 r. 8 v. 0. Bij te voegen : Van Jasadipura (Notulen Bat. Gen. 

XXXT (1893) pag. 37] is hier nergens sprake. 


Pag. 


Ld 
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351 r. 2 Bij te voegen: Zie Notulen Bat. Gen. NXNI p. 35. 

358 Noot 1 om» » Van Overstraten was Gouverneur 
van Java’s N. QO. kust van 1 Sept. 1791—2 
Nov. 1796. 


861 r. 16. Bij te voegen : Notulen Bat. Gen. XXX1(1898) p. 30, 


r. 1 staat: toonde. moet zijn: taande. 


In deze Verhandeling (Amängku Buwana II (Sépuh): 


79 Noot 4 staat: zuikermalen; te lezen: zuikermolen. 
80 r. 1 v.o. » pradjandi lees: prandjandji 
82 r. 11 »__salutschoten » — saluutschoten 
r. 19 » — eere-salut » — eere-saluut 
91 Noot 1 ” bs kA ” FU U 
95 n Ld Shaq say " Elen eran, 
101 » 3r.Q ” yon. ” 24 3 10-m 
107 r. 15 » ig veranderd =» veranderd 
5 Ld m 2 ” af 
118 Noot +9] u a FA TEA 
123 ” 1 ” aan ” Bi dg 


124 r. 1 te lezen: ten gevolge, dat zijne (d.i. des Rijksbe- 
stuurders) schoonmoeder de Kangdjéng Ratu Kadaton 
de Kangdjëng Ratu Kantjana zeer haatte. 


r. 6 v.o. staat: over lees: over 
182 Noot lr. 1 ” Kn NN Ld ERE ain 
r. 2 = pen Ban ” pent 
137 r. 7 v.o. » 2069 » 2000 


142 Noot 3 By te voegen: In Tijdschr. v. N. L & IIL p. 25% 
wordt ook een Bodjong genoemd. 


153 r. 1 v.o. —= salat „ salant 
155 Noot Ir.l » onm ” Ayn 


165 + 2 „ dat tn ~ Lie 


. 


846 CORRIGENDA. 


Pag. 166 Noot 8 staat: Tijdschr. lees: 8 Tijdschr. 


0 170 «# 8 a endtied nend 

o WL on Lm Seg 0 Bag 

„ 178 „n 8 w  middelijke »  widdelijken 
” 179 r. 16 v.o. „ princes „__prinses 

» 181%. Nootl » Qagp es 0 Qapas 

n 200 r. 6 v.o. » (wangzit) » (wangsit) 
„ 204 r. 14 » Badad „ Babad 

„ 208 r. 10 v.o. „ medewerking » medewerking 
„ 882 r. 12 » Badad » Babad. - 


» 286 r. 8 en 258 r. 17 v.o. staat: Levysohn lees: Levyssohn 
» 259 r. 12 v.o. staat: Pageran lees: Pangeran 

„ 264 r. 16 v.o. » Badad » Babad 

„ 266 r. 5 v.o. » Kontracten # Contracten 

„ 270 r. 18 v.o. „ Pangaran » Pangeran 


„ 804 r. 11 » Kandjéng „ Kangdjtng 
» $11 Noot nemen ” “enan sayy 
„ $217. 11 "Swa ” Jug 


























radja doli; hij zegde over N 
Zijne gade, Boroe Bndja, 
van welke de; jongste Tapi 1 
was vaders hartlapje. Kocht kasra 
kregen de zusters slechts een grof 
jongste dochter een gouden sieraad, dan ont 
maar een minderwaardig en waar Tupi 
gouden kom de haren mocht reinigen en 
drinken, daar moesten hare zusters het 


doen, geridl * zij uit klapperdoppen dro 


Boenga boroe’s eenige bezigheid het maken | 
zusters moesten over dog naar den pak 


Op zekeren dag nu gingen de gezusters naar de 
om zich te baden en de haren te wasschen, Ta 
nam daartoe haar gouden kom en ook een g 


naar den bovenloop van het water te gaan om | 


t Onder den pantoffel is overbekende beeldspraak; dat het o 
houden, seil. betreden van een persoon door een ander als ol van 
aanvaarding over en van inbezitneming van tn Oe Idt, w 
aangetoond door wijlen G. A. Wilken in zijn P 
bij verloving en huwelijken bij de volken van anal ndisch 
111 (noot 90) van den overdruk. 

1 Twee, redacties van dit verhaal stonden ons ten diet 
voorkomende in Deel VIII, blz. 281—289 der Batakscl Ll 
het legaat Dr. H. N. van der Tuuk, aan welke de hier gege 
is ontleend, en eene, getranscribeerd door wijlen vy. d. Tt 
noeg onleesbaar, te vinden in Deel XX, blz. 190—198. 
het slot, 





LODASCH EN TOBASCH GEWAAD. 849 


waarmede zij zich den haarwrong wilden versieren. Gewillig als 
altijd voldeed Tapi Boenga boroe dadelijk aan dit verzoek , maar 
nauwlijks was zij heengegaan of hare zusters zetten den gouden kom 
op het water, legden den kam daarin en lieten beide met den 
stroom afdrijven. 

Snel werd deze medegevoerd en benedenstrooms opgevangen door 
den tijger Pokpang bala sariboe, ' die beide voorwerpen onmiddellijk 
naar den geestenbaniaanboom bracht. 

De zusters, die het zagen, verkneuterden zich van plezier. 

Eenige oogenblikken later kwam Tapi Boenga boroe terug , zwoegend 
onder haar bloemenlast. Toen zij den kom niet meer zag, vroeg zij: 
„Waar is mijn waschgerei gebleven?» „Wij weten "t niet, zus, zoo 
even is de kom van den wal gegleden en door den stroom meégevoerd.» 
„Ach, ach, gaat dan maar alleen naar huis, want ik zal eerst aan 
den benedenwal gaan kijken of ik hem terugkrijgen kan, daar vader 
wel erg boos zal zijn indien ik zonder kom en kam terugkom. 
Meteen sloeg zij daarop het pad naar omlaag in, waarna hare 
zusters huiswaarts keerden, 

„Wel moedertjes, waar is zusje gebleven?» vroeg Amat toea bij 
haar thuiskomst. „O vader, die bleef achter om nog wat bloemen 
te plakken!» De oude zeide niets, doch toen zijn lieveling tegen 
den avond nog niet kwam opdagen, zond hij wijd en zijd onder- 
hoorigen uit om haar op te sporen. Deze zochten overal, maar out- 
moetten haar nergens. Dus keerden zij onverrichter zake terug en 
de verslagenheid was algemeen. 


Tapi Boenga boroe was inmiddels in een groot bosch gekomen, 
waar zij plotseling door den tijger aangesproken werd met de vraag: 
„Wel, wel, juffertje met je mooie bloemen * waar ga je naar toe?» 
„Grootvader, ik zoek mijn kam en mijn kom die mijn zusters hebben 
laten wegdrijven!„ #Zoo, zoo kind, ben je daarop uit, dan zal ik 
je wel helpen, vooruit maar! 

__De tijger geleidde haar vervolgens naar den baniaan onder welken 
hij voor haar een hutje op hooge palen bouwde. Toen zij dit be- 
trokken had, ging-hij op de jacht en ving een buffel, een varken 
en een mensch wier vleesch hij aan Tapi Boenga boroe bracht. 
Rustig zat zij in haar hutje te vlechten en neuriede daarbij: 


_} Deze tijger, een vervaarlijk groot, mannelijk specimen treedt in tal van 
verhalen op; zijn naam beteekent: die duizend man tegenhoudt, 
* Woordspeling op haar naam die beduidt: Tapi bloemendochter. 


ad 
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„De geur der ingeheide bamboepalen is de boete van Grootvader!» 

„De stank ‚van het rottende is de boete van Grootvader!» * 
„Wat zing je toch, liefje?» riep de tijger, die haar liedje hoorde. 
„Niets bijzonders, Grootvader, ik heb het maar over den aller- 

hevigsten} stank van het bedervende vleesch, dat door u bijeen- 


gesleept wordt.» = 
De tijger ging weer op de vangst en Tapi Boenga boroe zong door, — 
Eenige dagen daarna vroeg hij: „schatje, hoeveel vadem is wel — 
je lever lang?» „Zoo groot als die van een mug, Grootvader!» wen 1 
„Dan moet je maar flink vleesch eten, kind, opdat je lever schielijk cy d 
groeie !v 
Andermaal ging de tijger er op uit om nog meer vleesch te ver- — 
gaderen. 


Twee jaren verliepen gedurende welke de tijger al maar vleesch zer … 
ophoopte, en toen gaf hij Tapi Boenga boroe haar kom en kam, ae 
welke zij dadelijk in gebruik nam. Tegelijkertijd vroeg hij weer —me ms 
hoe groot haar lever nu wel was en zij antwoordde: nog altijd = » 
niet grooter dan die van een mug.” Sedert joeg de tijger nog alleen ame, 
menschen, en Tapi Boenga boroe bleef in haar hutje. 


Op zekeren morgen — weer een jaar verloopen — kwam een grooten — 
muskusrat haar bezoeken; hij zette zich, na langs de daksparren 2 
getrippeld te zijn, naast haar neder. „Hoe gelukkig» juichtte zij „ 
vis deze rat, hij ziet mijn ouderlijk huis, vader en moedertje!r 
„Gelukkig zijt gij, prinses, omdat ge niet dagelijks uit behoeft te 
gaan om vleesch voor uw onderhoud te zoeken!» 

„Hoor eens, rat, wanneer je mij een groote pinangnoot brengt, 
zal je vleesch hebben zooveel je lust, maar doe je het niet, dan 
krijg je niet alleen geen vleesch, doch lever ik je bovendien aan 
den tijger over.» De rat beloofde de noot te zullen halen, at zich zijn 
buikje rond en vertrok. Al spoedig keerde hij met deze terug en 
samen plantten zij vervolgens de noot bij een der palen van het 
hutje. Sedert verliet de rat Tapi Boenga boroe niet meer. ® 

Kenigen tijd hierna en nadat de tijger wederom naar den omvang 
van haar lever was komen vragen, beval Tapi Boenga boroe den 
rat naar hare ouders te gaan om eten en betel voor haar te ver- 


1 Door dit versje anticipeert het meisje op des tijgers einae. Hij toch doet 
haar alleen in ’t hutje plaatsnemen en wenscht dat zij zich zal vetmesten, 
omdat hij haar later wil opeten. 

* Vergelijk hiermede de passage aangaande de araknoot, Lòd. Vert. blz, 454. 
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zoeken. Onverwijld vertrok hij en nadat hij haar geboortedorp 
bereikt had, spoedde hij zich rechtstreeks naar hare ouderlijke 
woning waar hij Boroe Endja aantrof. 

„Vorstin, ik kom namens Tapi Boenga boroe voedsel en betel 
vragen, want sedert zij is heengegaau, heeft zij noch door u bereide 
sirih, noch door u gekookte rijst geproefd.» 

„Wat, rat, leeft onze dochter nog?» „Zeker gebiedster, steeds 
zijn wij te zamen, ik en mijn vriendin, en wel in een hutje in 
een bosch waar een tijger haar komt vragen: „hoe groot is je lever 
al?» waarop zij dan onveranderlijk antwoordt: Zoo groot als die 
eener mug.” Dan gaat de tijger vleesch halen zoodat de geheele 
kust door den stank daarvan wordt verpest; met dit al is het geen 
eten voor ons!» 

Dadelijk beval Boeroe Endja rijst te koken. Toen deze gaar was, 
schepte zij een bord vol en vlijde daarop een lekkere gekookte visch, 
waarop de rat met een en ander terug ijlde. 


Onderwijl was de pinangnoot uitgeloopen en toen het schot twee- 
maal de lengte van een mensch bereikt had, verscheen de tijger 
weer met zijn vraag. „Nog geen vadem, Grootvader,» luidde ook 
nu het antwoord, ven mijn hart is nog maar klein, doch zoo ge 
mij de Koningsbloem kondt bezorgen, die midden in den Oceaan 
groeit, bizonder lekker riekt, geopend een vadem beslaat en als knop 
zoo groot als een bord is, dan zullen beiden wel gauw groeien!» 
„Je zult haar hebben, lieveling» en bij het aanbreken van den dag 
toog de tijger op de Koningsbloem uit. 


Ken jaar verstreek waarin de pinang krachtig wies. Toen kwam 
een aap het hutje binnengeklauterd. „Zeg eens, aap, wat moet jij 
hier?» „Prinses, ik hoorde u zingen en daar ik zag dat u over- 
vloedig van vleesch voorzien bent, kwam ik, wijl ik honger heb, 
binnen.» „Ei, ei, is dat de reden, nu dan zal ik je meer geven dan 
je op kunt, ten minste wanneer je me belooft, dat je stipt zult 
doen wat ik je zeg!» „Prinses, wat u ook van mij verlangt, ik zal 
niet tegenstribbelen, hoe ver u me uitstuurt, ik zal dadelijk gaan.» 
„Goed, ga dan maar eten!» 

Nadat hij verzadigd was, zei de aap: „Prinses, wat hebt u mij 
thans op te dragen?» „Kijk eens aap, zoodra deze pinang volwassen 
is, ga ik naar mijn ouders te Napa rindang terug, maar vóór dien 
tijd zal een tijger komen en jou bevelen mij uit den boom te 
halen, dat moet je weigeren, zoodat hij daartoe een beer naar boven 

















Dadelijk werd deze door den aap o 
„Nu je je bloem hebt, peer 
genoeg zijn, he?» „eker, Grootvader 
omvang van een pisangbloesem en mijn 
lang!» „Kom dan terstond beneden, 
Grootvader, heb medelijden met mij, e 
graag vader en moeder terug zien; ik wist heel 
van plan was mij te verscheuren ly 
Thans was des tijgers geduld ten catia 
heftig blazend aan den boom, terwijl 1 
„groei toch, groei toch pinangboom, dat imal 
Hooger en hooger verhief zich de pinang 
weg om helpers tot het vellen van dezen te halen 
dezen bijeen, “t waren een hert, een neushoorn 
wild zwijn een miereneter en een beer. Met hun al 
aan den stam, gezamenlijk bonkten zij tegen de 
konden zij hem echter niet. 
Onderwijl hield de aap zijn steenen klaar en jn 
op bevel van den tijger naar boven begon te klimmen, w 
dezen een grooten steen op den kop, vondt hij norsd, 
beneden viel; onmiddellijk werd hij door den t 
Daarop moest de miereneter den boom in, 
Boenga boroe op hare hoede, zij wierp vuur in zijn oog 
ook hij naar omlaag plofte en te pletter viel, Deze wi 
onverwijld door den tijger vaneen gereten, doch te 
mede bezig was, slingerde de aap weer een steen, ¢ 
trof, dat de tijger dood in elkaar zakte. 


— 
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Aldus van hare belagers bevrijd, zong Tapi Boenga boroe: 
„Pinangboom buig nu je bladers« 
„Op het dak van 't huis mijns vaders!» 

Aanstonds boog de boom zijn kruin juist boven den nok van 
hare ouderlijke woning, zoodat Tapi Boenga boroe zich op dezen 
nederzetten kon. 

Een haan, die het zag, kraaide: »Amat toea, uw dochter is 
teruggekomen, zij zit op de vorst van uw huis!» „Als mijn dochter 
teruggekomen is, zal ik jou voor het welkomstfeest slachten !„ Ben 
varken, een hond, een buffel en een koe kwamen vervolgens het- 
zelfde berichten, maar Amat toea wilde hen niet gelooven. Toen 
kwam een knaapje van het dorpsplein en zeide: „Waarom komt u 
toch niet buiten, koning, nu uw dochter op uw dak naar u zit te 
verlangen; wilt u haar dan niet zien?» »Wat leuter je toch, jongen ; 
indien mijn dochter terug is zal ik een buffel voor haar welkomst- 
maal laten slachten! „Zoo zij het dan, vorst, lieg ik dan moogt 
u mij ook den hals af laten snijden! * 

Zamen gingen zij thans naar buiten en Amat toea keek naar 
boven. Bensklaps vroolijk lachend, riep hij: „kom gauw naar be- 
neden, vrouwtje, dan zal ik je eens mokkelen !» 

„Neen, vader, niet vóor dat u mij belooft, dat mijn zusters, 
die mijn kom lieten wegdrijven en mij daardoor zooveel leed bij 
dien tijger in het groote bosch bezorgd hebben, tot trap voor mij 
zullen dienen !7 

„Dan zal dit gebeuren kind!» en meteen ging Amat toe bin- 
nenshuis om dra, de zes zusters medesleurend , daaruit te voorschijn 
te komen. Een der meisjes bond hij vervolgens vast langs de leuning 


t Ter kenschetsing van het dialect, waarin het verhaal geschreven is, 
volge hier bovenstaand gesprek in transcriptie. 

„Doeng ni, marsoendoeng ma pinang i tongon ma toe boekkoelan ni bagas 
ni amana i. Doeng ni, ro ma manoek martahaoeak-tahoeakeak: „noengga ro 
boroem, Amat toea radja doli, noengga hoendoel ibana di boekkoelan ni 
bagasmi!® boti ma didok manoek i, manoek aloeon. „Atik ro ma boroekki 
i, nhoe boeat ho bahen haroanna!” boti madidok radja i, Doeng ni soede, 
ro ma dohot babi, dohot horbo dohot lomboe paboahon, indadong porsea 
radja i. Doeng ni, ro ma nametmet sian alaman laho toe bagas: „beasa ma 
sai so ho, ale radja nami, di bagasan noengga ngolngolan boroem di 
boekkoelan ni roemamon, lat so diida ho?” boti ma didok nametmet i. „Olo 
na djoekkit do bajon, atik ro boroekki i, ahoe boeat horbokki bahen haro- 
anne!’ boti ma didok radja i. „Ole ba radja nami, molo so toetoe akkin 
ningoe oea tadjap ahoe!” boti ma ninna nametmet i, djadi midjoer ma 


7 Volg. IV. 24 





















Amit toea zijne dochters behandeld 
door geen adat gebillijkte straf, hield ey 
en eenparig besloot men Amat toea rekenscl 
gaan vragen. 

Zoo vastgesteld, zoo gedaan, en wel ge 
de zijnen tegen Amat toea’s dorp op. tb ) 
poort en toen Amat toea vernam, wat hun b 
volstrekt deze te openen; van den wal af) 
en verhaalde het voorgevallene uitvoerig. 
dien uitleg niet tevreden; hij zou erin k 
toea zijn dochters met den dood gestraft had, EN 
verlagen ging te ver en daarom verklaarde 1 ps en o 
Twee dagen beschoot men elkander verwoed, maar 
getroffen, De aanvallers deinsden af, maar “dina 
overleg te plegen en daarna, nu onder aanvoering van een befs 
voorvechter, het beleg te heerden, Nu was de kans 
Amat toea’s dorp werd ingenomen, bij welke gel 
vrouwen en drie kisten met kostbaarheden deus 
handen vielen, Amat toea liet men echter zijns neil 

Van zijn vrijheid maakte deze gebruik om naar vo 
gaan; hem wist hij over te halen gezamenlijk Nahong 
tasten. De overval gelukte volkomen, thans werden d 
dertig vrouwen en drie kisten goud buit 
Nahongs dorp in brand stak. 


1 In het Lédasche verhaal zegt de leguaan: „legt u ned an 
rollen voor mijn schip!” waarop aldus geschiedt en de zes zusters 
worden. : 
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Nahong was evenwel tot Sodoppakon gevlucht, met wien hij een 
verbond sloot en daarop Amat toea andermaal aanviel. Toen echter 
trots het vervaarlijk geschiet na drie dagen allen nog onverlet waren , 
staakten partijen den strijd en vervoegden zich bij Oppoe Sosoeng- 
goelon met het verzoek als scheidsrechter te willen optreden, Deze 
nam die taak op zich en, na beider grieven te hebben aangehoord, 
stelde hij beide vorsten een zwaard ter hand, ten teeken dat hun 
zaak in onderzoek was gegaan en dat zij, vóor dat uitspraak gedaan 
was, geen verdere vijandelijkheden mochten plegen. Beiden verbonden 
zich hiertoe, de wapens werden opgeborgen en beurtelings ontvingen 
zij de gezanten van den vredestichter om hem aangaande het ge- 
benrde in te lichten. Daarna velde Sosoenggoelon vonnis. Nahong 
_ kreeg een berisping en werd ernstig aangemaand zich in den ver- 
| volge te onthouden van gewapenderhand in te grijpen daar 
waar volgens zijne meening onrechtmatige handelingen werden ge- 
pleegd; deze te straffen behoorde den hoogeren machten overgelaten 
te blijven. 3 

Een schitterend verzoeningsmaal volgde, waarbij Sosoenggoelon en 
de bemiddelaars ruimschoots voor hun bemoeienis werden schadeloos 


gesteld. 


Eenigen tijd later kwam Nahongs oudste zoon Tapi Boeuga boroe 
ten huwelijk vragen en al spoedig was het bruiloft. Maar ziet, twee 
jaren bleef de echt kinderloos, eerst in het derde jaar schenen de 
verwachtingen van het jonge paar verwezenlijkt te zullen worden. 
Tapi Boenga beviel, doch, o noodlot, zij bracht geen kind ter 
wereld, doch zeven aapjes, die dadelijk al stoeiend over het dak, 
door de veranda en langs de palen van het huis dartelden. Het 
dorpsvolk grinnikte, maar de ouders waren diep terneer geslagen. 
Niettemin werd de gebruikelijke uitnoodiging tot de verwanten ge- 
richt ', die plichtmatig de jonge moeder kwamen bezoeken, Weenend 





' Het is namelijk gebruik dat de hoela-hoela,' zoowel alsde ianakkon * 
der moeder geluk komen wenschen, Brengen eerstgenoemde haar een spijs- 
offer tot gave aan hare ziel, dat de bevalling ongestoord zij en een draagkleed 
voor haar kind mede, dan wordt hun als tegengeschenk één reaal om een 
mes te koopen, beloofd. De ianakkon, die hetzelfde offer schenken, brengen 
tevens den reaal voor het mes der hoela-hoela mede, Zoo ten minste is 
het de gewoonte in Nai Pospos, gelijk uit deze aanhaling blijkt: 

Doeng ni, molo adong hoela-hoela ro mai mangoepaoepu dohot marboan 
oelas parompa, doeng ni, mamboeat djoehoet ma ibana (de vader) panganon 
ni hoela-hoelana i, diparbaga ma riar sada baben piso ni hoela-hoelana i, Doeng 
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werden zij door Tapi Boenga boroe ontvangen, diep beklaagde zij 
zich over haar droevig lot, waarvoor zij geen verklaarbare reden 
vinden kon. 

Haar vader echter wierp in arreumoede haar bruidschat in het 
vuur, waardoor het huwelijk met Nahongs zoou ontbonden werd en 
Tapi Boenga boroe vluchtte met haar apenkroost het bosch in, 


Aldus de vertelling, dat Tapi Boenga boeroe aapjes het leven 
schonk instede van een kind, de straf haar door de hoogere 
machten opgelegd. 


ni lako ma i moelak. Doeng ni molo adong ianangkonna ro ma i mangoe- 
paoepa, diboan ma riar sada bahen piso ni hoela-hoela na i. Batakache 
handschriften ex legato y. d. Tuuk, dl VIII, blz. 201, 


t hoela-hoels (hoela®) volgens het Bat. Wrdb, bloedverwant uit wier 
familie men een dochter heeft, het tegenovergestelde van nijanakkon, 
bloedverwant aan wien men een dochter heeft ten huwelijk gegeven, 
m.a.w. waar de Batak een exogaam patriarchaal huwelijk sluit, vertegen: 
woordigeh de hoelahoela de marga der vrouw, de ianakkon daaren- 
tegen die van den man en, daar de vrouw bij haar huwelijk geheel nit baar 
margaverband wordt losgemaakt en in die van den man overgaat, wordt zij 
dus getrouwd voor hare margagenooten eveneens ianakkon. 


EENIGE PLAATSEN UIT DE NAGARAKRETA- 
GAMA BETREFFENDE HAYAM WURUK. 
H. KERN. 


In bovengenoemd merkwaardig gedicht, waarvan wij de ontdekking 
en uitgave aan Dr. Brandes te danken hebben, vindt men omtrent 
de geboorte van den vermaarden Hayam Wuruk het volgende bericht 
in zang L, st. 4 !: 

Ring Câkarttu-carena rakwa ri wijil nrpati télas inastwakën prabhu 
an garbbhegwaranâtha ring Kahuripan wihaga nira ’n amÂnusâdbhuta | 
lindû’ng bhûmi kétug hudan hawu gërëh kilat awilétan ing nabhastala | 
guntur ttang HimawÂn ri KAmpud ananÂng kujana kuhaka mâti 


tanpagap || . 

D. i. In *t Cakajaar (uitgedrukt door) jaargetijden, pijlen, zonnen 
(1256 — 1334 A. D.) werd de Vorst geboren, die nu reeds be- 
vestigd is als Heerscher, Toen (onze) Vorst en Heer in den moeder- 
schoot neerdaalde (of ontvangen werd) te Kahuripan, waren er 
miraculeuse voorteekenen dat hij een bovenmeuschelijk wezen was: 
de aarde beefde, met gerommel, er viel een aschregen, het donderde, 
de bliksem slingerde zich in ‘t luchtruim; op den hoogen berg ? 
KAmpud had een uitbarsting plaats ; booswichten en schelmen werden 
(daarbij) vernietigd, reddeloos omgekomen. 

Onmiddellijk daarop volgt deze regel : 

Nâhan hfngan irÂn Bhatâra Girinâtha sakala matémah prabhûttama. 

D. i. „Hieruit kan men besluiten dat God Girinâtha (Ciwa) in 
levenden lijve zich incarneerde in (onzen) Soeverein.» 

De moeder van Hayam Wuruk was, gelijk men èn uit de Para- 
raton èn uit ons gedicht weet, de regeerende Vorstin van Java, 
die te Kahuripan, anders genaamd Jîwana, resideerde, en daarom 
in de Pararaton Bhre Kahuripan, d. i. Hare Doorluchtigheid of 
Majesteit in Kahuripan, heet. Volgens de Pararaton kwam zij aan 
de regeering in 1250 Caka (1328 A. D.): volgens het gedicht, een 
jaar later, Caka 1251, want in Zang 49, 1 lezen wij: 


t Onbeduidende spelfouten verbeter ik stilzwijgend. 
1 Dit zal wel bedoeld zijn met „Himawân”. 


























uit beide blijkt dat Hayam 
de troonsbestijging zijner moet 
Kshben oH on aft. vente SESE 

De tweede Zang luidt aldus: a 
Ndan sang Qri-rAjapatni prakacita ira 
sang lwir pAwak Bhatiri Parama-B 
utstheng yoga Buddhasmarapa ginëng 
ring Câka drésti-saptiruna kalaha nirfn 1 
ryy antuk Ori-rijapatni Jinapada pene 
ryy fidég Cri-ndtha munggw ing \ 


rena Crî-nâtha sang Cri-Tribhuwana Wijaye 
muuggw ing rajyerikangJiwanapura sira tAm we 

D. i. „Hare Majesteit de Koningsvrouw (Wedw 
was de grootmoeder van Z. Maj. den Koning 
de belichaming was van de Godin Opperste \ 
een uitstekende beschermster der wereld ; imag 
aan Buddha, dat zij beoefende toen zij het g 
aangenomen, ‘als oude non. In Câka 1272 es 
overleed zij, gaande naar ’t Buddhaverblijf. Toen E 
Koningsvrouw in ’t Jinaverblijf (= Buddhaverblijf) g 
bleef de wereld bedroefd, verbijsterd achter ; bij de troor 
van Z. Maj. den Koning in Majhapahit betoonde | le wereld) 
daarna met blijdschap hare onderdanigheid. De 
den Koning, H. Maj. Tribhuwana Wijaya ! Uttw ; 
op, resideerende in Jiwana (= Kahuripan). ao a n kw 
voogdes Z. Maj. den Koning op.» 

De eerste vraag, die zich hier voordoet, is: e on 
malinnen van Raden Wijaya, als regeerend vorst Krtar 


N 


' De tekst heeft jiwa® voor wija®, metrisch onmogelijk. 
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wardhana, is de grootmoeder, van wie hier gewaagd wordt? 
Veronderstellen wij eens .voor 't oogenblik, dat Hayam Wuruk’s 
grootmoeder in den bloede bedoeld is, en niet een van de andere 
gemalinnen zijns grootvaders, en beproeven wij, met behulp van 
zekere gegevens in bovengenoemd gedicht van Hayam Wuruk’s hof- 
dichter, tot een besluit te komen. Uit Zang 48,1 in verband be- 
schouwd met 46,1 en 45,2, blijkt, dat de twee jongere zusters van 
Koning Jayanagara, nl. de Vorstin te Kahuripan, en die in Daha, 
dochters waren van de voornaamste, onvergelijkelijke gemalin van 
Raden Wijaya: sang prawararÂjapatny anupama; terwijl 
het in 46,1 van dezelfde heet: sang Cri Paramecwarî Tri- 
bhuwanânâmâgrajânuindita; zij is namelijk de oudste, a grajÂâ, 
der met Raden Wijava gehuwde dochters van Krtanagara (al. Ciwa- 
buddha), blijkens het onmiddellijk voorafgaande vers. Vergelijkt 
men uu het opschriftfragment, door Brandes meegedeeld in de Aan- 
teekeningen op de Pararaton blz. 121, dan ziet men, dat H. Maj._ 
Jaya-Wisyuwardhani (= Bhre Kahuripan) de kleindochter is van iemand 
wiens naam uitgaat op... gara. Zonder de minste aarzeling is de ga- 
ping, door t uitslijten van eenige letters ontstaan, aan te vullen door 
toevoeging van (Krtana)gara, hetgeen ook Brandes niet ontgaan is. 

In dezelfde oorkonde wordt na de regeerende Vorstin genoemd 
hare volle zuster van Daha — over wie later meer —; verder 
Dyah Hayam Wuruk. Uit de voorvoeging van Dyab, dat vrij wel 
met ons Jonker overeenkomt, moet men opmaken dat hij nag prius, 
en nog geen regeerend vorst was, zooals trouwens uit den inhoud 
van ‘tstuk te zien is. Wel is waar volgt onmiddellijk op den eigen 
naam de koninklijke titel: #Bhatâra Cri-RA(jasanagaran)Ama râjâbhi- 
sekax, door Brandes vertaald met vals koning gezalfd onder den 
naam Z. M. Rv, eene vertaling waarop niets aan te merken valt, 
doch waaruit niet volgt dat Hayam Wuruk bereids feitelijk de 
teugels van ‘t bewind voerde. De titel kan, en blijkens het voor- 
gevoegde d yah, moet hem hij voorbaat gegeven zijn om duidelijk 
in ‘t licht te stellen dat hij de rechtmatige en aangewezen opvolger 
is van zijne moeder, of wil men, van den vorigen koning, zijn 
vom, terwijl zijne moeder, ofschoon krachtig het bewind voerende, 
te beschouwen is als Koningin Regentes. Men lette ook op het 
voorafgaande »J{wanapratistitay , d. i. vin Jiwana gevestigd» , zoodat 
hij nog niet in Majapahit troonde. Toch weten wij uit het gedicht van 
Prapaiica, dat Majapahit zijn residentie was, toen hij zelf regeerde. 

Als vierde persoon van wie in bedoelde inscriptie een bevel heet 
























































Bog iiet bedit of Mie” Batik 
Wuruk’s grootmoeder in den bloede w 
zijn grootvader is voor hem eene gr 
„Alvorens nadere gegevens te z 
het gevoelen van Brandes mede, die zich 
„De derde vrouwelijke persoon heet sle 
Kertarâjasa. Daar het niet wel te denken 
de moeder was van een der beide,voorafgaand 
- bij vermeld zou zijn, te meer daar althans 
wisnuwardhant een dochter van Kértanagara was 
de hand er de ons reeds bekende bini helt 
moeder was van den voorafgaanden vorst Jayanag 
van de thans regeerende vorstin.» 
Het komt nu er op aan, op te sporen wie Jay ga 
moeder was. Volgens de Pararaton was het Dara Pétak, ee 
traansche prinses. Daarentegen heet zij in 46 en 
t gedicht Lémbu Tal, en is zij de dochter van Z. 1 . Narasin- 
ghamûrti, De laatste halfstrofe van Zang 46 luidt aldus: _ 


lawan Ori-Narasinghamûrtty awéka ri Dyah mien 
sang wireng lage sang dhinarmma ri Miréng B 


D. i. „En Z. Maj. Narasingham Arti had tot dochter I es Lémbu 
Tal, de wakkere, de heldhaftige in den oorlog, die t rat 7 
Miréng, vassals in het Buddhistisch geloof.» oe 

Niet uit de bewoordingen van den laatsten versregel, maar 
het zinverband blijkt dat de opgenoemde eigenschappe 8 IL 
Dyah Lémbn Tal kunnen slaan, en niet op haar vader, 4 
hieromtrent verdwijnt, als wij in den volgenden Za 2 op 
haar beschreven vinden als wira widagdha wijna, di. # 
haftig, bekwaam, verstandig». 

Het feit dat zoo uitdrukkelijk het Buddhistische geloof y 


Tal, van de Koningin-Weduwe in het opschriftfragment 


1 Alsook van hare zuster van Daha, zooals we gezien hebben. 
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Hayam Wuruk’s grootmoeder vermeld wordt, leidt mij tot de gevolg- 
trekking dat één en dezelfde persoon bedoeld is, en bij gevolg dat 
het vermoeden van Brandes alleszins juist is. 

Poch, zal men misschien zeggen, hoe dan te verklaren dat die 

in de Pararaton Dara Pétak, en in "t gedicht Dyah Lémbu 
Tal genoemd wordt? Dit verschil zou wel eens meer schijnbaar dan 
wezenlijk kunnen zijn. Immers het Meleische dara, als adellijke 
titel „ kan gevoegelijk vertaald worden met „Jonkvrouwer, en is dus 
synomiem met het Javaansche dyah, al is dit etymologisch een 
gansch ander woord, Lémbu is in t Oudjavaansch meer bepaaldelijk 
een wit rundr, en pétak beteekent „wit. Met Tal weet ik geen 
weg- De vader van Lémbu Tal, Z. Maj. Narasinghamûrti, moet 
een Sumatraansch vorst geweest zijn. 

Ia den tweeden Zang, zooals wij gezien hebben, komt het be- 
richt voor, dat door ’t overlijden van Hayam Wuruk’s grootmoeder 
het land in rouw gedompeld werd; onmiddellijk daarop lezen wij 
dat bij de inhuldiging van H. W. in Majapahit het volk daarop 
verkmeugd (of: bevredigd) onderdanigheid betoonde. Er moet dus 
eerx nauw verband tusschen beide gebeurtenissen bestaan, en het 
het voor de hand te besluiten dat na den dood der grootmoeder, 
L4xrnbu Tal, Hayam Wuruk als regeerend vorst werd gehuldigd en 
zijne residentie in Majapahit vestigde. Hij was toen zestien jaar 
ord; zooals men weet, heeft de tegenwoordige Koning van Spanje 

ook op zestienjarigen leeftijd de regeering aanvaard. 

*s Konings moeder, Bhre Kahuripau, heet in Zang 2 Tribhuwana 
Wijaya ', doch in "t opschriftfragment: Jaya-Wispuwardhanf, met 
den titel Tribhuwanottuigadewi, overeenkomende met Uttuigadewt 
in ’t gedicht. 

De 3° Zang luidt als volgt: 

Tékwan bhakti sirin makebu ri sira Cri-RAjapatnigwari | 

satvânût brata paksa Sogata masangskâre dagan sang péjah | 

tansah Cri-Kértawarddhanecwara pitÂ de Crî-Narendrâdhipa | 

se dampaty apagth sireng SugatamÂrggÂngde sukÂ ning jagat || 

Ndan Orí-Bhûpati sang pitÂ nrpati munggw ing Singhasâryy Apagéh | 

sâksât hyang wara-Ratnasambhawa sirfin manggéh parârtheng jagat | 

dhîrotsâha sire kawrddhya nikanang rat satyabhaktye haji | 

lagy anggégwani kâryya (ning) sahana kâdhyaksâtidakseng naya || 


1 Wijaya en Jaya komen op hetzelfde neer. Het verschil in de volgorde 
der termen is een gevolg van metrische noodzakelijkheid. 
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„Deze Jarne geograaf spreekt n 5 
men sinds ongeveer een eeuw na naa 

ijven! — maar van „Jabadios,s 3 
spronkelijken tekst blijkt; zijn »Jabadioe toch 
gende van het volgende „nêsosr = gene aba 
= Jabadios-eiland.» 8 

_ Het spijt mij het te moeten zeggen, maar 9 aarhe 
de heer Rouffaer heeft zich vergist, en al deg 
schrijverij beschuldigt, hebben het aan % rech 
Grieksch kent, weet wat ik hier terwille van 
kennis niet bezitten, meedeel, namelijk, dat in 
in onze taal, de eigennaam van een eiland in 
staat als het woord eiland, en niet, gelijk in Fr 
in den genitief. Men zegt dus bijv. ~hé Délos nésos 
accusatief „tên Délon néson,» enz. alie 
nêsbi,s waarbij „labadioer als een vreemd woord a 
Van een genitief kan geen sprake zijn. 

De naamvorm labadioe beantwoordt zoo 
Grieksche klankstelsel het toelaat aan een Prâkrtvorm 
waarvan een jonger vorm is Dzjawadtwoe. Opm, 
dat als andere lezing bij Ptolemaeus voorkomt Sn bac i 
men geneigd zou zijn het besluit te trekken, dat e zw 
Dajawadioe aan een der afschrijvers bekend was. 
van de j, internationale transcriptie y, aan "t begin van, 
door de palatale media is in enkele streken van 
oud, in de Neo-Arische talen van Indië zelfs regel. De th 
dus hetzelfde verloop gehad als de Latijnsche j in de | 
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talen. De brahmanen in het Noorden van Indië hebben de slechte 
gewoonte om zelfs wanneer zij Sanskrit spreken, aan de j als begin- 
letter de uitsprak van dz te verbinden. 

Dit leidt mij van zelf tot een opmerking naar aanleiding van 
eenige zinsneden, voorkomende in de hoogst belangrijke verhandeling 
van den Heer Pelliot, getiteld » Deux Itinéraires de Chine 
en Inde à la fin du VIII® siècler, in „Bulletin de l'Ecole 
frangaise d'Extrême Orienty, IV, p. 268. Wij lezen daar *t volgende: 

„Si nous cherchons dans les mers du sud quel nom peut s'nc- 
corder avec ces valeurs de transcriptions des caractères Ye et tiao. 
il semble assez naturel de retrouver dans Ye-tiao Yavadvipa, le 
Tabadiou de Ptolémée, qui serait rendu en chinois par *Jap-div. 
La seule difficulté vient de l'initiale; la forme de Ptolémée, celle 
de Fa-hien qu'on trouvera tout & l'heure pour le début du Ve 
sciécle, semblent répondre & une prononciation où la semi-voyelle 
initiale y n’était pas encore devenue la palatale sonore j. M. Kern, 
selon Schlegel, croirait que ce passage de y A j n'est pas antérieur 
au XIII siècle; mais si Chöp'o, comme j’essaierai de le montrer 
plus loin, est bien Java, comme Chö répond en principe à ca ou 
ja, il faudra bien admettre qu'il y avait pour Java une pronon- 
ciation palatale initiale où ce nom Ché-p’o apparait, c'est-à-dire 
dès Ia première moitié du V® siècle.» 

Om misverstand te voorkomen, veroorloof ik mij de volgende 
toelichting te geven op de aangehaalde bewering van wijlen Prof. 
Schlegel. Ze berust op een mondelinge inlichting, die ik op zijne 
vraag verstrekte en hierop neerkwam, dat in de Oudjaansche in- 
scripties en letterkundige werken, voor zoover ik ze kende, de naam 
van ‘t eiland is Yava (— dvipa) (Nederl. spelling: Jawa) en dat 
de vorm Java (d. i. Dzjawa) eerst betrekkelijk laat voorkomt; mij 
was de vorm Dzjawa bekend uit den Sutasoma, een gedicht uit de 
14° eeuw. Ik voegde daar echter bij, dat de palatale uitspraak zonder 
twijfel reeds betrekkelijk vroeg naast die met halfklinker bestond, 
zoo niet op Java zelf, dan toch in andere Indische of verindischte 
streken. In sommige Prikrtdialekten is de y van ’t Sanskrit reeds 
vroeg overgegaan in een palataal (dzj), juist als in de Romaansche 
talen. In “t Sanskrit zelve zijn er enkele voorbeelden van zoo’n 
overgang, en terecht maakt de heer Pelliot op Skr. javanika 


' Zoo in Mahüvamsa 83, 36, vgg., 83, 63. Vgl. mijn opstel „Twee krijgs- 
tochten uit den Indischen Archipel tegen Ceilon”, in deze Bijdragen VI, 2, 
240 veg. 
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VERBETERING. 


In den aanhef van zijn „Verslag eener Studiereis’ (Bijdragen, deel LVI, 
bl. 625) noemt de heer J. A. Loebér Jr. den Conservator van het K. Z. A. E. 
Museum te Dresden, Dr. Oswald Richter als de schrijver eener in 1899 ver- 
schenen verhandeling ,Zur Timor-Ornamentik”. 

Dit was blijkbaar eene vergissing; op den titel dezer verhandeling toch is 
vermeld, dat zij werd samengesteld door Dr. W. Foy en Dr. O. Richter. 

„Eere wien eere toekomt’, — wij achten ons derhalve verplicht, op deze 
vergissing te wijzen, en haar daarmede zoo goed mogelijk te herstellen. 


Red. der Bijdragen. 





Rottineesche Verhalen. 


VERTAALD DOOR 


Mr. Dr. J. C. G. JONKER. 
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Tot dusverre zijn in het Rottineesch alleen vertaalde stukken door 
den druk bekend gemaakt, en wel: het Evangelie van Lucas, door 
J. Fanggidaej; eene vertaling van eenige Nederlandsche samen- 
spraken, door een onbekende, (uitgegeven door Prof. Dr. H. Kern, 
deel XLII dezer Bijdragen); Beberapa tjeritera perupa- 
maan, vertaald door J. Fanggidaej en eveneens door Prof. Dr. 
H. Kern uitgegeven in Bijdrage XLIV. In het voorbericht bij laatst- 
genoemde vertaling schreef Fanggidaej, dat het zijn voornemen 
geweest was eenige verhalen en gedichten te verzamelen, maar dat 
hij het beter vond eerst vertaalde stukken te leveren. Op mijn ver- 
zoek heeft hij later eenige oorspronkelijke verhalen te boek gesteld, 
welke, van eene Nederlandsche vertaling voorzien, hierbij worden 
medegedeeld. 

De verhalen zijn gesteld in het dialect van Termanu, evenals de 
bovengenoemde vertalingen, met uitzondering der Samenspraken, 
welke in een mengsel van het dialect van Termanu en dat van 
Baä geschreven zijn. Aan den tekst noch aan de spelling, enz. is 
iets veranderd; enkele vergissingen bij het neerschrijven waren ge- 
makkelijk, door navraag bij den schrijver te doen, te verbeteren. 
De vertaling sluit zich zoo trouw mogelijk aan het oorspronkelijke aan. 

Dewijl een Woordenboek en eene eenigszins uitvoerige Spraak- 
kunst van de Rottineesche taal nog niet verschenen zijn, was het 
noodeloos om te vermelden, wat daarvoor uit deze verhalen geput 
kon worden; de enkele Aanteekeningen bevatten dan ook voor- 
namelijk eenige aanwijzingen, waar de schrijver, die uit Baii af kom- 
stig is, eene enkele maal afwijkt van het in Termanu gewoonlijk 
gevolgde taaleigen; benevens enkele ophelderingen, welke moeielijk 
in de vertaling-zelf konden opgenomen a ofschoon dit toch 
zooveel mogelijk geschied is, 

Met uitzondering van het tweede verhaal waarvan de trekken 
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algemeen bekend zijn, (vgl. bijv. Dr. N. Adriani, in het Tijdschrift 
voor Indische T.-, L.- en Vik. Dl. XL, afl. 4), zijn de overige 
verhalen, ook daargelaten de laatste, welke uit hunnen aard meer 
bepaaldelijk Rottineesch zijn, voor zoo verre ik weet, althans in 
dezen vorm, niet bekend. 


Amsterdam, November 1904. J. C. G. Jonker. 


In den laatsten tijd is nog verschenen: Napeda natanek 
naták, een vraag- en antwoorden-boekje bij het godsdienstonder wijs, 
door D. A. Johannes te Keka; en door het Nederl. Bijbelgenoot- 
schap alhier is, of wordt uitgegeven: een gebedenboekje, door een 
onbekende vertaald. 


TUTUI LOTE-LA SUDI LEOHATAKALA. 
MANASULAKA 


J. FANGGIDAEJ. 


Inalasik esa no üpun. 


Bei hatana fo hade betek béi lamaséfa-a ina lasik ésa no üpu ina 
anan ésa leo léme tima anak ésa dalek. Faik ésa de ina lasika 
sings néu sëko. De dna helu tipuna nae: ~Au u sëko ndia (1) ia 
so te makanäe fo hoi isik fo dode ela; te boso ho’imala lenak, 
te-aa se hénu léna tleka. Ho’ima kada isik dé’ek ésa. De inalasika 
hela basa üpun-a leondia boë ma-aa ana ho’inala ndäi-o sosdlok-o 
de ana léo tasi dale néu. 

De ina läsika lä'o uasadéa boé ma-aa ina anaka neu nanä'a hai 
de ana fla tleka néu. De dé-a nakaddto boé ma ana dodo ma tao 
kada isik dé’ek ésa néu, na-aa se kakäu-a ta dai ndia no bein fa. 
Hu ndia de ana ho’ina séluk béte isik dé’ek esa de ana pöpon no 
hade isik ésa déi de ana ti’un leo tlek dale néu. 

De kakäu-a nakadoto boé ma ana ndüi héni oéna de ana keka (2) 
heni ha’i-a. Boé ma kakau-a säsì de hénu la’o-a, de ana fa léo 
déak mai, de hénu léna iima-a; de tima-a sddan ndia hénuk no 
kakau. 

De ina lasika fali néme tasi dale mai, te mok ndia leo ima dale 
nêu-a kakäu-kakäu mésav. Boé ma ina lasika namanasa de nae 
üpuna nae: „Au hélu o dode käda isik de'ek esa ma tao lé’e de o 
ho'imä lenak? Ftdi hu bésak ia fa heni basa kakau-a ndia (1) ia 
so. O maléna langama nasala. Hélu o léo fa na-aa o täon leo fa.” 

Boé ma ina lasika ho’inäla milak (3) ésa de délun néu üpuua 
längana Boé ma ina anaka dadi kode, de nakaboku léo ümala kalan 
lain néu, de nald béina nae: #Bei 6! bésak ia tua kabo-kabo-d 
au ta ndia so, te péla déle-déle-d au ta ndia so.” 

Hundia de makanäe losa bésak ia nade Lote lala’en lalali fépa 
milak néu länganala na, na-aa ala ho'in néme tutüik ia mai. 



























ndanan ésa fáni bubiak ésa wi ok 
kodea natüdu küea näe: »Makanaen ana t 
De küea namanéne fanila mente be ma nâe 
té’e, ésa ta lun ana boë, te tai 2 1; de 
na-aa lin-a anaséli.y k 

Boë ma kodea nae küea uae: „Au afäda 
mae ta mamahele au fa. Na o käe mu fo o 
ma kuea käe leo ai lain néu. 

De kodea nakanie ma kuea 

ma-aa ba’i kodek nalai, De bai koek lam d 
hoé ma-aa fanila lapu de ala dede-dede |i 
nggäsi-nggäsi mésan, de ava bokek in Un 
nalai neu fé’ek, de dna tai hihikaka. 4 

Faik esa de tasia mada boë ma kiea uêu 1 kan ik 
nita ködea boé ma nae kodea nae: „Tia kado éd Au mai 
o bain fo täsia mada so boë, de dia teu sa 
dale fa, fo ta’a dei, Te-aa ta’a édaka ai böak k 
nuntte (4) 80.” 

Boé ma kodea nae kiea nae: »O mae teu sako so 
Boé ma dias leu, te mada ketu täsia so, de Zan 
De dias sasänga basa meti ndia loa nalun; ala hay 
do titiak na-aa ala tatu ba’en ana, fo hoi lla isina fo 
lasafsli batula fo lita nik do poëk na la’a. De düas la’ 
leo ndia boé ma-aa ala nduku posina. 

Leu ndia boë ma ktea nakanae te kima ina esn ngga-ngg 
maisik, Boé ma küea namahoko, de nalo kodea nae: „Tia 
mitak nana’a malada-a ndia (1) ia.” 

De kodea namanéne kuea nalon-a boë ma-aa 
néu nakanéni ktea. De ana losa boë ma ket mien a 
ndindia ba‘in. O dei fo o limama manalu, de k 
Faik ia ita daa takabete./ 
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Foe ma bai kodek lok limana neu, de ana bei nafaloë la’e 
im2-a isina boë, ma louna nakatütuk de kabina kodea limana. De 
pai kodek tai ngganggasika, ana lé’a naiile pik te ta héni limana 
fa. Fe bai küek nalai leo mädak lain néu; de ana losa madak lain 
pos ma ana hika, ma nalo kodea nae: “© mitan so hetu tia kode; 
faima o kédi au fo o fe au hapu hédis ba’u basa ndia, fo au bokek 
sim „ ndindia so. O meme ndia fo au u leon ha! 

We kiiea lä'o, te ela ba'i kodek ule helu no kima-a némeka 
métia pösina. Nalaka täsia lu mai dei de bésaka kima-a natanggä 
suk , de besaka heni ködea limana. De kodea tao éi teluk léo madak 
kim néu, te béis ésa-o tünga do'o-do-o non ana boë. De nanale 
boé de bai kodek nduku läi-lai boa (5) ésa hun-a. De nakaböku 
de ana käe näla-aa boa-a talädana- boë ma béisa ndüku a na dna 
ndaso lana kodea ikona. De ködea naméda ma beisa ka na néu-aa 
ikona boé ma nie béisa nae: „Makanäe bei nggöaka, ana ka nala 
boa ökaka, ma nae däengo au ikonga ndindia de nahelen ana.” 

De béisa namanéne ködea kokolana boé ma nae hétuka teté’eka 
léo-aa ködea nafadana, de ana poi ködea ikona. Boé ma koden 
nakaboku |a’i ésa de näla böa-a pöina, ma nae béisa nae: »Maka- 
nae bei nggoaka, ana ka na au ikonga so, te ana po'i héni seluk 
&na. Besak ia o bei dai mala au pélinga suk bai.” 

Hu tutüik ia déi de lakato lae: Böso tao kekedi kide, ma boso 
tao fufüle küe. 





Selalanga no Lutulänga (6). 


Bei hätana touk ésa nade Malanganüsa (6) ana manen dia, ka’aka _ 
nide Selalanga ma-aa fadika nade Lutulanga. De ala tii lae ani, 
mate Malanganüsa säona, na te änan düas bei ani idnala. 

De Malanganüsa dodo ma nasäla: ana ta bubüluk se litu (7) ndia 
änanala, ma-aa se tao fen ana hai soik. De faik ésa boë ma ana 
siona séluk inak esa. Naik dalena nae hétuka inaka nadale malole 
no aniianala, de ana ta tao aafik néu sala ba’u-ba’u leo ndia bei 
mésak ana; lelédo-lelédon na-aa néu tao ndia ite lédin, fo nala-nala 
le'odäe dei fo dna ma‘in ana. 

Te bo’o mae inaka nadale malole no ani’iänala, ana ta sües bibia 
anak fa boë, te ana péla maliia sala. A te nalélak kekédik, maka- 
nenima säons nai mata, na täoka ndia sie ndia ana palanala, fo ana 
kokolak na’u-ns’u no sala, ma-aa na’a hata na ana ba’e fe sala. Fo 





378 '  ROTTINEESCHE VERHALEN. 


kala (12), ma o ta hi makananäe matanala fa, de se &u ta nan 
sila léo lo ita so. Le’odaek ia nasu fes fifiluk fo balahä na au u 
afali hénis léo nula dale leu.r 

Inaka ta sipok saona halana fa, te neu ho'i sosönga de dna 
la’enala fifiluk diia, fe ka’aka ésa ma fe fadika ésa. Ka’aka nun-a 
nadai häde u néun, ma fadika nun-a nadai afu néun. De nasunäs 
tasak boé ma ana hai hénis de ana lold’e sala. 

Balaha fafaik ala fo’a boë ma Ma.angenüsa nalo Selalanga no 
Lutulanga nae: »Ho’imala fifilukala fo ata lä'o.r Boé ma känakala 
ésak-o ho’uk fifilun de ala tiinga aman. De ala lä'o-la'olä lédo.g 
néu langa bi’u tala boé ma Malanganiisa nae Selalanga no Lutu. 
langa nae: „Ela émi meme ia léon, fo au ü'ung au lëon.r 

Bo’ok dei ama te hatahölila kokölak na-aa ami béi mamanéne.y 
De ala la’o séluk, de lédo-o namatetu boë ma Malapganiisa nie 
änanala née: »Diang emi même ia léon fo au u'ung au léon.» Te 
kanakala béi ta nau, lafada aman lae: »Manula kokoa na ami bai 
mamanéne ama.” 

De ala lao séluk, de lédo-a hiluk boë ma ala losa nüla ésa 
dalek. De Malanganiisa nae änanala nae: „Ita nai dok-a ndi-ia so, 
de düang émi même ia, fo au u’ung au lêon.r 

Te kanakala lafada aman lie: »Bosok déi ama te büsala lahou 
na ami béi mamanéne.» 

De ala li’a suk, de lédo-a nóso boë ma ala ndüku kak ésa hun-a, 
ma dino ésa nät kak ndia hun-a boé. De Selalänga no fädin lita 
dano-a madék boë ma läe aman lie: „Ela ami meme ia léon dma, 
fo mu'ung o leon.” 

Boé ma Malanganusa nate’a änanala de ana fali leo uma ne’un, 
te éla ananala léme kak-a hun-a. Ma ana fe diias dope anak esa, 
ma nafadas nie: „Mala dope-a ndi-ia fo kada neu fifilukala, ma 
itak-a emi la’o-la’o fo nggauk hina émi Gimala na ke ménik néu 
nggäuk.r 


Malanganüsa la’o bot ma Selalänga no Lutulänga laméda lama- 
la’a, de langatuk leu kak-a hun-a, de ho’ilala-aa fifilukala de dla 
käda sila fo sanga la’a. Te ala kada néu ma kakau ta dalek, te 
ka'aka nun-a häde u, ma fadik-a nun-a afu. Lakanae lita leondia 
boé ma düas ki, ma ésa nae sa nae: „Kalauk ita ina palana 
hädana anaséli te’e-té@’e. Ata ta’a leo hatak, fo lédo-a sanga ténak 
ndi-ia so, ma ata bei hapu léo hatak bai fo diia ta’a ?» 

Boé ma ala nado lea kak-a lain leu ma lakanäe te kak-a boa hik 
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ma lätukala. Boé ma Selalinga nae fädina nie: »O même die fo 
au käe leo lain u séu kaboak, fo dei au tu'u fe o.r Boé ma Lutu- 
linga eik, de Selalinga kae léo kak lain neu. Fo ana seu 
mala boak dia, na ndia ni’a sa ma ana tii’u fe fadina ésa. Na 

ina ésa-o nai kak-a hun-a boë, de Selalanga tii’ boak ésa 
die mai, na-aa bafi ina-a nalai nakahtluk neu fo ka-na ndia, te 
Lutulanga ta häpu fa, Fo Selalanga ti’u ésa séluk dae mäi-o, bafi 
ina-a söa-sóa nalai nakahüluk fo ka-nan ana. Boé ma Lutulanga ki 
ma nie kä'an nae: ~Ka’a o! au hei ta hapu böak ésa boé, fo bafi 
ina @sa ndi-ia, de o ti’u be mai na bäfi-a neu fo ka-nan äna.r 

Boé ma Selalinga nafada fadina nae: „Hele mila boak ésa au 
tú'u fe'en né'i ndi-ndia, de pau dopea néun ana fo ti’un leo bäfia 
néu.y Boé ma Lutulanga hele nila ka boak ésa, de ana pauk 
dopea neu dei de ana tu’un leo bafi ina-a neu. 

De bafi ina-a ka-na kaboak nanapau dope ndia, de nae kodo boé 
ma dopea hina botolin-a de maten ana, 

Boé ma Lutulänga nae Selalanga nie: »Ka’a 6! mate bäfi-a so, 
de ata taon lee? Hai nai be fo ata timun ana?y — - 

Boé ma Selalinga nae fadina nae: »Mahani fo an kae leo kak-a 
poina u fo au nenélu (13) sudi hai nai nda be.r Selalanga nafada 
bisa leondia boé ma ana kae léo kak-a poina neu, de nakande te 
hai ésa namäsu nai nda mili. 

Boé ma Selalinga kona kak-a de nie Lutulinga nae: „Au ita 
hai &sa vamäsu nai mili ele, de o mahäni méme ia, manéa bäfia, 
fo au u ala ha’i.r Boë ma Lutulanga nakaheik, de Selalänga la’o 
natétek hai mäsuka. De lédoa pila-pila boë ma ana ndtikn uma 
finak ésa. Uma anak ndia lamatiiana ina lasik esa, ana léo no ina 
finak @sa te bisu na'ak. Ina läsika nade Folokiukina (14). 

De Selalanga losa boé ma Folokiukina natänen äna nae: #O 
meme be mai, ma o mii tao hata?» Boé ma Selalänga nafäda Folo- 
kiukina nae: „Au o au fadinga fo bii, de ami kali mala nfinuk (15) 
lama, de ami sanga tiinu, te-aa hä'i ta de ndia au mai oke bei 
ha’i fa fo ami tinu neu ami nünumala dein 

Boë ma Folokiukina nae: „Makanäe te émi sänga tünu pa, ma 
o mae Emi tinu nünuk.r Ma Selalänga nae: „Ta bei, ami tünu 
nünuk; ami mita pa-a nai be, fo ami tünu?r 

Boé ma Folokiukina nafada Selalanga nae: »Na ho’ima ha’i fo 
mu, te makanénima émi singa tinu pa, te o peko mae émi sänga 
tinu nûnuk, na-aa se ha’ia ta ndakn fa.» 

Nafada basa leondia boë ma ana nggie fe Selalanga ha’i, de 


bine: _ 
































Kiukink: nse näe : oke ee o tai, de. 
Boé ma Folokiukina natane Sela 
ma Selalanga naé: „Pa bali bels Boe kin 
nae: „Na mu makanéni o fadima fo doang Emi 
ia, fo tiinu fo bäsang ita tä'a.r > 
Boë ma Selalänga oen aes 
tai Lutulänga née: „Au u ita ha’i manam 
ndia tao tao ha'ia le'e-o au ta bole mae 
Nataue au nie: ”O sanga tao leo hat 
ma an afadan ae ita sänga tunu nünak. Te 
namahele fa, nae au nae: O sänga tunu pa m 
tünu nunuk.y Te au de: „Ta bei, ami tänu ninu 
lasika nae au nae: »Makanénima Emi ped 
nino fu, na-aa mae o tao leo be-o de ha'ia t ta los 
De te’e leo ina lasika bafana boé: vAna r 
lä'o, te au bei ta ala do be boë te-aa Wand, sn de an l 
séluk; de dna nggüe fe séluk au ha’: de ix: ae te bi 
te mate suk hala de du asafali suk. Leo-leond: 
aong boé ma du tilin äna, au fen de: „Ita zage 
ma natane au nae pa leo hätak, ma au afadan | 
ma ina lasika nae Zu nae: “Ne mu makanéni o f line 
emi lepa ménin mai, fo mai ia tanun ana fo bens te 
mini dopea fo mu Kedima tiila polo fo ata hénge ni 
Boé ma Lutulanga neu kedi tula polo, de neni tula po 
boé ma dias hénge bafia ein has. De sla hanen oé ma § 
langa neu ho’ina ai ésa de ala lodon neu bafia einal ay le d 
ndolo la’o, A la losa Folokiukina umana te ledon ténak 
Folokiukina nae Selalanga no Lutulanga nae: *Diian Li i 
bafia, nggéu heni biluna fo ndüi óë fo safe malan läo-läo: 
na ken dna fo sai heni téina ma safe man lao-lao boé, fo au 
dei fo fu näsun ana te au bei u adiu öë.r 
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Folokiukina nafada basa leondia boë ma Selalanga no Lutulanga 
ta lita te ana lino näla ani'iana bisu na’aka neu né’ak ésa dalek, 
de nasi nenin dua leo le dale neu. De ana losa le dale boé ma 
ana dodo nisa ani’iana-a, de ana ke-ken ana de sasafe nan lao-lao 
boé ma ana potin néu-aa né’aka de nenin uma neu, 

Folokiukina losa fima te na te Selaliinga no Lutulanga ke-kela 
bafia ma safelan laok so boë. 

De Folokiukina ho'ina pa bafia de ana näsu fe'en neu tlek esa, 
ma pa hataholika ana näsun neu ülek ésa. De pa-la lamatisa boë 
ma Folokiukina sade, De ana söde pa bafia neu paso esa dalek, ma 
pa hatahdlika ana sode fé’en neu paso ésa dalek. De pa bäfia ndia 
soan äna te pa hatahólika ana fen leo Selalánga no fadin nou. 

De Selalänga no Lutulanga la’a te ta laméda pa-a nalada leo pa bafi 
fa, Boë ma lakokdla gok läe: »Pa leo hätak în de ta naläda pa bafi fa?» 

Boe ma loke séluk Folokiukina lae: „Na bei sdde fe suk ami fa 
te bisa imi pam-a so.» De lakanäe te Folokinkina sdde fes nae 
paso esa dalek, ma ndia nä'a na fina söde nai piso ésa fé’e bai. 

De la’ala talada boë ma lakange lita limaki’uk esa. Boë ma lae 
Polokinkina lie: »Béi nae pa bäfi ia, ma limaki’uk esa ndi-ia?» 

Baë ma Folokiukina nae; »Nikasa zu ke pa-a de au ke aladi au 
limakii’ung é@sa de fu méda ndi-ndia.» 

Te Selalanga no Lutulinga ta nau lä'a so, te ala tio mätak neu © 
Folokiukina neu péda pa bafia nai be. De la’a linu basa boë ma 
langape'uk te kola-kola lo Folokiukina, lanéuk sidi leohätakala. Ma 
latänen dua ndia bi leohatak. Te Folokiukina nae ndia ta bi hata 
@sa nai dae bäfok ia boë, te kada teke-a i na ndia lamatüan ndia. 
De ala kola-kola lila lamanene te Folokiukina nasanggölo boë ma 
dias len de ko'ola paso pa bafia. De so’ula Folokiukina bane manu- 
kudun-o bane taun-o, de lakatetenes leu sila pepé’una de besaka 
hovila né’ak esa de ala lalan nesik lain. Boë ma dias ko’ola paso 
pa bafia de dla la’o. 

De äla losa kak-a hun-a boë ma dua sala leu sanga maka makisuk 
lal'ena de ho'u lénis lo pa bafia leo kak lain leu. 


De ala tii lae balaha fafaik de Folokiukina fo’a tutika neu naka- 
néni pa bafia fo sänga nä’a. Ma néu te pa-a tak fina so no-no 
päsoa; ma ana méte leo Selalanga no Lutulanga pepé’una neu ma 
nita né’aka nanalalak nesik lain. Boé ma ana kokölak fon nae: 
#Nitu änala lamanako lala pa-a, de la’a hénin ana. ma téinala lama- 
bela (16) de sungu ta laméda, mahani fo au andlis hädak.r 


_ AE 

























Nafada basa leondia boé ma ho’ina t 
fa, de néu üma-a södana boé ma ana fu ‘Mia : oi 
naseseo nae: /Selalanga no Lutulanga lai be, n 
mu fo au tinga.” en 

De anina fupu äbasa leo dülu neu ¢ 
ana tanga do'o-do’o no aba minaka, de pe: ku d 
bésaka aba minaka naté’e neu kak-a age ‘olokiuki 
‘ ma aba minaka naté’e kak-a poina boé r ‚ titino 
te ta nita Selalanga no Lutulanga fa. Ma ama meme 
hun-a te ta nitas boë. Te ana méte leo dano dale 
dia sila hika nisin ti-ti. 

Boë ma Folokiukina nae: „Ia te ‘emi dia keke nt 
mae du ta hapu Emi fa, faik ia au dope AREN pedony 
ésa dei, ma au fela ana tati batunga tati-tati Esa 

Nafada basa boé ma ana lefo nisak ae de n 
boba heni oë-a. De mada danoa boë ma _ ste te 
asa, Boé ma ana mita fali séluk oë-a, ma nakanae t 
lai dano dale suk ma ala ala hika nisi beti. De 1 
oé-a ma mopok hataholi-la suk, de ana müta | 

Leo-leo ndia nala peda lai telu boé ma Sg w 
ta lakatatakak lala dalenala fa, de ala hika botik k 
Folokiukina namanéne. De nanganalo léo kak lain né 
te das keke Ini kaka dona, Boé ma Folokiukina a ial 
„Em: tio makasosdtak au ba’u bisa ia, de faik ia é 

De Folokiukina singa kae léo kak lain neu, t 
Lutulänga lien läe: „Bei nae käe leo lain mai, : 


fie 
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peme kak-a hun-a, fe isina leo lain mai; boso hoho'uk ana te se 
0 tada.r 

De Folokiukina nasalai te-a neme kak-a hun-a, ana fe isina leo 
jg neu. Basa boé ma ana kae, de nala kak-a taladana boë ma 
Selevlinga no Lutulanga ta’u külak esn leo Folokiukina neu, boë 
ma _Folokiukina nae: „Au é! fo au ndeli limaki’ung ndia ma ;7 
de dna kae seluk. 

Woe ma ala ti’u kakabik esa neu, ma näe: „Fo fu sie limale- 
savag ndia ma; te ana boë kaë, De ala ti’u ménge (19) esa neu 
mse ini ndia kalike daen ndia; ala ta’u busalidek (19) esa néu ma 
ners ndia kalike lain ndia; de ala ti’u kaisio ésa néu ma üni ndia 
hzwba bokolin ndia, te ana boë-boë kae. De ana sanga-singa dai 
dezas boë ma ala ti’u teke esn neu. 

De Folokiukina nita teke-a boë ma ama bi, de ana nggénge, de 
ana pö'ik limanala. Boë ma Folokiukina tüda. ndandak te-a; de mai 
te-a hoe ma te-a tolan ana nondka nanasöboka neme pélina 
n&u losa langafipuna, de ana lengu leo die mai. De sânga maten 
boë ma äna helu Selalanga no Lutulanga nie: »Upungala lemin a! 
mate au ndi-ia so te bö'o matdi au popolanga, te makanae leak 
@sm ndia (1) na, na-aa pédan ana neu dalek, fo södak faik telu na 
mai titino au.» 

Ana helu basa tutika maten ana de Selalanga no Lutulanga ko’o 
leni Folokiukina popolana leo nafada leaka dalek neu. 


Sodak faik telu boé ma Selalanga no Lutulänga lafandele Folo- 
Kiukina hehéluna, de dias leo leaka leu titino popolana. De ala | 
mdaku leaka, ma lakanae te popolak ta leak dale, te kada ale langa 
nggéola ma le kabubulusala henu leak ndia dalek. Boë ma dias 

- lasafali le’u sala. 
faik 


sodak telu de leu suk, ma ta lita tlek so, te bii lopo 
ma hik henu léak dale, De fo leni bi’ila de lamasi, Basa faik 
telu de leu titino suk leaka, ma henuk no kapa-o ndala-o, de fo 
leni sala de léu lamast’i. De ta dok-a te Selalänga no Lutulanga 
st'inala héne mäi-mäika de hénu lena laliela, De ala benga diias 
nädenala ndüle niisa namo (20). 

Paik ésa ma Malänganüsa namanéne, ma ‘töuk düa tolandkala 
lamasu'ilän séli; ésa näde Selalinga ma ésa nade Lutulanga. De 
namanéne ndia boé ma nafandele ndia ananala düasala : Selalanga no 
Lutulanga. Boé ma näik dalena: »Au u akaneni südi hataholi kadûak 
silala, batusaläi au änangala ndia (1) silala, do hataholi hi-hik sila.» 
























to leo be de ndia besak fa sila hi 
erheen: é ma-ai 
neun nakaneni aon i 
lae: »Mu hg ten 
na mai titino ami déi.» 
De Malangantsa né’un de ana losa Oma 
Selalanga no Lutulänga sü’inala, ma nafa 
titino dei sala. 
De faik tsa boé ma Malanganüsa n 
De ala losa boé ma Selalanga no 
sipo sala no dale malole. De ina touk leo lo 
ma lafada inanala fo sanga lé'u sala, Boë m 
langa pa’a fe ina ananala kapa ina ésa. Ma ie 
»Makanénima nda’e letek na ama nakshaluk fe 
ina nakabaik fo ina fon ana; a te loë kakalak ne 
fo ina lea ma ama nakabitik fo ama fo.” De di 
kapa-a; ala nda letek na touka lé’a ma inaka 
kakalak na inaka Jé’a ma touka fo. De leu tala 
le’a boë ma käpa-a tei de napadeik; de inaka | 
ta la‘ok fa. Boë ma inaka namanasa de nave 
„De o fo tao kapa-a 1é’e de au ninio tao, te-a u 
Baé ma Malanganüsa dtingu ai fépa kayn-a zén ke bel ‘ 
de kapa-a kobüsuk neu de ana foi nisa inaka, 4 
Boë ma Malanganüsa pä'n Gla käpa-a n@me ndia, d 
séluk neu nafada Selalänga no Lutulanga. ( 
De Selalänga no Lutulanga lo aman leu lakanéni ina pi 
latoin ana. 
Basa boë ma le'ala kapa-a de lo aman leo sila à 
Malanganüsa leo no ananala némek ndia losa mäten 
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e Laihamek. 


Lasikala tii läe-aa bei hätana lalai kaba’o ana hik, ta leo naik 
ja-aa fo démana anaseli, fo mae titi ai lifun-o ta dai fan dna. 
Lelek ndia hatahdlila béi kae kona léo lalai léu, ma léo diie mai, 
fo makanenima ha’i ta dae na léu Jala lai lain, ma-aa ha’i ta lain 
na hataholi läinala mai lala lai dae. 

A te la’e lélek ndia touk ésa ba’una anaséli ma näluna nasäla 
näde Laihamek, dna susuik lalai. De ana ta bole lä'ok natétu fa, 
käda bokoliku-a mésan. 

De faik ésa boé ma -Laihamek nae lalai nae: #0 nodok mu lain 
fa lalai o fo au la’ok atétu fa déi.y Boé ma laläi namanasa de dna 
nödok tao teté’e leo lain néu, de ndia bésak ia bo’o hinga mae 
hataholi-a bai, te manupti manala-lak-ala böe-o dla ta ndüku lalai 
poin fa. Hu néme Laihamek tataona mii. 

De lalai namadéma boë ma bésaka Laihamek la’ok natétu, de 
ana kokok ndile dae bafaka. Ana lä'ok neme mili mai, de dna 
mai Lailéte nai Denga milin de ana tabu éin séli néu batu bebe- 
lak &sa nai ndia lain, ma ana tabu éin seli néu batu bebélak ésa 
nai Ba’a. (21) 

De ana haik éi büina de ana tabun neu Kéka, ma ana häik ésa 
bai de ana tabun neu Lanu; de natanggani Pukuafu de ana léo 
Sonobäi néu de nakando dulu. De neu be ma maten äna-o nade 
ta nasafali Lote mai so. Te lisa bésak ia Laihamek ci mamänanala 
bei ta möpo fa sala, fo ala kikidala démana anaséli; ma éi mamä- 
nak sila nalunala sänga-sänga lé'a ésa, ma loavala kala. 





Sekuoëk. 


Neu lélek ndia lalai haik leo lain néu boé ma hataholi ha’ube 
lai lalai na sila käda lain, ma ba’ubé lai daebafaka na-aa sila kada 
dae. La’e lelek ndia kanak ésa manaléo nai lalai ana mai néme 
daebafaka, de ana süba nakaminak no tia-lainala. De ana nggénge 
néu te laläi namadema so. Boë ma nafandele inana nade béi (22) 
Sekuk, de nae léo lalai néu te-aa ana ta bubuluk nésik be fa, de 
äna ki, ma nalo inana nae: ~Sekuoek e, Sekuoëk e, Sekuoëk e! 
O nai be? Tao lé’e de o lä'o ela au? Au amala’s-an nasäla so de 
haitfia au nana'ak fa fo au ii’a dei.r 

Boé ma bei Sekuk nae änana nae: ~Au haitüa tao o nand’ak 

7° Volgr. IV. 27 























De touk ésa no säo änanala si’ek I 
de sila déi fo ta mate fa sala. . 
De bulak ba’ubé so te-aa tasia bei tai lu- 
fa, de ana boé-boé sa’e leteka poina. De he 
poina dla bi-lin nasala, fo lae se ta dok- 
Hundia de loke täsia fo ana bo'o boë lu na 
so, de malole dna fali seluk leo ndia mam 
Boe ma tasia nafäda touka nie: „Me 
Esa, ma au ta léke ala biluna so na-aa bésak 
tai lu-liika leo ia.» 
Boé ma touka tu'u bafi ésa leo tasi dale neu, te 
ndia biluna, de dna ti’u bii Esa néu, mai de k 
Esa, te tasia bei tai lu-lika. Neu makabiin Wet 
Esa neu. Boé ma besaka tasia ta leke nala bk 
ta lu so, ma ana häik fali seluk leo ndia mamana 
De bésaka balaptu-a mai lolo daea de ana 
touka no sio adnan kona heni leteka fo sänga löu lakat 
nak fo ala leo. Na ala bei ta kona héni leteka, ati 
balapiia-a néni fe touka ai de’e dokik-dokikala: 4 
fufüe, uggélas, tilis, lena ma sidi leobstekalats 
fo nakaboi neu ndia no sao ananala téinala, 
Makanäe hundia de nai dae Lote-a stidi-sadi t a 
ala ketu kolu basa na-aa leni pulesiola leo oan 
songo tangu Lakimola. Fo ésak-o dode kakaun, fo I a 
da'edok, no, modo, hini, su’uk fo leu tängu Lakimols 
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ale _mamahokok fo ala foti leno ma lae’a labonek (24), lole leo bai 
‘ee ~~ makasi neu Lakimola; ma ala hulen (25) ana fo manafali bai 
enen ana ho'u sila nana‘ana séluk, fo ela lalole ma ela ala fe pale 
vente ba’uka fo sila lamahena. 


Oe Oe 


“Peluk Aman Lailóna ma Hak Aman Nepedäe (26). 


Hata bei don-a ma hida bei fan-a hataholi doa ésa nade Teluk 
Axman Lailona ma esa nade Hak Aman Nepedie. Teluk Aman 
Kailona leo nai lain, ma Hak Aman Nepedäe leo nai dae. Teluk 
Aman Lailona hataholi matiia manila, ma ndia nae fo manadadi- 

‘Kala dadi; te Hak Aman Nepedae hataholi anak, ma éla ndia püsena 
Ziti dei fo ana hapu ndia téina (11). 

De Teluk Aman Lailona nae Hak Aman Nepedae nae: „Au ba’e 
fe o mangalédoka ma dda oë-a de sesefa kakali daea fo sele nggali, 
fo lapüle laboa na-aa ketu kolu fo makaboi neu o foma.y 

De Hak Aman Nepedae namanene Teluk Aman Lailona nafadana, 
de fai fanuna mai na ana ledi tia, ma namatina tina, fo fai oëfana 
mai na-aa dna séle nggali pela betek, ma naüe hadeoé. De fai boa 
pülen mai na ana séngi ketu nala ta hohökak ma nafüa näla fimana 
henuk no nanä'ak, De leo-leo ndin nala Hak Aman Nepedäe si’i 
beten hene mäi-mäika, boë ma ta nafandele Teluk Aman Lailöna so. 

De faik @sa boë ma Teluk Aman Lailona nafandele Hak Aman 
Nepedie, de meu titinon ana. De neu nduku Hak Aman Nepedae 
Umana, ma nakanâe te Hak Aman Nepedäe tmana nakase’e no bau 
tuala ma neka hadela, ma lalaela henuk lo bii, bafi, kapa, ndala. 

Boé ma Teluk Aman Lailona natäne Hak Aman Nepedae nae: 
„O hapu basa si’i betes iala leme be mai?» 

Boé ma Hak Aman Nepedae nae: „Auke, au dni kada au bé'inga 
no ao balakainga de au hapu basa-basa iala, ma o mae se fe au 

sila ?y 

Boé ma Teluk Aman Lailona natäne seluk ana nae: „De o hapu 
basa iala o ba’e fe inafälu anamak boë do ta?» 

Boé ma Hak Aman Nepedae nae: »Auké, lae maséti dei fo dadi 
manek ma matona déi fo mü'a ba’uk, de au asetiaila ma au atonaäla 
na au ba’e fe sila?» 

Boé ma Teluk Aman Lailona nafäda Hak Aman Nepedae nae: 
„0 mie o maseti de o mala, ma o matona de o hapu, de ndia o 


= ; 
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ta süe inafälua no anamäkala so, na-aa du lä’oka ndi-ia te =; 
o mitan.y 

De Teluk Aman Lailóna lä'o nasadéa boé ma téuk ndia tdame mi 
ta mai, de Hak Aman ledi te ana ta hapu tüala Oëna, ma nam me. 
tina basa de ana dedéde, te ana ta séle nggali fa, ma hadeoe gp , 
boë-o nanaclakala. Ma na’u aiëna lamatü bäsas de kapa ndäla ¢__, 
häpu lä'a, de lamala’a, ma le-la dénala ba’iana sala. De manafar 
de leondia, de bana manu tai mamateka fo ala ta hapu kakä hate 
fa, ma déla boë-o mada néu-néuka. Ma Hak Aman nana‘analgeee 
lamalümak asa so boé, fo ana tai käda palak sila te-aa ta häpu 
beuk fa na. 

Leo-leondia nala téuk hitu boé ma basa Hak Aman nanä’a nininon 
de ana mangalodo ma hédisa tain ana de dna ta fo’a hêni pepé’una; 
ma mate basa sü'inala, ta éla kisak ésa boé. Besaka Hak Aman 
nafandéle Téluk Aman, ma ana haladoi nita Teluk Aman matana. 

De faik esa boé ma-aa Teluk Aman Lailona néu titino Hak 
Aman Nepedäe. De dna losa Hak Aman Nepedäe tmana boé ma 
nalo nae: „Hak Aman 6! O léo be, au ta mai titino o dok-a so, 
de o béi masdda boë?r 

Boe ma, Hak Aman Nepedäe nata nae: ~O Lamatiiak! Au ama- 
hedi ma au amalä’n, fo-aa üdan ta tenga (27) dae téuk hitu ia, de 
mate basa na’u aiäna ma bana manu, de lä'as näla daebäfaka.» 

Boë ma Téluk Aman nae Hak Aman nae: „Hundia de mafande- 

ndelek, böso mae o mascti puhü ma o maläka limaböa (28) de o 
hapu o sti betem, te masanencdak au ndia (29) fe o basa silala. 
De makanénima ma o häpu dailena leondia so na-aa masanenédak 
stile lai inafalu-a do anamakala, fo de’i au süe lai o boé. Te maka- 
ninima o tüu nggali kisa anamakala so na-aa se du tü'u nggali 
o boë.r 

Boë ma Hak Aman Nepedae ki ma nae Teluk Aman Lailona 
nic: v”Au öke au salak so Lamatiiak, de bo’o tao séluk au leo ia 
bai. Lamatiiaka fuftli hehelun se au ascnencdak ana, de fe seluk 
úda oéa mai fai seluk daebafaka, fo cla nana’akala dad: seluk, fo 
au tai amahéna ma du koa kio ünik neu Lamatüaka.r 

Boëma Teluk Aman Lailóna lä'o de ana haitiia üdana mai, de 
Hak Aman Nepedae nate naledi de aua häpu suk sü'ia ma betesa 
léna séluk makahiluna, te ana ta mali kisa anamäkala so. 


I 
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Maneana Beisa. 


Ala tai läe fini makahiluna touk ésa hata tak, no sion ma 
sfe’o kisan ésa leo léme täsi si’uka. De touk ndia ta tai hata 
‚ fo nakaboi néu sao adnan boé. Fai tia-a mai fo hataholila lala 
a li, na ndia-o neu ledi boé, te ana ta hapu leo basa hataholila. 

a fai tina Osi mäi na neu namatina fo ana sele nggali boë, te ta 
ila leo basa hataholila, ma hade-o leondiak boë, De ala tai kada 
sia isina. Fo ana méti na leu séko, fo ala hapu lenak na-aa ala 
po nén tia do pela hade fo la’a linu, 

Makanénima inaka no anafê'on leu seko na lä’i ba’uka lakananaek 
is Esa süik tiinga-tiinga sila mâtana fo ala bi-lan nasäla, te ana 

taos le'e fa. Fo makanénima ina ana léo üma le'u sala, na beisa 
so néu solokáeka, fo ana maku sila leo be leu. 

De le'odäek ésa boë ma beisa kae leo madak lain neu, de ana 
so tünga-tüinga inaka no anafe’on Gi mamänana de ana leo sila 
nana neu, 

De ina losa ima mâtaka boë ma ana odu héni ndia louna de 
szafali fiona dädi hataholi, de ho’inala-aa ndia lou beina de nafü- 
a äna. Na te fatilada so de basa oma isia stngu namané ma 
@sua nanakénak so. f 
De ana soi nangalilitik lelésua de ana kae leo uma lai neu de 
Keando umadalek (30). Na touka no saon süngu leme umadeak, te 

Jaméda beisa soi lelésua boë. 

De beisa nala umadalek boë ma nakando leo ina anaka pepé’una 
eu, de äua losa mata bóë ma ina anaka namédak, de nakanac 
‘ta hataholi &sa nai ndia matana boé ma sanga nalo ina aman. 
& heisa kain ana nae: »Boso bi te au ta mai tao mangalauk, au 
ei dudi’a malole, de o nau ita dia dadi malole na ne-ne fo 
tamaneéne kada au kokdlanga.» 

Boé ma ina anaka nae beisa nae: »O mai muni dudi’a malole 
a tao lee de o ta mai ledobeik ma o kedima fatilada fo ina no 
ma sungu lamané dei fo o mai?» 

Boé ma beisa nafada anafeoinaka nae: „Au mai ia na, na-an 
iu mai atane o dalema fo o aafima leo au boé na dua tatati lima 
ik, Dede'ak ia za afi-an dok-a so, de au fe afada au ina amang 
o mai latane o mu amam, te au di’a o ina imam ta sipo sila 
talana fa. Ma dei o-o bei ta mita au matanga boé, de ndia au 
nai ia na, na ela o mita makahuluk au matanga dei. Au ae mai 
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Boë ma touka nae: „La'o mu ho'ima o lou kabo mami mauisem 
nem ndia ndia éle é, fo mahéok ia.” 

Boé ma béisa néu ho’ind louma de ana la'o; de näla tasi st’ uhm 
boë ma ana ödun néu, de ana suik leo täsi dale néu. 

Le'odäen ndia touka nae daengo béisa se ana mai suk, de imm 
ta stingu fa, ana be’e nala mangalédo, te béisa ta mai so. De immer 
touk dalenala loa hik, te fla ta bubüluk sila anafé’ona dilem — 
tio leobé. 

Le'odäen ndia anafe’oanaka ta süngu héni matan fa boé, a— 
fela-fali nala mangalédo, nafandéle käda-aa manedna béisa. Plm 
ndia ana fo'a de néu täo ndia tatäo-nonö'in, te ta häpu DEUDA Same 
fa-fa na dna tao nasäla taka ma ndiaka, fo inan tai nahük-a. 
faik ba'ube leondia boé ma ina anaka namahédi, de ta na’a ni 
fa, bo’o hinga kaudéka dei, tia hopo ia-o ta ninu boé. De lo’aheS „ 
äopa ma ana sapindole néu-néuka, de ina aman bi läe se mate sila dnaw—y z ki 

De lalo lüsi mafaloë, de ala püli lamödo ina .anaka hédina, & 
ana ta domemé fa boë, ma ina anaka tai dadafi maneäna béiss. 

Faik ésa boé ma maneäna béisa nafandéle anafe'oänaka, de le’o< a, 
boé ma néu titinon ana. De béisa losa de nakanäe nita anaffe’. 
oänaka, ma sänga nae ta nalélak ana fa; fo-aa ana mangalodowag, 
nasäla ma mätan süngu-sünguk ana. De maneana béisa kokölak mop 
ana te ta nahala boë. Do-do de namanéne maneana béisa hall aang 
boé ma nalélak ana de bésaka nalak matana, ma ana kokölak fy, 

De maneäna béisa nanéan ana näla mangalédo boë ma nöke n=’, 
de ala fen nä'a. 

De maneäna béisa noke nt’un ana, te ina änaka ina aman A odd 
ma beisa la’o so, na-aa se sila amana namahedi scluk, hundisa de 
fila ka’in ana fo leo nos faik csa dua, fo ala mäku südi ina ämxmaka 
hedina. De béisa süe anafe’oanaka boë de nahäni. De léo nos mila 
fiik ba’ube leondia boë ma hii héni nakando ina anaka hédina de 
ina iman lamahöko. Boé ma dias lakokola äok fo malöle lakasasaok 
ina änaka no maneina béisa, te nanäle ndia dei de besaka sila 


j 


jinana hai. 

Boë ma lafada maneäna béisa, lie: »Boso boé mi’ung o bai te 
ami siinga tio o dadi néu ami moneféum~ (31). 

Bot ma maneâna béisa namahoko de nae dias ina touk nae: 
„Ina ama lie leobt na au tünga-tünga mésan.” 

Boé ma touka fe ded@ak leo ndia no säon nggi leo ka’s fadin 
neu fo-aa nafada sila sila anafe’ona sänga süo de leu lakabubüa fo 
ala tutu pau. 
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De la tfitu pau (32) lala boë ma lahcle sassoka de leu ka’: 
basa nüsak ndia isina, de dla mäi lakafengok, boé ma ala tipa 
Jakabubiia ina inaka no maneäna béisa. 

We ila sto biisa don-a boë ma maneäna béisa kokoläk no-aa ali 
fma ili Aman fo po'in Ana no ndia sfona neu titino ndia ina ama 
ka’se§ ffdin dei te-aa ina la’o Glas dok-a so; fo leu ma bai lasoda 
na-sen dei ala mai séluk. 

Be ali ina ali aman lakaheik, de balaha boë ma maneäna béisa 
na sion laté’a ina Aman de ala la’o. De lala tasi st'uka boë ma 
me mncâna beisa nafida siona nae: Sa’e mu au muliha’ing lain fo 
mssustugu mata.” 

Boë ma sHona sa’e neu maneäna béisa muliha’in lain, de saik 
mor fina leo tasi dale neu de lakando sain. 

De basa teuk esa boë ma dita sala mai seluk, fo titino sila ina 
Miveeanala lai dachénak. De ala mai losa boé ma béisa stona tii ina 
Berman ini nai sila nüsana lolena anaséli, léna séluk lole daehénaka. 

De léo lo ina Smanala do masalak boé ma loke seluk ina aman- 
ala fo ala fali séluk leo sain dale 1é’u sala, de ina aman lakaheik. 

De ala sanga la’o boë ma maneäna beisa hélu ali dmana nie-an: 
#Ami la’oka ndi-ia te mu tati luli aik fo peda taon leo dla tao 
lalaea neu tasi si’uka, te soi bafana nasale lo tasi dale néu. Fo 
faik telu ma mu makanénin ana, fo mita ma laläea hénuk so na-na 
ho'ima suk lula aik fo peda kétu bafana.» 

De ala la’o boé ma touka neu tati luli dik de ana peda tao 
täon léo-aa maneäna béisa nafädana. De neu fai katéluna boé ma 
touka néu nakanéni lalica, ma nakande te kapa säikala nougo leme 
stin mai de lakando-lakando lalae dale. De nahani sala nöngo latte, 
ma henu lalaea boë ma ho’indla lula aik de neu peda ketu lalaea 
ndia dalek, ta bubaluk natun ba’ube. De touka neu tao kapa lalae, 
de tao nila boë ma neu soi heni kapala de dna fos leo lalae ndia 
dalek Iéu. De touka no ston lamasi’i kapa sila, de ala dadi leu 
hataholi mamast’i makabetekala. 


‘Te sila ananas leo kadak sain dale no sâo dnanala losa maten ana. 
De makanae ma beis be limaki’un lima na ini inak ndia bobongi 
sila, de ala ta ka hoka haki hatahdli; te beis be limaki’uk kada 
telu, na-aa dadadi bisa sila de maka hikala, 
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de ana mangalodo ma hedisa tain ama à 
ma mate basa sü'inala, ta éla kisak és 
nafandele Teluk Aman, ma ana haladoi 1 

De faik esa boë ma-aa Teluk Asa 
Aman Nepedae. De ana loss Hak Aman N epe 
nalo nae: „Hak Aman 61 Oo bey ata me 
de o bei masdda boë?r « > 

Boe ma, Hak Aman Nepedae nata nae; » am uk 
hedi ma au amala’a, fo-aa idan ta teen tte 
mate basa na’u aiäna ma bana manu, de la’as mi 

Boë ma Teluk Aman nae Hak Aman nae: Hi 
ndelek, boso mae o maséti puhü ma o maläka limabi 
hapu o sui bétem, te masanenedak au ndia (29) He d : 
De makanénima ma o häpu dailéna leondia so na-aa ma 
sie lai inafalu-a do anamakala, fo dei au ste lai o boë, T 
ninima o ti’a nggali kisa anamakala so na-aa se au t 
o boé» 

Boë ma Hak Aman Nepedae ki ma nie ' 
nae: vAu oke au salak so Lamatüak, de bo’o raa 
bai. Lamatiiaka fufoli hehelun se au asenenédak @ 
uda oën mai fui séluk daebafaka, fo ela nana’akal i 
fiu tai amahéna ma au koa kio tnik néu Lamatiial ca.) Zn 

Boéma Teluk Aman Laildna la’o de ana haitúa 
Hak Aman Nepedäe nate nalédi de ana tg whe 
lena seluk makahiluna, te ana ta mali kisa ana: 


De 





Maneäna Beisa. 


Ala tai lae tni makahiluna touk ésa hata tak, no sion ma 
’o kisan @sa leo leme täsi st’uka. De touk ndia ta tai hata 
fo nakaboi néu säo änan boë. Fai toa-a mai fo hataholila lala 

tia Iai, na ndia-o neu ledi boë, te dna ta häpu leo basa hataholila. 

Ma fai tina Osi mai na néu namatina fo ana sêle nggali böë, te ta 

nila leo basa hatahdlila, ma hade-o leondiak boë, De ala tai kada 

tasia isina, Fo ana méti na leu seko, fo ala hapu lenak na-aa dla 
sepo neu tia do pela bade fo la’a linu. 

Makanenima inaka no anafe’on leu seko na la’i bä’uka lakananaek 
beis esa suik tinga-tinhga sila mätana fo ala bi-lan nasäla, te ana 
ta taos le'e fa. Fo makanénima ina ana leo ima leu sala, na beisa 
laso neu solokaeka, fo ana maku säla leo be leu. 

De le’odaek esa boë ma beisn kae leo madak lain neu, de ana 
loso tünga-tunga inaka no anafe’on ei mamanana de ana leo sila 
fimana neu, 

De ana losa tima mataka boë ma ana odu heni ndia louna de 
nasafali fona dadi hataholi, de ho’inala-aa ndia lou beina de nafi- 
nin ana. Na te fatilada so de basa ima isia stngu namane ma 
lelésua nanakénak so, . 

De ana soi nangalilitik lelésua de ana kae leo tima lai neu de 
nakando umadalek (30). Na touka no saon stingu leme umadeak, te 
ta lameda beisa sói lelésna boë. 

De béisa nila umadalek boë ma nakanda leo ina änaka pepé’una 
néu, de dna losa mäta bot ma ina änaka namédak, de nakanae 
vita hataholi ésa nai ndia miatana boé ma sanga nalo ina aman, 
Te beisa ka’in ana nae: »Bodso bi te au ta mai tio mangalauk, au 
fini dudii’a malole, de o nau ita diia dadi malole na ne-ne fo 
mamanéne käda zu kokdlanga.» 

Boé ma ina duaka nae beisa nae: yO mai mini dudu’a malole 
ma tio lee de o ta mai ledobeik ma o kedima fatilada fo ina no 
ama sungu lamané dei fo o mai?» 

Boé ma béisa wafada anafe'oanaka née: „Au mai ia na, na-an 
iu mai atâne o dalema fo o aafima leo au boé na dua tatati lima 
eik. Dedé’ak in fu afi-in dok-a so, de au ze afada au ina Amang 
fo mai latäne o ima ämam, te au dii’a o ina ämam ta sipo sila 
halana fa. Ma dei o-o bei ta mita au matanga boë, de ndia au 
mai fa na, na ela o mita makahuluk du matanga déi, Au fie mai 














nate’a inaänaka, 





















ho’ina ndia iSite de ana odun néu ¢ 
ana löso leo tasi dale neu. 
gray oa beisa la’o boé ma anafe’ ! 
ndia tatao-nond’in, te möpok aäfina, Per a bu 
manakola-kola de’a-de’ak no ndia-a se ndia, de 
ba’u basa ndia. 
Nando bäüsa-basa faika ana bei ta nita maneâna 
ndia lolena leo maneäna ndia boë, Nae tii ina a 
ma ina aman-o ta lita hata boé. on 
Le’odae de maneana beisa fali seluk néu nakanéni ¢ t 
de ala bekola lala lole balahak boë ma béisa nëun ana 
ndia nala faik ésa de fatilada neu dia boë ali 
lamanene te hataholi bekola no inaänaka nai umadalek. 
De fafaik boé ma latinen ana le’odaeka se ndia manak 
non dna néme umadäleka, ma ana bi de ta na 
aman ha’ina ai ésa de nae fepan ana, boé ma bésaki 
»Le’odien-le’odien so na maneäna Esa mai, fo m el 
kénak-o kaiboik te nala umadilek, fo ami dia bekola 
ina-a mai so, na naté’a iu fo dna la’o.7 
Boë ma Aman natänen âna nie: „Te o mita maneâna ndi; 
leo se, ma nade hata?y Boé ma ina annka nae: wÂn 
maneana Esa nai nüsak ia lölena leo maneana ndia boé, 
dae lain landela nonoka lilo, nadena ta nafada au fa 
Boëma touka natane séluk dua nae: „Te ana mai kokol 
leohatak?» Boéma anafe’oinaka nafada ina Aman nae 
tane ndia dalena, 
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Boé ma touka namanäsa de nae: »Maneana hata ndia, de ndia 
ta nalélak hadak fo boé, ndia kedina fatilada fo basa hataholia 
stngu dei fo besaka ndia mai.» Nafada basa leondia boé ma ina 
tui maneäna ndia &i mamanana te ta nita hataholi eik fa, nita 
kada beis ésa mamana lolösona. Boé ma touka nae: »Le’odaek ia 
fiu mä'u stidi maneana se ndia.r. 

De le’odie basas la’a linu bisa boé ma ala kena lisak lelésua de 
ima ana léu süngu, te éla touka neme dae de ana kékek nahani 
maneäna-a mamäina. De ba’e faia neu dia boë ma nakanäe te hata 
nggéok ésa loso sak-sa mai nasile ima-a. De losa tima titisaka boë 
ma fina mete neu te béis &sa ndok-ndo, boë ma dna bi de nae 
nalai, te nakatatäkak séluk daälena de nangatuk ne-ne, ma fina 
mäku nahelek béisa. Do-do ma nakanie te béisa odu heni louna 
de neu kiduk nafanin leo makatemak dale neu. De nakanie te béisa 
dad: hataholi so, ma ana soi heni lelesua de ana kae leo iima 
lai neu. 

Boe ma touka neu de ho'ina beisa louna de neu fe’ek nafünin 
fina, basa boë ma neu süngu. 

Lole balahak de beisa nate’a dnafe’oanaka, de ana kona Oman, 
sänga nae la’o. Te neu nakaneni ndia louna fo singa nae odun 
neu, ma ta nita fan ana, De ana sänga naféo makatéma dalek ndia 
te ta nita fan ana. Boé ma ana ki, te fo mangelédo mai-maika so 
de se hataholila fo’a na ala häpun ana. De ina ko néu mai némek 
fima mataka lésa mangalédo héak boe ma ina touk fo'n, 

De touka täoka ndia ta nita béisa fa, de ta nahala non dna, 
ma béisa böë-o ann bi touka de ana ko neu mii némek déak nondka 
hataholi aäfi tak-a. Do-do boé ma touka natänen ina, nie: *O mii 
tio leohätak do o leobe mu, de bei fafai anak ia ma o mai imi 
Uma mätama ko mu mai?» 

Boé ma béisa ki ma nae: „Ama nita basa dedé’akala so, ma 
ama täoka ta bubaluk bai; ama ndia (29) ho’ina au lounga na fen 
mai fo au lä'o te ledohäna so.” 

Boë ma touka nafaida beisa nae: »Masandandalik o, o ho’ima 
hatahali matan ma hataholi dede’a kokdlan fo le’odaen-le’odaen so 
na o kedima ami siingu mamané dei fo o mai fufidi ami anama. 
O hi na maheok ia, fin ta nau ita o mai seluk nai ima ia dalek 
so, ta na du täti isang or 

Maneäna béisa namanéne touka koköolan leondia boe ma uafäda 
touka nile: „Ama näe leondia so na fe fu lounga mai fo au 
la’o leon.r 
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Le’odaen ndia anafe’oanaka t 
ndia ana fo’a de neu tao ndia tat 
fa-fa na ana tao nasala iaka ma 


De lalö lüsi mafaloé, de ala pili la 
äna ta domemé fa boé, ma ina anaka ta 

Faik esa boë ma maneäna béisa nafan 
boé ma néu titinon fina. De beisa Io 
oinaka, ma sanga nae ta nalélak ana fa; 
nasila ma matan stingo-stinguk ana. De me 
fina te ta nahala boé. Do-do de namanéne n 
boé ma nalélak ana de bésaka nalak matana, 1 
De maneana béisa nanéan ana näla mangalédo boé ma 
de ala fen na’a. 

De maneana beisa noke né’un ana, te ina anaka in 
ma beisa la’o so, na-aa se sila dnana nam: séluk, 
ala ka’in ana fo leo nos faik tsa daa, fo ala maku sid 
hedina. De beisa ste anafe’oinaka boë de nahani. De | 
faik ba’ube leondia boé ma hai heni nakando in 


ina dnaka no maneäna béeisa, te manäle ndia « lei de k 
änana hai. . 
Boë ma lafada maneana beisa, lace: „Boso boë mu’ur 
imi sänga tao o dadi neu ami monefeum» (31), 

Bot ma maneina beisa namahoko de nae dias ina 
„Ina ima lie leob@ na au tinga-tiinga mésan,” 
Boë ma touka fe dedé’ak leo ndia no sion nggi leo 
neu fo-aa nafada sala sila anafe’ona sänga so de leu | 
ala tatu pau, 
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De ala tütu pau (32) lala boé ma lahéle sasioka de leu ka’ 
basa nüsak ndia isina, de äla mai lakafengok, boë ma ala tipa 
lakabubiia ina änaka no maneäna béisa. 

De ala sao bisa don-a boë ma maneäna béisa kokolak no-aa ali 
ina ali dman fo pö'in Gna no ndia sâona neu titino ndia ina ama 
ka'a fadin dei te-aa äna la’o elas dok-a so; fo leu ma bei lasoda 
nana dei dla mai séluk. 

De ali ina ali aman lakaheik, de balaha boë ma maneäna béisa 
no sion laté’a ina Aman de dla la'o. De lila tasi si’uka boë ma 
maneäna béisa nafida siona nae: /Sa’e mu au mulihä'ing lain fo 
masusüngu mata.” 

Boé ma sâona si’e neu maneäna béisa muliha’in lain, de sik 
non fina leo tasi dale neu de lakand6 sain. 

De bisa téuk esa boë ma diia sala mai seluk, fo titino sila ina 
amanala lai daehénak. De dla mai losa boé ma béisa säona tii ina 
Aman Uni nai sila niisana lolena anaseli, lena séluk lole daeh@naka. 

De leo lo ina dmanala do masilak boé ma loke seluk ina aman- 
ala fo ala fali seluk leo sain dale lé’u sala, de ina aman lakaheik. 

De dla sänga 1a’o boë ma maneäna beisa hélu ali Amana nüe-aa: 
wAmi la’oka ndi-ia te mu tati luli aik fo pöda taon loo ala tao 
lalgea neu tasi st’uka, te soi bafana nasale leo tasi dale neu. Fo 
faik tela ma mu makanénin ana, fo mita ma laliea hénuk so na-aa 
ho’imä suk lula aik fo péda ketu bafana.r 

De ala 1a'o boë ma touka neu tati luli aik de ana péda tao 
tion léo-an manedina béisa nafädana, De nen fai katéluna boë ma 
touka néu nakanéni laliea, ma nakanäe te kapa sfikala ndngo léme 
sin mai de lakandö-lakandö lalie dale. De nahani sila nongo late’e, 
ma henu lalgea boë ma ho’indla luli aik de neu peda kétu lalaea 
ndia dilek, ta bubiluk natun ba'ube. De touka nén tao kipa lalae, 
de tao näla boé ma neu soi héni kapala de ana fos leo lalge ndia 
dalek leu, De touka no sion lamasii’i kapa sila, de ala dadi leu 
hataholi mamasti’i makabctekala. 


Te sila nana leo kadak sain dale no sto dnanala losa mâten ana. 
De makante ma béis be limaki’un lima na uni inak ndia bobongi 
sila, de dla ta kn hoka haki hatahdli; te beis be limaku'uk kada 
télu, na-na dadadi biisa sila de maka hikala. 


+ om eme 


7 Volgr. IV. 28 




























ndsuns de ndia sofa citrate 
de nafaloloé boé ma lä'e kaa 
limaki’un &sa, de elafika ketan 
Besaka tiana fali seluk neu de an 
kai nasafalin ana. » 

Boé ma dias leu singa tali ma ai, € 
fla ndölo de ala lä'o. De bei lai dok 
ledi nai tia ésa lain, de dias la’ok Le inga n-a | 
losa mata boë ma loke tou marein les Ti ï 
fa deil, Boë ma tou manaledia : 
ndia, fo mahani fo au kona dei fo an aa f eng 
minu, Boë ma ala peda kea-n de len t an 
manaledia kona de ana di’a fe pokekala du 
beke ésak. De manalédia kedis de linu saba te 
kéa-a de neu pédan nen fe'ek; de ho’ina bata 2 
ana no kéa-a, bésaka ana ise batua, de isenan 
ai ndondoloka neu batua isena, de dna pedan 
nana. De pokekala linula tuamätak boé ma late’a tou ma 
ndolola sila biana de la’o, te ila ta bubüluk lie sil la me 
batu fa. De ala ndüku sila mana boé ma od. 
kolu batua de tai bibiaka, lae däengo kea fo s 

De dla bia-bia-la nala bisa félasa läo-läo, 
De bésaka lalélak lie batu ndia, de hanen 
ma läe: »Ndia kedi ita de ndia ho’ina ita BE 
ita ndolo tasota ao tala batu mabela tna ia, ma dein 
felana lao-lao. Te ndia dei fo ndia na’a manos : 
na dia teu fo fepa tisan ana.» 

De balaha fafaik boë ma dias leu sanga. tou 1 
ho'u ai keke'un. De bei Jai doka te lamanéne t 
tia lain. Boë ma lalon ana lac: „Tia 6! kona lai-lai 
o potima ndi-ia, o kedi mala ami deo fe ami ndolo: é 
méu näsu, ma o ho’ima ami keama.» De tou m 


a 
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ma pokekala diias lasä ai keké’uk beke ésak, boé ma nalélak nae 
se léu tion ana, de nafiida diias nie: „Hei, mahani te au kona-a 
ndi-ia so. Emi diia sänga mai fépa misa au? Leondia so na-aa boso 
mapadeik doka mo tia-a hina, ma béso matitia ao, te se Emi ta 
fepa la’e au fa. Emi hi na méu tüa-a hina fo mapadeik masasale 
mätak, ma sudima dila näluna, fo Ela ésa dina néu séli Esa nüna dei; 
fo ela iu boke nei ma émi fépa na la’e au, ta na du nggodi alai.r 

De pökekala lamanéne manalédia kokolana boë ma dita sala leu 
tiia-a hiina de lapadeik lasasile mätak, ma fla siidi dila de esa inn 
neu dai esanika fiona, de lahani manalédia. 

Do-do boë ma manaledia kona, naiko néni sosönga längak ésa, 
de nala pokekala langana boë ma naffdas nie: »Manéa te fu ne'ia 
ndi-ia so.» Boé ma dna te sosönga die mai nésik pokekala taladana. 
De lamanéne sosönga nafanda boë ma lapaninga fefepaka, lae daengo 
fila fepa manalédia ndi-ndia, de ésa fépa nisa ésa, de mate no’u 
das léme tiia-a hina. De manalédia kona de dna lä'o tma neun, 
te ela matesala leme ndia, 


he se nd 


Langa Lolikama. (33) 


Ala (ai lae Gui makahiluna hataholi esa avina tak, te kada 
langana mésan, de dna ta leo fa neu boé te loli-loli nemeka mama- 
nan. Hundia de lalon ana na lie Langa Lokikama. Fo ana ta tao 
hata ésa boé, te ana soa kada na’a ninuka. Fa-fa na ndia nae ndia 
namala’a fo lahahion kakin, ta na lafafatin ana tia, Te mae nemek 
mamanan leondia-o maei-malimakala bei ta lita hata fa te ndia nita 
nekahiluk so; ma neulänkala leo ala tii dedé’a beuk ésa, fo ta 
haipu néuna fa na-aa ndia sda tii nakandon dna, Hundia de ndtku 
besak ia makanénima hataholi ésa kadak mamanan te ndia soa tui 
hatahöli manalala’okala stidi leohatak, na-aa lakaton no Langa Loli- 
kama, fo lien lae: »O nondka Langa Lolikama foo mita makahilu- 
makahaluk.» 

Fo Langa Lolikima ina aman leo fa leu, na Glan mésak fina 
nanéa Oma, te ésa ta napaläni néu namanäko hata nai ma ndia fa. 
Fo-aa basa hatahdli tma kotäikala lita no’u-nd’u Langa Lolikama 
hadana, de ala bi leu ho’ hata nai ima ndia. 

Paik @sa de Langa Lolikäma nanéa üma te ina aman léo tine ösi 
leu. De la’o lasadén boë ma Ndao telu mai de lald lie: „Uma ó!r 
Boé ma Langa Lolikama nata: „0 lr 











































Nai niisa ee mane Pa 
hadeoé Paupélik. Lasikala ti 
palétana béi ta ba’uka We» 
naläkana nasäla. Ana heks ndfa 
de nafakolu nusa ünakala fo ana 
anak hitu so: Kolobäfo, Beluba, Keka fe, 
Lelek ndia Diu, Lelénuk, ma Bokai t ree 
Fo niisa kahituk sila soa stisua ma bi ana fo" 
Pada. Fo fai natiena mai na-aa — 
kahituk sila hataholinala, ina tua 
hadedéna nai Péto. Fo inakala | 
tapa. Fo leo inak be kailus fo ah „ fo | 
na-aa ai fefepaka nataba ndia deatnana. ° 
Do inak be anattuk fo st'unala peta, fc 
ananala na-aa dla he su’udénala; pasa 
po'i ndia neun te ndia anana bei n pila : 
kelupaaka so, na ala ta po'i nals fn, 
Fo lakahuhak lala ledohana fo inakala 1 
fo ala ta la'ok Jai-lai fa na-aa ala pau ti a 
lalo hadedé ndia losa besak ia na lae-aa » 
Hu Pada-a tation ndia dei de manek ha h 
Ba’ak, mane Denga ma-aa mane Léle, fo i 
boé lamanéne lai maine Pada bai. ER 
Mane Ti-a nade Foë Mpura, mane Bä'ak-a_ os » To : 
mine Dénga-a nade Mone Bli, ma mane Lole-a nade Ndi’ 
Lelek udia maine Pada-a nade Tola Manu. 
De mane kahak sila lakabüa läla-a ésako tio ofan fo 
tünga sänga dudi’aka no aafika nai Koponi-a. De ma ne Dar 
ndia ofana, ma mane Ti tio ndia nun-a, te mane F ak 1 
Lole ta tio fa, te loke mane Ti fo sa’e lon dna, NJ 
De mine Ti taona ndia ofana nafan sio. Na nae 1 
fo mäima kétu ésa na éla falu, te kétu diia na Gla hi 
ketu fala ma ela ésa boë ma ala ndüku boë, Te ma 
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ndia ofana nafu kisak de bei ta hata boé te ketu son ana de ndia 
ofana pelos nafasali. 

De lasikala tii lie uni mane Ti ofana matüa ina, alun ha lesak. 
De üni ala taolän boë ma-aa mane Ti fe hoka basa Ti lao-lao, 
mane mamasü’ik ma mangaliu ingua ta Gla ésa boë, fo sanga laka- 
tema ofaka. 

De ala tati paula mahok, ta bubuluk ba’ube fa; la’a lina leledo 
le’odaen ta hahae, ma ta bubuluk faik hida fa. Fo l’eodaen na dla 
babapa ma laé’a labonek lala-lala mangalédo; te leledon na-aa 
maneka nakabia ndia sio tamükun ma manisi mabafan fo ala sänga 

“mädek foi néu-aa ofaka. De lakabüa lila faik ba'ube so te ésa bei 
ta hapu nädek ésa fo nandá no-aa mäneka dälena boé. 

Boé ma-aa maneka namanisa de nafäda manesiola nie: „Emi ta 
hapn nadek ésa fo foi neu Ofak ia fa na-aa au hai héni basa émi 
lao-lio; tao hata sio fo-aa dudii’a aäfin ta.r Boé ma basa sio-la bi; 
le‘odde lelédon ala ta tao hata, te ala du'a kida ofaka nadena. Te 
leondia-o bisa faik hidu hülu so, te &sa bei te foi la’e ofaka nädena 
boé. De bei lakafengok ta-ta, ofaka bei nanahela tak, bei naika 
madakliin leondia. 

De ini faik @sa ma-aa ani’iäna Ti lima lakaminak ofak léme 
dano ésa. 

De ésako foi ndia Gfana näden, de bäsa-bäsa ani‘idna sila foiläln 
sila ofanala nadena boé ma kina mangaliun ésa nafada ndia nono- 
nala nie: „Emi foi bisa émi ofamala nadena so na-aa mananéne 
iu Ofanga nädena; fu foi zu dfanga nade Sangandölu.r 

De kana tamiikun fsa namanéne nädek ndia boé ma-aa näik 
dalena: „Au médak nädek ia nandä no mäneka dälena.r 

Ani'iänala lakaminak lala ledo-a noso boë ma &sako ima nê'un. 
De kana tamikuna losa ama, ma äman-o bésaka mä’in neme ma- 
neka fimana mai boé, de dna tui sio ananala näe-an mäneka nama- 
nasa-nan nasâla, fo-aa sila siola ésa bei ta foi nala ofaka nädena 
boé. De kanaka namanéne aman tutiina boé ma dna tii aman nae: 
„Paik fa ami makaminak ofak, de ami ésako foi ofana näden, ma 
kana mangalaun ésa foi ndia ofana nade Sangandolu.» 

De tamükuna namanéne nadek ndia boë ma naik dalena: »Maneka 
sfinga-singa nâdeka iu médak ndi-ia so.r Boé ma nafada dnana nie: 
„Böso mafafsda hataholi ésa nadek ia boé.» De tamükuna nä’n ninu 
bisa bot ma néu süngu, te nafandendélek nadek ndia. 

Balaha fafaik de na'n minn basa boë ma ana leo mäneka timana 
neu. De bisa sto tamükun tésn boë, ma mäneka natäne sila nae: 
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dodo ma malole na-aa ata foi ofaka nä 
De mäneka namanéne nadek ndia ba 
tamikun manamafäda la’e nadek nila ee 
hapu au dudu’anga ma o mesang o = 
o mu tamuku matüa, fo basa sila le 
tata o bafama boë,r 
De ala foila ofaka nadena boë ma ala lean ans 
De namo fo ala tao ofa Sanga Ndolu-a losa b 
lae namo Sanga Ndolu. B - 
De ofaka nila tasi dale boë ma maneka r 
hele manasa’e. De tamüku ina-a hele nala k ken 
nafada sala fo ala habo lepa te se ta doka s 'o, J 
fe dede’ak leo Ba’a ma Léle néu fo-aa nafada 
Léle fo sila tao sila lépa nggen te lala’oka ta d 
De mane Bä'ak no mane Léle tao-la sila lépa nggen b 
sila manatünga déanala de dla leo Ti leu. De ala le losa ' 
mine Ti no ndia manatünga déanala, ma mine . 
manatünga déanala bai de dla sa’e leo Sanga 1 
mane Ti fia néni ata télu hilu, Ndäna mésan, 
maine Lole ta léni ata fa. De lasafali ma‘is leo 
bésaka mine kadiak-ala pula falik mane Ti ata t 
Na manek sila lamanéne na Koponi-a léo nai ki, a 
bubaluk fo nai ki be fa, De ala sa’e-la ofaka boë ala fen 
mülik fo kedi seli Lote ikona dei fo ala fe ofaka na 
A-te fa-a nénis leo kona leu, de ta bubüluk faik hida 
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ala nditku nasa Solokaeka; de ofaka hala neme ndia. De ofa isi-a 
kona de neu ndolo nisak ndia loa nälun te ta lita hata ésa boö, 
De Gni Foé Mpura ho’i-na ai ésa de ana dokik ndia nadena neu 
dei de besaka ana falaka neu nüsa Solokaeka taladana. De lemek 
udia Isla faik ba'ube, de métia namatua, de ofak bonu dei, de 
besaka ala sa’e séluk de ala la’o. De ala séli nasa Solokieka pedan 
mali boë ma-aa fa kona-a fa néni ofaka de neu téna Daba tasi 
sü’'uk kona, de ala ndolo-ndalo tasi sti’uka leo mali leu. De lala-aa 
bafa Stina-a boë ma ala heo diluk, de ala losa Matabi namoa boë 
ma Ala se. 

De ala kona ofaka boë ma latongo lo ina lasi Daba esa, de ina 
lasika nakande bebésas ma nalélak sila hataholi faila. Boë ma natäne 
mane katélukala näe : » Mane-manengala lemin! Emi sänga l@o be meu ?» 

Boé ma lae: „Ami mai sänga soda moleka nai ita Lamatiia inana.y 

Boé ma ina lasika tuis nie: „Faik ia ita Lamatiia inana nakabtia 
dedé’ak no-aa ndia sionala boé. De Emi meuka ndi-ia te se emi mita 
basa mine bokokala tésa. So na bo’o tabek makahiluk-aa manäpake 
mandéla masi’ak sila-la, te makanäe ma ésa nai ndia ana ta päke 
leo basa sila-la so na-aa tabek makahtluk ndia, te Dendelan-a 
ndi-ndia.» 

De mane kätelukala lamanéne ina lasika tutmina boë ma leu. 
De ala losa tima niisaka boë ma lakande te uma ndia henuk no 
mane bokok. De lakande te ésa nai sila taladana bia papäkenala ta 
landela lasä’a léo-an manek sila bia papakenala fa; boé ma ala tabek 
lakahtiluk ana, bésaka ala tabek manesio silala. 

Boé ma Dendelan-a natänes nae: „Emi meme be mai, ma emi 
méni dedé’a leohatak ?» 

Boé ma mane katélukala lafada Dendelän-a lie: „Ami méme Lote 
mai, imi nai kiu-kinna do hatu-hituna, de Ami tinga sänga manga- 
ledoka ma masi’aka nai Lainatiia tna-a. Te-aa nai Ami-nüsama manek 
Psn nade Tola Manu, ana heka ndia nüsa ina de mal&kana anaséli; 
ana tai imi niisa anakala fo ana tati. 

Fo dna tating nüsak be na-aa nakahuhik nüsak ndia inanala léu 
ndia hadedéna. De ami mai möke maina maäma (38) Lamatiiaka fo 
ba’e fe ami ndolu ma dales fa, fo-aa Tola Manu boso boë ese lümu 
ami niisa anakala bai. 

De mane Dendelan-a namanéne mane Lote katélukala tutüina boë 
ma ana fe telus tete’eaik beke ésak no besiloik, ma bia papake 
mänek. Boé ma mine Lote katelakala fe mane Dendelän-a ata katelu 


halukala, ma lafada Dendelan-a lae: „Ami nai dok-a de se ami ta 
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Lélain. 

Niisa anak ésa nai Ba'a konan don-a neme Ba’a niisak lain néu-a 
ps dia mésan. Niisa anak ndia nade Lelain, hataholinala ta de’uba 
boë; hinga basa-basan: ina touk ma lasi malik, na ta dai natun 
boe, te mänek esa ma fetol esa paléta lai ndia. 

Na dae fo besak ia Lelaikala leok ndia, dae Ba’ak, te hu no-aa 
Kelaik-ala loke fali-fali mine Ba’ak dei, de ndia mane Ba’ak po'is 
Léu ndia leo. 

Oë esa nai Lelain nade Osepoka; Lelzik-ala bei ta leu ndia leo 
fa, na te oë ndia so. 

Lasikala tii lae ani makahtluna tou Ba’ak esa no sion leo léme 
ndia. De faik ésa boë ma inaka neu séko, de ta nala hata ésa boë, 
te nala kada-aa lodok esa. De fali né’un losa Oma boë ma ana tao 
aleka néu fo sanga nasu lodoka fo no-saon la’a, Te oë-a bei ta 
nakadoto fa te inaka po'a lodoka neu so, na te lodoka bei nalaok. 
De lédoka naméda dé-a natobi boë ma fina lodo leo deak mai, de 
nggodi nésik-aa le'akala makabina de ana tuda leo fingeik dale neu 
de ana lado léo deak nén. 

Boé ma inaka nalo nafäda säona node: »Lai-lai mu ho’uma lodoka 
dei te ana nggodi dae neu so.r Boé ma touka bokek tma-a, de 
nala dae te lodoka nai deak so; de touka ndaku lodoka mamänana 
ma nakanäe te lodoka lodo nala batu ésa dalek. Boë ma touka neu 
de fina s0’u natitinga de ana do’u héni batua fo ana sänga ho’unila 
lodoka. A te kaiboik oë-a nasapoka neme dalek mai de fa nala mok 
ndia nonoka fa-a. De hu oë ndia tai nasapokaka dei de loken ana 
na lie oë masapokak, de ala keki'un ana de Iie oë sapoka, mai de 
lasafalin ana de dadi Osepoka. 

Tanga lasikala tutuina na-aa Lelaikala ntsana nai Bokai dei. Te 
hu latona manek dei, de maine Bokai nsi heni manamatona mane- 
kala Jala’ena sila touk telu hulu. De ala boke lo sao änanala, de 
Ialanga mülik de leu tena Denga. De ala ndaku Denga boë ma leu 
loke mane Denga fo ala leo kadak Denga daena, De mane Denga 
sipok asa de ana fes mamanak esa ana tia täsin nade So'edale. De 
leu ndia leo te ta lila doka fa, fo-aa ala ta taka ninikala lnkan-n 
fa, ma kada kikisu kakaluka de ni’a-a tai sila. 

Boé ma läsinala léu-léke mane Ba’ak fo ba’e-fes die fo fo leu 
leo, te-aa ala ta taka nini So’edale-la so. De mane Ba'ak sipok asa 
de nadénus leu Osepoka leo. Boé ma läsi manabokekala le'us, de 
fila losa So'edäle boë ma lafida sila hatahdlinala lie: »Mafafa’a boa 
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nuk; de nadek ndia bai nahélen ndake t 
De Bokai-la lé’us boë ma dla tai x 
Kokote löuk so de maneka @fi taon lee 
ndia mangalaunala, de natane sala se hin 
De touk télu halu lo sao ananala loke | 
ela touk télu hulu lo sao ananala kadak B 
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Taina’ uk. (42) 
Faik ésa ka ésa nahú no-aa taina’uk &sn, hu-aa & 
Na taina’uka ai sasä'en ndia dei, te ka-a sänga laka 
sanga ho’indla taina’uka ndana sasa’ena. Boë taina 
„O déama leobek na o dalema leondiak boë, nge zg 
Boë ma ka-a sélu taivä’uka nae: »Hae bafam 
heok ia, ta na au helu ti’u o dtima.y 
Boé ma taina’uka sélu ka-a nae: O mae o Goma 
ma au tai na’u aik esa ta tépa fan ana, de o m fie 
ma ka-a néu de ho’u nabi taina’uka, de ana 
ein lain, de ana boboik tao, te ta tepa taina’a 
Boé ma taina’uka fo’a de nae kä-a nae: a 
so, na mangape’uk fo au mölo sidi o éimala b 
Boé ma ka-a nangape’uk de nakandö ein dein 
Boë ma taina’uka neu de ho'ina batu de ana kailaka 
@inala. Boé ma neu lain napadeik de ana boboik lai 
tepa ka-a @in dias, de lapak-lapa némek mamana 


eem 
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Leläin. 

Nisa anak &sa nai Ba’a konan don-a néme Bä'a nüsak lain néu-a 
pa dia mésan, Nitsa anak ndia nade Lelain, hataholinala ta de’ubé 
boé; hinga basa-basan: ina touk ma lasi mulik, na ta dai natun 
boé, te mänek ésa ma fetol esa paléta lai ndia. 

Na die fo bésak ia Lelaikala leok ndia, dae Ba'ak, te hu no-aa 
Lelaik-ala loke fali-fali maine Ba’ak dei, de ndia mane Ba'ak po'is 
leu ndia leo. 

Oë ésa nai Lelsin nade Osepoka; Lelaik-ala bei ta leu ndia leo 
fa, na te dé ndia so, 

Lasikala tai lae omi makahtluna tou Ba’ak ésa no saon leo leme 
ndia. De faik ésa boë ma inaka neu seko, de ta nala hata ésa boé, 
te nila käda-aa lodok esa. De fali né’un lésa ima boé ma ana tio 
fleka neu fo sänga näsu lédoka fo no-säon la’a. Te oë-a bei ta 
nakadoto fa te inaka po’a lodoka neu so, na te lodoka bei nalaok. 
De lodoka naméda Gëö-a natobi boë ma fina lodo leo deak mai, de 
nggodi nésik-aa le'akala makabina de ana tida leo fingéik dale neu 
de fina lado leo déak neu. 

Boé ma inaka nalo nafada sfiona noe: »Lai-lai mu ho’uma lodoka 
dean te fina nggodi die néu sor Boë ma touka bokek tma-a, de 
nila dae te lodokna nai deak so; de touka ndüku lodoka mamanana 
ma nakanäe te lodoka lodo nala batu esa dalek. Boë ma touka neu 
de fina so’u natitinga de ana do’u héni batua fo ana singa ho’unala 
lodoka. A te kaiboik oë-a nasapoka néme dalek mai de fa nala mok 
ndin nonoka fa-a. De hu oë ndia tai nasapokaka dei de loken ana 
na lie oë masapokak, de ala keki’un ana de lae oë sapoka, mai de 
lasafalin ana de dadi Osepoka. 

Tinga lasikala tutiiina na-aa Lelaikala niisana nai Bokai dei. Te 
hu latóna manek dei, de mine Bokai tsi héni manamatona mane- 
kala lala’ena sila tonk télu hilu. De ala boke lo sao ananala, de 
lalanga mülik de leu tena Denga. De ala ndtku Denga boé ma leu 
loke mane Denga fo ala leo kadak Denga daena. De mane Dénga 
sipok ‘isa de ana fes mamanak ésa ana tia tasia nade So'edale. De 
leu ndia leo te ta laln doka fa, fo-aa dla ta taka ninikala lakan-a 
fa, ma käda kikisu kakaäluka de nii‘a-a tai sala. 

Boë ma läsinala leu-loke mine Bä’ak fo ba’e fes dae fo fo leu 
leo, te-aa fila ta taka nini So’edale-la so. De mine Bä'nk sipok fsa 
de nadenus leu Osepoka leo. Boé ma läsi manabokekala leus, de 
fila lose So’edile boé ma lafäda sila hatahdlinala läe: »Mafafa’u bia 
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Oëmau déna, na nana ae 
matua Esa nondka kapa la’u. H andi 
sila na lie, 
Oémau leo lilo, 
Fo lëo flo telu sma böë, 
Tangaloi leo kapa, ' 
Fo leo kapa fadi esak (43) be 
De lilo ta dai oma, na ade. tle on 
Fo lilo néu dai oma; — 
Ma kapa ta dai fadik, na tuti fadik nen k 
Fo kapa néu dai Se 
Lasikala tui lae ani ba’i Ba’a sosdsakala, bai 
Suki-a nakahtluk nade Tanek do Lolena (40), 
nade Selek do Nde’eama, de ba’i Künak-a nake 
Lelek ndia hataholila bei ta tao lalélak uma fa, te k 
inala dalek. Ma ala bei ta late laledi lalélak boé; sila 
ana kada foni danga-a mésan boé. 
De ba'i katéluk sila lakoköla aok de laba’e dae sil 
ndia. Ba’i Siki-a sda dülu lala’ena néu to no Lole, b 
soa ki lala’ena fo neu natd no Pada, ma bai Kitnaka soa 
ma mili neu fo natö no Ti ma Denga. Fo ésak-o aa 
isi minan, te telus leo lakabubiia leme niisal 
mamana leléona ndüku besak ia loke na lai Suki 
mamäna leléona: Mododiiluk, ma bä'i 








Künan. Uni faik esa ba'i Siki-a neu sopu, na te la’e fanun boé 
de mada héni basa oë-la läo-lao, De ledohana boé ma Tanek do 
Loléna ta nabé’i ma-madana, te fo ina ta häpu oë fa fo ninu boë, 
de néu ai sä'onn de ana hahae. Do-do boé ma bisana mai te nggo- 
nggolon-o &in-o makadock. Boë ma Tauek do Loléna nae: »Bisa 
ia néu nita óë-a nai be, de ninu nakabéte, ma fin ta ita fan ana 2 
Boé ma dna kati nala biisa-a de neu sänga óë-a. 

Te fo ba’i büsak ninu nakabéte óë so, de dna ta fali sèluk leo 
6é-a nen so, de Loléna ta nita fan fina. 

Léo-léo ndia näla basa faik ba’ubé so te Loléna béi ta nita 6é-a 
sasäin. La’e faik ndia fo ba'i Suki-a biisana neu nita 68 ndia soso- 
sana, fik ndia bai Künak-a neu nadanga béé, te fo ndia biisa 
tak. De nita bai Siki-a büsana neu nafakakali oë-a matana de 
ninu, bisa boé ma bai Kiinak-a neu de nakadofun dina, besaka 
fina tatäna batu bebélak ésa nésik lain. 

Faik &sa de ba‘i Stki-a natongo-no ba’i Kunak-a boé ma ba’ 
Saki-a tii bai Kinak-a nae: „Au ta bubiluk au büsanga néu 
hapu 6é nai be-o, au u sopu fo ledohdnan so na neu ninu, te au 
ta ita fan ana.» Boë ma ba’i Kanak-a nae: „Fa ma o bisama neu 
nina au dénga ndi-ndia,y Boé ma ba’i Stki-a natane nae: /O oëma 
nai be?» 

Boë ma bai Künak-a nae ba’: Sukia-a nde: ~O hi mitan dna na 
mai téu fo au atüdu on.» : 

Boé ma bai Siki-a tünga ba’i Künak-a de leu lakanéni oë-a. 
De ala lésa oë-a mätana boé ma bai Künak-a só'u héni bätu bebe- 
laka, ma ana su héni bätu litula boé ma óë-a nafä-la neme dalek 
mai, de bafak ndia dalek nondka täsia. Boë ma bai Man ko’o nala 
batu bebélaka de dna tatäna séluk néu-aa 6é-a mätana te nasói 
ba‘ifnak fo é@la oë-a fa no kafán-a. 

De bai Siki-a ma ba'i Modok-a läe hétu teté’eka ba’i Kiinak-a 
ndia nita nakahüluk 6é ndia, de lakabeik lae ba’i Künak-a oën 
ndia; te läe Mau oën fa te lie Oémau. 


Tangaloi ndia bai, na mai makabuin ia hataholia namade'u dei, 
de Ene-a boke neme Kolobäfo leo Ba’a meu dei, bésaka ana kali 
oë ndia. Na ala kalin nai tanga ésa hon-a, ala loi lén su oëa 
mâtana nai tanga-a oka masosolonala dalek. Hundia de loke oë ndia 
na lie Tangaloi. 
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(@ETITELD): 
ALLERLEI. 

J. FANGGIDAEJ. 


De oude vrouw en hare Kleindochter. 


In oude tijden, toen de rijst en de gierst nog veel uitleverden, 
bewoonde eene oude vrouw met een harer kleindochtertjes een huisje. 

De oude vrouw wilde op zekeren dag met het schepnet gaas 
visschen. Bij het heengaan zeide zij tot hare kleindochter: vik ga 
nu met het schepnet visschen, zorg er voor, dat gij rijst kookt voor 
onzen maaltijd; maar neem niet te veel, anders zou de pot te vol 
worden. Neem slechts één rijstekorrel !» 

Na dit gezegd te hebben, nam zij het schepnet en de vischmand 
en ging naar zee. Na het vertrek der oude vrouw, ging het meisje 
vuur aanmaken en zette er den pot op. Toen het water kookte, 
bedacht zij, dat als zij slechts éen korrel rijst er indeed, er niet 
voldoende gekookte rijst voor haar en hare grootmoeder zou zijn; 
daarom nam zij ook éen korrel gierst bij de korrel rijst en wierp 
beide in den pot. 

Toen de pap kookte, schepte zij het water er van af en haalde 
het vuur er onder uit. Doch daar begon de brij over te loopen, 
vulde de stookplaats, vloeide daaruit, het huis geheel vullende 
alsook het erf om het huis. 

Bij de terugkomst der oude vrouw was alles, het geheele erf tot 
in het huis, niets dan brij. De oude vrouw werd zeer toornig en 
zeide : 

„Ik heb u bevolen slechts éen korrel rijst te koken, hoe komt 't, 
dat gij meer genomen hebt? Nu is al de gekookte rijst weggevloeid! 
Gij zijt zeer ongehoorzaam geweest; als ik u iets beveel, doet gij 
*t juist andersom.» 

De oude vrouw nam een stuk bamboe op en tikte daarmede hare 
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wij beiden in zee gaan om wat lekkers te zoeken om te eten. Want 
omdat wij altijd door niets anders dan vruchten eten, heb ik er 
een afkeer van gekregen.» 

Toen zeide de aap tot den moesang: 

„Als gij voorstelt te gaan visschen, ben ik kiaar.r 

Zoo gingen zij samen heen; de ebbe was reeds op °t laagst gekomen 
en nog hadden zij geen visch gevonden. Zij doorzochten het droog- 
geloopen strand in de lengte en breedte; als zij een schelpdier of eene 
oester vonden, sloegen zij ze stuk om den inhoud er uit te nemen en op te 
eten; zij keerden steenen om in de hoop krabben en garnalen te vinden. 

Beiden liepen al zoekende heen en weer en kwamen tot daar, 
waar het water niet meer terugloopt. 

De moesang zag onder het loopen eene reuzenschelp, welke open- 
stond en waarin het dier nog aanwezig was. De moesang sprong op 
van vreugde en riep den aap toe: 

„Vriend, kom eens kijken wat dit voor eene lekkernij is!» 

Toen de aap den moesang hoorde roepen, liep hij zoo snel moge- 
lijk naar hem toe; de moesang zeide tot hem: 

„Kijk, dit is het. Gij, die een langen arm hebt, moet het dier 
er uit krabben, opdat wij beiden het opeten. Vandaag zullen wij 
verzadigd worden.” 

Vriend aap stak zijn poot in de reuzenschelp, doch toen hij het, 
dier aanraakte, sloeg de schelp toe en klemde de hand var den 
aap vast. Vriend aap schreewde nu voortdurend en rukte en wrong 
zich, maar zijne hand kwam niet los. 

Vriend moesang liep snel naar het droge waar hij bij aankomst 
den aap lachende toeriep: 

nOndervindt gij “t nu zelf. vriend aap? Onlangs hebt gij mij 
bedrogen, waardoor ik evenveel pijn geleden heb en van den boom 
afgesprongen ben. Blijft gij nu maar daar, terwijl ik wegga!» 

De moesang vertrok en liet vriend aap daar aan de grens van 
het afloopen van het water, steeds worstelend met de reuzenschelp. 
Eerst toen de vloed opkwam, opende zich de schelp weer en raakte 
de hand van den aap weer vrij. 

De aap liep nu op drie pooten naar land toe; maar ook een 
kaaiman volgde hem op de hielen. Het was nog maar gelukkig 
voor vriend aap, dat hij spoedig den stam van een boak-boom 
kon bereiken. Hij nam eeu sprong en had halverwege den boom be- 
klommen toen de kaaiman hem bereikte en hem bij den staart greep. 
Toen de aap dat voelde, zeide hij tot den kaaiman: 
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„Kijk, die domme kaaiman, hij bijt in den wortel van een 
boak-boom en meent dat het mijn staart is en houdt dien stevig 
vast !» 

De kaaiman, denkende dat het werkelijk zoo was als de aap 
zeide, liet den staart los. De aap deed één sprong en bereikte daar- 
door den top van den boak-boom en zeide tot den kaaiman: 
„Kijk wat een domme kaaiman! hij had mijn staart met zijn bek 
te pakken en laat hem weer los; probeer nu nog eens of gij mij 
bij mijn achterste komt!» 

Naar aanleiding van dit verhaal heeft men een spreekwoord ge- 
maakt dat luidt: „bedrieg geen aap en bedot geen moesang.” 


OE 


Selalanga en Lutulanga. 


In vroegeren tijd leefde er een man, Malanganusa geheeten, die 
twee zoons had, van welke de oudste Selalanga, de jongste Lutu- 
langa genoemd werd. Men verhaalt, dat de vrouw van Malanganusa 
gestorven was toen zijne kinderen nog klein waren. Malanganusa 
was ten einde raad, hij wist niet wie toezicht op zijne kinderen 
zou houden, of wie in de keuken vuur voor hen zou aanmaken. 
Op zekeren dag nam hij daarvoor wederom eene vrouw ten huwelijk. 
Hij geloofde dat die vrouw wel goed voor de kinderen zou zijn, 
daarom dacht hij niet meer zoo veel aan hen als voorheen ; iederen 
dag ging hij naar zijn werk waarvan hij pas tegen den avond terug 
kwam. Maar de vrouw was niet goed voor de kinderen, zij hield 
zelfs niet een weinig van ze, had een hekel aan hen. Maar zij was 
listig: als haar man tegenwoordig was, dan deed zij alsof zij op 
hare stiefkinderen gesteld was, sprak vriendelijk met hen en gaf 
hun, als zij iets at, een deel daarvan, zoodat Malanganusa zeer 
tevreden was. 

Maar was M. naar zijn werk gegaan, dan was alle vriendelijkheid 
bij de vrouw voor de kinderen weer verdwenen; dan greep zij hen 
en sloeg ze terdege en gaf hun eten noch drinken. Als zij rijst 
gekookt had, dan at zij de rijst op en schepte het water af om 
dat aan Selalanga en Lutulanga te drinken te geven. Als de kin- 
deren van het rijstewater gedronken hadden tot zij niet meer konden, 
dan nam zij de rest en goot het over hunne hoofden uit, nam wat 
rijstpap en plakte (smeerde) die op hunne gezichten; dan sprak zij 
bevelend tot hen: 
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„Veegt de rijstklonters niet af, opdat uw vader bij zijne thuis. 
komst meene, dat ik u rijstpap te eten heb gegeven, hoewel gi 
slechts rijstewater gedronken hebt. 

Als nu vader te huis komt om te eten en te drinken, gaat dan 
niet bij hem staan kijken (hoe hij eet). Wie mij niet gehoorzaant, 
zal eens wat ondervinden: als uw vader weer vertrokken is, dan 
zal ik hem slaan en niet eer loslaten voor hij dood is.- 

Toen de knapen die harde woorden van hunne stiefmoeder hog. 
den, werden zij bang. 

Des avonds kwam M. van het veld tehuis: zijne vrouw zette he 
eten en drinken voor hem klaar: terwijl hij at en dronk. kwamen 
de knaapjes bij hem staan en keken hem stijf aan. Als hij het eten 
opschepte, dan keken zij naar het bord, stak hij het in den mond, 
dan bleven zij hem aankijken. 

M. vroeg toen aan zijne vrouw: 

„Hebt gij den jongens nog geen eten of drinken gegeven ?r 

De vrouw sprak: 

„Zou ik hun geen eten of drinken gegeven hebben? Kijk dan 
eens hoe hunne gezichtjes vol rijstepap zijn. Nadat zij meer dan 
genoeg gegeten en gedronken hebben. zijn zij met de gekookte rijn 
aan het smeren gegaan. Maar deze kinderen zijn zien 1e verzadie= : 
zelfs al hebben zij zich zat gegeten, dan nog kikez z: usar iemani 
als hij eene beweging maakt (om te eten,.- 

Daarna joeg zij de jongens weg en zeide: rzas:i Zeer versen, 
opdat uw vader eten en drinken kan.- 

Nu werden de jongens bang en gingen heer. M. geivide me: 
verhaal van zijne vrouw, hij dacht, dat zijne kuieren were 
reeds gegeten hadden en ondervroeg hen niet verder. 

Op deze wijze ging het voort tot S. en L. steeds groner were 
en tot het oordeel des onderscheids kwamen. 

Eens zeide S. tot L.: 

„Broeder, onze stiefmoeder behandelt uns vormäcrut sect. 
doordien zij ons niet te eten of te drinken geeft. zeoan: wy weide 
als vader eet. hem de stukken uit den mond staar w leer: Gan. 
als vader vertrokken is. pakt zij ons beet en slaat “ut aur mees 
geweldig: daarom broeder, laten wij. als vader thais runs om + 
eten of te drinken, niet weer naar hem gaan staau i Enrer. mar 
laten wij ons op den zolder verbergen en dan zier of vaar ms 
zoekt of niet.” 

Toen L. hoorde wat zijn broeder zeide, sprak bi zn S. 
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dagen vegen wij onze tranen af en wij rammelen van den honger 
door haar toedoen. Wij zouden het vader wel eerder verteld hebben, 
maar wij waren bang, dat, als gij weg waart, moeder ons zou 
doodslaan. Wees dus maar niet boos op moeder en maak geen ruzie, 
anders wordt zij nog woedender op ons! En vader, wordt nu niet 
boos, maar het beste zal zijn, dat wij dit huis verlaten, want het 
zou kunnen gebeuren, dat moeder ons op den een of anderen dag, 
nls vader uit is, doodsloeg. Als vader het daarom goedvindt, moet 
hij met ons heengaan naar een bosch waar wij voor ons zelf leeren 
zorgen. En al sterven wij daar ook, dan is *t naar ons eigen goed- 
dunken, maar toch niet door moeder's toedoen.» 

Bij het verhaal van zijne kinderen weende Malanganusa; toen 
sprak hij tot zijne vrouw: 

„Ik bemerk, dat gij slecht voor de kinderen zijt geweest, en dat 
gij ze liever niet ziet, daarom wil ik niet, dat zij langer bij ons 
blijven wonen. 

Maak van nacht katoepat (in gevlochten bladeren gaar ge- 
stoomde rijst) voor hen, opdat ik ze morgen naar het bosch weg- 
brenge. 

De vrouw antwoordde niet op hetgeen haar man zeide, maar ging 
heen en haalde jonge bladeren van den ge wang-palm om daarvan 
twee stuks katoepat te vlechten: een voor den oudsten, een voor 
den jongsten broeder. Dat voor den oudsten vulde zij met rijst- 
zemelen, dat voor den jongsten met asch. Toen ze gaar waren. 
nam zij ze uit het water en hing ze op. 

Den volgenden morgen bij hun opstaan, riep Malanganusa Sela- 
langa en Lutulanga en zeide: 

„Neemt de katoepat, opdat wij op weg gaan.” 

leder van de knapen nam zijne katoepat, daarop volgden zij 
hunnen vader. 

Zij liepen door tot (den tijd) dat de zon op hunne schedelknobbels 
scheen (ongeveer 9 of 10 uur voormiddags); M. sprak toen tot 
S. en |: 

„Blijft nu beiden hier, dan ga ik naar huis terug.” 

„Nog niet vader, want als de menschen praten, kunnen wij ze 
nog hooren.” 

Wederom gingen zij op weg; als nu de zon recht aan den hemel 
stond, zeide M. tot zijne kinderen : 

„Blijft nu beiden hier, dan ga ik naar huis terug.” 

Maar de knapen verzetten zich, en zeiden tot hun vader: 
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„Als de hanen kraaien, kunnen wij ze nog hooren, vader.” 

Wederom gingen zij op weg; als de zon begon te dalen, kwamen 
zij in een bosch. 

M. zeide tot zijne kinderen: 

„Nu zijn wij ver weg, blijft gij nu hier, dan ga ik naar huis.« 

Maar de zoons zeiden tot hun vader: “nog niet vader, als de 
honden blaffen, kunnen wij ze nog hooren. 

Wederom begaven zij zich op weg; toen de avond begon te val- 
len, kwamen zij aan den voet van een vijgenboom, waar omheen 
een meer was. 

Toen S. en L. zagen, dat er water in het meer was, zeiden zij 
tot hun vader: 

„Laat ons hier vader en ga naar huis terug.” 

M. nain daarop afscheid van zijne kinderen en keerde naar zijn 
huis terug, zijne kinderen aan den voet van den vijgenhoom achter- 
latende. Nog gaf hij beiden een mes en zeide: 

„Neemt dit mes om de katoepat er mede open te snijden, of als bij 
het loopen een doorn uwe voeten wondt, dien daarmede uit te snijden.» 

Nadat M. zich op weg begeven had, begonnen S. en L. honger 
te voelen; zij zetten zich neer aan den voet van den vijgenboom, 
namen hunne katoepats en wilden ze doorsnijden om ze op te 
eten. Maar toen bleek, dat er geen gekookte rijst in was, doch 
rijstzemelen in die van den oudste en asch in die van den jongste. 
Toeu zij dat merkten, weenden beiden eu zeide de een tot den ander: 

„Het gedrag van onze stiefmoeder is toch waarachtig al te erg. 
Wat moeten wij doen? De zon zal dadelijk zijn ondergegaan en 
wat zullen wij uog vinden om te eten?» 

Zij keken naar boven naar den vijgenboom en zagen dat deze 
vol rijpe vruchten was. 

S. zeide tot zijn broeder: 

„Blijf gij beneden, ik zal naar boven klimmen, de vruchten van 
dezen vijgenboom plukken en ze u toewerpen. 

L. stemde toe, waarop S. in den vijgenboom klom. Toen hij 
twee vrachten geplukt had, at hij er éen van op, de tweede wierp 
hij zijn broeder toe. Maar bij den voet van den boom stond eene 
zeug, die, toen S. eene vrucht naar beneden gegooid had, er op 
toesnelde en ophapte, zoodat L. de vrucht niet kreeg. Ook toen S. 
ten tweede male eene vrucht naar beneden wierp, snelde de zeug 
er weer het eerste naar toe en nam haar in den bek. L. zette het 
op een huilen en zeide tot zijn broeder: 
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„Broeder, ik heb nog niet eene vrucht bemachtigd; hier is eene 
zeug en wat ge ook naar beneden gooit, het varken schiet er op 
af en neemt het in zijn bek.r 

Daarop zeide S. tot zijn broeder: 

„Raap de vrucht op, welke ik aan den anderen kant zal neer. 
gooien, steek het mes er in en smijt het zoo naar het varken.» 

L. raapte de vrucht op, stak het mes er in en wierp het toen 
de zeug toe. En het dier hapte die vrucht, waarin het mes gestoken 
was, op en wilde ze inslikken, doch het mes verwondde haar de 
keel. zoodat zij stierf. 

L. zeide tot S.: 

„Broeder, het varken is dood, wat moeten wij nu doen? Waar 
is vuur om ‘t te braden? 

S. zeide daarop tot zijnen broeder: 

„Wacht even, ik klim dan in den top van den vijgenboom om 
uit te vorschen in welke richting vuur te zien is.” 

Nadat S. dit gezegd had, klom hij tot in den top van den vijgen- 
boom en zag dat in het westen vuur rookte. Toen daalde hij at 
en zeide tot L.: 

“lk zie ginds in het westen vuur rooken, wacht gij dus hier en 
pas op het varken, dan ga ik vuur halen.” 

L. vond dat goed, waarop S. in de richting van den rook 
vertrok. 

De zon was reeds rood (op het punt van ondergaan) toen hij bij 
een huisje kwam. De eigenares was eene oude vrouw; zij woonde 
daar met een meisje, dat lijdende was aan frambosia. De oude 
vrouw heette Folokiukina. 

Bij Selalanga’s komst vroeg Folokiukina hem: 

„Vanwaar komt gij en wat komt gij doen? 

S. zeide tot F. 

„Ik en mijn jongere broeder hoeden geiten, wij hebben eenige 
aardvruchten uitgegraven, welke wij willen bakken ; maar wij hebben 
geen vuur, daarom kom ik wat vuur aan grootje vragen om daar- 
mede onze aardvruchten te bakken. 

Daarop zeide F.: 

„Wellicht wilt gij vleesch braden en vertelt mij, dat gij aard- 
vruchten wilt bakken.» 

S. zeide: 

„Neen grootje, wij willen aardvruchten bakken, waar zouden wij 
vleesch vandaan gekregen hebben om te braden? 
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Folokiukina zeide nu tot Selalanga : 

„Nu goed, neem vuur en ga heen; maar als gij vleesch wilt 
braden en gij liegt door te zeggen, dat gij aardvruchten wilt bak- 
ken, dan zal het vuur uitgedoofd zijn voordat gij het ter bestemder 
plaatse gebracht hebt.» 

Na dit gezegd te hebben, nam zij voor S. een brandend stuk 
hout van het vuur; S. groette en vertrok. 

Doch voor hij een klein eind ver geloopen had, doofde het vuur 
reeds; daarop keerde hij terug en zeide tot Folokiukina : 

„Grootmoeder, het vuur is uitgedoofd, dus kom ik nog eeus 
ander halen.» 

En Folokiukina zeide tot hem: 

„Ik heb “t u gezegd; ik zeide tot u: als gij aardvruchten wilt 
bakken, zal *t als vuur aankomen; maar als gij vleesch wilt braden 
en gij liegt door te zeggen dat gij aardvruchten wilt bakken, zal 
t niet als vaur aankomen.» 

Nadat zij dit gezegd had, nam zij ten tweede male een brandend 
stuk hout van het vuur voor S, waarop deze vertrok. 

Maar voordat hij iets verder gekomen was, doofde het vuur uit; 
wederom keerde hij terug naar het huis van Folokiukina om vuur 
te halen. Op deze wijze ging het voort tot hij er moede van werd 
en hij tot Folokiukina zeide: 

„Ik heb u voorgelogen, grootje, wij willen vleesch braden.» 

F. nu vroeg aan S.: 

„Wat voor soort vleesch ? 

S, zeide: 

» Varkensvleesch, grootmoeder.» 

Daarop zeide F. tot S.: 

„Wel, ga nu naar uw jongeren broeder en draag het varken met u 
beiden hierheen, dan kunnen wij het braden en allen er van eten.” 

S. ging naar zijn jongeren broeder en vertelde, toen hij bij hem 
gekomen was, aan L.: 

„Ik heb het rookende vuur gevonden, maar die oude vrouw 
heeft ‘t vuur op de eene of andere wijze bewerkt, zoodat ik ‘t niet 
tot hier kon brengen. Zij vroeg mij: »wat wilt gij doen, dat gij 
vuur komt halen», en ik zeide, dat wij aardvruchten wilden bakken. 
Maar de oude vrouw wilde het niet gelooven; zij zeide tot mij: 
„gij wilt vleesch braden, maar zegt dat gij aardvruchten wilt 
bakken.» Maar ik antwoordde: sneen grootmoeder, wij willen aard- 


vruchten poffen.» Daarop sprak de oude vrouw tot mij: vals gij 
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vleesch wilt braden, maar dat voor mij verbergen wilt, dan sal, 
wat gij ook doet, het niet als vuur aankomen. 

En het gebeurde juist zooals de oude vrouw voorspeld had: zij 
nam voor mij een brandend stuk hout uit het vuur waarmee ik dan 
vertrok, maar nauwelijks op weg, of het vuur doofde weer uit en 
keerde ik terug. Zoo ging het voort tot ik er moede van werd en 
het haar vertelde, zeggende: „wij willen vleesch braden.r Zij vroeg 
mij welk soort van vleesch het was; ik zeide haar: » varkensvleesch,» 
Toen sprak de oude vrouw: welnu, ga naar uw jongeren broeder en 
draagt het met u beiden hierheen, opdat het, als het hier gebracht 
is, gebraden worde, dan kunnen wij allen er van eten.» Haal nn 
het mes en ga jonge gebang-bladeren snijden om de pooten van 
het varken mee samen te binden.» 

L. ging heen om jonge gebang-bladeren af te snijden; nadst 
hij ze gebracht had, bonden zij de vier pooten van het varken er 
mede samen. Nadat zij ze gebonden hadden, haalde S. een stok en 
stak het tusschen de pooten van het varken, waarop zij het weg- 
droegen. 

Toen zij het huis van Folokiukina bereikten, was de zon reeds 
ondergegaan. 

F. zeide tot 8S. en L.: 

“Schroeit het varken de haren af, scheert het en schept watex 
om het geheel schoon te wasschen; snijdt het daarna in stukken . 
snijdt er de ingewanden uit, wascht ook die geheel schoon; da x= 
kom ik en zal het afkoken, maar eerst ga ik nog baden. 

Nadat Folokiukina dit gezegd had, rolde zij, zonder dat S. en Le 
het zagen, het kind, dat aan frambosia lijdende was, in eene ma 1 
en droeg het op de schouders naar de rivier. 

Bij de rivier gekomen, slachtte zij het kind, sneed het in stuk — 
ken en waschte ze schoon af; daarna wikkelde zij alles in de mat 
en bracht het naar huis. Toen F. tehuis kwam, hadden S. en La 
het varken reeds in stukken gesneden en schoongemaakt. 

F. nam het varkensvleesch en kookte het afzonderlijk in een pot; 
het menschenvleesch kookte zij in een anderen pot. 

Toen het vleesch gaar was, schepte zij het varkensvleesch in eene 
kom en het varkensvleesch deed zij in eene andere kom; het var- 
kensvleesch hield zij voor zichzelf, het menschenvleesch gaf zij aan 
Selalanga en zijn jongeren broeder. 

Selalanga en Lutulanga aten er van, maar vonden, dat het 
‘vleesch niet naar varkensvleesch smaakte; zij. zeiden tot elkander: 
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„Wat is dit voor vleesch? Het smaakt niet naar varkensvleesch.r 

Zij vroegen aan F.: 

„Wat is dit voor vleesch, dat gootje ons gegeven heeft: varkens- 
vleesch heeft niet zulk een smaak.» 

F. zeide: 

„Als t geen varkensvleesch is, wat zou 't dan voor vleesch zijn? 
Er is geen ander dan alleen varkensvleesch in huis.” 

Daarop verzochten zij aan F. hun nog wat te geven, zeggende: 

„Nu, grootmoeder, schep ons dan nog eens wat op, want ons 
vleesch is al op.» 

Toen zagen zij, dat F. hen bediende uit de eene kom, en dat 
zij at en (voor zich) opschepte uit eene andere kom. 

Midden onder het eten vonden zij eeu vinger; zij zeiden tot F.: 

„Grootmoeder zegt, dat dit varkensvleesch is, maar dit is toch 
een vinger?» 

F. zeide: 

„Loo even heb ik mij bij het vleesch snijden een mijner vingers 
afgesneden, ik denk, dat het die zal zijn.» 

S. en L. wilden nu niet eten; zij lette nauwkeurig op, waar F. 
het varkensvleesch opborg. 

Nadat zij gegeten en gedronken hadden, strekten zij zich (ge- 
makkelijk) uit en spraken onderwijl met Folokiukina, of gaven 
elkander raadsels op. Zij vroegen haar voor wat zij bang was. 
F. zeide, dat zij voor niets ter wereld bang was, maar dat de 
gekko alleen haar meester was. Zij spraken zoo lang met elkaar, 
dat zij hoorden hoe F. snorkte; toen namen zij de kom met varkens- 
vleesch weg. Zij zetten den pot met béngkudu en dien met indigo 
op hunne slaapsteden en breidden eene mat daar overheen uit. 
Daarop namen zij den pot met varkensvleesch in den arm en 
gingen heen. 

Aan den voet van den vijgenboom gekomen, zochten zij allerlei 
soort bijtend gedierte op, en brachtten dat met het varkensvleesch 
boven in den boom. 

Het verhaal luidt, dat Folokiukina, zoodra zij den volgenden 
ochtend wakker werd, het varkensvleesch opzocht om er van te eten. 
Maar het vleesch met de kom was verdwenen; daarop keek zij naar 
de slaapplaats van Selalanga en Lutulanga en zag daar overheen 
de mat uitgebreid. 

Zij zeide tot zichzelf: 

„Die duivels van kinderen hebben het vleesch gestolen en opge- 



























zeide : 
„Die duivels hebben het varkensv! 
mij nog bedrogen en zijn de schuld, d 
stuk gestooten heb, zoodat de hdi én 
en al weggevloeid zijn. Wacht maar, ik zal 
vandaag nog zal ik hen vinden en zullen die kleine dt 
loon ontvangen » ~ s 
Nadat zij dit gezegd had, nam zij hare lansen een * 


ging er mede uaar het erf en blies daar de | ak mas 


sprak er eene tooverspreuk bij uit, zeggende: — 

„Waar Selalanga en Lutulanga zijn, ga oo 
opdat ik u volge.r 

De wind blies de kapok naar het oosten toe 
Steeds volgde zij de kapok, totdat ze, na heel 
stilhield bij den top van den vijgenboom. 

Toen F. zag, dat de kapok bij den top v 
hield, gluurde zij naar boven, maar zij kid 
oog. Zij keek langs den geheelen stam van den vijgent 20 
nog zag zij ze niet. Ook keek zij in het meer, waarin zij h 
zag, terwijl zij lachten, dat hunne tanden zichtbaa 

F. zeide: 8 

„Hier dus hebt gij u beiden verborgen! Gij d 
u niet vinden zou! Maar vandaag zal mijn Beer ‚u 
telkens één treffen.» 

Na dit gezegd te hebben, stopte zij haar 


esch 
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Zoodra zij dit bevel gegeven had, stierf zij; S. en L. namen har 
lijk op en brachten het naar de grot, waarvan zij gesproken had, 

Na verloop van drie dagen dachten S. en L. aan hetgeen Folo- 
kiukina hun opgedragen had en gingen zij naar de grot om het lijk 
te zien. 

Bij aankomst zagen zij geen lijk in de grot, slechts wormen met 
zwarte koppen en harige rupsen, waarvan de grot vol was. 

Daarop keerden zij weer terug. 

Na verloop van drie dagen, gingen zij er weer heen, maar zagen 
toen geen wormen meer; de grot was vol met schapen en geiten, 
Zij dreven die met zich voort en waren rijk. 

Na verloop van wederom drie dagen, gingen zij nasr de grot; 
deze nu was vol met buffels en paarden, welke zij met zich voort- 
dreven; zij gingen heeu en waren rijk. 

Niet lang daarna breidden hunne bezittingen zich steeds uit en 
werden huune stallen meer dan vol. Heinde en ver werden hunne 
namen overal bekend. 

Eens op een dag hoorde Malanganusa van twee broeders, die 
zeer rijk waren, waarvan de een Selalanga, de ander Lutalangs 
heette. Dit vernemende, dacht hij aan zijne zoons Selalanga en 
Lutulanga. Hij zeide bij zichzelf: 

„Ik ga die twee broeders eens opzoeken om te zien of zij mijne 
kinderen of andere menschen zijn.” 

M. zeide daarom op zekeren dag tot zijne vrouw: 

„Men roemt in Solo-den ! twee mannen als zeer rijk te zijn: 
wacht dus terwijl ik ze eens ga bezoeken; want ik wil een buffel 
koopen om te beproeven dien te houden, opdat, als *t gelukt, wij 
er misschien van leven kunnen. Maak leeftocht voor mij gereed, 
opdat ik morgen op weg kan gaan.” 

Den volgenden ochtend nam Malanganusa zijn leeftocht op den 
rug en vertrok. 

Na eerst langen tijd geloopen te hebben, kwam hij in het land, 
waar S. en L. woonden. Zoodra hij zich vertoonde, herkenden zij 
hem en snelden hem te gemoet, omhelsden en kusten hem. Zij ver- 
haalden hun vader hoe het hen gegaan was vanaf den dag, waarop 
hij hen weggebracht had en hoe zij nu tot rijkdom gekomen waren. 
Malanganusa bleef eenige dagen bij zijne kinderen; toen deelde hij 
hun mede, dat hij naar zijne vrouw wilde terugkeeren. 


' In het landschap Talae. 


or 
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Bij zijn vertrek zeiden S. en L. tot hem: 

„Als gij bij moeder komt, zeg haar dan, dat wij beiden wel- 
varend zijn, en dat moeder, als zij gezond is, ons eens moet komen 
opzoeken.» 

Daarop ging Malanganusa heen; tehuis gekomen, vertelde hij aan 
zijne vrouw van de rijkdommen van S. en IL. en deelde haar mede, 
dat zij haar uitnoodigden hen eens te komen bezoeken. En op zekeren 
dag gingen M. en zijne vrouw bij de kinderen op bezoek. 

Bij hunne aankomst gingen Selalanga en Lutulanga hen te ge- 
moet en begroeten hen vriendelijk. Gedurende eenige dagen bleven 
man en vrouw bij hen; daarop zeiden zij tot hunne kinderen, dat 
zij wilden terugkceren. 

Selalanga en Lutulanga bonden met een touw een wijfjes-buffel 
om dien hunnen ouders aan te bieden. En zij deelden hun ter waar- 
schuwing mede: 

“Als gij bergopwaarts gaat, dan moet vader vooropgaan en den 
buffel voortleiden en moeder achteraan en hem voortdrijven; maar 
bij het afgaan van eene helling moet moeder vooropgaan om te 
trekken en vader achteraan om te drijven.» 

Beiden trokken zij om beurten den buffel voort: gingen zij berg- 
opwaarts dan trok de man en dreef de vrouw, bij het afgaan van 
den berg omgekeerd. Onderweg bij eene helling, waarop de vrouw 
leidde, moest de buffel zijne behoeften doen en bleef stil staan, hoe 
de vrouw ook trok, hij ging uiet voort. De vrouw werd kwaad en 
voer uit tegen haar man, zeggende: 

„Wat is dat voor eene manier, waarop jij den buffel drijft; hoe 
ik.ook trek, hij verzet geen poot.» 

Malangauusa stak den stok, waarmede hij den buffel sloeg, in 
diens achterste, zoodat de buffel vooruitsprong en de vrouw zoodanig 
met de hoorns stootte, dat zij stierf. 

Malanganusa bond den buffel ter plaatse vast en ging weer naar, 
S. en L. terug om hun het gebeurde mede te deelen. Zij begaven 
zich met hun vader naar hunne stiefmoeder en begroeven haar. 

Daarna leidden zij den buffel voort en keerden met hun vader 
naar huis terug; Malangauusa bleef bij zijne kinderen wonen tot 


hij stierf. 


— tje 
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Laihamek. 


De ouden verhalen dat, in vroegere tijden, de hemel zeer 
(over de aarde) hing, niet zooals tegenwoordig, nu hij zoo hog ie, 
dat, al rijt men ook duizend boomen aan éen, men hem nog niet 
bereiken kan. Toentertijd gingen de menschen nog heen en weder 
van de aarde naar den hemel en van den hemel naar de aarde 
zoodat, als er beneden (op aarde) geen vuur was, men het boren 
(in den hemel) ging halen, en als er boven geen vuur was, de 
lieden, die den hemel bewoonden, het op aarde kwamen halen. 

Juist te dien tijde leefde er een manu van buitengewone grootte 
en lengte, Laihamek geheeten, die met zijn hoofd tot aan den hemel 
reikte. Rechtop kon hij niet loopen, slechts voorovergebogen. 

Eens zeide Laihamek tot den hemel: 

„Schuif wat hooger op, gij hemel, opdat ook ik eens rechtop 
kan loopen.r 

De hemel werd toen toornig en schoof zoodanig hooger op, dat 
thans, laat staan een mensch, maar ook de vliegende vogels het 
uiteinde van den hemel niet kunnen bereiken; en dit is het gevolg 
van hetgeen Laihamek gedaan heeft. 

Toen de hemel zoo hoog opgetrokken was, kon Laihamek rechtop 
loopen en hij ging de aarde rond. Hij begon van het Westen uit 
en kwam te Lailéte in het Westen van Deugka; daar zette hij zijn 
eenen voet op een platten steen (of lage stecumassa) en den anderen 
op een steen in Bai. Zijn voet, welke het meest achterwaarts stond, 
hief hij op en zette dien te Keka; hij verzette wederom den anderen 
voet en zette dien in Landu: stapte Pukuafu (de straat tusschen de 
eilanden Rote en Timor) over naar Sonobai (op Timor) en ging 
verder oostwaarts. 

En waar hij ook gestorven moge zijn, naar Rote is hij echter 
niet teruggekeerd. 

Tot op den huidigen dag evenwel zijn de voetsporen van Laihamek 
nog niet verdwenen, daar zij diepe indrukken gemaakt hebben; 
hunne lengte is ongeveer een vadem en de breedte een halve vadem. 


ke — 


Sekudek. 


Ten tijde dat de hemel zich naar boven terugtrok, waren daar 
vele menschen, die toen boven moesten blijven; anderen waren op 
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arde en ook zij moesten beneden blijven. Juist op dat oogenblik 
vas een knaap, die in den hemel woonde, op aarde gekomen; hij 
ras geheel verdiept in het spel met zijne makkers, en toen hij weer 
opkeek, was de hemel reeds hoog opgetrokken. Toen dacht hij aan 
tijme moeder, Bei-Sekuk geheeten, en wilde naar den hemel terug, 
maar hij wist niet hoe er te komen; hij begon te huilen en riep 
tot zijne moeder. 

„Sekudek, Sekudek, Sekudek, waar zijt gij? Waarom hebt gij 
mij alleen gelaten? Ik heb grooten honger, zend mij wat voedsel 
om te eten!» 

Bei-Sekuk sprak daarop tot haar kind: 

„Hoe zal ik u iets te eten kunnen zenden, daar de houtworm 
de trap met kronkels ingevreten heeft, zoodat wie boven is, niet 
naar beneden komen kan, en wie beneden is, uiet meer naar boven. 
Verlang nu niet meer naar gekookt eten, maar zoek gierst en rijst- 
korrels om te eten.” 

En de knaap kreeg vleugels waarmede hij overal heenvloog. Tot 


op den huidigen dag, als de wilde duif in den regentijd geen rijst 
of gierstkorrels vindt, roep hij: seku-òek. 


ke — - 


De Lakimola. 


De ouden verhalen dat, in vroegeren tijd, de zee boven de aarde 
steeg, zoodat de dieren en menschen altemaal omkwamen; de 
kruiden en gewassen werden tegen den grond geslagen zonder dat 
er iets overbleef. De zee liet niet éen stukje aarde droog, zelfs de 
toppen der hooge bergen werden door haar overdekt. Slechts den top 
van een berg in Bilba, de Lakimola geheeten, bereikte de zee niet. 

Een man met vrouw en kinderen was op den top van dien berg 
Lakimola geklommen en zij nu zijn niet omgekomen. 

Na verloop van eenige maanden bleef de zee steeds, zonder op- 
houden, rijzende en steeg steeds meer naar den top van den berg. 
De menschen, die zich op den top van dien berg bevonden, wer- 
den zeer bevreesd, want zij dachten, dat het niet lang meer zou 
duren of de zee zou ook hen bereiken. Daarom verzochten zij der 
zee om maar niet steeds hooger te rijzen, want dat zij bang werden, 
maar of ze niet weer naar hare plaats wilde terugtrekken. 

De zee sprak daarom tot den man: 


„Indien gij mij een dier, waarvan ik de haren (of veeren) niet 
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tellen kan, offert, dan trek ik mij terug, anders stijg ik maar 
voortdurend zoo door.» 

De man wierp een varken in zee, maar de zee kon de haren 
tellen; daarop wierp hij eene geit, een hond, eene kip, maar de 
zee rees steeds meer. Ten laatste wierpen zij er eene kat in. Eert 
nu kon de zee de haren van het dier niet tellen, zoo steeg zij niet 
meer, maar trok zich tot haar gebied terug. 

Daarop verscheen de zeearend en strooide aarde, zoodat het droog 
werd; toen daalden de man, vrouw en kinderen van den berg af 
om naar eene woonplaats om te zien. Voor zij afgedaald waren, 
gaf de Heer den zeearend bevel voor den man allerlei zaden mede 
te brengen, als: mais, gierst, rijst, boontjes, pompoen, turis 
(soort boouen), sesam en nog allerlei verschillende zaden, opdat 
hij die zou zaaien om zoodoende in zijn levensonderhoud en dat 
van vrouw en kinderen te kunnen voorzien. 

Zie, dat is de reden, dat men op Rote, als de oogst is afge- 
loopen, een bosje van negen rijst-aren (van het veld) naar de hoofd- 
plaats brengt om dat aan den Lakimola te offeren. Ken ieder kookt 
rijst en brengt die met pinaug, sirih, klapper, tabak, pisang, 
broodvrucht als offer naar den Lakimola. Men viert feest en voert 
allerlei dansen uit als dankbetuiging aan den Lakimola en men bidt 
hem, het volgend jaar weder voor de gewassen, welke hun voedsel 
uitmaken, te zorgen, opdat deze goed groeien en veel vrucht geven, 
zoodat het voldoende voor hunne levensbehoeften is. 


—- ooo: -— 


Teluk Aman Lailona en Hak Aman Nepedae. 


In overoude tijden leefden er twee menschen, de een heette 
Teluk Aman Lailona, de andere Hak Aman Nepedae. T. A. L. 
woonde boven in den hemel, H. A. N. op aarde. 

De eerste was groot en machtig, naar zijn wil gedijde alles wat 
gedijen kon: de tweede was een geringe man en zijn zweet moest 
vloeien voor hij den kost verdiende. 

Eens zeide T. A. L. tot H. A. N. 

„Ik zal u den zonneschijn en regen geven, dan moet gij den 
grond ontginnen, spit hem om en bezaai hem, opdat gij, als hij 
vrucht voortgebracht heeft, kunt oogsten en in uwe levensbehoeften 
voorzien. 
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Dit vernomen hebbende, tapte Hak Aman Nepedae, in den drogen 
tijd, palmsap af en legde daarmede een tuin aan, om, als de regen- 
tijd kwam, dien te bezaaien met mais en gierst en het rijstveld te 
kunnen bewerken. Toen dan ovk de tijd, waarop alles vrucht draagt, 
dáar was, oogstte hij in groote hoeveelheden en werd zijn huis ge- 
vuld door voorraad. Steeds ging het zoo voort, zoodat hij hoe langer 
hoe rijker werd en hij niet meer aan Teluk Aman Lailona dacht. 

Op zekeren dag herinnerde T. A. L. zich H. A. N. en ging 
hem bezoeken. Bij zijn huis gekomen, zag hij dat dat propvol was 
met potten palmsap en korven rijst, terwijl de stallen gevuld waren 
met geiten, varkens, buffels en paarden. 

T. A. L. vroeg aan H. A. N.: 

„Vanwaar hebt gij al dien rijkdom verkregen ? 

H. A. N. sprak: 

“QO, ik bezig slechts eigen kunnen en kracht, en daardoor heb 
ik dit alles gekregen; zoudt gij meenen, dat iemand mij dit gegeven 
heeft ?» 

Toen vroeg T. A. L. wederom: 

„Nu gij zooveel verkregen hebt, deelt gij daarvan dan nu ook 
aan weduwen en weezen mede, of niet?» 

H. A. N. sprak: 

„Bah, men zegt, dat men geweld moet gebruiken om vorst te 
worden en dat men rooven moet om veel voorraad te krijgen, 
daarom heb ik geweld gebruikt en veel geroofd; zou ik hen dan 
nu weer laten meedeelen ?” 

T. A. L. sprak tot hem: 

„Gij zegt, dat gij neemt door geweld te gebruiken en door rooven 
veel verkrijgt, en daarna hebt gij geen erbarmen met weduwen en 
weezen; nu ga ik heen, maar gij zult eens wat zien!» 

Teluk Aman Lailona vertrok: dat jaar kwam er geen regen en 
of Hak Aman Nepedae ook de palmen aftapte, hij kreeg geen sap; 
zijne aangelegde tuinen brandde hij schoon, maar hij kon ze niet 
met zaad bestrooien; ook de rijstvelden lagen braak. Alle kruiden en 
planten verdorden; de buffels en paarden kregen niets te eten waar- 
door zij honger leden; het water in de rivieren verminderde voortdurend. 

In het volgende jaar ging het weer op dezelfde wijze: van het 
vee en het gevogelte stierven steeds meer door gebrek; het water 
droogde meer en meer op. Ook de voorraad van Hak Aman Nepedae 
verminderde, want hij moest alleen op het oude teren, hij kreeg 
niets nieuws er bij. 
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Hij liep voor het huis heen en weder tot het volkomen licht was 
en de man en vrouw opstonden. 

De man deed alsof hij den kaaiman niet zag en zeide niets tegen 
hem, ook de kaaiman was bang voor den man; hij liep buiten 
maar heen en weder als iemand, die radeloos is. 

Na verloop van eenigen tijd vroeg hem de man: 

„Wat komt gij hier doen, of waar gaat gij heen, dat gij, nog 
zoo vroeg in den ochtend, voor ons huis heen en weder loopt?» 

De kaaiman weende en sprak: 

„Gij weet reeds wat er gebeurd is en gij doet alsof gij nergens 
vanaf weet; gij hebt mijne huid weggenomen, geef ze mij nu terug, 
opdat ik heengaan kan, want het is al helder dag.» 

De man zeide daarop tot den kaaiman: 

„Bedrieger, gij neemt de gestalte en de spraak van een mensch 
aan om heimelijk alle nachten, als wij rustig slapen, te komen en 
ons kind te verleiden. Wees nu zoo goed en ga heen; ik wil u 
niet meer in huis zien komen, of anders sla ik u dood.» 

Toen de prins-kaaiman den man aldus had hooren spreken, zeide 
hij tot hem: 

„Als dit uw oordeel is, geef mij dan mijne huid, opdat ik kan 
heengaan.» 

De man sprak: 

„Ga en haal uwe naar visch riekende en geschubde huid daar 
ginds vandaan en pak u dan weg van hier.” 

De kaaiman vond zijne huid en ging heen; toen hij aan het 
strand gekomen was, deed hij haar aan en dook in zee. 

De man dacht, dat de kaaiman dien nacht misschien weer zou 
komen; hij sliep daarom niet en bleef wakker tot het licht werd, 
maar de kaaiman kwam niet. De man en vrouw waren daarover 
zeer verheugd, maar zij wisten niet, hoe het met het hart van 
hunne dochter gesteld was. 

Het meisje deed dien nacht geen vog dicht; zij woelde tot den 
ochtendstond en verlangde steeds naar den prins-kaaiman. Den daarop 
volgenden ochtend stond zij op en begon aan hare bezigheden, 
maar niets lukte haar; nu eens deed zij dit, dan dat verkeerd, 
zoodat hare moeder haar steeds beknorde. 

Nadat dit zoo eenige dagen geduurd had, werd het meisje ziek 
en at of dronk niet meer, zelfs geen pap, ook gemengde suiker- 
stroop dronk zij niet. Zij vermagerde meer en meer en werd gaande- 
weg zwakker, zoodat de ouders vreesden, dat hun kind zou sterven. 


ROTTINEESCHE VERHALEN. 435 


Zij riepen geneesheeren, die de ziekte van het meisje behandelde, 
welke echter niet verminderde; het meisje ijlde maar steeds over 
den prins-kaaiman. 

Op zekeren dag herinnerde zich de prins-kaaiman het meisje en 
ging hij haar ‘snachts bezoeken. Toen hij bij haar kwam en haar 
zag, herkende hij haar bijna niet meer, zoo zeer was zij vermagerd 
en hare oogen bleven steeds half gesloten. 

De prins-kaaiman sprak tot haar, doch zij gaf geen antwoord. 
Na eenigen tijd drong zijne stem tot haar door en herkende zij 
hem; zij opende de oogen en sprak een weinig. De prins-kaaiman 
waakte bij haar tot het licht werd; daarna vroeg zij om eten, wat 
zij haar gaven. 

De prins-kaaiman vroeg verlof om heen te gaan; maar de ouders 
van het meisje begrepen, dat als de kaaiman vertrokken was, hun 
kind wel weer ziek kon worden, daarom hielden zij hem terug, 
opdat hij een dag of twee bij hen zou blijven; zij konden dan zien, 
hoe “t met de ziekte van het meisje zou gaan. 

De kaaiman had medelijden met haar en bleef. Nadat hij eenige 
dagen bij hen was, nam het meisje terstond in beterschap toe, 
waarover hare ouders zich zeer verheugden. Zij beiden bespraken 
toen met elkaar, dat zij het meisje en den prins-kaaiman maar 
moesten vereenigen door het huwelijk, waut door zijn bijzijn alleen 
was hun kind weer herstellende. 

Zij zeiden daarom tot den prins-kaaiman : 

„Ga niet heen, wij willen u tot onzen schoonzoon maken.» 

De prins-kaaiman was zeer verheugd en sprak: 

„Ik zal alles doen wat gij, mijne ouders, mij zegt.» 

De man zond bericht aan zijne familie en bloedverwanten en aan 
die der vrouw, dat hunne dochter zou trouwen en of zij allen wilden 
samenkomen om spijzen voor het feest gereed te maken. 

Daarna bepaalden zij den dag voor de bruiloft en noodigden 
daarop alle bewoners van het land: men kwam feestvieren en zij 
hielden gezamenlijk het meisje en den prins-kaaiman tegen (eene 
plechtigheid bij het buwelijk, waarbij de geesten de jong getrouwden 
voor de leus moeten beletten bij elkander te komen). 

Een tijdje na hun huwelijk vroeg de prins-kaaiman aan zijne 
schoonouders om hen verlof te geven om zijne ouders en bloedver- 
wanten te gaan bezoeken, daar hij heu reeds lang geleden verlaten 
had; daarna zouden zij bij leven en welzijn terugkeeren. 

De schoonouders stonden het toe, waarop de prins-kaaiman en 
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zijne vrouw den volgenden ochtend afscheid van hen namen en 
vertrokken. 

Aan den zeekant gekomen, zeide de prins-kaaiman tot zijne 
vrouw : 

„Ga op mijn rug zitten en houd uwe vogen toe.» 

De vrouw ging op zijn rug zitten en hij dook met haar in see 
rechtdoor tot op den bodem. 

Na verloop van een jaar kwamen zij weer terug om hunne ouders 
op het land te bezoeken. 

De vrouw van den kaaiman vertelde aan hare ouders hoe mooi 
hun land was, veel mooier dan op aarde. 

Geruimen tijd bleven zij bij hunne ouders, maar vroegen toen 
weer verlof om naar den bodem der zee terug te mogen gaan; de 
ouders keurden dit goed. 

Op het punt van vertrek gaf de prins-kaaiman aan zijn schoon- 
vader deze opdracht: 

„Wij gaan nu heen; kapt gij echter hout van den djarak eu 
zet dat neer aan den zeekant, zooals men een stal maakt; zet de 
deur ann de zeezijde open. Als gij er ua drie dagen heengaat en 
gij ziet dat de stal vol is, neem dan weer hout van den djarak 
om dat voor de deur-opening tot afsluiting te leggen.» 

Na hun vertrek, ging de man djarak-hout kappen en zette het 
neer op de wijze, zooals de prins-kaaiman gezegd had. Op den 
derden dag begaf hij zich naar deu stal en hij zag, hoe zee-huffels 
(in eene lange rij) achter elkander liepen van af den zeebodem 
rechtdoor tot in den stal. Hij wachtte totdat zij ophielden achter 
elkander aan te komen en tot de stal vol was, toen nam hij 
djarak-hout en legde dat ter versperring voor de opening. Het is 
niet bekend hoevele honderde buffels daar in den stal bijeen waren. 
De man maakte een (echten) buffelstal; toen die klaar was, liet hij 
de buffels‘los om ze daarin te drijven. 

De man en de vrouw waren nu rijk in buitels en werden ver- 
mogende lieden. 

Hun kind echter bleef met haar man en kinderen op den bodem 
der zee wonen tot zij stierf. 

En weet nu, dat deze vrouw de stammoeder is van elken kaai- 
man, welke vijf teenen heeft; zij doen den menschen volstrekt geen 
kwaad; maar elke kaaimau met drie teenen is van het geslacht van 
eene teef, en dat is een zeer verscheurend soort. 

oke 
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Twee Blinden. 


Eens liepen twee blinde mannen langs het zeestrand en troffen 
eene schildpad aan, welke hare eieren in het zand gelegd had. Zij 
zeiden tot elkander: 

„Laten wij deze schildpad meenemen om ze te koken en op te 
eten. 

Een der blinden ging op de schildpad af, maar zoodra hij haar 
aanraakte, sloeg zij hem terug, zoodat hij hals over kop op zijde 
tuimelde. Toen ging de andere blinde op de schildpad af, maar 
toen hij naar haar greep, gaf zij hem een slag op den nek, welke 
hem met het gezicht op den ground deed vallen. 

Toen kwam de eerste blindeman weer bij de schildpad , doch daar 
hij haar juist bij den bek aanraakte, hapte zij naar een zijner 
vingers, zoodat het weinig gescheeld had, of deze was er af geweest, 
zoodat hij uit alle macht schreeuwde. Zijn makker kwam hem weer 
te hulp en pakte de schildpad bij hare pooten en legde haar op 
den rug. 

Samen gingen zij een touw en een stok zoeken en bonden ver- 
volgens de schildpad vast, daarop namen zij haar op en droegen 
haar weg. 

Reeds uit de verte hoorden zij iemand sagoeweer tappen in een 
lontar-palm en beiden gingen zij op dien boom af. Daarbij ge- 
komen, vroegen zij den tijferaar : 

„Vriend, geef ons wat ongegist palmsap !» 

De tijferaar sprak: 

„Legt uwe schildpad daar neder, dan kom ik naar beneden om 
u ongegist palmsap te schenken om te drinken. 

Zij zetten de schildpad neder en gingen bij den lon ta r-boom 
zitten. De tijferaar kwam naar beneden en schonk beiden een tijfer- 
emmer vol ongegist palmsap in. 

De tijferaar bakte hen toen eene poets: terwijl zij verdiept waren 
in het drinken van het palmsap, nam hij de schildpad en legde 
hem op eene andere plaats; daarop nam hij een steen, zorgende dat 
die even zwaar was als de schildpad, deed een touw om den steen 
en schoof den draagstok door de lussen van het touw om den steen, 
en zette dien toen op de plaats, waar de schildpad gelegen had. 

Nadat de blinden het palmsap opgedronken hadden, namen zij 
afscheid van den tijferaar; zij namen hunne vracht op en droegen 
die weg, zonder te weten, dat wat zij torschten een steen was. 
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Tehuis gekomen, vameu zij eeu hakines, gingen naar den steen en 
hieuwen voortdurend er op in, deukende dat hij de schildpad ms, 
welke zij wilde koken en opeten. 

En zij hakten totdat het hakmes geheel stomp was geworden, 
maar zij kouden den steen niet splijten. Toen pas bemerkten zij, 
dat het eeu steen was: zij werden uitermate boos op den tijfenar 
en spraken: 

„Hij heeft ons deze poets gebakken, hij heeft onze schildpad 
weggenomen, hij heeft ons ons laten vermoeien door dien zeer zwaren 
steen te dragen: ons hakmes zal nu ook geheel stomp zijn. Hij al 
zich zat eten ann het vleesch van de schildpad! Morgen zullen wij 
hem doodslaan !r 

Den volgenden ochtend gingen zij den tijferaar zoeken, ieder van 
hen hield een korten stok in de hand. Uit de verte reeds hoorden 
zij hove de man boven in den loutar-palm zijn emmer met een 
tikkend geluid schoonmaakte. Zij riepeu hem toe: 

#Vriend, kom snel naar beneden om uw verdiende loon te halen: 
gij hebt ons eene poets gebukken en hebt gemaakt, dat wij dien 
zwaren steen weggedragen hebben om te koken, terwijl gij onze 
schildpad genomen hebt.» 

Toen de tijferaar zag, dat de beide blinden ieder een korten stok 
op den schouder droegen. begreep hij, dat zij met hem kwamen 
afrekenen: hij sprak toen aldus tot hen beiden: 

“Goed, ik zal beneden komen. Gij komt toch zeker om mij dool 
te slaan’ Gaat dan miet ver van den lontar-boom af staan, blijft 
niet naast elkander staan, want dan zoudt gij mij niet raak slaan. 
Als gij wilt, plaatst u dan bij den lontar-boom tegenover elkaar 
en meet de lengte van uwe stokken af, opdat ieders stok dien van 
den anderen kruist, zoodat gij mij, als ik naar beneden spring, 
goed kunt raken, anders maak ik mij nog snel uit de voeten.” 

Als de blinden gehoord hadden. wat de tijferaar zeide, begaven 
zij zich naar den lontar-palm en plaatsten zich tegenover elkaar 
en maten de stokken zoo, dat de stok van den een tot het lichaam 
van den ander reikte: aldus wachtten zij den tijferaar af. 

Na een poosje daalde de tijferaar af: hij had een half jong 
lon tar-palmblad bij wijze van staart achter zich vastgemaakt; ten 
dat ter hoogte van de hoofden der blinden kwam, zeide hij: 

„Past op, hier ben ik.» 

Meteen wierp hij het jonge lontar-palmblad naar beneden tus- 
schen de blinden in. 
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Bij het hooren neerploffen van het blad, begonnen zij elkander 
terdege te slaan, in de meening, dat zij den tijferaar sloegen; zoo 
sloeg de een den ander dood en beiden lieten bij den lontar- 
palmboom het leven. 

Nu daalde de tijferaar af ea ging naar huis, de dooden daar 
latende liggen. 


Langa Lolikama. 


Men verhaalt, dat er in vroegere tijden een man leefde, die geen 
lichaam had, maar slechts uit een hoofd bestond; nergens kon hij 
heengaan, hij rolde slechts in zijn huis heen en weer. Men noemde 
hem daarom Langa Lolikama. 

Hij voerde niets uit, maar nam toch zijn deel van het eten en 
drinken. Telkens zeide hij, dat hij honger had, opdat men hem 
rijst zou voeren, of suikerstroop zou te drinken geven. 

Maar niettegenstaande hij niet van zijne plaats afkwam, zoo had 
toch iemand met handen en voeten nooit iets gezien of hij had het 
reeds eerder gezien; als een welgeschapen mensch iets nieuws dacht 
te vertellen, waarvan hij ‘t ware niet wist, dan was het Langa 
Lolikama, die het verhaal opnam en het recht af tot aan het einde 
vertelde. 

Nog heden ten dage past men op iemand, die steeds in zijn huis 
blijft en zich toch het recht toekent om menschen, die zich buitens- 
huis bewegen, van allerlei te verhalen, aan Langa Lolikama ont- 
leende spreekwijzen toe, en zegt: „gij zijt als Langa Lolikama, die 
ook alles steeds het eerst zag.” 

Gingen de ouders van L. L. ergens heen, dan lieten zij hem alleen 
om het huis te bewaken, want niemand durfde toch uit dat huis 
iets te stelen; alle buren wisten hoe hij was en waren daarom bang 
om iets uit zijn huis weg te nemen. 

Op zekeren dag bewaakte L. L. weer het huis, terwijl zijne ouders 
naar de velden gegaan waren. Na hun vertrek kwamen er drie 
mannen van Dao en riepen: ris daar iemand?» 

L. L. antwoordde: ~jay. 

De mannen van Dao meenden, dat een welgeschapen (gewoon) 
mensch hen antwoordde en kwamen het huis binnen, doch zij zagen 
niemand. Zij keken elkander eens aan en de een vroeg den ander: 
„wie zou ons geantwoord hebben, wij zien niemand.r 
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Wederom riepen zij: 

„Waar zijt ge, vriend?» 

Hij antwoordde: hier ben ik.» 

Langa Lolikama vroeg toen aan de mannen van Dao: 

„Wat komt gij hier doen?» 

Zij zeiden: 

„Wij komen sirih verkoopen; als gij ze koopen wilt, kom duzea 
beneden.» 

L. L. sprak daarop: 

„Telt ze dan maar uit en legt ze daar neer; ik kom als ik geld 
gekregen heb.» 

De lieden van Dao telden de sirih uit en riepen hem toe: 

„Kom nu, wij hebben de sirih hier uitgeteld.» 

L. L. zeide tot hen: 

„Telt nog voort, het is nog niet voldoende.» 

En ieder der mannen van Dao telden in groote getale de sirih 
voor zich uit. 

Toen Langa Lolikama zag, dat de mannen van Dao veel sirih 
uitgeteld hadden, zeide hij tot hen: 

„Past op, nu kom ik.» 

Hij rolde zich uit het huis en plofte op den grond neder: toen 
nu de mannen van Dao zagen, dat het slechts een hoofd, zonder 
lichaam was, werden zij angstig en vluchtten zoo spoedig mogelijk, 
hunne sirih in den steek latende. Na eerst een groot eind geloopen 
te hebben, hielden zij halt om uit te rusten: maar durfden met 
terugkeeren om het geld van de sirih te halen. 

Des avonds kwamen de ouders van L. L. tehuis. Bij hunne aan- 
komst zagen zij dat het huis vol sirih was. Zij vroegen aan L. L. 
vanwaar hij zooveel sirih gekregen had. Daarop vertelde hij aan 
zijne ouders: 

„Drie lieden van Dao boden hier sirih te koop aan: ik beval ze, 
zooveel sirih als zij bij zich hadden, uit te tellen, ondertusschen 
moest ik het geld krijgen. Toen zij de sirih uitgeteld hadden, riepen 
zìj mij, waarop ik naar beneden sprong: toen zij mij hoorden neer- 
ploffen en mij zagen, zijn zij op de vlucht geslagen, de sirih in 
den steek latend !y 

Zijne ouders konden niet nalaten te lachen en begrepen niet, hoe 
het mogelijk was, dat voor een enkel hoofd, drie mannen van Dao 
te zamen bang geworden waren, zoodat zij de vlucht genomen 
hadden met achterlating van hunne sirih. 


— — + feos} Soo 








Ndana. 

Ndana is een eiland ten zuiden van Ti, 
_ Voorheen was Ndana een machtig land, Back van sdk on b 
woond, waar een vorst en zfettors het bestaur uitmaakte Thans 
is het echter een onbewoond land. Slechts ral ryt ote 
getalen ; Tha vine tree gebid ge 
die alleen het eiland bewonen. Er bestaat ook een streng v 
dat niemand een voet op het strand van Ndana mag zetten ;: 
met verlof fad a kudden on aes =~ 
nog niet alleen: het is eene vereischte, dat de vorst of cen ander 
vertrouwd persoon medegaat. Want velen willen gaarne naar Ndana 
gaan, omdat het groot. aantal herten hunne begeerte opwekt, waar 
zij, zonder zich veel moeite te geven, maar schieten kunnen. 

Maar een ding is in dit land pemali (verboden, ongeöorloofd): 
als gij een hert wilt schieten en gij raakt eerst eene geit, dan zult 
gij, al blijft gij nog zooveel dagen op het eiland, geen hert meer 
krijgen: of als gij een hert schiet en gij hadt eene geit willen 
raken, houd dan maar op, gij zult er geen krijgen. 

Ndana is niet alleen rijk aan herten en geiten, maar ook aan 
honig en schildpadschalen. Dikmaals gaan de menschen er stil henen 
om te stelen. Als zij den honig afgesneden (= verzameld), of de 
schildpadden omgewend hebben en er mede willen vertrekken, dan 
wordt de zee zoo onstuimig, dat zij er moeten blijven tot op den 
dag, dat de mannen van den vorst van Ti hen vinden, aanhouden 
en hen voor den vorst brengen. 

Omtrent het water op Ndana verhaalt men, dat er vier verschil- 
lende bijzondere soorten zijn: water (tot het voortbrengen van een) 
zoon, water (tot het voortbrengen van eene) dochter, water, (dat 
de) hahano hadek, en water, (dat de) hahano méngek 
(veroorzaakt). 

Men zegt, dat, als iemand, die geen zoon heeft, naar Ndana 
gaat en dat water voor het voortbrengen van een zoon drinkt, ook 
eeh zoon zal krijgen, en dat, wie geeu dochter heeft, naar Ndana 
gaat en dat water ter voortbrenging van eene dochter drinkt, eene 
dochter zal baren; en wie de hahano hadek wil hebben, die 
verkrijgen zal als hij zich baadt in het water, dat de hahano 
See k veroorzaakt, en wie zich baadt in het water voor de — 
ano méngek, zal die verkrijgen. 
ouden verhalen, dat toen Ndana nog een bloeiend yee was, 
Iv, 
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Termanu, dat de zeven kleinere landschappen onderwierp, ook 
Ndana beöorloogde, maar het niet ten onder kon brengen. Nadien 
viel Ti het eiland aan, maar in den beginne kon ook dat het niet 
overwinnen. Later echter hebben de Tiérs eene list te bast ge- 
nomen, waardoor zij Ndana overwonnen. 

Men verhaalt dan, dat de Tiërs op zekeren dag een bonten buffel 
naar Ndana voerden. Daar aangekomen, ontscheepten zij hem en 
bonden hem vast bij het zeestrand, waarna zij zich schuil hielden. 
Na eenigen tijd bemerkten enkele lieden van Ndana den bonten 
buffel en bekeken hem terdege, want iets dergelijks hadden zij in 
hun land nog nooit gezien. 

Ter hoofdplaats teruggekeerd, zeiden zij aldaar tot de overige 
lieden van Ndana: 

„Hé, gaat ginds naar dat groote ding dáar zien; zijne ooren 
hangen slap neder, zijne oogen fonkelen en zijn staart zwaait heen 
en weder.» 

Toen liepen alle menschen van Ndana uit, om dat wonder te 
gaan zien, volwassenen en kinderen, oud en jong, niemand bleef 
achter, zelfs lammen gingen mede. 

En terwijl zij zich in menigte om den bonten huffel schaarden, 
werden zij verrast door de Tiërs, die hen omsingelden en op hen 
inhieuwen. Wie overbleef, voerden zij gevankelijk naar Ti en maakten 
hen tot slaven. 

Dat Ndana, tot den huidigen dag, een onbewoond eiland is, 
dagteekent. vanaf dien tijd. 

Als nu iemand voor het eerst iets nieuws ziet en hij bekijkt het 
van alle kanten, dan gebruikt men voor hem nog de spreekwijze: 
hij is als iemand van Ndana, die voor het eerst een bonten buffel ziet. 


te — 


Sanga Ndolu. 


In het landschap Pada’ (de Rottineesche naam van Termanu) be- 
vindt zich, in het Péto-sche, een rijstveld van den vorst, dat Pau- 
pelik genoemd wordt. 

De ouden verhalen, dat in vroegeren tijd, toen het bestuur der 
Compagnie nog niet veel invloed op Roti had, de dwingelandij van 
den vorst van Pada zeer groot was. Steunende op de uitgestrekt- 
heid van zijn land en de talrijkheid der bevolking, viel hij de 
kleinere landschappen aan en beövrloogde ze. Hij overwon zeven 
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hij was nog niet ver gekomen of het brak en zijn schip moest den 
steven wenden en terugkeeren. 

De ouden verhalen, dat het schip van den vorst van Ti zeer 
groot was met volle vier bovenbalken aan de liggers. Er wordt ver. 
haald, dat, toen het klaar was, de vorst van Ti alle Tiërs deed 
oproepen, aanzienlijken en rijken, alsook het geringe volk, om het 
feest der voltooiing van het vaartuig te vieren. 

Toen men mondvoorraad in overvloed gereed gemaakt had, het 
is onbekend hoeveel, vierde men, zonder ophouden, dag en nacht 
feest, men weet niet hoevele dagen. 's Nachts sloeg meu op de 
trom en dauste daarbij den rondedans tot het dag werd: overdag 
verzamelde de vorst zijne.negen raadsheeren en zijne woordvoerders, 
opdat zij een naam zouden bedenken om daarmede het vaartuig te 
benoemen. 

Verscheidene dagen beraadslaagden zij, maar niemand kon een 
naam vinden, welke deu vorst aaustond. De vorst werd boos en 
zeide tot zijne raadsheeren : 

„Als gij geen naam vindt om daarmede het vaartuig te benoemen, 
dan ontsla ik u allen. Waartoe dient gij met uw negenen, als gij 
niets weet te bedenken.» 

Toen werden de negen raadsheeren bevreesd en dachten nacht en 
dag aan niets anders dan aan den naam van het vaartuig. Zoo ging 
het verscheidene dagen lang, maar niemand kon een naam noemen, 
welke in den smaak viel. 

En nog steeds vierde men maar feest: steeds was het vaartuig 
nog miet afgesleept en stond maar op het droge. 

Men zegt, dat eenige kinderen uit Ti in een meer aan het spelen 
waren met scheepjes. Leder nu gaf zijn vaartuig een naam; toen 
ieder kind zijn vaartuig benoemd had, zeide een knaap uit den 
geringen stand tot zijne makkers: 

„Gij allen hebt uw vaartuig benoemd, hoort nu den naam van 
mijn vaartuig: ik noem het: Sanga-ndolu, (van: sanga, 
zoeken; ndolu, geduld en overleg). 

Een- zoon van een der raadsheeren hoorde dien naam en dacht 
bij zichzelf: 

„Ik denk wel, dat deze naam den vorst zal bevallen.” 

De kinderen speelden tot het avond werd, waarop ieder huis- 
waarts ging. 

Toen de zoon van den raadsheer tehuis kwam, was ook zijn vader 
pas uit de woning van den vorst teruggekeerd; hij vertelde, dat 
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de vorst zeer toornig was, omdat geen van hun negenen het schip 
wist te benoemen. 

Bij het hooren van hetgeen zijn vader vertelde, verhaalde de 
knaap het volgende: 

„Vandaag hebben wij met scheepjes gespeeld; eeu ieder gaf zijn 
vaartuig een naam: een knaap uit den minderen stand noemde het 
zijne: „Sanga-ndolu.r 

Toen de raadsheer dien naam vernam, dacht hij bij zichzelf: 

„Dit is denkelijk de naam, welken de vorst zoekt.» 

En hij zeide tot zijn zoon: 

„Leg aan niemand dezen naam |» 

Nadat de raadsheer gegeten en gedronken had, beguf hij zich ter 
ruste; maar voortdurend moest hij aan dien naam denken. 

Den volgenden ochtend ging hij, ua gegeten en gedronken te 
hebben, naar de woning van den vorst. 

Als de raadsheeren voltallig waren, vroeg de set hun: 

“Hoe is het, gij negen-mannen, hebt, gij een naam voor het 
vaartuig gevonden of nog niet? Het is nu mijn uitdrukkelijke wil, 
het moet, dat gij heden het vaartuig een naam geeft: ik wil het 
niet uitstellen tot een anderen dag. Als gij heden het vaartuig nog 
niet goed benoemd hebt, zult gij eens zien, wat ik met u doen zal.” 

De raadsheeren werden, op het hooren van hetgeen de vorst 
zeide, zeer angstig en van alle kanten noemde men nieuwe namen, 
maar geen enkele stond deu vorst aan. 

Daar stond de raadsheer op, wiens zoon hem verteld had, dat 
de jongen uit den geringen stand zijn scheepje #Sanga-ndolur 
genoemd had. en hij sprak: 

„Gij vorsten, dit vaartaiz hebben wij gemaakt wegens de dwinge- 
landij van Pada: wij wijlen goeden raad gaan veken, opdat wij 
heil en voorspsed mezen verkrijgen. Vanwaar zulien wij dan wat 
goed is verkrijgen. tenz door geduid en overieg. Want al rijzen 
de golven des tors wor zeg wn heeg. dor geduld serdmijnen zij. 

Dat wi} alex; handesen. ie isomer omdat wif mijlen gaan weken 
(sanga raad <n ;terieg zin. opbakt 7, one Rea: opirnee 
(nakand ln. Paarse meen ic. dan, ladies, de vegt 6. de made 
heeren et en bak netinden. vo, Get zurig meten seme. 
eSanga-Ndi 2: 

Bij hes vermemen Tan Zita ok Wot de tort te aren én 
zeide tt den muiateer. Wen HAL ZELE Via tezen naam Wreker 

eSleehts ry voten nese more zeduktern gemten. zj tees hetÂ 
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begrepen wat ik denk, daarom verhef ik u tot den eersten der 
raadsheeren, opdat zij allen naar u zullen luisteren en niet één u 
zal kunnen tegenspreken.» 

Daarop gaven zij het vaartuig den naam eu trokken het in zee, 

Tot den huidigen dag noemt men het strand, waarop men het 
schip Sanga-Ndolu bouwde: het strand van Sanga-Ndolu. 

Als het schip in zee gelaten was, beval de vorst deu eersten der 
raadsheeren om diegenen uit te kiezen, die mede zouden varen. 
Toen hij hen uitgekozen had, beval de vorst hun mede te deelen, 
dat zij hun leeftocht moesten gereed maken, want dat het niet lang 
meer zou duren of zij zouden vertrekken. En de vorst zond bericht 
naar Baii en Lòle om de vorsten aldaar te melden, dat zij hun teerkoet 
moesten gereedmaken, want dat de tijd van vertrek niet verre meer was, 

De vorsten van Baä en Lòle maakten hun leeftocht gereed en 
namen hunne volgelingen mede en begaven zich naar Ti. De vont 
van Ti met zijne volgelingen en de twee andere vorsten met de 
hunnen scheepten zich in op de Sanga-Ndolu. 

De vorst van Ti scheepte ook dertig slaven in, allen bewoners 
van Ndana, doch de vorsten van Bai en Lòle namen geen slaven 
mede. Eerst bij de terugkomst op Roti vergoedden de beide vorsten 
den vorst van Ti de dertig slaven. 

De vorsten dan hadden gehoord, dat de Compagnie haar zetel 
in het Noorden had, maar zij wisten niet waar ergens in het 
Noorden. Nadat zij scheep gegaan waren, lieten zij het vaartuig 
westwaarts koers nemen, om, na den staart van Roti, (d.i. de 
zuidelijk uitstekende punt) voorbij gevaren te zijn, noord waarts koers 
te zetten. Maar de stroom dreef hen zuidwaarts, zoodat zij, na ver- 
loop van eenige dagen, hoevele is onbekend, bij het eilandje Solo- 
kaek (Pulu Pasir, ten zuide van Ti) kwamen en het vaartuig aldaar 
vastraakte. De bemanning ging aan wal en doorkruiste het eiland 
in zijn geheelen omvang, maar vonden er niets. 

Men verhaalt, dat Foe Mpura een stuk hout nam, waarin hij 
zijn naam sneed om het toen midden op het eiland te planten. 

Kenige dagen later was het hoog tij waardoor het vaartuig weer 
vlot werd en nadat zij het bestegen hadden, gingen zij onder zeil. 

Na het voorbijvaren van de westpunt van Pulu-Pasir voerde de 
zuiderstroom het vaartuig mede en kwam het tot bij de zuidkust 
van Java, waar zij, die kust steeds volgend, westwaarts voeren. 
Nadat zij straat Sunda bereikt hadden, gingen zij oostwaarts terug 
en op de reede van Batavia aangekomen, ankerden zij aldaar. 


ROTTINEESCHE VERHALEN. $47 


Nadat zij aan wal gestapt waren, ontmoetten zij eeue oude Javaan- 
sche vrouw, die hen nauwkeurig bekeek en toen begreep, dat zij 
vreemdelingen waren. Zij vroeg daarop aan de drie vorsten: zo 
mijne vorsten, waar gaat gij heen?» 

Zij zeiden: 

„Wij komen heil en vrede zoeken bij onzen Grooten-Heer.» 

De oude vrouw vertelde hun: 

„Heden houdt onze Groote-Heer vergadering met zijne raadsleden. 
Als gij daar nu heengaat, zult gij hem en alle hoofden voltallig 
bijéén vinden. Niet zij, die het schitterendst gekleed zijn, moet gij 
het eerst groeten, maar als gij daar iemand ziet, die niet gekleed 
is gelijk die (anderen), groet hem het eerst, want hij is de Gouver- 
neur-Generaal. 7 

Nadat de drie vorsten gehoord hadden wat de oude vrouw zeide, 
begaven zij zich op weg. Ten paleize gekomen, zagen zij, dat dit 
geheel gevuld was met grootwaardigheid-bekleeders. Ook zagen zij, 
dat er één in hun midden was, wiens kleederen niet zoo schitterend 
waren als van de overigen; hem brachten zij het eerst hun groet 
en daarna groetten zij de raadsheeren. 

En de Gouverneur-Generaal vroeg hun: 

„Vanwaar komt gij en welk bericht brengt gij?» 

De drie vorsten zeiden tot den G. G.: 

„Wij komeu van Rote, waar wij in duisternis en donker leven: 
wij komen licht en helderheid bij uwe excellentie zoeken. Op ous 
ziland woont een vorst, Tola Manu geheeten, die, vertrouwende 
sp de uitgebreidheid van zijn land, groote dwingelandij uitoefent 
en ons, de kleinere landen, aantast om ze te beöorlogen. 

De vrouwen uit ieder land, dat hij overwonnen heeft, moeten 
zijn rijstveld betreden. Daarom komen wij vragen om u, o heer, 
tot vader en moeder te mogen hebbeu, en dat gij ons raad en 
troost zult geven, zoodat Tola Manu ons, kleinere landen, niet 
langer mishandelen kan.” 

Toen de G. G. gehoord had wat de drie Rottineesche vorsten 
verhaalden, gaf hij ieder hunner een stok, een besluit en een vors- 
telijk gewaad. 

De drie Rottineesche vorsten gaven den G. G. de dertig slaven 
en zeiden tot hem: 

wAls wij weer verre zullen zijn, kunnen wij niet zien het zware 
en het lichte werk, dat vader-en-moeder dag en nacht te doen 
heeft, daarom laten wij deze dertig kinderen achter, opdat zij zorg- 
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dragen voor het zware en lichte, het verre en nabijzijnde werk. 

De G. G. nam de dertig slaven aan, waarop de drie vorsten 
afscheid van hem en zijne raadsheeren namen en terugkeerden. 

Ten tijde dat de drie vorsten met hunne volgelingen te Batavis 
waren, doorkruisten zij geheel die plaats en bezagen er de merk- 
waardigheden. Er wordt verhaald, dat een der hoofden van Ti, die 
een oven om arak te stoken, zag, dien op de scheede van ziju mes 
afbeeldde. En toen zij op Roti teruggekeerd waren, maakte hij zulk 
een oven volgens het voorbeeld, dat op de messcheede ingegrift 
was, en beval den Tiërs arak te stoken. Van toen af verstond men 
op Roti het arakstoken tot nu toe. 

Het is onbekend na hoevele dagen de drie vorsten met hunne 
volgelingen zich weder op de #Sanga Ndola» inscheepten en nar 
Roti terugkeerden. Ook is het niet bekend welken weg zij volgden, 
maar de ouden verhalen, dat na verloop van eeu jaar allen in 
goeden welstand Roti weder bereikten. 

Op Roti aangekomen, vierden zij een offerfeest om zich van het 
zeewater te reinigen; daarna ging men naar Baä, vervolgens naar 
Ldle. In de drie landschappen werd zoodanig feestgevierd, dat zij 
geheel in beroering kwamen, uit vreugde, dat hunne vorsten, als- 
ook de volgelingen in goeden welstand teruggekomen waren en den 
stok, het besluit en de vlag medegebracht hadden , zoodat de vorst 
van Pada hen niets meer kon aandoen. 

Als Tola Manu hoorde, dat Fòë Mpura, Toudenga Lilo eu Ndii 
Huii naar Batavia geweest en teruggekeerd waren, en dat ieder 
hunner een stok, een besluit en eene vlag hadden meegebracht, 
ontstak hij in toorn, want zijne dwingelandij zou daardoor een einde 
moeten nemen. En hij overlegde bij zichzelf, dat die drie vorsten 
gedood moesten worden. 

De ouden verhalen, dat gelijk als Foe Mpura, Toudenga Lilo en 
Ndii Huä van Batavia terugkeerden, de G. G. iemand als resident 
(of bestuurder) afzond om Roti te besturen en dat deze zich vestigde 
in Pada te Kotaleleüka, om Tola Manu in het oog te houden, 
opdat hij niet langer de kleinere landschappen zoude mishandelen. 

Als Tola Manu het plan van de Compagnie doorzag, werd hij 
hoe langer hoe toorniger op de drie vorsten, omdat door hun toe: 
doen de Compagnie zich op zijn strand kwam vestigen, zoodat hij 
niets meer kon doen en de kleinere landschappen uiets meer om 
hem zouden geven. Daarom nam hij zich voor om zoowel den 
resident als de drie vorsteu te dooden. 
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Op zekeren dag ontbood Tola Manu zijne raadsheeren en hoofden 
en zij vergaderden samen. 

De vorst sprak tot hen: 

„Oudsten en prinsen! Vroeger was ons laud groot én onze gron- 
den uitgebreid, maar sedert Fòe Pula (uitspraak van Pada), Tou- 
denga Lilo en Ndii Hui van Batavia zijn teruggekeerd en de Com- 
pagnie naar onze kust gekomen is om zich daar neer te zetten, is 
ons land klein en onze gronden eng geworden; hoe denkt gij er 
over, wat hier te doen is?» 

De raadsheeren en hoofden spraken toen: 

„Heer! onze heer heeft oogen in het hoofd, welke zien kunnen 
en ooren aan het hoofd, welke hooren kunnen, zooals onze heer 
denkt, spreke hij uit, opdat wij het hooren.» 

Tola Manu zeide tot zijne rnadsheeren : 

„Gaat dan heen en roept het geheele land op om rijst en mais 
te stampen; wijst de rijken aan, opdat zij beesten opbrengen, 
want ik wil der Compagnie en aan de drie vorsten een groot feest 
geven.» 

De raadsheeren schonken, toen zij gehoord hadden wat de vorst 
beval, daaraan hun bijval. Daarop namen zij afscheid van den vorst 
en gingen heen. Zij gaven den landsbode bevel te doen omroepen dat 
in elk huis rijst en maïs gestampt moest worden, omdat de vorst 
een groot feest wilde geven. Verder deelde hij mede, dat wie rijk 
aan buffels was, elk een buffel moest vastbinden, en dat hij, die 
rijk aan varkens, schapen of geiten was, deze dieren moest vangen. 

Toen men gereed was met rijststampen, bond men de onder- 
scheidene dieren vast en deelde dit den vorst mede. 

De vorst liet alles wat man heette in Pada en dat lans en zwaard 
kon voeren, oproepen om zich te verzamelen bij de woning van 
den vorst. Als alles voltallig was, sprak Tola Manu tot hen: 

„Ik zal u een geheim meedeelen. 

De raadsheeren en hoofden spraken: 

„Wel aan, onze heer spreke, opdat wij hooren.r 

Tola Manu gaf toen zoowel aan de raadsheeren als aan het ge- 
ringe volk het volgende uitdrukkelijke bevel. 

„In dien nacht, welke voor het feest bestemd zal zijn, moet ieder 
man zijne wapenen bij zich hebben; te middernacht, als al het volk 
eet en drinkt en ik driemaal zal gekucht hebben, omsingelt dan 
den resident, Foe Pula, Toudenga Lilo en Ndii Hua en slaat ze 
dood, laat niemand ontsnappen. En ik zeg u vooruit, dat, als ik 
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hoor, dat iemand uwer deze zaak openbaar maakt, zoodat zij niet 
gelukt, ik hem zal doodslaan.r 

Nadat Tola Manu dit zijnen onderdanen ten strengste bevolen 
had, sprak hij tot zijne raadsheeren : 

„Gaat heen en noodigt alle Rottineesche vorstelijke personen en 
zegt: #Tola Manu wil een groot feest geven te Kotoleleüks en 
noodigt alle vorsten en prinsen uit om te komen eten (feestvieren).» 
En stelt voor allen den dag vast, opdat als die dag gekomen al 
zijn, zij allen voltallig aanwezig zijn.» 

De raadsheeren noodigden achtereenvolgens de gasten van elk 
land uit. Toen de bepaalde dag aangebroken was, gingen alle Rotti. 
neesche vorsten met hunne raadsheeren en hoofden in volle getale 
naar Kotaleleiika; ook de resident was aldaar. 

Als zij nu dien nacht aan het feestvieren en halverwege het eten 
en drinken waren, kuchte Tola Manu, en als hij tot driemaal toe 
gekucht had, omsingelden de mannen van Pada den resident, Foe 
Pula, Toudenga Lilo en Ndii Hui. In de verwarring ontvluchtte 
Foe Pula kruipende en liet zijn stok in den steek, welken Tola 
Manu zich toeëigende. 

De oom van Toudenga Lilo, iemand van het (Termanusche ge- 
slacht), Kiu-kanak, deed hem met zijn stok vluchten eu verborg 
hem boven op een zolder in eene bewaarplaats voor rijst. Maar de 
lieden van Pada sloegen den resident en Ndii Hui dood, en allen, 
die deze vorsten aanhingen, doodden zij eveneens. Daarom werd de 
vestiging van de Compagnie naar de kust van Baü overgebracht eu 
is daar nog heden. Het Rottineesche land noemde het land van Tola 
Manu: het land, dat de Compagnie doodsloeg. 

Voorheen heette het land Kali-de, of Buna-de, wat men ver- 
kortte tot Koli, of Buna; maar omdat Tola Manu zijnen lieden 
bevolen (padak) had dit moordwerk te verrichten, noemden de 
bewoners der verschillende landen het Nanapadak, ’t land (dat 
bevolen is), en verkortte dit tot Pada, en de naam Pada is vast 
gebleven tot den huidigen dag. Maar de Compagnie en zij, die 
Maleisch spreken, noemen het Tarmanu, maar schrijven Termanu. 

Men zegt dan, dat Tarmanu afkomt van Tola Manu, omdat men 
in sommige landschappen niet zegt Tola Manu. maar Tora Manu. 
Eu de Compagnie sprak in navolging eveneens Tora Manu uit; na 
eenigen tijd zeide men Tor Manu (Tormanu), vervolgens veranderde 
men dit in de uitspraak als Tarmanu en schreef daarna Termanu. 

Sommigen der ouden verhalen nog, dat Tarmanu afkomt van 
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tala en manu, eu dat de bewoners van Dao het zoo plachten 
te noemen. Zij verhalen, dat vroeger, toen Koli of Buna nog eene 
voorname reede was, de handelsvaartuigen onophoudelijk naar Roti 
kwamen en vandaar gingen, gewoon waren bij Kotaleleüka te ankeren, 
zoodat Butoneezen, Makassaren , Soloreezen , Sawuneesche , Daoneezen 
deels gingen, deels kwamen eu zij de gewoonte hadden, daar hanen- 
gevechten te laten houden. 

Als er nu lieden van Dao waren, die goudsmeedden, bijv. in 
Dengka of Ti, en zij hoorden, dat er hanengevechten zouden zijn 
te Kotaleleüka, eu zij zich daarheen wilden begeven om hanen te 
laten vechten, en als de Rottineezen, die hen ontmoetten, hun 
vroegen : „waar wilt gij heengaan, gij lieden van Dao?» dan volgden 
zij niet de juiste wijze van Rottineesch spreken en zeiden niet: 
ami meu makatatalak, of makatatarak (dialect van Ti, 
enz.) manufa, (dat is: wij gaan hanen laten vechten) maar spraken 
dit uit als: ami meu matara manu. 

Langzamerhand noemde men het land nusa makatatala- 
manuk (het land, waar men hanen laat vechten, maar de Daoneezen 
zeiden: nusa Matara-manu; vervolgens zeide meu in het Maleisch: 
negeri Termanu. 

Volgens de overlevering van uog andere verhalers was de stam- 
vader van Pada uit het Amfoangsche afkomstig, uit eeu landschap, 
aldaar Lelogama geheeten, waardoor eene rivier loopt, welke tot 
den huidigen dag de Termanu hect. 


este 


Lelenuk. 


De ouden verhalen, dat de Zwarte Chineezen (de Portugeezen) 
in vroegeren tijd menschen uit Lelenuk geroofd hebben en hen op 
schepen herwaarts (op Timor) gebracht hebben om op Koepang een 
fort te bouwen. 

In dien tijd droeg het nog niet den naam van Lelenuk, maar 
heette Soni-manu, of Kokoté. 

Op zekeren dag ankerden zeven schepen der Portugeezen op de 
reede van Soni-manu, of Kokotè. De bemanning dier zeven schepen 
ging daarop aan wal en lokte de bewoners door te zeggen, dat er 
op hunne schepen allerlei prachtige zaken aanwezig waren, en ver- 
zochten hun aan boord te komen, om alles te zien. Eerst brachten 
zij den vorst met zijne raadsheeren en hoofden en een gedeelte der 
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mannen aan boord, vervolgens brachten zij wederom de mannea, 
zoovelen als er nog op ’t land gebleven waren, aan boord. 

En zij voeren met de schuitjes herhaaldelijk heen en weder om 
iedereen aan boord te breugen, zoodat ook de vrouwen en kinderen 
niet meer aan den wal waren. Toen lichtten zij de ankers, ont- 
plooiden de zeilen en staken van wal. 

Als de vorst en zijne onderdanen bemerkten, dat de schepen hen 
medevoerden, hieven zij een weegeklaag aan; maar wat zouden gj 
doen; de zee was daar zeer diep. Slechts de vrouw van den vont 
was op het land gebleven. Deze vorstin begreep wel, dat de Por- 
tugeezen bedrog in den zin hadden, daarom schonk zij geen ver. 
trouwen aan hunne verlokking; zij haÂ zich in eene grot verborgen, 
zoodat men haar niet gezien had. 

Men vertelt, dat die vorstin zeer schoon was en zeer lange haren 
had, welke haar, als zij ze niet opgebonden had, tot op de hielen 
reikten. 

De vorstin was nu verborgen in de grot; zij bleef, tot het nacht 
werd, luisteren; maar er was niemand meer in het land. Zij kwam 
naar buiten en ging naar het strand der zee (om te zien) of de 
schepen daar nog waren of reeds niet meer. Bij aankomst aldaar 
zag zij, dat de schepen er niet meer lagen, waarop zij begon te 
weenen. 

Zij bleef dien nacht op het strand, steeds weenende en zonder te 
slapen; af en toe tuurde zij over zee of de schepen wellicht terug- 
keerden, maar er kwam niets. Toen het ochtend geworden en geen 
der schepen teruggekomen was, ging zij weer landwaarts en weende 
jammerlijk. 

Op de hoofdplaats terug, sprak zij: 

„Waartoe zal ik nog langer een (levend) mensch zijn! Mijn echt- 
genoot en mijne kinderen zijn verdwenen; ook van al mijne bloed- 
verwanten is niemand meer overgebleven. Het beste zal zijn, als 
ook ik maar sterf.» 

Zij beklom daarop eene rots en sprong naar omlaag. Doch zij 
viel niet recht door; ter halverwege bleef zij met hare haren aan 
een vooruitstekende rotspunt hangen, waar zij bleef vastzitten , totdat 
zij stierf. Nog tot den huidigen dag hangt zij daar, doch zij is nu 
versteend. 

De Bokaiërs hoorden in Bokai, dat zeven schepen bij Soni- 
manu, of Kokoté geiinkerd waren; zij wisten niet wat zij brachten, 
en of zij alweer vertrokken waren of nog niet. De Bokaiërs wilden 
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die zeven schepen eens gaan zien; maar toen zij Soni-manu, of 
Kokoté, bijna bereikt hadden, bemerkten zij, dat er geen enkel 
schip meer op de reede lag; toen zij in het land kwamen, was dit 
verlaten en was het er doodstil. Zij hoorden slechts nu en dan de 
geiten of schapen blaten en de buffels loeien in hunue stallen, welke 
niet geöpend waren eu zij dus niet naar buiten konden gaan om te 
grazen en te drinken; de paarden, welke men gewoon was vast te 
binden, hinnikten steeds, omdat zij niet naar eene andere plaats 
(waar voedsel was) gebracht waren; de honden jankten en de varkens 
schreeuwden, omdat zij geeu drinken kregen. 

Als de Bokaiërs dit alles bemerkten, kekeu zij elkander aan; 
zij gingen het geheele land doorzoeken, maar vonden niet één 
meusch ; zij vonden slechts het lijk van de vorstin van Soui-manu 
aan de rots hangen, dat reeds verdroogd en versteend was. 

Den Bokaiërs werd het duidelijk wat de zeven schepen verricht 
hadden en zij zeiden : 

„De zeven schepen hebben Soni-manu, of Kokoté, geheel 
leeg gemaakt (lelenu), niet één mensch hebben zij er in gelaten.» 

Vau toen af noemde men Soni-manu, of Kokotè: nusa 
nanalelenuk (het leeggemaakte land) en verkortte dit tot Lele- 
nuk, en deze uaam is gebleven nog tot op den huidigen dag. 

De Bokaiers vertrokken daarop om den vorst van Bokai te gaan 
melden, dat Soni-manu, of Kokotè, onbewoond was en te 
vragen wat de vorst er van dacht. De vorst verzamelde zijne ouder- 
danen en vroeg wie zich in het leeg gemaakte land wilde vestigen. 
Dertig mannen met hunne vrouwen en kinderen verzochten in 
Lelenuk te mogen gaan wonen; nog dertig mannen met vrouwen 
en kinderen waren over, die te Bokai bleven. 


Se — 


De Tainaük. 
(Het kleinste op Roti levende vogeltje). 


Op zekeren dag twistte eene kraai met eene tainaiik over een 
boomtak. Die tak was de plaats, waarop de tainaük gezeten was; 
de kraai evenwel wilde haar letsel toebrengen om dan hare plaats 
in te nemen. 

De tainaük schold de kraai uit en zeide: 

„Looals uw uiterlijk is, zoo is ook uw innerlijk, gij pikzwarte.” 

De kraai antwoordde : 
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„Houd je bek; ga vlug van hier, of ik breek je de beenderen. 

De tainaük antwoordde: 

„Gij meent zoo groot als een buffel te zijn; maar ik reken er 
op (tai), dat gij zelfs geen gras-(naii)-sprietje zal breken; denkt 
gij dan, dat ik bang voor u ben?» 

De kraai greep daarop de tainaük aan en wierp haar neder en 
zette de pooten op de hare en knikten ze, maar de pooten braken niet, 

De tainaük stond op en zeide tot de kraai: 

„Gij hebt nu op mijne pooten getrapt, ga gij nu liggen, opdat 
ik eens op uwe pooten trap.” 

De kraai ging toen liggen en strekte hare beide pooten rechtuit. 

De tainaiik ging toen heen, nam steenen en legde ze over de 
pooten van de kraai, Zij ging daar bovenop staan en pas had zij 
éénmaal gekuikt of de beide pooten van de kraai waren gebroken 
en spartelde zij rond op hare plants. 


—_eike 


Lelain. 


Er bevindt zich een klein landschap ten zuiden van Baä, van 
welks hoofdplaats het slechts ongeveer twee paal verwijderd is. Het 
heet Lelain:; ook de inwoners zijn niet talrijk, allen te zamen 
geteld, mannen en vrouwen, jong en oud, zijn zij geen honderd 
zielen; maar toch worden zij door een vorst en een fettor geregeerd. 

De grond waarop thans de Lelaiers wonen, was grond behoorende 
aan Baä; eerst na herhaalde aanvrage der Lalaiers aan den vorst 
van Baii, gaf deze hun de vrijheid daar te gaan wonen. 

In Lelain is een water, Osepoka genaamd: reeds voordat de 
Lelaiers zich daar vestigden, was dit water er. De ouden verhalen, 
dat in vroegeren tijd temand mit Baä daar met zijne vrouw wooude. 
Op een dag ging de vrouw met het schepnet uit visschen : zij ving 
niets anders dan een zee-aal. 

Tehuis gekomen, zette zij den pot op het vuur om daarin den 
zee-aal te koken, om die met haar man op te eten. Voordat het 
water kookte, schudde de vrouw den zee-aal er in uit, deze was 
nog levend. Toen hij voelde, dat het water heet was, kroop hij er 
uit en kroop door eene opening der vloerlatten en viel in de ruimte 
onder het huis, om vervolgens naar buiten te kruipen. 

De vrouw riep haar man toe: 

“Snel, grijp den zee-aal, hij is naar buiten gegleden,» 
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8. Langapéé en lahutu beteekenen beide: hesmeeren. 


9. Tei bdlo madema-na nasala; tei bolo madema, diepe 
buikholte, of als bezittelijke samenstelling: die eene diepe buik. 
holte heeft, hetgeen dan weer in: tei-bùlo madema — jy 
nasala, als cen verbaal substantief gebezigd wordt, letterlijk: hun 
hebben van eene diepe buikholte is erg = zij hebben eene ey 
diepe buikholte, zij zijn niet te verzadigen. 


_ 10. Ami tei-m bedòke, letterlijk: onze buiken zijn inge 
krompen of ingedrukt. 


11. Fd ela ami sanga ao-m-ala ami tei-ma, letterlijk: 
opdat wij zoeken onze lichamen onzen buik = opdat wijzelf 
zoeken voor onzen buik, onzen kost ophalen; zoo ook (blads. $87, 
r. 11): hapu ndia tei-na, zijn kost verkrijgen, ophalen. 


12. O hada-ma mangalauk-a nò kanak-ala, letterlijk: 
uw aard is slecht met (ten opzichte van) de kinderen. 


18. Nenelu, (van af eene verhevenheid naar iets in de verte 
kijken), schijnt in het Termannsch minder bekend te zijn; men 
gebruikt daar liever lalana. In dichtertaal zegt men: nai léte 
nenelu-n lain ma nai bafa lalana-n dae, op een berg 
is zijn (= het) zien van boven uaar beneden, in een dal is zijn 
(= het) zien van beneden naar boven. 


14. Folokiukina; omtrent dezen naam kan opgemerkt worden, 
dat tegenwoordig nog als verwensching tegen een dier gezegd wordt: 
fòlo-kina-naäk, 4. v. a. folo-kina, moge je verslinden; 
voor het middelste gedeelte vgl. Saw. ngaii ri giu, in denzelfden 
zin. Oorspronkelijk zal het wel de naam van een boozen geest (of 
meerdere booze geesten?) geweest zijn; denkelijk heeft fòlo hier 
wel de gewone beteekenis van: inproppen, gulzig eten; of kiu bij 
kiu-kiu, donker zijn, behoort, is moeielijk uit te maken. 


15. Nunuk, benaming van cen soort oebi. 
16. Tei-n-ala lamabela, lett. hunne buiken zijn zwaar. 


17. Aba-minak, van pitten gezuiverde kapas. 
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18. De woorden: au dòpe pau pòdo-nga pau-pau esa 
dei, ma au fela-ana tati batu-nga tati-tati esa, zijn 
uit een gedicht; wat pédo hier beteekent is onbekend; het wordt 
beschouwd als gelijk te zijn aan: nasapepédo, uitpeuteren; 
volgens eene andere lezing van dit verhaal luiden de eerste woorded : 
au dòpe-ana pau pado-nga, mijn mesje om mede naar inkt- 
visschen te steken, wat in ieder geval beter als parallel staat tegen- 
over: au fela-ana tati batu-nga, mijn hakmesje om steen 
te hakken. In de genoemde lezing komen deze woorden voor bij 
het boven genoemde raadsels opgeven. 


19. Busalidek is een soort donkergroen slangetje; onder ménge 
worden de meeste andere voorkomende soorten verstaan. 


20. Letterlijk: men vermeldde hun beider namen in landen en 
aan kusten, 


21. Deze plaatsbepaling is bij de verschillende Rotineezen ver- 
schillend; zoo spreekt men in Termanu ook van Pada en Keka. 
Bij de Sawuneezen bestaat een dergelijk verhaal, waarin de reus 
Hila genoemd wordt. Nene verklaring van den naam Laihamek 
kan ik niet geven: lai zou bij lalai, hemel, kunnen behooren, 
(vgl. 26), maar hame(k) komt thans niet meer voor. 


22. Bei beteekent: grootmoeder; het wordt evenwel dikmaals 
zoo nauw met een naam verbonden, evenals Bai, grootvader, voor 
mannennamen, (vgl. bl. 408, r. 13, v. o.), dat het beter is het 
maar onvertaald te laten. Beiseü is ook gelijk sekude, klank- 
nabootsing van het geluid van de wilde duif. 


23. Letterlijk: wie boven is, hij is niet beneden, kan niet be- 
neden zijn, enz, 


24. Foti wordt gezegd van het dansen van mannen, léno is: 
een zwaarddans uitvoeren, te zamen verbonden, dienen zij ook om 
het dansen in 't algemeen uit te drukken; laeäk is: zij voeren 
een rondedans uit; deze dans wordt uitgevoerd door mannen en 
vrouwen, die, elkander vasthoudend, een kring vormen; labònek 
wordt gezegd van zulk een rondedans als hij uitgevoerd wordt alleen 
door mannen; te zamen verbonden, geven deze woorden het uit- 
voeren van verschillende rondedansen aan. 
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om deze woorden niet steeds te herhalen wordt in de vertaling van: 
achter- en voorhuis gesproken. 


31. Mòne-feuk, in Bai = Termanu, mane-feuk, schoonzoon. 


32. Tutu pau letterlijk stuk kloppen (nl. de maïskorrels) en 
stampen in het stampblok. 


33, Langa lolikama schijnt te bestaan uit langa, hoofd, . 
loli, zich wentelen, rollen, en kama, het Holl. kamer, dus: 
een hoofd, dat zich in de kamer rondwentelt, rolt. De Sawuneezen , 
die het verhaal ook kennen, spreken van: Kätu-wue, Hoofd- 
alleen. 


34. Letterlijk staat er: water voor den (voor een) zoon is ver- 
schillend, afzonderlijk, water voor de (voor eene) dochter is ver- 
schillend, enz. Hahano-hadek en hahano-méngek zijn ver- 
schillende soorten pano; bij het eerste komen groote witte spikkels 
voor, ter grootte van eene rijstkorrel (hade); bij het tweede grootere 
witte vlekken, welke afschilveren en bij de huid van eene slang 
(ménge) vergeleken worden. 


35. Deze aanspraak is in het dialect van Ti gesteld; bae == bó, 
of wi, een uitroep; hata inak-ara = hata-ina-la, groote 
dingen ; ndii-n=ndii-dd-n, zijne ooren; hata-inak-ara 
is in het meervoud geplaatst, gelijk bij verwondering of schrik 
meermalen geschiedt: volgens Fanggidaej roept bijv. iemand, 
die onverwachts een gast krijgt, tegen zijne vrouw: „mai, tè 
manek-ala mais, kom, de heeren zijn gekomen. 


36. Nakahuhúk, in Termanu nakauúk, een rijstveld door 
buffels laten betreden, bij wijze van ploegen, 


37. Nakandolu beteekent: een huis of vaartuig bouwen. 


38. Maina maama, gelijk bekend is, wordt in de Residentie 
Timor steeds van het Gouvernement gesproken als + Vader-Moeder 
de Compagnier. Mai-Bapa gelijk het in het Maleisch van Koe- 


pang luidt. 
39. Paä, binden, en hoü vangen; de dieren loopen los rond 


en moeten dus eerst gevangen en gebonden worden voor zij opge- 
bracht kunnen worden. 





— 
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40. Koli-te dd Buna-de, vgl. bladz. 405, regel 2: Soni- 
manu dd Kokoté; vanwege het parallellisme plegen landen, enz. 
uit den ouden tijd met twee namen genoemd te worden; zoo ook 
personen, vgl. bl. 408, Tanek do Lolena. 


41. Fua nasalulua, in Termanu: fua nasalalako, her- 
haaldelijk inladen. 


42. Tainaük in het Termanusch zegt men gewoonlijk: taki- 
naük, maar dan vervalt de woordspeling. k 


43, Kapa fadi-esak een buffel, welke één jongeren broeder 


(jongere zuster) heeft, d. i. een buffel, welke zoo oud is, dat zijne 
moeder na zijne geboorte, reeds weder éénmaal gejongd heeft. 


DOE ——- - 


TOEGIFT 


TOT DE 


„GEGEVENS OVER LAND EN VOLK VAN SURINAME» 
door C. VAN COLL, 
Misstonarie in West-Indië. 
(Met Naschrift en Bijlagen door G. P. Rourraer). 


De bespreking welke Jhr. L. C. van Panhuys in het Tijdschrift 
van het Kon. Ned. Aardrijkskundig Genootschap, 2° Serie, XXI, 
1904, p. 164—172, en 412—419 aan onze „Gegevens over Land 
en Volk van Surinamer in dit Tijdschrift wilde wijden, is voor 
ons aanleiding om nog over een tweetal punten nadere inlichtingen 
te verschaffen, aldus gevolg gevende aan den wensch van de Redactie, 
zoowel als van den recensent. 

In de eerste plaats willen wij eene bijzonderheid mededeelen, die 
het huwelijk en het huwelijksleven der Arrowakken, vit den tijd 
van voor zij Christenen waren, kan illustreeren. 

Van ouds gold bij de Arrowakken en geldt tot op zekere hoogte 
nog heden als vaste wet, onveranderlijk en onaantastbaar als een wet 
van Meden en Perzen, dat de gehuwde man zijue schoonmoeder 
nooit mag aanzien, noch haar aanspreken. De hut, waar zij is, 
mag hij niet binnentreden; heeft hij haar iets te vragen, dan doe 
hij dat door zijne vrouw en in geval van nood, kan hij op een 
afstand voor de hut der schoonmoeder post vatten, om te zien of 
deze soms opstaat en tot hem buiten de hut komt. Strijdt het in 
‘t algemeen bij hen tegen den eerbied elkander aan te zien, gelijk 
de honden, en verlaagt men zich door de manieren der honden aan 
te nemen, die elkaar bekijken en besnuffelen — is het dan te 
verwonderen, dat men ten opzichte van de schoonmoeder op 
bijzondere wijze zich zelven en haar dient te eerbiedigen? De ge- 
huwde vrouw heeft ten opzichte van de moeder haars mans het- 


zelfde in acht te nemen. Hierdoor wordt voorkomen, dat eene klacht 
7° Volgr. IV. 34 
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gebracht wordt voor eenen rechter, die niet anders dan partijdig 
zijn kan en dat bij kleine verwikkelingen een derde persoon sich 
inmengt, om rechter te spelen in eene zaak, waarin hij alleen per 
tijdig kan wezen en de verdeeldheid slechts vergroot wordt. Die 
wet pleit voor eene groote mate van zedelijkheidsgevoel eu is een 
waarborg dat de banden van aanverwantschap worden goöerbiedigd, 

Als tweede punt willen wij eene indertijd door Dr. Hjalmar 
Stolpe, Directeur van het Ethnographisch Museum te Stockholm 
gedane zeer eenvoudige vraag, waaromtrent de bestaande litteratuur 
geene opheldering geeft — hier beantwoorden. Die vraag luidt: 
Waarvan is het penseel vervaardigd, waarmede de koelkruiken wor. 
den beschilderd ? 

Het penseel, dat de Caraïbische vrouwen gebruiken tot het kleuren 
van de koelkruiken, enz. is zoo natuurlijk mogelijk ; nl. haar eigen 
wijsvinger of nog meer een vinger aan dezen gelijkend, maar die 
van kleiaarde gemaakt wordt. Ziehier hoe dit werk geschiedt. Als 
de potten, kruiken of pannen geheel klaar en winddroog geworden 
zijn, komen ze in de hand der kunstenares terug. Deze gaat dan 
aan ‘t polijsten met dezelfde winddroge kleiaarde, waarvan ze ge- 
maakt zijn. Daarna neemt zij een ander stukje van deze kleiaarde, 
gemeugd met roode aarde, die bij de Joden-savanna en elders 
gevonden wordt, of soms ook Zoesoewé. Dit stukje heeft den 
vingervorm en daarmede worden de verlangde strepen of audere 
teekeningen aangebracht. Is dit uu weder goed winddroog, dan 
wordt het kuustproduct, dat uit de handen der Indiaansche natuur- 
of kunst-vingeren voortkwam, gebakken. Veelal zijn het willekeurige, 
doch niet zonder smaak gekozen strepen, soms ook minder geluk- 
kige teekeningen van leguanen, boschduiven, tijgerkoppen, enz. 

De kleuren op hun vlechtwerk worden evenmin door een penseel 
aangebracht. De teenen er van worden ingewreven met het vochtige 
schraapsel van de Aróponie, gemengd inzonderheid met zwartsel. 
Deze verf is bestand tegen den invloed van water en lucht, en bezit 
onder de vergankelijke dingen van het ondermaansche eene mate 
van onvergankelijkheid, die wel een nader onderzoek en toepassing 
in de nijverheid zou verdienen. Overigeus ontbreekt het aan pen- 
seelen, die, buiten de eigen vingeren, door de natuur overal worden 
aangeboden, in Suriname niet. 't Zijn vooral grove grassoorten, 
die rijk aan vezels zijn. Men snijdt er een stukje af ter lengte en 
dikte van een gewoon potlood. Men legt het uiteinde ervan op een 
hard voorwerp, klopt met het heft van eeu pennemes er eenige 





468 TOEGIFT TOT DE GEGEVENS 


name, was begonnen te ondernemen tegen de vijandelijke Indianen; 
daarna over het vooruitzicht van vrede met die Indianen; en ten 
slotte over het feit dat die vrede goed en wel gesloten was, en dat 
er telkens nieuwe „Indiaense Cargasoenen~ uit het moederland ge- 
wenscht waren om de tot vrienden geworden vijanden nu ook blijvend 
te bevredigen. 

Uit deze woorden zal reeds blijken, dat het Contract-zelf niet ge- 
vonden werd. 

Inderdaad, alle zoeken daarnaar bleef vruchteloos. Slechts werd 
met beslistheid geconstateerd dat dit Contract, indien het — wat 
geenszins zeker is — op papier werd gebracht, nooit in de Notulen 
van den Raad van Politie werd opgenomen, en evenmin in de 
Uitgaande Brieven van Van Sommelsdyck aan de H.H. Directeuren 
der Geoctroyeerde Societeyt van Suriname te Amsterdam. Integendeel, 
duidelijk staat thans vast dat, indien dit Contract op papier bestaat, 
het alleen teruggevonden zou kunnen worden te Paramaribo onder 
de meer particuliere papieren of gouvernementeele aanteekeningen 
van Van Sommelsdyck aldaar, voorzoover misschien nog aanwerig. 

Is het resultaat van het dezerzijds ingestelde onderzoek in zooverre 
dus zuiver negatief, geenszins mag de tijd aan dit onderzoek besteed 
verloren worden geacht. Zelfs een zeer belangrijk feit werd gecon- 
stateerd en zal uit de hier volgende Bijlagen duidelijk blijken: de 
vrede, dien Van Sommelsdyck sloot met de Indianen, valt geenszins 
in den jare 168+, maar werd gesloten in de tweede helft 
van Januari of in de eerste helft van Februari 1686. 

Dit op zichzelf mag reeds een geenszins onbelangrijk resultaat 
heeten. Men kende tot. nog toe niet eens het juiste jaar en de juiste 
maand waarin Van Sommelsdyck dezen als historische gebeurtenis 
toch belangrijken Vrede gesloten had. Thans is het zeker, dat die 
dag van sluiting valt tusschen 10 Jan. en 23 Febr. 1686. 
Zie daarvoor Bijlage VL en VII, waardoor de datum op circa 
20 Jan. 1686 mag aangenomen worden. 

Want Hartsinck in zijne »Beschryving van Guiana”, Amst. 1770, 
II, p. 649 had over het juiste jaar der vrede-sluiting gezwegen, 
maar wel tusschen een feit van 1684 en een tweede feit van dat- 
zelfde jaar vermeld dat „gemelde Heer Gouverneur [van Sommelsdyk] 
een voordeelige Vrede en Vriendschap met gemelde Indiaanen gemaakt 
(heeft), waar by de drie Natiën van Caraïben, Waroes en Arowakken 
voor Vrye Lieden werden verklaard, die nooit, dan om Misdaaden , 
in Slaverny zouden werden gebragt.» 
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Hartsinck heeft dus blijkbaar het definitieve of het concept-Con- 
tract wel gekeud, want anders had hij deze bijzonderheden niet 
kunnen meedeelen; doch, omdat hij den datum niet noemt, en het 
geval tusschen twee feiten van 1684 in vertelt, dacht men onwille- 
keurig dat die Vrede ook in 1684 gesloten moest zijn. Van Sypesteijn 
in zijn „Beschrijving van Suriname... uit officiele bronnen bij- 
eengebragt” ('s-Grav. 1554, p. 16—17) is ook nog voorzichtig, 
spreekt eerst van de krijgstochten tegen de Indianen in 1684, dan 
van den vrede (zonder jaartal), en gaat dan een feit vermelden uit 
1685. Wolbers in zijn „Geschiedenis van Suriname” (Amst. 1861, 
p- 63) is nog voorzichtiger, en noemt heelemaal geen jaartal in 
zake de betrekkingen van Van Sommelsdyck met de Indianen. Maar in 
Mej. Vlier's „Geschiedenis van Suriname” ('s-Grav. 1881), heet het 
reeds in het Chronologische overzicht achteraan: „1684... Vrede 
met de Caraïben, Warroes en Arowakken, als ook met de Condi-negers™. 
(p. 285). Thomson in zijn „Overzicht der geschiedenis van Sari- 
name» (\s-Grav. 1901, p. 28) is weer even voorzichtig als Wolbers, 
en noemt heelemnal geen jaartal. Pater van Coll (deze Bijdragen, 
7, I, 1903, p. 462), en Van Panhuys (T. A. G. Lc. p. 169) 
noemden echter weer #1684r als het jaar vau den vrede. 

Is dns het resultaat van dit archief-onderzoek geenszins onbe- 
vredigend, ook in andere opzichten leeren de hiervolgende Bijlagen 
I—XIIL curieuse bijzonderheden, die men te vergeefs bij den uit- 
voerigen Hartsinek of den niet minder uitvoerigen Wolbers zal zoeken. 

Waar vindt men zoo iets merkwaardigs als Bijlage XII, waar- 
uit blijkt dat Van Sommelsdyck in 1687 3 vrije en 4 
onvrije Indianen, jongelingen en meisjes, ten behoeve 
hunner opvoeding met zijn zoon naar Nederland heeft 
gezonden? Dit mag wel een zeldzame gebeurtenis heeten, tevens 
een merkwaardig bewijs voor de onaf hankelijkheid van geest van 
Van Sommelsdyck. De verleiding kon dan ook niet worden weerstaan om 
dit zeldzame feit, ofschoon slechts zijdelings verband houdend met den 
Vrede met de Indianen in Jan. 1686 gesloten, tevens te publiceeren, 

Zoo krijgt men wel den indruk dat er, ook nà Hartsinck en 
Wolbers, nog heel wat nieuws te vinden zou zijn op het gebied 
van Suriname's Geschiedenis; mits men maar de Archiefstukken 
wilde gaan doorwerken! — Aangenaam is het mij bij deze publiceering 
de vriendelijke voorlichting te mogen gedenken van den Adjunct- 
Commies aan ’s Rijks-Archief, den Heer J. K. Boxpau. 

G. P. B. 
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BIJLAGEN. 


I. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Parramar- 
ribo in Zuriname den 13: Aprtl 1684, aan de „dele 
Groot Achtbare Heeren” [zijnde HH. Directeuren v. d. 
dd. 21 Mei 1688 opgerichte Geoctr. Societeyt van Su- 
riname]. Ingekomen stukken 16 Nov. 683-9 Deo. 1684, 
(W. L Suriname 13.) 


(fol. 49 r°]. »... ende den dienst vande Colonie heb- 
bende geoordeelt te vereysschen, om eenen ayttoght te 
water te doen, tegens de Indianen onse vyanden om 
haer gevoelen te geven van Myne Comste, alhoewel 
sulex tot nogh toe niet en was in gebruyck ofte pracq- 
tycq geweest inden regentyt, hebbe ick Eghter geoor- 
deelt, te Cunnen, en behooren te geschieden, en om 
alle Contradictie te smooren geseght die te willen by- 
woonen, om door den uytslagh zoo veel te beeter, ende 
seeckerder te weeten, in het toecomende, wat te doen, 
off te laeten staet. Soo syn wy dan den 2ó:° Jannuary 
deses Jaers geembarqueert in onse drie vaertuygen, te 
weten het galjoot de Hoop, ende twee Barcques die ick 
hier hebbe gevonden, nevens acht Indiaensche Priages !, 
op welcke vaertuygen ick geembarqueert hebbe twee 
hondert vier en taghtigh Blancke, soo Officieren, soldaten, 
Mattrosen, ende vrijwillige, — hebbende den Capitevn 
Paen, die door de vierdendaeghse Coortse wat indispoost 
was, met hondert en vyftigh Man, tot securiteyt van 
dese plaetse hier gelaten; alle de omstandigheden te 
schryven van desen uyttoght, die ontrent twee weecken 
heeft geduert, soude meer dan twee Boecken Papier 
schryvens vereyschen, waer van dit alleen de vrught 
[fol. v°.] ende nuttigheyt is, dat in verscheyde rencon- 
tres die wy met de Indiaensche vyanden hebben gehadt, 
in de dertigh van de haere syn gebleven, sestien door 
de onse gevangen, en veertien van haere Dorpen ver- 
brant ende alle haere Plantages uytgerooyt, en geruyneert 
hebben. Ende generalyck in alle onse voornemen ende 

1 „Priague” of „Periague” van Sp. piragua, Fr. pirogue, in- 
landsch bootje uit een boomstam gemaakt, prauwtje. 
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III. Uit een andere Missive van Van Aerssen van 
dengelfden dag, dd. Paramaribo, 18 Febr. 16851 
Ingekomen stukken 3 Oct. 1686-10 Junij 1687. [W. 1. 
Suriname 117.) 


(fol. 276 v°.] „Haere hoo: Mog™ syn seer wel gein- 
formeert geworden van Myne aencomste alhier op den 
24. November 1683, alwaer buyten vermoede alles inde 
desolaetste staet hebbende gevonden, die onmogelrck 
soude kunnen werden bedaght, zoo weghens de Conster- 
natie, ende schrick, vande Indiaeusche vyanden , als oock 
wegheus het mistrouwen, ende Diffideren vande Inlantsche 
Indianen, buyten alle rechtspleginghe, onder schyn van 
Regeringhe malkanderen bedriegende, weduwen en weesen 
beroovende, haere Overhyt ende gemeynte bestelende, 
eude die sulckx deden, aenraedende, ende styvende, 
dat was de Regeringhe,.... [fol. 277 re]... en is 
geen dertigh stuckx schiet geweer in Redelycken staet van 
gebruvck gevonden. Jae alles was soodanigh gedistrueert, 
en vervallen, datter geen voet plaets en was daer men 
een pont kruyt soude hebben kunnen Droogh bewseren, 
en alles uaer Proportie, zonder eenighe de minste 
Exageratie .... [fol. vo] .... om van... mm 
doen ende administratie te moghen oordeelen, sullen sy 
gelieven te weten, dat alle de Inwoonders wyt, en syts 
verstrooyt Legghen, en meer dan hondert, jae hondert 
en vyftigh int district; dat de Plaets daer hier het ge- 
pretendeerde fort leght Paramaribo wert geheeten, en 
bestont in seven a acht en Twintigh huvsen, alle toen- 
tertyt, herbergiers, hoerhuysen en smockelkroeghen, ust- 
gesondert Twee, a drie, als dat vande heer Commandeur 
Verboom en een off Twee, alwaer de oude officieren 
met haere vrouwen, enden ontfanger Logeerden; dat 
alhier in den Reghentvt aengekomen synde, als dan 
svnde de tyd vande fresies [sic], ofte hooghe waeters ‘fol. 
278 re.) en stercke vloeden, seer langhsaem ende met 
veele Costen de advertentie tot eene promptere con vocatie 
als op den Eersten maendagh in January 1684, die vast 


1 Dit is nl. een Duplicaat-missive, pas op 10 Jan. 1687 uit 
Suriname verzonden , en daardoor ook zooveel later te Amsterdam 
ontvangen. 


476 


synde die 
vrede een fon- 
dament en 
aanwas van 
de Colonie. 


het land soo 
veel — moge- 
lyck is te ont- 
decken. 


veel vee 
diep in 't land 


van alles 
garene wesen 
geinformeert. 


versoeckt 
eenigh =Car. 
gasoen tot los- 
singe der ge- 
vangen _Ne- 
gros door 
d’Indianen. 


TOEGIFT TOT DE GEGEVENS 


hopen eu wenschen dat U HoogEdt. lange Jaren sult 
continueren, werdende deselve vrede by ons geconside- 
reert (fol. 129 r°,] ende aengesien als een Fondament van 
aenwas, waer door de Colonie in ‘t corte sal connen 
werden groot gemaeckt ende in een gewenschten staet 
gebracht, ende meenen wy dat geduyrende deselve vrede 
daer op bysonderlyck behoorde te werden gelaboreert , dat 
het landt soo verre als het eenigsints mogelyck en doen- 
lycken sal syn, moge werden ontdeckt, waer door wr 
hopen dat genoegsaem bestiael en andere necessiteyten 
sal connen werden becomen, door dien men ons bericht 
dat omtrent twee hondert mylen diep in "t landt seer 
grote abundantie van vee soude syn. Wat daer van, ofte 
van andere saecken te landewaert soude mogen werden 
ontdeckt, sullen wy beneffens den verderen toestant van 
de Colonie by alle occasien ‘t sv in 't secreet ofte pu- 
blicq, garene wesen geinformeert [fol. v°.] omme de 
mesures daer naer te counen nemen.» 


IX. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
7 April 1686. Ingekomen stukken 10 Jan. 1686-29 
Aug. 1686. [W. I. Suriname 116.) 


(fol. 109 re} „Om dese gemaeckte Indiaensche vreede 
te onderhouden dienen Wv genveghsaem van alderlei 
Indiaens Cargasoen te svn versien, tot betalinge van de 
negers die door haer werden gerestitueert, waervan de 
vergoedinge door de planters wert gedaen. Dogh wy 
moeten in het verschodt zijn, het selvige Cargasoen moet 
schoon ende goet syn, Zeeusche blancke bylen, en Cap- 
messen, de andere haer niet behagende, oock van de on- 
gesleepene geen tien voor eene Blancke soude willen nemen. 
De grootste soorte van Coralen, maer geene blinckende, 
groene nogh blauwe, maer gemeen groen, en blauw, 
geele, geene swarte, en wevnigh witte. Toewaches [sic], 
Christallen, vingerhoets, sevlnaelden , en andere, met swarte 
groote Coralen met groen, blacuw, en geel gestreept, oock 
met witte streepen, waer van hier drie a vier tot staelties 
door haer aen Myn gegeven, nevens gaen, want de 
nieuwighevt in dese dingen behaeght haer, als ons in 
andere. Met het overschodt is men hier niet verlegen, 
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{fol. v°.] om die met voordeel quyt te raecken, alderley 
soorte van vis-hoeken syn haer oock seer dienstigh, kleyne 
swarte spigels van vier a vyff stuyvers het stuck, is 
eeu var haer lieffste cargasoen, oock van de scheer- 
messen by dosynen, als witte messen, van welcke dingen 
het gesight alleen de begeerte opweckt, haere inmage- 
natie ende inbeeldinge vergroot en als kinderen geleyt 
werden met een beuselingh,+ 


X, Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
22 April 1686 in dezen zelfden bundel. 


[fol. 240 v°] „De heeren gelieven eenigh Indiaens 
Cargasoen te versorgen, en over te senden, alsoo het 
Myne nu meest gesprongen is, en geve haere Ed: gro: 
Achtb: te oordeelen, off het niet raetsaem soude wesen 
(fol. 241 r.] vyffhondert ryexdaelders tot soodanigen 
cargasoen te employeren, niet twyffelende off door het 
verhandelen van het selvige met haer te proffiteren, de 
begiftinge die men van tyt tot tyt aan de Capiteyns, 
en hooffden van de Indianen als haere wyven genoot- 
saeckt is te geven, om haer in vrientschap te onderhou- 
den, en altyt het Capitael in effe wesen, en geheel te 
behouden. Als dan soude van noden syn twee hondert 
oprechte witte Zeeusche bylen, groote, ende middelbare, 
weynigh kleyne, 200 Zeeusche capmessen mede wit gesleepen, 
vyfftigh canno [= kano] dissels, en vyfftigh Cassave bytels, 
Blauwe, groene, gele grove cralen niet blinckende; dicke 
cralen als een ert van veelderhande couleuren gemermert, 
voornamentlyck root, geel, en blauw. towaches [sic]. en 
allerhande soorte van nieuwigheyt in glas dat gesnoert kan 
werden, en uytsteeckt. en hondert kleyne swarte Spigels, 
van vier a vyff st. het stuck, twaelff dosyn scheermessen 
[fol. v*.] van ses schellingen het dosyn, vyfftigh dosyn 
witte messen, tien dosyn schaerties, vier stucken osna- 
brugs linden tot Camisies, daer van twee wit, en een stuck 
voor stoff tot rocken te maecken dat meerder in het oogh 
als deugent is; Benige dosynen bellen, en vingerhoets, 
als mede haken en vishoecken tot vissen. Dit synde voor 
het meeste deel waerop haere sinnen speelen, het welcke 
soodanigh wel gemesuageert werdeude, de vrientschap 
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sal onderhouden, werden de presenten gedaen, en het Ca- 
pitael niet vermindert, soo iemant het mesnageuser weet 
aenteleggen sal seer genegen wesen met den interest vande 
Colonie te concluderen. Het voorsz. Cargasoen soude met 
den eersten van noden syn, als de Colonie nu gants 
daer van ontbloot syude, dat de vyantsche Indianen doet 
seggen wy geen goet Cargasoen en hebben, en de Blancke 
gierigh syn, niet hebbende kunnen uytvinden, bequame 
bylen, en capmessen [fol. 242 r°.] Indiaens Cargasoen 
te verstaen, want dat tot Amsterdam wert gemaeckt en 
begeren sy niet, al wilde men haer tien voor een geven, 
en men dient haer hoe eerder hoe liever de mont te 
stoppen”. 


XT. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
29 Aug. 1686 in dezen zelfden bundel. 

(fol. 434 v°.] „Hoe langer hoe beter stelt sigh de 
Indiaensche vreede in, en weynigh off geen nu daer on- 
gelovigh in blyven, soude Myn een singulier contente- 
ment wesen, dat de heeren mochten sien waeraen haer 
gelt, en het Myne besteedt is, en wat onderscheyt, en 
veranderinge in de Colonte is voorgevallen sedert Myne 
Comste, en het gene sv nu is, bv het geene sy was, 
als ick hier ben gearriveert.r 


XII. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
10 Juny 1687. Ingekomen stukken 3 Oct. 1686-10 
Junij 1687. [W. I. Suriname 117.) 


(fol. 529 rel. [Aanhef] ~Brenger deses is Myn soon, 
gaende met het schip de Ruyter, en vergeseltschapt van 
seeckere Indianen, en syn soontie Hiricay genaemt , opper- 
hooft van alle de Indianen, die in tyden van oorlogh 
onse parthy hebben gehouden gehadt. Met hem gaet oock 
de soon van Wary die een van de voornaemste capiteyns 
is, die inde reviere van Coppename onder de gewesene 
vyanden was woonachtigh. Het schynt dat desen Hiricay 
tot dese revse is bewogen geworden door de groote ver- 
haelen van soo een groot ende wonderlyck Landt, en 
volek, als seeckeren Indiaen, Oukirke gennemt, hem 
heeft verhaelt gehadt daer te hebben gesien, ende ge- 
vouden, van weleke Menschen haeren handel, ende wandel 
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deser landen. Over de Directie van de Colonie van Suriname ende 
het Gonvernement van den Heer van Sommelsdyck aldasr-, (An. 
sterdam, 1687], in Bijlage Ne 38. 

Van Aerssen was voor } participant in de Geoctr. Societeyt van 
Suriname, welke de W. I. C., nadat in 1682 op haar het Octroa 
was overgedragen, in 1688 gesticht had. De stad Amsterdam parti- 
cipeerde daarin ook voor }; het overige derde part had de W.L(C, 
voor zich behouden. 

De zeer scherpe pen van Van Aerssen, waarmee hij aan Heeren 
Directeuren brutaal de waarheid placht te zeggen, werd oorzaak 
van ‘onaangenaamheden, die weer in 1687 leidden tot de uitgave 
te Amsterdam van bovengenoemde »Consideratieny. Van Acrmea 
werd echter reeds op 19 Juli 1688 te Paramaribo door oproerige 
soldaten vermoord. 


NASCHRIFT OP HET VOORGAANDE. 
DOOR 
Jbr. L. C. VAN PANHUYS. 


Wat de twee mededeelingen van Pater van Coll betreft, zouden wij 
het volgende wenschen op te merken. 

1e, De als eerste punt door hem genoemde oude Arrowak’sche ge- 
woonte kan ten deele voortgekomen zijn uit een reactie tegen de 
oppermacht die bij verschillende primitieve volken — ook in lang 
vervlogen tijden in Europa — door de vrouwen schijnt te zijn uit- 
geoefend; verg. H. A. Coudreau’s „La France équinoxiale”, Paris 1886, 
II, p. 205. Opmerking verdient, dat bij de Ranqueles in de Argen- 
tijnsche pampa’s , bij een sterfgeval in de familie, bij voorkeur de schoon- 
moeder als zoenoffer door den pater familias (heimelijk) wordt ter dood 
gebracht; zie Th. Koch’s „Zum Animismus der Siidamerikanischen 
Indianer” , Intern. Arch. f. Ethnographie, XIII, Supplement, 1900, p. 69. 

De hoofdoorzaak zal echter wel gelegen zijn in de vroegere werkelijk- 
heid, later fictie, bij verschillende onbeschaafde volken, dat een vrouw 
moest worden geroofd, en de wraak door een geschenk moest worden 
afgekocht. Dit bracht werkelijke, later fictieve vijandschap mede tusschen 
schoonmoeder en schoonzoon, of tusschen schoondochter en de moeder 
van haar man. Het verband tusschen het aloude moederrecht en de 
vijandschap van schoonzoon en schoonmoeder wordt zeer uitvoerig 
uiteengezet door J. Lippert in „Die Kulturgeschichte in einzelnen 
Hauptstücken”, II, Sittenrudimente aus der Übergangszeit, Deutsche 
Universal Bibliothek, Leipzig und Prag, 1886. 

Aldaar wordt de door den Heer van Coll besproken gewoonte o. a. 
aangetoond voor bijna alle Afrikaansche stammen, voor verschillende 
Noord-Amerikaansche Indianen, voor de Caraiben der Antillen en voor 
de Araucaniërs. 

2°. Bij de versiering van Indiaansch aardewerk moet nauwlettend 
onderscheid worden gemaakt tusschen die welke vóór, en degene die 
na het bakken van het aardewerk wordt aangebracht. 

De eerstbedoelde versiering is van zeer eenvoudigen aard en ontstaat 
door het met de hand inwrijven van koesowé, of van roode aarde, of 
wel door het aanbrengen, op de wijze door den Heer van Coll aan- 
gegeven, van vingerdikke of soms breedere strepen. 

Indien de Indiaansche vrouw evenwel een sierlijk stuk aardewerk 

7 Volgr. IV. 3d 
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wil vervaardigen, wordt dit na het hardbranden, nog eens opnieuw 
gepolijst, en, zooals Kappler op p. 226 van zijn werk „Surinam” (1887) 
aangeeft: „mit dem Safte eines Kafers, der eine dauerhafte braune 
Farbe giebt, bemalt.” Deze wijze van versiering is vooral in zwang bij 
de Indiaansche vrouwen aan de Marowyne (zgn. „Marowyne-kannetjes”), 
en wordt wellicht alleen door de Caraïbische en niet door de Arro- 
waksche vrouwen toegepast. 

Alleen deze laatste versiering — of „beschildering” indien men wil, 
mits er door het gebruik van dit woord maar geen verwarring onteta 
met de kleuren en strepen vóór het bakken — werd door Dr. Stolpe 
bedoeld. Deze laatste versiering nu geschiedt, volgens onze stellige waar. 
neming, met een fijn soort penseel. Een exemplaar van zoodanig penseel 
bevindt zich in ’s Rijks Ethnographisch Museum te Leiden; zie p. % 
van het Verslag van den Directeur over het tijdvak 1 Oct. 1908 tot 
80 Sept. 1904. Daar ter plaatse wordt gezegd, dat de Caraiben zich 
van dit gereedschap voor het beschilderen hunner kruiken bedienen, 
de Arrowakken worden er niet genoemd in dit verband. 

Ook op de houten parels (pagaaien) komen vermoedelijk eveneens 
met een fijn penseel vervaardigde beschilderingen voor, waarbij wel 
genipa-sap als kleurmiddel wordt aangewend. Het met juistheid con- 
stateeren van de beteekenis dezer beschilderingen zou van zeer groot 
belang zijn voor de ethnographie en archaeologie. 
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als den afgesleten, aan het Maleisch-Javaansche taaleigen geidop- 
teerdeu, vorm te beschouwen. 
Als den waren vorm nemen wij dus sémboerani aan. 


Thans de beteekenis. 

Uit de veelheid der opgegeven beteekenissen blijkt reeds dat het 
woord een oud, lang geleden overgenomen of in zwang geweest 
woord is, welks begrip verloren is, en dus op het gebied van het 
bovennatuurlijke werd overgebracht. 

In de tallooze verhalen waarin de koeda sémbérani optreedt 
treft men geene omschrijving van het woord aan. Wanneer wij met 
eenige kans op slaging naar eene verklaring in Maleische teksten 
willen zoeken, zullen wij tot de oudste geschriften onze toevlucht 
moeten nemen, voornamelijk tot die van historisch karakter. En 
vóór alles wenden wij ons dan tot de twee merkwaardige kronieken, 
de twee boeken van mythe en geschiedenis, over welker oorsprong 
en verwantschap het ware licht nog moet opgaan: de Sadjarah 
Malajoe en de Hékâjat Radja-radja Pasai. 

Het eerste der beide werken gaf ons voor dit onderwerp geene 
inlichting; doch het tweede biedt eene vingerwijzing welke, zoo ik 
mij uiet geheel vergis, den zoekende op het goede spoor kan brengen. 

Wij slaan van het genoemde boek bl. 63 op. 

Op die bladzijde (uitg. Dulaurier) wordt verhaald van een poging 
om een ontembaar paard te berijden, dat getiteld is koeda sém- 
bérani, en verder omschreven wordt als anak koeda parasi 
(reg. 8). 

Eenige regels verder wordt het paard genoemd: koeda galak 
kélaboe sémbérani anak koeda parasi (reg. 8 v.0.) 

Deze woorden moeten ons den weg wijzen. 

Wij zien er uit dat van gevleugelde paarden geen sprake is, 
slechts van een woest paard, door geen meusch bereden (tiada 
pénah dikandarai manoesia, reg. 5 v.0.) een Perzische 
bastaard, van gekruist ras dus, eu aschgrauw van kleur. Indien 
een echt Perzisch ros bedoeld ware zoude er koeda parasi staau; 
anak parasi beduidt ongetwijfeld een paard van Perzischen vader 
en inlandsche moeder. Met wkëlaboer, eigenlijk waschkleurig» 
kan de robe van een wolfgrauw of muisvaal paard aangeduid worden ; 
wellicht rossig, welke kleur bij andere dieren, een hond bv. in 
het Maleisch perang zoude heeten, bij paarden eveneens door 
kélaboe weérgegeven wordt. 
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Perzische paarden zijn in den Indischen archipel meer dan eens 
ingevoerd als dekheugsten ter verbetering van de inlandsche rassen; 
slechts uit de laatste eeuw zijn over deze zaak positieve gegevens 
bekend, voor de vroegere eeuwen hebben wij geene berichten. (Zie 
Hoofdstuk IT van Veth’s boekje). 

In elk geval moeten paarden uit Perzië over Hindoêstân naar 
Oost-Indië gekomen zijn; terecht zegt Prof. Veth (o. c. bl. 24) rdat 
zij (de oorspronkelijk in het Hoogland van Azië thuis behoorende 
Tartaarsch-Mongoolsche familie van paarden waartoe de inlandsche 
rassen te rekeneu zijn)... naar Hindostan en door de Hindee- 
kolonisten naar Insulinde ziju gekomen.” Over de genealogie heb 
ik geen oordeel, ik haal de plaats slechts aan wegens hare juistheid 
in geografische beschouwing. 

Met tal van wereldlijke en geestelijke goederen zijn ongetwijfeld 
sedert oude tijden ook paarden uit HindoêstÂn, met name Zuid- 
Indië, naar de oostelijke eilanden overgevoerd… Trouwens de vaam 
wijst hier op. Koeda toch is geen inlandsch woord: het gaat 
terug op het Sanskrit ghota (Hindoêstânf ghôrâ) dat, naar de in 
de belangrijkste der Drâvidische talen voorkomende methode van 
verzachting cener tenuis tusschen twee klinkers, in den Dekkhan 
koda (met verscherping der beginmedia, ook naar Drâvidischen , — 
speciaal Tamiltrant) is uitgesproken geweest. In het Tamil zijn 
tegenwoordig de vormen koedirai en kòdam. ! 

Wanneer het algemeene woord voor paard uit Zuid-Indië afkomstig 
is, Is het niet meer dan waarschijnlijk dat een term waarmede een 
bijzonder ros, en nog wel van Perzische afstamming, aangeduid 
wordt in het zelfde gebied thuis behoort. En yit welke andere taal 
dan het Tamil, de haudelstaal van Zuid-Hindöestân zoude het woord 
zijn ontleend? Immers noch in de oude Hindvetaal, het Sanskrit, 
noch in de moslimsche taal bij uitnemendheid: het Arabisch, noch 
in de beide door haar beïnvloede talen welke den islAm naar het 
verre Oosten hebben gedragen: het Perzisch en het Hindôestâni, is 
het woord te vinden. 


De Maleische tekst doet ons zien dat sëmbërani een titel 
(galar) van het paard is: de tweede der aangehaalde plaatsen heeft 
eene opvolging van woorden — koeda galak, kélaboe sém- 


1 De door Prof. Verh, o.e. bl. 6, noot | opgegeven vorm kódagam (lees 
kadogam) is de Tamil-vorm van het Sanskrit ghotaka. 
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bérani, anak koeda parasi — welke doet veronderstellen dat 
kélaboe en sëmbarani synoniemen zijn. Indien dit juist is, 
zoude het paard als uitlandschen naam (galar) sémbérani = 
rde grauwer, of, zoonls ik boven veronderstelde, = rde rossiger 
hebben. 

vRossiger is in het Tamil cem, hetgeen rood in het algemeen 
kan aanduiden. Cembadai beduidt: rossige, blonde haren, cem- 
balam (van palam, het Skrt. phala): nog niet rijpe, dus 
geelachtige, vrachten, cemmari; rose, weinig wol hebbende schapen. 

Verder is er een tweetal Tamilwoorden dat ééne ontwikkeling van 
beteekenissen heeft: poeram en poerani. Beide beduiden: het 
uitwendige, de buitenkant, de kant, het buitenste, de schors, de huid, 

Wanneer de p, niet verdubbeld, na de m komt, wordt zij als b uit- 
gesproken ; zoo werd — zie boven —cem + palam —cembalam; 
zou zoude cem + poerani = rossige huid, cemboerapi worden. 
De gemouilleerde s, waarmede het woord begint, wordt in het Maleisch 
nu eens s, dan eens tj (meermalen wees ik in kleine opstellen over 
ontleende woorden hierop), wat aan verschil in tijd en meer nog 
aan verschil in plaats van herkomst bij het overnemen van woorden 
uit het uitgestrekte Tamilgebied te danken is. Cemboerayi blijft 
in het Maleisch nagenoeg onveranderd — de r door r en de y door 
n weérgegeven —: s&mboerani, wat naar de gewone klankwet 
van verzwakking in de autepaenultima sémbérani moest worden, 
in welks eerste syllabe de @ volkomen aan de korte e van het 
Tamilwoord beantwoordt, 


Indien dit alles juist is, verklaart zich de schrijfwijze parasi, 
met een alif, in stede van parsi, het gewone Maleische woord 
voor „Perzische ; het Tamilwoord daarvoor is drielettergrepig : pâraci, 

Het woordje cem voor wrood» is in het Maleisch niet over- 
genomen; het komt er slechts voor als eerste deel van tjeng- 
galnir==roode plomp (Zie Tijdsch. v. Ind, Taal, Land- en Volk, 
deel XLV, bl. 107); de beteekenis van den geheelen term moest 
dus allengs verloren gaan, en het begrip sémbérani moest een 
bovennatuurlijk begrip worden. Zoo ontstonden de beteekenissen : 
wonderpaarden, gevleugelde paarden, waarvan in het aangehaalde 
gedeelte der kroniek van Pasai geen sprake is. 

De proef op de som zoude geleverd worden, wanneer kon worden 
aangetoond dat in Zuid-Indië Perzische bastaards van rossige kleur 
(vossen) werkelijk als een bijzonder soort gegolden hebben. Dit 
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zakelijk bewijs kan ik niet verschaffen, doch ook zonder dat meen 
ik dat de etymologie cemboeragi — sémboerani — sémbi- 
rani == rossig paard mogelijk is. 


Een merkwaardige tegenhanger van dit woord is het tweetal 
namen waarmede in het Javaansch wonderpaarden worden genoemd: 
kalisahak en sëkardijoe. Beide zijn langen tijd verkeerd ver. 
klaard geworden, totdat ik van het eerste kon aanwijzen dat de 
beteekenis, in het Perzisch, niets anders dan wit paard, schimmel 
van Isaäk, van het tweede, mede in het Perzisch, rood paard, 
bastaard van een dîv (boozen geest) is. ! 

En zoo meen ik van koeda sëmbëérani thans te hebben aan- 
getoond dat zijn oorspronkelijke beteekenis is: rossig paard, en, 
volgens den aangehaalden tekst,: bastaard van een Pers. 


1 Zie Prof. Veth, o.c. bl. 96 en 97 en mijn De Roman van Emir Hamza 
bl 112 en 115. 
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(Vervolg van deel LVI, blz. 547). 


E. Het Medium-wezen (shamanisme) bij de Landak en 
Tajan Dajaks. 


$ 50. Berichten omtrent medium-wezen in de 
Wester Afdeeling van Borneo. 


In de „Bijdragen tot de Taal, Land- en Volkenkunde van Neder- 
landsch Indiër, vijfde volgreeks, tweede deel, behandelt Wilken 
het shamanisme bij de volken van den Indischen Archipel. 

De berichten omtrent de Wester-Afdeeling van Borneo zijn daarin 
zeer schaarsch. Alleen wordt melding gemaakt van een mededeeling 
van Bakker's Het Rijk Sanggau, waarin wij lezen, dat de Dajaks 
van dat Landak geeu bepaalden godsdienst hebben, en dat alleen, 
waar dit noodig is, de geesten door de bilian’s, priesters en 
priesteressen, worden opgeroepen. Dit geschiedt door zeven malen 
rijst in den wind te werpen onder het uiten van tooverspreuken. 
Daarop moeten de geesten verschijnen en kunnen de bilian’s aan 
hen de wenschen van de bevolking voorbrengen. 

Sedert (1887) kwamen nog andere berichten van het medium-wezen 
in West-Borneo voor, en wel van zeer uiteen gelegen gedeelten , waaruit 
wel de groote verbreiding van deze instelling in dat gewest blijkt. 

Zoo vinden wij er een en ander over in de beschrijving van een 
Dajaksch feest door W. Tromp in de Bijdragen tot de Taal, Land- 
en Volkenkunde van Ned. Indië, 5% volgreeks, 5% deel, eerste 
aflevering. Verder in het aardige reisverhaal van Dr. A. F. Eilerts 
de Haan „Een inspectiereisje in de Westerafdeeling van Borneor, 
geplaatst in Eigen Haard, 1892. 
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Ook in Kühr's Schetsen uit Borneo's Westerafdeeling in deze 
Bijdragen, 6% volgreeks, 2° deel, blz. 88 en ten slotte in het Over. 
zicht der Afdeeling Soekadana door J. P. J. Barth, blz. 107. 

Het eerste stukje betreft de Boven Kapoeas, het tweede Sambas, 
het derde Nanga Tébidah, het vierde Djélei, dus het noordoosten, 
noord-westen, oosten, en zuiden der residentie. 

Bij de Landak en Tajan Dajaks is het medium-wezen (shamanisme) 
van groot en overwegend belang, innig samengeweven met alle 
andere plechtigheden en gebruiken in den cyclus van het familie- 
leven, waarom eene uitvoerige beschrijving hier niet overbodig kan 
geacht worden. 

Het woord shamaan is een verbasterd Indisch woord, dat over 
China tot de Mandzju’s en Tunguzen is doorgedrongen, waaraan 
men in Europa bij voorkeur het denkbeeld van ecstase en wichelarij 
hecht. ! 


$ 51. Hoofdvormen van medium-wezen. 


Wilken onderscheidt twee soorten van Shamanisme, welke ook bij 
de Dajaks van Landak en Tajan voorkomen. 

Bij de eerste soort wordt de shamaan door een geest bezield, die 
in hem opstijgt of nederdaalt; het is dan niet de persoon zelf, welke 
geacht wordt te spreken, maar de geest, die in hem gevaren is; 
die persoon is dus medium tusschen de geesten en den mensch. 

Bij de tweede soort neemt het medium de geesten, die geraad- 
pleegd moeten worden, niet in zich op, doch zendt hij zijne ziel 
naar de boven- en benedengewesten, ten einde daar de noodige 
openbaringen te halen. 

Het verschil is niet zoo groot, als men oppervlakkig wel zou 
meenen ; bij de eerste soort is het medium toch niet geschikt, den 
geest in zich op te nemen, alvorens zijn eigen ziel het lichaam ver- 
laten heeft (Zie Wilken, Shamanisme). 

Men kent in Landak en eigenlijk Tajan twee hoofdvormen van 
medium-wezen: het bérlénggang en het babalian. 

Over Meliau spreken wij hier niet. Het medium bij het bér- 
lénggang heet -lénggang» of -toekang lënggang#, bij 
het babalian vbalian.» Alleen de l€nggang behoort tot de 


1 Zie H. Kern, Over de Godsdienstleer der Burjaten in Verslagen en 
Mededeelingen der Kon. Akademie van Wetenschappen, 1894. Zie ook 
Wilken’s Handleiding voor de Vergelijkende Volkenkunde v. N. I. blz. 564 
en Shamanisme in deze Bijdragen, 5-2-pag. 441. 
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soort van mediums, die geesten in zich opnemen. Men noemt dit 
in Landak ~bérsaroeng.” 

Saroeng = etui, scheede, koker, om iets in te steken, een 
rok of kleed voor het onderlijf. 

De bedoeling zal dus zijn, dat de geest gebruik maakt van het 
lichaam van het medium, als een kleed, waarin hij zich steekt. 

Vergelijk ook de woorden karoeng = zak en koeroeng = kooi. 

Het lichaam wordt ook wel de koeroengan van de ziel genoemd. 
Vergelijk „Sporen van Animisme in de Maleische letterkunder door 
Dr. H. H. Juynboll iv het Tijdschrift van Ned. Indië, 1898, p. 686. 

Ook in de Z. en O. afdeeling van Borneo kent men het woord 
sarong in evengenoemden zin. Zie Hardeland’s Woordenboek. 

Het is mogelijk, dat de Landak Dajaks onder saroeng ook een 
bepaald gedeelte van het lichaam verstaan; tijdens ons verblijf in 
Landak is het ons echter niet gebleken. 

Balians zijn mediums, die hunne ziel uitzenden naar het verblijf 
der geesten; het »bérsaroeug» komt bij hen niet voor. 


§ 52. Verspreiding der hoofdvormen. 


Het ~bérlénggang~ is eene Maleische instelling; het »baba- 
lian» is specifiek Dajaksch. Het eerste is gebruikelijk bij de Ma- 
leiers van het landschap Landak, bij sommige Dajaksche stammen, 
o.a. bij de Ajoeh — Béhé — Dait — Manjoeké — Témila — 
Séngah ' en Batang Tarang — Dajaks en niet zelden roepen ook 
Chineezen uit het landschap Landak den lénggang te hulp. 

In Tajan is het bérlénggang door den Panambahan als te 
zeer indruischende tegen de leer van den Islim aan de Maleiers 
verboden; het gebeurt er echter nog wel clandestien. De Dajaks 
kennen het echter ook. 

Wij behandelen eerst het bérléuggang. 


a. Het bérlénggang. 


$ 58. Beteekenis van het woord vlénggangy» 


Lénggang is slingeren, heen en weer gaan. De naam 
ziet waarschijnlijk op de slingerende beweging van het medium bij 





1 Bij de Sèngah-Dajaks komt evenveel bérlénggang als babalian 
voor, in Témila meer bérlénggang. Bij de Manjoeké-Dajaks is het bér- 
lénggang weinig geliefd, bij de Karangan-Dajaks komt het niet voor, 
evenmin bij de Paréngoewan-Dajaks. 
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het menarién (tandakken — inlandsche dans), dat erbij gebruikelijk 
is. Althans deze verklaring werd ons door Maleiers gegeven. 

Lénggang is echter ook heen en weer zweven, schommelen. 

Onder de vertooningen van de Landaksche balian’s komt het heen 
en weer slingeren in eeu in de soerambi opgehangen schommel 
meermalen voor. Wellicht deden de lénggang’s dit oudtijds ge- 
durende hunne séances ook en hebben zij daarvan hun naam be- 
houden. Vergelijk het bérua = slingeren, van het medium bij de 
Sérawak-Dajaks, een der »pélian’s” of manang-vertooningen, be- 
schreven door Perham. Zie Ling Roth, The natives of Sarawak, [, 
blz. 279. 

Het gewone doel van het bérlénggang is het zoeken van 
genezing van een kranke, gewoonlijk een ernstig zieke. 

Om zich een goed begrip te vormen van de diensten van het 
Dajaksch medium, moeten wij eerst nagaan, welke opvatting bij 
dit volk omtrent ~ziekte” bestaat. 


$ 54. Ziekteleer. 


De ziekteleer der volken van den Indischen Archipel is zeer een- 
voudig. 

Zij gaat uit van het begrip, dat in elk lichaam slechts een be- 
paalde hoeveelheid »geesty aanwezig kan zijn. 

Het woord ~geesty hier op te vatten in alle beteekenissen, die 
het heeft: als „datgene wat in den mensch aanwezig is, staande 
tegenover het stoffelijk omhulsel van het lichaame , dus „ziel, levens- 
aether, levenskracht”, welke begrippen niet van elkaar worden 
onderscheiden: verder zgeest, onstoffelijk persoonlijk wezen. 

Reeds boven zagen wij, dat geen medium geschikt is om een 
geest in zich op te nemen, alvorens de eigen ziel het lichaam 
verlaten heeft. De eigen ziel is dus hier aequivalent opgevat aan 
geest, onstoffelijk persoonlijk wezen. 

Bij het bérlénggang is het de in het medium nedergedaalde 
geest, welke de cigen ziel verdrongen heeft — die ageert, bij het 
babalian is het de, uit het lichaam van dit medium verdwenen 
eigen ziel of geest, die rondzwervende is, om den kranke tot nut 
te zijn. 

Slechts één geest dus in één lichaam. 

In de ziekteleer der Dajaks merken wij hetzelfde op. 

De ziekten worden veroorzaakt, doordat een kwaadwillende geest 
zich van het lichaam heeft meester gemaakt, het verschijnsel wat 
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wij uitdrukken met „door een boozen geest bezeten zijn” (daemono- 
pathie). 

De Maleier noemt dit kéna = geraakt; het bezeten zijn toch 
wordt veroorzaakt door aanraking; oorzaak en gevolg zijn dus 
hier met elkaar verward. Door de opname van den kwaden geest 
is dus de eigen ziel uit het lichaam verdreven. 

Tweeerlei redenen vinden wij dan ook steeds naar de opvatting 
der volken van den Indischen Archipel opgegeven als ziekteoorzaak: 

le de afwezigheid van de ziel, die tijdelijk het lichaam verlaten 
heeft, 

2e het bezeten zijn door een boozen geest of de aanwezigheid in het 
lichaam van vreemde artikelen, welke oorspronkelijk de incarnatie 
dier geesten zelf zijn, maar thans, naar het meest voorkomend volks- 
geloof, daarin door booze geesten geplaatst zijn. 

Deze vreemde lichamen zijn bijv. steentjes, pluisjes, vischgraten , 
stukjes hout, soms levende wezens, schorpioenen, duizenpooten, 
wormen etc. Men heeft het bestaan dier voorwerpen of wezens dus 
zoo op te vatten, dat zij de ziektedaemoven zelve zijn, welke de 
gedaante ervan hebben aangenomen. 

In overeenstemming met deze hypothese is dat bij de Tjams deze 
voorwerpen vyang” d.i. geest heeten. (Nieman, Ethnographische 
mededeelingen omtrent de Tjams, Bijdragen voor de T. L. en V. 
kunde van Ned.-Ind., volgreeke VI, deel I, p. 344.) 

Dat geesten of zielen in de gedaante van kleine dieren of voor- 
werpen gedacht worden, is in de ethnographie een veelvuldig voor- 
komend verschijnsel. Bij droomen of ziekte verlaat de ziel het 
lichaam in de gedaante van een slang, krekel of haarbosje (Wilken, 
Ind. Gids, 1884, I, blz. 939.) 


§ 55. Behandeling van den zieke. 


De behandeling van den zieke bestaat dus overeenkomstig deze 
begrippen: 

1° in het terugbrengen der ziel in het lichaam. 

2e het uitdrijven van den daemon. 

3e het verwijderen der ziektevoorwerpen of ziektewezens uit het 
lichaam. 

Voor dit onderwerp is vooral belangrijk Wilken’s Shamanisme in 
de Bijdragen der Taal-, Laud- en Volkenkunde van Nederlandsch- 
Indië, volgreeks V, deel II. 

In noot 177 geeft Wilken eene opgave van de volken in den 
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Indischen Archipel, bij wie het gebruik bestaat om de materia 
peccans onder den vorm van het een of ander voorwerp uit het 
zieke lichaam te verwijderen. 

Aan deze opgave is nog toe te voegen de bevolking van Windesj 
op Nieuw Guinea (Tijdschrift Ind. Taal-, Land- en Volkenkunde, 
Dl. XL, p. 165). 

Een sterk sprekend voorbeeld van daemonopathie in den Indischen 
Archipel is de boeröng-bezetenheid in Atjeh, waaraan vrouwen 
lijden in de zwangerschap of kort na de bevalling. De boeröng is 
een booze geest, elders poentianak of patianak geheeten, ge- 
woonlijk de geest van eene in het kraambed overleden vrouw (Snouck 
Hurgronje. De Atjehers, Deel I, p. 414). 

Wij zullen hieronder zien, dat de ziekteleer der Dajaks van Landak 
en Tajan niet van de bovenstaande verschilt. 

Na deze uitweiding komen we terug op de Dajaksche mediums 
— welke zelve volgens deze leer ook zieken zijn, hetgeen de lezer 
wel reeds bemerkt zal hebben — aan wie de Dajaks de behandeling 
hunner zieken toevertrouwen, zoodra zij meenen dat het geval wel 
eens een ongunstig verloop zou kunnen hebben. 

Het beroep van lEnggang wordt zoowel door Dajaks als Maleiers 
uitgeoefend. Het is veelal in eene familie erfelijk. 


§ 56. Offer aan booze geesten. 


Men vangt de genezingswerkzaamheden aan door voor het huis 
bij den ingang van het erf een soort mandje op te hangen, gemaakt 
van jonge klapperbladen, welk mandje voorzien wordt van ver- 
schillende spijzen als kip, rijst, pisang, tjoetjoer (een soort 
gebak), eieren, strootjes (sigaretten) en betelpruimpjes. Zulk een 
mand heet toempang. 


§ 57. Kunstmatige boom der mediums. 


Daarna richt men in het midden van het voorvertrek een soort 
boom op, met onzen kerstboom te vergelijken. Deze boom heet 
taman of kolam. De stam ervan wordt gevormd door een bamboe, 
de takken en bladen door den aarvormige bloesem (majang) van 
den pinang-palm, de bladeren van den bringin-boom (een svort 
kajoe ara, waringin) en de onderste bladeren van een sim bar 
agong (platvcerium alcicorne -— hertshoornvaarn) een woeker- 
plant. wier schelpvormig opstaande bladeren om den stam van 
een boom groeien, zoodat zij gelijkt op een schaal, uit welks 
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nidden zich een stam verheft en waarin afgevallen boombladeren ala 
roedsel neervallen. Naar onder hangen eenige frani ala krullen ge- 
rormde bladeren af. De simbar agong is de geliefkoosde ver- 
lijfplaats van een*soort geest rdewa* genaamd. 

Dergelijke kunstmatige boomen ziju ook elders bij medium- 
seances in gebruik. Zoo zagen wij ze bij de Méliau-Dajakn, 
Wilken maakt er in zijn #Shamanismex melding van als 
voorkomende bij de Sakeis van het schiereiland Malnkkn. 

Grabowsky meldt, dat toen hij een medium-seance bij- 
woonde bij de Olon-Lowangan der 4. en Oosternfdeoling 
van Borueo (Ausland, 1888, p. 584), hij eerst ingezegend werd 
met pinangbloesems en men hem daarna vein christhaum- 
ähnliches Gestell mit Wachslichtern” op zijn hoofd plaatste. 

Barth deelt in zijn overzicht der afdeeling Soekadana op 
pag. 107 mede, dat bij de Djëlai-Dajaks door een medium 
een bamboestaak van circa + M. lengte overeind gezet werd 
en opgesmukt met op verschillende mauieren ingesneden of 
gevlochten klapperbladeren, zoodanig dat het geheel het nan- 
zien had van een boom. Een dergelijken boom vond hij ook 
bij de Kénda wangan-Dajaks (blz. 120), waar hij nog ver- 
sierd was met oemboet pinang (kruin van den betelpalm). 
Deze boom heet mémbajoengan of bémbajvengan 
(blz. 122). 

Ook Tromp maakt er melding van in de Salasila van 
Koetei (Bijdr. T. L. en V.-kunde, volgreeks 5, deel 3, pag. 
s7—88 en 90). 

Over dezen boom zijn nog bijzonderheden te vinden in 
Grabowsky’s beschrijving van het tiwah of doodenfeest in 
Int. Archiv fiir Ethnographie, Baud II, p. 183—187, en 
eene afbeelding ervan biedt Taf. VIII, fig. 2. Het woord 
~garing~ beteekent ~ivoory en wordt door Hardeland steeds 
vertaald als shet” of rde heerlijker. De lewu linu, het 
zielenland, bestaat uit drie heuvels; op twee daarvan staan 
huizen, op den middeisten de garing-boom, zooals boven 
beschreven. Deze wonderboom groeit alleen in het Sangiangland, 

Zielenland of Sangiangland is hetzelfde, Halewijn vermeldt 
ook (Grabowsky I.c.), dat volgens het geloof der Dajaks de 
afgestorvenen in deu hemel bij hun oppersten God Dewata 
Sanghiang komen. De boomen der Dajaksche mediums schijnen 
dus voorstellingen te ziju van de zielenstad-godenverblijf, 

Vandaar ouk. dat het medium, om de voortvluchtige 
Ziel van den krauke terug te krijgen, met de hand in de 
bladeren van den boom slaat eu haar daaruit schijnt te 
grijpen: hij haalt dan de ziel uit het ziclenland terug. Ver- 
gelijk $ 6s. 

Ook de déwas gaan uit deu boom in het medium over. 
Zie $ 62. 
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In de taman of kolam meenen wij ook de voorwell; 
van het zielenland te herkennen. In overeenstemming daarmede 
is de beteekenis van het woord taman = lustoord, en 
kolam, waarschijnlijk = koelam (vijver). 

Intusschen is hiermede nog volstrekt niet verklaard, hoe 
men tot de vereenzelviging van een boom eu het zielenland 


is gekomen; wij hopen nog in de gelegenheid te zullen zijn, 
dit elders te doen. 


$ 58. Versiering van de taman. 


De taman wordt verder nog versierd met de roode bloemen van 
den papanggil,! in de taal van den lénggang dara mé& 
nauggo” = vhet visschende meisjer geheeten en de gele 
boenga lémas, die svboedjang ménambeiv = ~de wenkende, 
de roepende jongeling” genoemd worden. 

De top van den taman wordt gevormd door een ananas-vrucht 
met kroonvormige uitstekende bladeren. 

Een gelijke versiering met de kroon van een ananas-plant 
vindt men: 

1° op den gevel van het eerste huis der zielenstad , zooals 
die volgens de voorstelling der Olo-Ngadjoe-Dajaks der 
Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo is afgebeeld op den 
plank, waarop ook de teekeningen van de banama tingang 
—- het neushoornvogelschip — voorkomt, welke plank in het 
huis van den overledene wordt opgesteld, zoolang het ti wah 
nog niet heeft plaats gehad. Zie Grabowsky, o. c. pag. 154 
en Tafel VEIL, fig. 2. 

2e als puntversiering van cen pasah ontong d.i. de 
hut van het geluk, het offerhuisje voor Tempon Telon, 
die ook Radja Ontong, d.i. de Radja van het geluk 
heet, beschreven en afgebeeld door Grabowsky, Ueber ver- 
schiedene weniger bekannte Opfergebriiuche bei den Oloh- 
Ngadju von Borneo, Int. Archiv. f Ethn., Bd 1, p. 131. 

De voet. van den taman wordt bedekt met een stuk zwart katoen, 
waaronder een kom met water staat (ajar taman), waarin zich een 
dollar bevindt (batoe ajar — steen van het water) genoemd, het 
loon van het medium voor zijne diensten. 


Op den vloer staan daar nog omheen eenige borden met kip, 
rijst, pisangs, tjoetjoer, eieren, strootjes, sirihpruimpjes, benevens 
tjéugkaro® (geroosterde rijst), pérétih (geroosterde padi) en 


t In de Padangsche Bovenlanden heeten deze bloemen sipangie-pangie 
Vergelijk Bijdragen T., L. en V.-kunde, volgreeks V, deel 5, p. 51. Zie ook 
infra Hoofdstuk XII, § 25. 
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béras koe njit (gele rijst), met cen weinig hleelvijnt, waar sich 
een stuk zilvergeld — een halve gulden  bevindt, vu cou schuldige 
met witte rijst, waariu een stuk ijzer geleed ts. 

Boven den taman hangt een zelfde soort mandie (Hoe pag) 
als buiten aan den ingang van het ert. 

Beide toempang’s bevatten spijzen voor ven mrt uatjverijge cu 
booze geesten, hantoe’s genaamd, welke naar hot volhagolual de 
ziekten veroorzaken. 

Zij worden geacht bij de verschijning der dewa's, de porte 
geesten, welke in het medium nederdalen, de wijk te mueten nem. 
om hen dus niet al te zeer te ontstermmen, brengt osn beton even 
offers, een in de woning en een daarbuiten nau den Ingang van 
het erf, dat zij bij hun vertrek pasneeren, 

Het medium ueemt dicht bij den buon op den prowl plats. 
Voor hem zet men een waaier —- in de tanl der Jandakeche medinins 
lajar agong, het groote zeil — cen echanltye inet Iandende bento 
(kéménjan; eu een sirth-dooe gereed, Hij dekt zijn bet set 
een doek ‘slendang en blijft hewegingiegs Aten. Waarna siuges, 
de omstanders of liever de omuttenden ert eeulng gean wer 
waariu voorgegaan worde dor een eit van bet taart. ee. 
zoogeusamder diverse vaars. etter. a bera. Met gezag wedt? 
geac mpareemt fer aren Pesci en Pab teen vof 
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Sédang lambat deri lacetan, kitar = paoet = naar zich toe 
Lambat ménanti ana’ méndéga, halen met de pagaai, kampal 
Lambat méngadang djoeroe batoe, brajoen, naam van het vaar 
Alir sadia si djoeroe moedi, tuig, letterlijk het zwevende schip, 
Sadia memang ana’ prahoe, djoewahkan? tipas = ps 
Térkolkan dajoeng,dendangtrompa, oet; deri == in, op; ana’ min 
Tiba bajolang datang bérpandang, déga = ana* prahoe == roeien, 


Menta ampon, daoen pora, méngadang = afwachten, slir 
Sahaja bértanja siapa gélar. == tjoekoep, voldoende, tér. 
Dendarg jung tiba? kolkan = vastbinden, trompa 


==aan wal gaan, daoen pora= 
bladeren van de taman, baj olang 
== tiba = aankomen, komen. 


Bewierook de voorteekenen ! met witte benzoë! 
Voorteekenen, die juist zijn, daar ben ik verlangend naar, 
Wierook, die krachtig van werking is, die vraag ik, 
Werk in op het lichaam, wierook der dendang’s, 

Ga in het vleesch, wierook der kajangan *! 

Het schijnt, dat de bergbewoners ? roepen, 

Neem een anderen titel aan, dendang der zee, 
Verander Uw naam, dewa van den hemel, 

Maakt U gereed, dendang’s en dewa’s van den hemel, 
Gij allen dendangs, dendangs der zee. 

Het is lang geleden sedert de dendang van wal is gestooten. 
Licht het anker, gij Zwarte Stuurman, 

Trek naar U het roer van het zwevend schip, 

Haal de zeilen op, gij kleine Stuurman, 

Trekt de riemen aan, gij kinderen van het schip +! 

Reeds te lang zijt gij van de zee verwijderd geweest, 
Lang hebben de roeiers moeten rusten, 

Lang was wachtende de loods, 

Al het gereedschap is klaar, Stuurman, 

Klaar zijn ook de kinderen van het schip. 


1 Met de bedoeling de slechte voorteekenen te bezweren. 

? Kajangan — hemel — verblijf der jangs of hjangs, geesten. 

3 Bergbewoners = menschen, tegenover de dendangs of wezens der zee, 
de geesten. 

4 Kinderen van het schip = de roeiers. 


ww 7 
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Bind de riemen vast ', de dendang gaat aan wal, 
Daalt neder, om rond te gaan zien, 

Vergiffeuis, Pora-bladeren, | 
Ik vraag U hoe is de titel 

Van den dendang die nedergedaald is? 

Boven spraken wij het vermoeden uit, dat de boom van den 
lénggang de voorstelling is van de zielenstad, tevens het verblijf 
der geesten en goden, overeenkomstig de voorstelling der Olo- 
Ngadjoes der Z. en O. Afdeeling van Borneo. 

Het belangrijkste feest dezer Dajaks is het tiwah of doodenfeest, 
waarvan de bedoeling is de zielen der afgestorvenen naar die zielenstad 
over te brengen. Dit feest is uitvoerig beschreven door Grabowsky — 
Der Tod, das Begriibnis, das Tiwah oder Todtenfest, Int. Archiv 
fiir Ethnographie, Bd II, p. 177 — bovendien danken wij aan 
den onvermoeiden ijver van den zendeling Hardeland de kennis 
van de tooverzangen, welke daarbij gebruikelijk zijn. Deze toover- 
zangen, de „Augh olo balian hapa tiwah» d.i, rde spreuken 
der balians bij het doodenfeest» zijn als aanhangsel toegevoegd aan 
diens „Versuch einer Grammatik der Dajackschen Sprache.» 





$ 60, Voorstellingen der Landaksche medium’s 
ontleend aan tiwah-feest. 


Hetgeen de Landaksche mediums, zoowel de Maleische als de 
Dajaksche te zien en te hooren geven vertoont zulk een opvallende 
overeenkomst met hetgeen er op het tiwah-feest voorvalt, dat 
hunne handelingen ons voor een groot deel aan dat tiwah ontleend 
schijnen te zijn. 

De mediums zijn dus waarschijnlijk van het Oosten van 
Borneo naar het Westen overgekomen en hebben den ritus van 
het ti wah aangepast op de inzettingen, die zij aldaar vonden. 

Niet overal is het tiwah in de medium-verrichtingen te 
herkennen, maar op verscheidene plaatsen schemert de ware 
gedaante door het nieuwe kleed heen. * 


Het eerste gedeelte van de Augh olo balian bezingt den lof 
en de werking der „taboers d.i. shet gestrooider, de gele rijst, 
die wij reeds vroeger leerden kennen. 

Het Maleische medium gebruikt geen taboer maar wierook; 
ook de zielenvoerder der Olo-Ngadjoes bezigt deze, echter pas in 
de tweede plaats (Hardeland o.c. pag. 230). 


t Het schip schijnt dus op de plaats der bestemming gekomen te zijn. 
2 Men behoeft hierbij niet aan ontleening te denken (redactie). 
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Zoodra de Dendang's en Dewa's des hemels het roepen der 
menschen gehoord hebben, en zich naar hen op weg begeven, worden 
zij in de lénggangzangen aangemaand hun naam te veranderen, 

Waartoe dient dit? Naar wij vermoeden moet dit in verband 
gebracht worden met het feit, dat in het zielenland de woorden 
juist het omgekeerde beteekenen van wat zij op aarde voorstellen. 
Bitter wordt daar zoet, zoet daar bitter, staan daar liggen en om- 
gekeerd (Grabowsky, v.c. p. 187). 


$ 61. Zieleschepen. 


De denkbeeldige schepen, waarmede de balians der Olo-Ngadjoes 
de zielen naar de lewu-liau (zielenstad) overvoeren, zijn twee in 
getal. Het eerste is het hoofdschip en heet »banama rohong: 
d.i. zhet zwaard-schipy ovk wel de -banama sanamanr she 
ijzeren schip» genoemd. Het vaart zoo snel, dat degene, die er op 
vareu, steeds te laat zijn, zoo zij iets willen en er naar wijzen, 
omdat het dan reeds lang voorbij is (Grabowsky, o.c. p. 184). 

Het tweede schip is de »banama tingang» d.i. ~het rhino 
cerosvogel-schip.» Hiermede worden de zielen der afgestorven over. 
gebracht. De voorsteven wordt gevormd door den kop van een 
buceros- (jaar- of neushoornvogel), de achtersteven door diens staart. 
Op beide schepen staat Tempon Telon, de Dajaksche Charon, aan 
het roer. : 

Op de afbeelding Taf. VILL, L is het gelaat van Tempou Tel 
donker gekleurd. Is dit toeval? 

Het wordt niet in den tekst opgehelderd, maar eigenaardig is 
het, dat in den tooverzang van den lénggang sprake is van den 
Zwarten Stuurman. 

Misschien is zijn gelaat zwart geworden door het voortdurend 
passeeren van den Kiham Apoei — den vuurwaterval. 

Van zijne vrouw heet het wel, dat zij zwart is. Zij heet de 
„geheel zwarte vrouw” (Grabowsky, vo. c. pag. 196). 

Wij gaan voort met de beschrijving van de lénggang-voorstelling. 

Bij het zingen der woorden: 

„Nergitfenis Pora-bladeren, 

Ik vraag U hoe is de titel 

Van den dendang. die nedergedaald is” 
is er beweging in het medium gekomen. zijn boveulijf gaat langzaam 
sleepende heen en weer. Met de woorden #Pora-bladeren” bedoelt 
men den medium-boom. 
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§ 62. Mambang koening. 


Eensklaps trekt hij den doek van zijn hoofd weg, en zit hij met 
gesloten oogen. De toestand van ecstase is ingetreden, de déwa is 
uit den boom in het medium overgegaan. De muziek zwijgt stil en 
het medium antwoordt op de laatste vraag: Mambang koening. ! 
Dit is dus de naam van den dewa, die in hem is nedergedaald. 


De muziek valt weer in. 
Kantiba, baharoe kantiba, mambang 
koening , 
Djaceh dipanggil, djaoeh di lémpa, 
Lémpa samoea, dendang di laoet, 
Roepa mémanggil, orang di goenoeng, 
Ada kérdja, sébab manggil, 
Menta toeloeng, orang di goenoeng, 
Noeloeng samoea, dendang di laoet, 
Bantoe sakabèh, sapanakawan, 
Noeloeng saréwang, laksana lénggaug, 
Djaugan kapalaug, dendang ménoeloeng, 
Tida’ kapalang, bérsérah badau, 
Tida’ ada jang lain, kwat dipanggil, 
Tida* jaug boekan, maso* séraja, 
Bélas mémandang, orang di goenoeng, 


Kantiba = tiba = datang. 
Hier een welkomsgroet. Zoo is 
„toewan datang”, den pas 
aangekomene toegeroepen, te ver- 
talen door ~Is mijnheer daar?» 

Lempa = panggil. 


sakabéh = allen = saré- 
wang, laksana=sapérti, gelijk, 
als, kapalang=olah?, kun- 
steu, grappen, boekan =lain, 
séraja = pékérdjain, werk, 
feest, bélas = kasihan, mede- 
lijden. Oemat =ségala; sé- 


1 Mambang koening is volgens Pijnappel's woordenboek „de gele gloed” 
(liever wolken?) bij het ondergaan der zon. 

Op het Maleische schiereiland is Mambang koening een zeegod van den 
tweeden rang, welke woont in den gelen gloed van zonsondergang, welke 
zeer gevaarlijk wordt geacht voor kinderen. 

Wanneer zulk een gloed duidelijk uitkomt, neemt ieder, die het ziet, wat 
water in zijn mond (di kémam ajar) en spuwt het uit in de richting van 
het schijnsel, terzelfder tijd asch strooiende (di sémboer déngan aboe), 


waarbij men de woorden uit: 


Mambang koening, mambang klaboe 
Pantat koening disémboer aboe. 


Dit geschiedt om den gloed uit te dooven; de reden waarom dit geschieden 
moet is, omdat de gloed koorts bezorgt aan dengene, die niet erg sterk is 
(lémah sémangat). (Zie W.W. Skeat, Malay Magic, p. 93). Bij de Maleiers 
der Padangsche Bovenlanden heet deze geest Radjo Mambang, de geest 
die gebiedt over de kleurschakeeringen van het avondrood (Zie Van der 
Toorn-Animisme bij den Minangkabauer der Pad. Bovenlanden. Bijdragen 
T. L. en V.kunde, volgreeks V, deel 5, p. 100. Mambang is ook de naam 
van geesten bij de Toelak-Dajaks (Barth-Overzicht van de afd. Soekadana , 


p. 140). 
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Kasih mélihat oemat doenia, lampit =tikar, mat, térgoli= 
Kwat térbaréng deri sélampit, barèng, slapen, séraga = 
Kwat térgoli deri séraga, bantal, kussen, lélah = létih, 
Tida* tértanggong pauas di badan, lémah, zwak, haroen g=sigals, 
Lélah térlaloe, haroeng badannja, kédjajan = kwat, bérin. 
Tida* kwasa, bértégah lagi, poen = koempoel. 


Tida kédjajan, bérlédang lagi, 
Itoe sébabnja, menka mémanggil , 
Itoe karéna taman térdoedoe*, 
Pada bérimpoen dewa kajangan, 
Rimpoen samoea, dendang di lacet. 


Wees welkom, wees welkom, Mambang Koening! 
Van verre geroepen, van verre uitgenoodigd, 

Allen zijt geroepen, Dendang’s der zee! 

De reden van het roepen der bergbewoners 

Is, dat er wat te doen is, daarom was al dat roepen. 
Zij vragen om hulp, de bergbewoners, 

Gij allen moet helpen, dendang’s der zee 

Allen zonder onderscheid moeten hulp bieden, Dewa’s van den Hemel, 
Biedt allen bijstand, al gij volgelingen, 

Helpt toch allen, op de wijze van een lënggaug, 
Maakt geen kunsten, de Dendang’s helpen 

Vertoont geen grillen, vertrouwt uw lichaam toe! 

Kr is geen andere, die vaak geroepen wordt, 

Er is geen andere, om het werk (nl. de genezing) op zich te nemen. 
Droef is het hem aan te zien, dien bergbewoner, 
Treurig, om al dat aardsche aan te zien. 

Vaak achterover op de mat, 

Vaak neergevallen op het kussen, 

Het is niet te houden, die hitte in het lichaam, 

Het is al te zwak, het geheele lichaam, 

Het heeft geen kracht om overeind te staan, 

Het heeft geen macht, om nog te verrijzen, 

Om die reden roepen wij, 

Om die reden is de taman opgericht, 

Om te verzamelen de Dewa’s van den Hemel, 

Allen te verzamelen, ook de Dendang’s der Zee. 


Tijdens het zingen dezer regelen naar een van oudsher over- 
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geleverde modulatie gaf de lénggang met een waaier, die zijn 
| helper hem bij zijn ontwaken in de hand gegeven had, de maat aan. 


§ 63. Mediumsteenen. 


Is het gezang uit, dan haalt Mambang Koening in de ge- 
gedaante van het medium uit een aarden bakje een steentje voor . 
den dag, batoe paniloe of tropong (= kijker) genaamd, 
gewoonlijk een stuk kwarts of bergkristal. Om de steentjes goed 
te bewaren is het bakje steeds met olie gevuld en van eeu dekseltje 
voorzien. 

Hij bekijkt het steentje met scherpen blik en ziet er den kranke 
in: ziet hij deze in zittende of staande houding, dan zal deze her- 
stellen; ziet hij hem liggende, dan is de afloop van de ziekte 
ongunstig. ! 

§ 64. Orakels, 


Vervolgens legt Mambang K oening een aarvormigen pinan g- 
bloesem in de lengte op zijn hand en snijdt hem ter lengte van  _ 
een kilan (een span) af, houdt hem even boven de brandende 
benzoé en wrijft hem met olie in; vervolgens wordt deze aar weder 
in de lengte op de hand gelegd en gemeten. Is zij langer geworden, 
dan is dit een gunstig teeken voor den kranke, korter zoo is 
herstel niet meer meer mogelijk. 

Een derde orakel bestaat uit twee naalden, welke boven de bran- 
dende benzoë gehouden worden en daarna voorzichtig in het schaaltje 
met water, dat zich onder de taman bevindt, neergelegd worden. 





' De batoe paniloe zijn volgens den shamaan afkomstig van geesten. 

Voordat iemand shamaan wordt verkeert hij in een toestand van waanzin, 
hetgeen blijkt uit voortdurend zingen en onbestemd in de bosschen rond- 
dwalen; deze toestand duurt voort, totdat hij na een droom of bij toeval 
plotseling bevindt, zulk een steen in de hand te hebben, daarin neergelegd 
door een hantoe, 

Vergelijk over de batoe paniloe H. Ling Roth, The Natives of Sarawak 
and British North Borneo, I, pag. 273. 

Eene vertaling van het woord paniloe heb ik niet onder mijne aanteeke- 
ningen gevonden, 

Ook van de toovermiddelen der manang’s heet het „These charms are 
either inherited or revealed by the spirits in dreams as possessed of me- 
dical virtue.” 

Ook de Shamanen bij de Rambai en Sébroeang Dajaks gebruiken 
dergelijke steentjes. Zie Tijdschrift v. L T. L. en Volkenkunde, Deel XXV, p. 118. 

Ook Kühr deelt het mede van de Mélawi-Dajaks. Schetsen uit Borneo's 
Wester Afdeeling, Bijdr. T. L. en V., Reeks 6, Deel 2, pag. 217. 
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Drijven of zinken beide, dan voorspelt dit onheil: zinkt slechts 


een, dan is dit een goed teeken. ! 


$ 65. Verwisseling van geest. 


Na afloop hiervan gaat het medium weder stil op den grond 
zitten: mambang koening trekt zich langzamerhand terug, plaats 
makende voor een auderen déwa, waarbij de tolk en de omstanders 


zingen : 


Toeloeng méndowa, dowa jang sidi, 
Sahaja tjintakan tawar jang mandi, 
Sahaja pohonkan sverat jang bisa, 
Pénawar dendang, njirap di badan, 
Pénawar deudang, njoesoer di daging, 
Emboes kajangan, moega di gëtih, 
Banjoe nang ning, soepaja sénang, 
Haroeng badannja, soepaja eld‘, 
Dendang di koeroengnja , 

Poelang samoela di poko* kajoe, 

Ada jaug soeka, bali’ kombali, 
Kombali dendang di laoet. 

Bangat giliran dendang di laoet, 
Gétah gantinan, membang di hoetan, 
Sédang lambat deri lavetan, 


tawar= péua war==afwer. 
middel. 


Emboes = tioep, moega 
= moedah?an = moge tok; 
gétih = bérsih, schoon; ban 
joe = water, ning = bérsih, 
schoon; haroeng = ségala, 
élo* = schoon; bangat = ban. 
ja’, veel = gétah; gantinan 
= giliran, afwisseling; mem. 
bang = dewa. 

De woorden v~poelang a+ 
moela di poko* kajoer doelen 


' Zie over dergelijke divinatie-middelen Wilken's Shamanisme, Bijdr. V, 


2, pag. A81 — 483. 


Evengenoemde orakels behooren tot de kunstmatige, ook wel mductieve 
divinatie-middelen, welke bij de Bataks niet door den Shamaan sibaso 
gebezigd worden, maar door een anderen persoon, welke ook bij den eeredienst 


eene belangrijke rol vervult, den datoe. 


Sibaso en datoe treden dikwijls bij zelfde gelegenheden op, vervullen 
niet zelden analoge functién, doch hetgeen de eerste onbewust duet, bij 
ingeving geleid door den geest, die in hem is, verricht de andere met vol- 
komen bewustheid, beredeneerd op grond van zijne wetenschap, die hij uit 
zijne boeken en geschriften, de poestaha’s put. 


De divinatie van den sibaso 


is wat 


men in de klassieke oudheid de 


natuurlijke of spontane, later ook de intuitieve noemde. 


De mediums der 


Landaksche Maleiers vervullen zoowel de rol van den 


datoe ala van den sibaso, Wij mogen hier wel uit opmaken, dat er onder 
hunne verrichtingen meer bedrog schuilt dan onder de handelingen van den 
Batakschen sibaso, dat de hypnose van den laatste zuiverder is dan van 


den eerste. 


Van andere divinatiemiddelen der Landak-Dajaks maken wij later melding. 
‘Huwelijksgebruiken der Pade-Dajaks). Zie voor de afdeeling Soekadana 


Barth’s Overzicht p. 121. 
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Lambat ménanti ana* mandéga, op de ziekten, welke zich, naar 
Lambat méngadang djoeroe batoe, het volksgeloof, in de boomen 
Alir sadia djoeroe moedi, bevinden, en vandaaruit van tijd 
Sadia memang ana° prahoe, tot tijd de menschen bezoeken. 


Térkolkan dajoeng, dendang trompa, 

Tiba bajolang datang bérpandang, 

Menta ampon, daveu pora, 

Sahaja bértanja siapa gélar, dendang 
jang tiba? 


Help met bezweren, met formules, die juist zijn! 

Ik smeek om afweermiddelen, krachtig van werking, 

Ik vraag om spreuken, die vermogend zijn, iets uit te werken. 
Toovermiddelen der Dendang’s, treedt in het lichaam! 
Toovermiddelen der Dendang’s, gaat in het vleesch! 
Het belezene (of beblaasde) van den hemel, moge het zuiver zijn, 
Water, dat helder is, opdat aangenaam zich gevoele 
Het geheele lichaam, opdat schoon zij 

De geest in zijn kooi: 

Ziekten, gaat weer terug naar de boomen ! 

Er zijn er die gewillig zijn, terug te gaan; 

Zij gaan huiswaarts, de Dendang’s der zee, 

Wat is er eene afwisseling onder die Dendang’s der zee! 
Telkens lossen zij elkaar af, Dewa’s van het Bosch! 
Reeds lang zijt gij van de zee weg, 

Lang reeds wachten de roeiers, 

Lang vok is wachtende de loods, 

Al het gereedschap is klaar, Stuurman. 

Klaar zijn ook de kinderen van het schip. 

Bindt vast de riemen, de Dendang gaat aan wal. 

Daalt neder, om roud te gaan zien! 

Vergiffenis, Pora-bladeren ! 

Ik vraag U, hoe is de titel 

Van den Dendang, die nedergedaald is? 


Het medium antwoordt op de laatste vraag: „Tjarang kémoening” 
(= Loot van een këmoening boom, murraya sp, boom, die 
een geel en hard meubelhout oplevert, dat veel voor krisheften 
gebruikt wordt en met fraaie bloemen). 
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Mambang Koening heeft dus het lichaam van het medium 
verlaten en is weer naar de zee teruggekeerd, terwijl de déwa 
Tjarang kémoening zijn plaats heeft ingenomen. ! 


§ 66. Radja’s der Dewa’s. 


Daarna worden weer dezelfde liederen gezongen als voor Mambang 
Koening, echter op eene andere melodie. Tjarang Kémoening 
trekt zich op zijn beurt terug, wordt vervangen door Sari Koening 
(= de Gele Meeldraad) en deze weder door Mambang Koening 
Titi Bédjoewang (titi bédjoewang = tegen elkaar opstaande 
bruggen). 

Deze vier geesten zijn gebroeders en worden de radja’s der 
déwa’s genoemd. Zij houden zich niet met de genezing bezig, 
maar laten deze aan aan de mindere déwa’s over. 

Nogthans roept men hun hulp in, om van hunne onderhoorigen 
den noodigen bijstand te krijgen. 

Ieder hunner heeft echter voor ziju vertrek in de kom met ajar 
taman geblazen, waardoor dit eene bijzondere genezende kracht 
verkrijgt (ajar pénawar). Dit water wordt later met warm water 
aangelengd en dient, om den zieke te baden. 

Zijn de vier radja’s achtereenvolgens in het medium neder- 
gedaald en weder huiswaarts gekeerd, dan volgen tallooze kleinere 
déwa’s in onbepaalde volgorde. 


§ 67. Andere Déwa’s. 

De woorden der gezangen blijven steeds hetzelfde, bij elken 
Déwa verschilt echter de melodie. 

Kenige hunner namen zijn: Ana‘ Siminang, Ma’ Sélémang, 
Intjee Tona, Awan Bérdjoempoe, Njai Anachoda 
mangkoe négara, Intjee nolei, Siti nandong Malim 
maulana, Si Awa, Ana“ Radja Batoe Bahara. 





1 De achtereenvolgende verschijning van verschillende geesten komt vol- 
gens Wilken ook voor op de medium-seances der Alfoeren der Minahasa 
(Bijdr. V, 2, pag. 457), der bewoners van Bolaäng Mongondau (pag. 459) en 
der Alfoeren van Boeroe (pag. 467). 

Van de laatste wordt tevens vermeld, dat elke nieuw geest, die opstijgt, 
zieh door eene andere zangwijze doet kennen. Heeft men niets meer te 
vragen, dan verzoekt men den sanane beleefd, weder weg te gaan. De 
punten van overeenkomst met Landak zijn dus zeer merkwaardig. 

Ook bij de Bataks dalen verschillende geesten achtereenvolgens in het 
medium neer. Zulks blijkt o.a. uit eene mededeeling van den heer G. van 
Asselt, den eersten zendeling onder dit volk (Vader en Zoon, 2% druk, 
Ermelo, p. 49). 
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Er zijn dus zoowel vrouwelijke als mannelijke déwa’s, Elk hunner 
heeft zijne bijzondere eigenschappen en kenmerken. 























§ 68. Zielevangerij. 


Tijdens dat de Ana’ Radja Batoe Bahara in den lénggang 
nedergedaald is, slaat deze met de hand door den taman en grijpt 
er de soemangat (ziel) van den kranke uit, welke hij snel in een 
klapperdop opbergt en met een stuk zwart doek bedekt, waarna 
hij de soemangat bij het oor van den kranke brengt en, door 
even te blazen, weer in diens lichaam doet overgaan. 








§ 69. Verwijdering der materia peccans. j 


Njai Anachoda mangkoe négara is bekwaam in de artsenij- 
kunst, maar Si Awa, welke stom is, is het knapst van allen, om 
de ziekte uit het lichaam van den patiënt te verwijderen. Dit ge- 
schiedt door wrijven en knijpen, waarbij het medium een aarvormigen 
pinangbloesem of een blad van een réndjoewang-boom ! in de 
hand houdt, Soms gebeurt het, naar men mij verhaalt, dat hij bij 
dat knijpen stukjes hout of steen, welke oorzaak van de ziekte 
waren, uit het lichaam te voorschijn brengt, of ook dat hij het 
een of ander lichaamsdeel geheel opensuijdt en er de ziekte uit- 
neemt, en daarna weer onmiddellijk heelt zonder dat er zelfs een 
spoor van verwonding achterblijft. 

De woorden welke daarbij gezongen worden zijn: 


Toeloeng bérbongkar, bongkar samoea, Ménjisih = achteruitgaan, 
Panas di badan, djangan bértinggal, weggaan, mélajang = térbang, 
Mémbongkar samoea, biar ménjisih, vliegen, zeilen, —katibau; mé- 
Moega mélajang tempo angin, lonsong = vallen; embanan = 


! Réndjoewang = léndjoewang in Pijnappel’s woordenboek, heet bij 
andere Dajaks sawang of sabang (Dracaena). Het is de roode varieteit; 
réndjoewang is dus waarschijnlijk = sabang darah —colodracon astro 
—sanguinea Hassk., door Kühr genoemd, Bijdragen T,- L.- en V.-kunde van 
N. L 6% volgreeks, deel 2, p. 66, 222 en 224. Vergelijk ook § § 69, 82, 144 
en 148 en Hoofdstuk XII, § 25. Verder Nieuwenhuis, In Centraal Borneo, 
Deel I, blz. 153; Grabowsky, der Tod, das Begräbniss, das Tiwah etc. Int. 
Archiv für Ethnographie, DI. IT, p. 184, 191 en 202 en van denzelfden schrijver 
Die Theogonie der Dajaken in hetzelfde tijdschrift, deel V, p. 183. Vooral 
belangrijk is hetgeen Kruyt zegt over dezelfde plant in zijn „Het koppen- 
snellen der Toradja’s van Midden-Colebes” in Verslagen en Mededeelingen 
der Kon. Academie van Wetenschappen, Afd. Letterkunde, 4** reeks, 3* deel, 
p. 199 en 205. Zie ook sawang in Hardeland’s woordenboek en Schwaner, 
Borneo, II, 27 en 120 (redactie). 
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Banja’ koeda di bandar kling, 
Bilakan sama koeda dioeloe, 


Banja* dendang soedah di bandang, 


Bilakan sama dendang jang itoe. 


Poetjoe* pisang, kararas pisang, 
Daoen pétai béringgit ringgit, 
Doedoe* sédang, bérdiri sédang, 
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Veel paarden zijn er in het 
land der Klingen, 

Maar ze leggen het af bij de 
paarden uit de bovenstreken. 

Veel geesten hebben al gewed- 
ijverd , 

Maar zijn minder dan deze geest, 

De kroon van een pisang, 
de kararas(?) van een pi- 
sang, Pétaibladeren zijn rond 


Mémboewang limbei barang sédikit. als dollars. 
Een beetje zitten, een beetje 
staan. 
Dan weer menariën, al is het 
ook maar een beetje. 


Het bérlénggang duurt een of twee avonden, of beter gezegd 
nachten. 


§ 71. Het bérlénggang in voldoening eener gelofte. 


Het gebeurt echter vaak dat de huisheer tijdens het bérléng- 
gang de gelofte (niat) doet, dat wanneer de patient geneze, hij 
later als herstel ingetreden is, nogmaals een lénggang-partij zal 
geven. Dit heet dan bérlénggang bajar niat d.i. bérlénggang 
om eene gelofte in te lossen, en duurt drie of vijf dagen, al naar 
men beloofd heeft, en geschiedt zoowel overdag als bij nacht. 

Hierbij komen natuurlijk de vertoningen, welke op het genezen 
betrekking hebben, niet voor. 

Het bestaat dus alleen uit zingen (ménjéni) begeleid door 
rébana en tawa‘-tawa® slag eu ménari. Dit laatste geschiedt 
door minstens twee personen; de lénggang zelf hanteert daarbij 
de slodang laoet, het schuitvormig, netjes uitgesneden omhulsel 
van pinangbloesems en een tweede persoou een van hout gesneden 
miniatuurprauw in gele vorstelijke kleuren (lantjing koening). 
Deze worden door de dansende paren in de handen gehouden en op 
en neer bewogen; het zijn weer de prauwen, waarin de déwa’s uit 
de zee naar de woonplaats der menschen heen en weer trekken. 

Bij het nederdalen der déwa’s in het medium heet het weer: 

Vergitfenis, duizendmaal vergiffenis, 
Welke titel draagt de déwa die aangekomen is? 

De déwa noemt zijn naam, waarna men zingt : 
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i, baharoe kantiba, 

di panggil, djaoeh di lempa, 
samoea, dendang di laoet, 
mémanggil, orang di goenoeng, 
toet djandji moesim jang dahoeloe, 


; sëmaja, tahoen di bélakang, sémaja=djandji, gelofte. 
r oetan, orang di goenoeng, 
caoel sanak soedara, kaoel = niat, gelofte. 


r niat iboe soerinja, 
caoel ajah bondanja, 


in gédang, orang di goenoeng, gédang = groot. 
indjinja, moesim jang dahoeloe, taman, de boom, maar ook = 
jing koening, slodang laoet, doewa lusthof. 
soedara, 
mdjinja moesim jang dahoeloe, sorè == avond. 
in gédang, 


mdjinja moesim jang dahoeloe, 
er majang, di Pasir Soré, 
i-ramei di tanah goenoeng, 
woesim taman térdoedoe*, 


Slam, noeraja dendang, sélam =malam, avond, noe- 
boe batoe sélaka, raja = ménjoeroeh, gelasten. 
gandjaran dewa jang bangat, 

ésalin, déwa kajangan. gadé= boewat, om te dienen als, 


Teest welkom geheeten, weest welkom, 

an verre geroepen, van verre uitgenoodigd, 

llen zijt geroepen, dendang’s der zee! 

e reden van het roepen der bergbewoners is, 

mdat zij hunne gelofte wenschen na te komen van het vorige jaar, 

olgens de overeenkomst van het gepasseerde jaar, 

m de schuld te betalen der bergbewoners, 

m het woord in te lossen van broeders en kinderen, 

e gelofte te voldoen der moeders, 

m het woord in te lossen der ouders. 

e bergbewoners hebben een uitgestrekten lusthof aangelegd. 

at was de overeenkomst van het vorig jaar. 

ij hebben een gele lantjang (vaartuig), en een zee-slodang, 
twee gebroeders, gereed gemaakt. 

at was de overeenkomst van het vorige jaar, 

inangbloemen te strooien aan het Westelijk Strand, 
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En een feest te hebben in het bergland. 

Vijf jaren lang blijft de lusthof bestaan, 

Vijf avonden, om de dendang’s uit te noodigen, 

Vijf duizend zilverlingen, — 

“Als loon van al de Déwa’s, 

Om als geschenk te dienen van de Déwa’s der kajangan. 


De twee vaartuigen — de lantjang koening en de slodang 
laoet — en de boom van de zielenstad (taman gédang = de 
groote taman), zooals zij in het zielenland vereenigd zijn op de 
afbeeldingen (Int. Archiv fur Ethn. Bd II, Tafel VIII, 1 en 2) 
worden hier dus bij elkaar genoemd. 

Wij herinneren ons niet hoe zulk een lantjang koening opge- 
tuigd is. In Méliau woonden wij echter eens een medium-seance bij, 
waar ook twee miniatuur-vaartuigjes bij te pas kwamen en waarvan 
het eene gewapend was met kanonnen. Ook de schepen van Tempon 
Telon zijn daarvan voorzien! Zie meergenoemde plaat. 


$ 72. Aanteekening. Dewa. 


Geesten, welke den naam dragen van „Dewar, komen ook voor in 
de Z.-Oosterafdeeling van Borneo. Zie Hardeland’s Woordenboek, s.v. ! 





1 Het woord is ontleend aan het Sanskrit (redactie). 


or ot or 
oe oS 


AAPA AAD rin 
or or Or or or oF 
O PD AR Ul kh Go 


a Ot 
OO Ll & OF He SO WO me © 


© 


“NDAD DARADW ADHD D 
— Oo 
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INHOUDSOPGAVE. 


E. MEDIUM-WEZEN (SHAMANISME). 


. Berichten omtrent medium-wezen in de Wester-Afd. v. Borneo. 
. Hoofdvormen van medium-wezen. 
. Verspreiding der hoofdvormen. 


a. Het bérlénggang. 


‚ Beteekenis van het woord lénggang. 

. Ziekteleer. 

. Behandeling van den zieke. 

. Offer aan booze geesten. 

. Kunstmatige boom der mediums (taman). 

. Versiering van de taman. 

. Lénggang-gezang. 

. Voorstellingen der Landaksche mediums ontleend aan het 


tiwah-feest. 


. Zieleschepen. 

. Mambang koening. 

‚ Medium-steenen. 

. Orakels. 

. Verwisseling van geest. 

- Radja’s en Déwa's. 

. Andere Déwa’s. 

. Zielevangerij. 

. Verwijdering der materia peccans. 
. Lénggang-pantoen’s. 

. Het bérlénggang in voldoening eener gelofte. 
. Aanteekening. Déwa. 


7 Volgr. IV. 37 


HET LANDSCHAP DONGGALA OF BANAWA.' 


I. Het land. 


Grenzen. Het landschap Banawa, een der zoogenaamde Kailische 
rijkjes, bestaat uit drie niet aaneensluitende deelen, namelijk: 

1e, Eigenlijk Banawa of Donggala, begrensd in het noorden en 
het westen door de straat Makassar; in het oosten door de basi 
van Paloe of Palos, en in het zuiden door het landschap Paloe of 
Palos, welke grens van de westkust af wordt gevormd door de 
rivier van Soeromana tot hareu oorsprong, vanwaar de grens in 
zuid-oostelijke richting loopt tot bezuiden Loli-Oge aan de Paloe-baai. 

2e, Lero, begrensd in het noorden door Sirendjang of Sires 
(Towaeli); in het oosten door Parigi; in het zuiden door Towaeli 
en in het westen door de zee. 

Tot Lero wordt ook gerekend te behooren de enclave Pantalo- 
wang, die in het noorden, oosten en zuiden wordt begrensd door 
Paloe en in het westen door de Paloe-baai. 

3e, Bala Esang en Dampelas, begrensd in het noorden door 
Tontoli, welke grens wordt gevormd door de rivier Ogo-Amasa van 
hare monding tot haren oorsprong; in het oosten door de met 
Moöeton verbonden landschappen: in het zuiden door Sirendjang 
of Siresa (Towaelt) en in het westen door de zee. 

Alhoewel de grens in Mei 1888 geregeld werd , maakte het inlandsch 
zelfbestuur nog bezwaren tegen deze grensregeling , omdat het toen 
niet gehoord was: blijkens verklaringen van het zelfbestuur van 
29 Augustus 1596 werd de grens met Tontoli nog nader vast- 
gesteld. 

Het onlangs gesloten contract bevat de gebruikelijke bepaling 
omtrent de beslissing van grensgeschillen door het Gouvernement. 


' Deze nota is samengesteld omstreeks het jaar 1888, ingevolge een last- 
geving van den Gouverneur van Celebes en Onderboorigheden, doch belangrijk 
aangevuld met onlangs uit dat gewest ontvangen gegevens. 
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Grootte en landschappen. De grootte van Banawa wordt 
schat op pl. m. 460.000 HA. 


In het westelijk gedeelte zijn gelegen’ de negorijen : 
' Donggala met pl.m.. . . 250 huizen 
Bale Ws Reo man ca DUN oe 
Groot en klein Kabonga . . 40 = = » 
PAnggnng . 6 ae ea ce 5 
Tasiboeri … … … vx sa 10 «# 
DB or ze: Ge aks a> oer AD 
Tatameya a ae ww en OE we 
Tolongano. . . . ... 10 » 
Kola-Kola. . . . . . . 200 7 
Tomlé:¢ -h a % A Sooke SO ow 
Tewale  … … & + 4 lol 2 
Salibomba . . . . . . . 25 
GAVE ee, a. bo ae a om en a Oy oe 


telt . . . 850 huizen 
het oostelijk gedeelte omvat de enclaves : 
Pantolowang met pl.m. . . 380 huizen 


Lero n eel in ek $0 ” 
Towaya Berk Hee sn EOP ot 
Marana ds a ee 20 2# 
Ti bo Ui ° e . e 1 0 ” 
Aliendaoe glow eg ag AD oe 
Batvesoeva a eee eee | 
Sikara o" . 2. 10 » 


de districten : 
Bala Esang oo» . . . . 70) » 


Pamaloeloe +7 .... 15 » 
Mapaga Beg es tae sa Se 
Tamboeng ee ae ot ON oe 
Dampelas WS tae ce we ANE 


telt . . . 510 huizen 
dus tezamen . . . 1360 huizen. 


Tot het gebied van Banawa behooren ook nog de eilanden : 
Pangalasia , Tiengowa of Toegoewan, ? 
Pasoso , Mapoete. 


Bij acte ddo 13 December 1902 aan het Nederlandsch Indisch Gouverne- 
nt afgestaan. (Zie beneden, sub LIT.) 

Sedert 1901 is met toestemmiug van het Inlandsch zelf bestuur op dat 
nd een vuurtoren opgericht. 
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Rivieren. Alleen de Ogo Amasa, die de grens tusschen Banawa 
en Tontoli vormt, kan den naam van rivier dragen; de overige 
wateren zijn kreken, welker mondingen zelfs bij hoog water moeilijk 
te bevaren zijn met vaartuigen van eenigen diepgang. 


Bergen. Zoowel het westelijk als het oostelijk gedeelte van 
Bauawa worden door bergketenen doorsneden, die de uitloopers zijn 
vau het centranl-gebergte en waarvan de voornaamste toppen zijn 
de Lawi, geschat op 900 M. en de Pelaba op 800 M. hoogte 
boven zee. 


Meren. Meren worden in Banawa niet aangetroffen ; de eenige 
waterplas, die de bevolking met den naam zranor (meer) bestem- 
pelt, is de rano van Balesang of Bala Esang, eigenlijk een moeras 
van eenige kilometers in omvang. 


Wegen. De eenige aangelegde weg is die van de kampong 
Donggala naar de woning van den civielen Gezaghebber. — De 
kampougs en negorijen zijn door voetpaden met elkander verbonden. 


Landbouw. Dat in het landschap Banawa geen rijst wordt 
verbouwd, zooals vroeger wel werd beweerd, is niet volkomen juist. 

Evenals in elken inlandschen staat op Celebes wordt ook hier rijst- 
bouw gedreven, doch in zeer kleinen omvang. — Deze cultuur 
geschiedt op droge velden en in de geaccidenteerde streken op 
plateau’s, doch bij voorkeur tegen heuvel- of berghellingen met het 
oog op geregelden waterafvoer. Daar de productie bijgevolg van 
weinig beteekenis is, wordt in Banawa padi ingevoerd van Palos 
en Sigi, terwijl er van Java en Singapore geregeld rijst wordt aan- 
gebracht. 

Daarentegen levert de teelt van klappers der bevolking een ruim 
middel van bestaan op, vooral aan die der stranduegorijen, waar 
de grond er zich bijzonder toe leent en men uitgestrekte aan- 
plantingen ervan aantreft. Copra is een belangrijk artikel van 
uitvoer. 

Djagoeng, het hoofdvoedsel van de bevolking, wordt allerwege 
verbouwd. Sagoboomen worden veel aangetroffen , het sagomeel wordt 
als voedsel gebezigd. Arengboomen treft men er weinig aan, zoo 
ook pinang, sirih en kamiri. Bamboe wordt slechts in enkele streken 
gevonden en is van veel minder goede qualiteit dan die in de 
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andere streken van Celebes. Verder worden nog aangekweekt pisang, 
nangka, djeroek, suikerriet, mangga, papaja en djamboe. 

Sedert Banawa voor landbouwondernemingen is opengesteld, trekken 
de uitgestrekte onbebouwde gronden van dit landschap ook de 
aandacht van Europeesche ondernemers, 











| Veeteelt. Het vee bestaat uit karbouwen en geiten, wier aantal 

evenwel niet groot is. Het hoofd der Boegineezen te Donggala 
bezit een stoeterij van runderen, Paarden zijn er weinig, Het pluimvee 
bestaat hoofdzakelijk uit kippen, die in elke bewoonde streek ver- 
krijgbaar zijn. 





Jacht en visscherij. De jacht op herten, die veel in de 
bosschen hier voorkomen, behoort tot de uitspanningen van vor- 
sten en grooten; evenals in andere streken vau Celebes gaan zij 
met een striklans gewapend ter jacht. De vogeljacht is van geen 
beteekenis. 

De inheemsche bevolking, aangemoedigd door het voorbeeld der 
Boegineesche immigranten, die een goed bestaan vinden in den 
zeevisch- en tripangvangst, begint zich ook hoe langer hoe meer op 
visscherij toe te leggen. 


Nijverheid. Deze bepaalt zich tot het smeden van klewangs 
door de mannen en het weven van sarongs en het vlechten van 
mandjes door de vrouwen. Voorts worden kleine vaartuigen vervaar- 
digd, waarmede de inboorlingen zich ter vischvangst begeven en zij 
den kleinhandel langs de kust drijven. 


Bosschen en boschproducten. Niettegenstaande de berg- 
terreinen zoowel in het oostelijk als in het westelijk deel van Banawa 
rijk zijn aan damar, rottan, was en mooi timmerhout, is de uitvoer 
van deze artikelen afkomstig uit die streken, nog zeer luttel te 
noemen. 

De bevolking, die van nature vadsig is, ziet op tegen de moeite, 
verbonden aan het vervoer naar de kust, vanwege de slechte com- 
municatie tusschen deze en de vindplaatsen. 


Handel en handelsplaatsen. Behalve te Donggala, alwaar 
dagelijks markt wordt gehouden, heeft men in Banawa geen passars. 


Aangezien in laatstgenoemde kampong de meeste Boegineesche han- 


en 
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delaren met eenig kapitaal zich hebben geconcentreeerd, ie Dong. 
gala langzamerhand het centrum van den handel der Kailische 
rijkjes geworden, alwaar alle handelsproducten uit het binnenland 
en van het Mandarsche landschap Mamoedjoe aangevoerd en ver. 
handeld worden. 

Maandelijks wordt zij door vier stoomschepen der Koninklijke 
pakketvaart-Maatschappij en eenige afkomstig van Singapore be- 
zocht, terwijl jaarlijks het aantal Chineesche en Arabische hande- 
laren toeneemt. 

De omzet zou voorzeker grooter worden, indien de bevolking in 
haar eigenbelang kon worden overreed om zich ijveriger toe te leggen 
op het inzamelen van boschproducten. 


Mateu en gewichten. Nevens onze maten en gewichten 
worden door de bevolking ook nog de inlaudsche gebruikt; nl: 
de rappa (vadem) als lengtemaat; de klapperdop, het petroleum. 
blik, de flesch, kleine kopjes eu bamboekokers als inhoudsmaten. 

Als pasmunt worden in Banawa gebezigd de haantjes duiten, 
waarvan 890 op een gulden gaan. Onze zilveren muntsoorten zijn 
er gewild, doch de bevolking heeft een zeker wantrouwen in de 
bankbiljetten. 


II. Het volk. 


Afkomst en verwantschap. Zeden en gewoonten. De 
inheemsche bevolking van Banawa wordt gevormd door de Kai- 
lireezen, wier bakermat in Centraal-Celebes moet worden gezocht. 

Deze volksstam moet in overoude tijden om de een of andere 
reden zich van den hoofdstam hebben afgescheiden. 

Dit vermoeden berust op eene vergelijking van den Kailirees met 
den Alfoer van Centraal-Celebes. Im zijne houding, lichaams- en 
schedelbouw, zoo ook in zijn gelaatsvorm vertoout hij zeer veel 
overeenkomst met den Alfoer, terwijl er nog overblijfselen van de 
zeden en gewoonten van dezen bij hem worden aangetroffen. 

Ook de taal is zeer verwant aan die, welke in Centraal-Celebes 
wordt gesproken. 

Alhoewel de bevolking voor het meerendeel het Mohammedanisme 
omhelsd heeft, komen vele lieden hunne voorvaderlijke godsdienst- 
instellingen stipter na dan de voorschriften van hunne nieuwe leer. 
Zij zijn slechts Mohammedanen in naam. 
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godsdienstinstellingen nog niet gehee! ver. »:cher 
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Buiten de Kailireezen worden ner zen 5 weer var F 
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Zindelijkheid is bij hem een onbekend iets; de woonhuizen zien 
er meestal smerig en onoogelijk uit. Karbouwen, geiten en schapen 
vinden daaronder eene ligplaats, terwijl de grond een modderpoel 
vormt. 


Sterkte der bevolking. Wegens gebrek aan betrouwbare 
gegevens kan deze niet met eenige juistheid wordeu opgegeven. 
Doch aannemende dat ieder huis gemiddeld door zes personen wordt 
bewoond, en het aantal huizen volgens het boven aangeteekende 
1360 bedraagt, zou men voor het zielental van Banawa komen op 
eene bevolking van 8160 zielen. 


Taal. Zooals hierboven reeds aangestipt werd, is de taal der 
inheemsche bevolking nauw verwant aan die, welke in Centraal. 
Celebes gesproken wordt, en moet zij als een tak van deze worden 
aangemerkt. 

Door haar dagelijkschen omgang met Boegineezen en Makassaren 
heeft de bevolking zich ook min of meer met de taal van eerst- 
genoemden vertrouwd gemaakt en kan men zich in Banawa, vooral 
in de kuststreken, in deze taal verstaanbaar maken. 


Klassen. De bevolking wordt verdeeld in adel, middenstand 
of vrijen, slaven en paudelingen. 

Tot de eersten behooren alle personen van vorstelijke afkomst, 
en aangezien deze tot in het belachelijke wordt uitgemeten, vindt 
men in Banawa een groot aantal lieden, die tot den adel behooren, 
die evenals in de overige inlandsche staten van Celebes ’t als een 
geboorterecht beschouwen om zich ten koste van de bevolking te 
verrijken. 

De middenstand wordt gevormd door al wat niet van adel is en 
niet tot den slaven- of pandelingen-stand behoort, waartoe alzoo 
gerekend worden de mindere en gewone hoofden , gegoeden , handelaren 
en de overige vrijgeborenen. 

Tusschen slaaf en pandeling bestaat feitelijk geen ander onderscheid 
dan dat eerstgenoemde zonder en de laatste met zijn vrijen wil in 
den onvrijen staat is geraakt. 

De diensten en verplichtingen van beiden toch tegenover hun 
meester zijn dezelfde; beiden behooren ingevolge de landsinstellingen 
tot diens eigendom. 
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| Zoowel een slaaf als een pandeling kan zijne vrijheid terugkrijgen 
als hij zich vrij koopt, doch de meester kan niet zoo naar willekeur 
met den pandeling haudelen als met den slaaf, 

Pandelingschap is feitelijk eene geleidelijke overgang tot de slavernij. 
Door het opnemen van geld, waarvoor men zich zelve iu pand geeft, 
geraakt men in dien toestand, en het gebeurt maar al te vaak dat 
zoo'n persoon de kracht mist om zich uit dien toestand te werken, 
of daartoe niet in de gelegenheid wordt gesteld. Langzamerhand 
wordt de oorspronkelijke band tusschen schuldenaar en geldschieter 
vergeten en wordt de pandeling ten laatste als slaaf beschouwd, En 
aangezien de Kailirees, zooals boven is aangestipt, zeer verslaafd 
is aan dobbelen en opiumschuiven en daarbij zeer vadsig is, offert 
hij licht zijne vrijheid en die van vrouw en kroost op, alleen om 
aan zijne hartstochten te voldoen. 

Bij het aangaan der schuld is er, ‘althans in theorie, verschil of 
men zich daarvoor met zijne familie aansprakelijk stelt al dan niet. 
Heeft een pandeling zich alleen persoonlijk verpand, dan houdt 
“volgens de oude instellingen de pandelingschap met diens dood op, 
doch in den regel wordt dit vergeten en wordt de schuld op zijn 
vrouw en kinderen verhaald. 

De meeste slaven in Banawa zijn lieden, wier voorouders afkomstig 
waren van Centraal-Celebes, die door hoofden en grooten als oorlogs- 
buit naar de kust werden vervoerd en daar als gewone handelswaar 
verhandeld. 

De Palosbaai, doch meer in ‘t bijzonder Donggala, stond in 
vroegere jaren bekend als de uitvoerplaats van slaven naar de 
Oostkust van Borneo. 

Sedert de vestiging van een Gouvernements-ambtenaar aldaar 
heeft deze uitvoer niet meer plaats, doch de binnenlandsche omzet 
zoowel van slaven als pandelingen bestaat nog. 

Over het algemeen hebben deze personen het goed bij hunnen 
meester en in de meeste gevallen beter dan de vrijgeborenen, omdat 
zij, onder de bescherming van hunne meesters staande, gevrijwaard 
blijven van de vexaties van grooten en prinsen waaraan de vrij- 
geborenen blootstaan. 


Titels, De bestuurder van Banawa voert den titel van »Madika.» 
De zeven leden van den rijksraad (ook Hadat Pitoe Kota E genoemd) 
voeren den Boegineeschen titel van „Aroer, de hoofden, die van 
»Totoewa, » 


a 
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Kinderen en kleinkinderen van den bestuurder worden genoemd 
nAmamakoe-poewa-Madikar, de troonsopvolger #Madika-malolo.» 

Prinsen van den bloede heeten #Madika-Langaer, de prinsessen 
„Madika Randaa. 

Bekleeden eerstgenoemden geen betrekking, dan worden zij ge- 
noemd naar hun oudste kind, door voor diens uaam het woord 
„Tomer te plaatsen; bijvoorbeeld »Tome Sepatar, de vader van 
Sepata, terwijl de oom van vaders- of moeders-zijde van datzelfde 
kind wordt aangeduid door het plaatsen van »Mangge» voor diens 
naam, dus »Mangge Sepata.r Het voorvoegsel „Oemar of #Papair 
is meer burgerlijk. De wettige gemalin van den bestuurder wordt, 
als zij van zuiver vorstelijk bloed is, „ Bere-sambayoemoer genoemd; 
is de gemalin van lager afkomst, dan heet zij »Beresararana.” 

Is zij niet van vorstelijke afkomst, dan heet zij »Bere-sambali- 
Koema.” De bijwijven van den bestuurder heeten »Beresambayoena- 
djadjowo.” 

Gegoeden worden aangesproken met het plaatsen van het woord 
„To-amar (vader van) of Tieua (moeder van) voor den naam van 
het oudste kind. 

De Mohammedaansche godsdienst-leeraars en priesters worden 
ngoeroer genoemd: doekoens »sando-pi-oeroe” ; vroedvrouwen /sando- 
pianay, welke functie ook bekleed wordt door de ~balyangs- 
(heidensche priesters en priesteressen) bij de ‘Toradja’s. 


Woningen, kleeding, sieraden en wapens. Door hu 
bijna dagelijkschen omgang met Boegineezen en Makassaren en het 
omhelzen van den Islam, hebben de meer aan de kust woonachtige 
Kailireezen zich in alles wat de in deze rubriek te behandelen onder- 
werpen betreft naar dezen gericht, zoodat hetgeen hierover wordt 
medegedeeld betrekking heeft op de zoogenaamde bergbewoners of 
Toradja’s. 

Op eenige kampongs na, wonen deze lieden verspreid in Kleine 
gehuchtjes van 3 tot 5 huizen in de nabijheid van hunne tuinen, 
welke, telkens als de oogst is afgeloopen, verplaatst worden naar 
streken waar zij denken bouwgronden te ontginnen. 

Een verlaten bouwterrein wordt gewoonlijk 2 tot 3 jaren braak 
gelaten. 

Het geraamte van een Toradja-woning bestaat, wegens gebrek aan 
bamboe, geheel uit hout. Zij is circa t bij 5 M. groot, bestaat 
uit twee tot drie vakken en is gedekt met nipa- of sago-bladeren. 
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Het geheel wordt omsloten door wanden, vervaardigd van evenge- 
noemde bladeren; alleen de huizen van hoofden en gegoeden zijn 
weleens vau een ruw bekapt houten beschot voorzien, waarin zoo 
weinig ventilatie is aangebracht, dat het binnen die woningen steeds 
donker en somber is, 

Langs een trap van circa 50 cM. hoogte komt men in een open 
vertrek, dat òf in de lengte df in de breedte van het huis is aan- 
gebracht en »Tambaley wordt genoemd, Vervolgens een dito trap 
beklimmende, komt men in het eigenlijk woonhuis, dat circa 1 M. 
boven den grond staat. De vertrekken worden in den regel niet 
afgesloten door een beschot of iets dergelijks, tenzij de eigenaar 
jonge dochters in huis heeft of dat hij met andere echtelieden 
samenwoont. Over den vloer liggen matten van lontarbladeren of 
boomschors uitgespreid. Een behoorlijk bed ontbreekt; een matje, 
waarin een kussen van zeer verdachte kleur is gewikkeld, vormt 
het geheele slaapgerei. De hoofden en voornamen veroorloven zich 
weleens de weelde van matras en klamboe. 

Het voornaamste huisraad bestaat uit aarden potten en pannen; 
zelf gevlochten mandjes of schalen vervangen de borden, terwijl 
klapper of bila-doppen dienst doen voor glazen, Bamboezen water- 
kokers van twee of drie geledingen, meestal voorzien van een tak, 
die met deze eeu scherpen hoek vormt en bij het water halen over 
deu schouder worden gehaakt, zoodat de bamboe over den rug 
haugt, nemen de plaats in van gendies en watervaten. 

Het gebruik van aardewerk en ijzeren pannen en potten is nog 
niet algemeen en bepaalt zich tot de gegoeden. 

Het interieur van zoo’n Toradja-woning ziet er, zooals hierboven 
reeds gezegd, vuil en smerig uit, wat vooral moet getuigd van 
de ledige ruimte onder de woning. Vlak bij de trap, die naar 
het woonhuis voert, dan wel in het achterste vertrek is de stook- 
plaats, terwijl op de „tambalex de landbouw-gereedschappen, hoopen 
brandhout en het weefgetouw staan en de gasten ook meestal daar 
worden ontvangen. De zolder dient tot berging van padi en 
djagoeng. Buitenshuis, tegen de wanden, haugen gewoonlijk ge- 
vlochten krandjangs van klapper- of sago-bladeren, opgevuld met 
padi-aren of gras, om de kippen in de gelegenheid te stellen eieren 
te leggen of die uit te broeden. 

Troeja-kleeren worden bij die lieden bijna niet meer aangetroffen. 
Het costuum der mannen bestaat uit een korte Boegineesche broek ; 
enkelen hunner loopen nog in de rtjidakor, bestaande uit een stuk 
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katoen, dat om het middel geslagen, tusschen de beenen door- 
gehaald en van achteren vastgemaakt wordt tot bedekking van het 
schaamdeel ; een hoofddoek eu sarong van dezelfde stof voltooien zijn 
geheele kleederdracht; een baadje wordt alleen bij feestelijke gelegen- 
heden gedragen. Tot berging van zijne sirih-ingrediénten en van zijn 
geld, draagt de Toradja over den schouder dan wel gewikkeld in 
ziju sarong, die hij over de borst met een knoop vastmaakt, een 
katoenen of van rottan gevlochten zak, ~batoetoey genaamd. Tot 
zijne wapenuitrusting behoort in de eerste plaats de klewang (goema), 
die door een band om zijn middel is vastgemaakt. Het handvat is 
van hoorn en sierlijk uitgesneden in den vorm van een krokodillen-bek, 
terwijl de scheede van hout is gemaakt. Handvat en scheede van het 
zwaard van een hoofd, voorvechter of voorname, is met bladtin belegd. 

De lans, die steeds blank wordt gehouden, wordt zonder scheede 
gedragen en dient meer om mede te werpen dan om te steken ; san 
den onderkant is zij voorzien van een koperen of ijzeren puut, 
zoodat zij ook dienst kan doen voor polsstok. 

De lieden van Dampelas en Bala Esang wapenen zich ook met 
een blaasroer, waarmede zij vergiftige pijlen afschieten. 

Trekt de Toradja uit ten strijde, dan voorziet hij zich ook vau 
een smal langwerpig schild. Dit is gemaakt van een stuk zacht hot, 
lang ruim 1 M., waarvan de beide dakvormige vlakken versierd 
zijn met schelpen en bokkenhaar, terwijl het handvat zich aan den 
achterkant in het midden bevindt. 

De voorvechters dragen boven den hoofddoek een van rottan ge- 
vlochten mutsje, versierd met hanen- of andere vogelveeren ; hunne 
lansstelen zijn evenals die van de hoofden en voornamen, voorzien 
van bokkenhaar. Hunne amuletten dragen zij in een band over de 
borst, verdeeld in genaaide vakjes evenals onze patroongordels. 

Op reis zijnde is de Toradja onafscheidelijk van een soort matje, 
vervaardigd van banga- (pandanus-) of lontar-bladeren, die hij ge- 
bruikt om er op te slapen en dat hem ook tegen den regen beschut. 

Dit draagt hij gewoonlijk met de ~batoetoey in zijn sarong 
gewikkeld op den rug. 

Het costnum der vrouwen bestaat uit een witte of gekleurde 
katoenen sarong, die, wanneer zij in huis bezig zijn met eenig 
huishoudelijk werk, over den schouder wordt vastgeknoopt. — 
Buitenshuis dragen zij die met een kuoop om het middel. 

[aar bovenlijf wordt gedekt door een dun baadje van Boegi- 
neesch model met korte mouwen. Zijn zij op reis, of bezig met 
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in dat jaar gaf Admiraal Speelman het aan Ternate terug, dat het 
echter in 1683, onder het bestuur van Sultan Amsterdam bij con- 
tract afstond aan de Compagnie, die het reeds sedert 1679 onder- 
hoorig aan het Gouvernement van Makassar had gesteld. 

De vorsten van Ternate, zoo min als de Comp lieten zich veel 
gelegen liggen aan Kaili, zoodat het, voortdurend ten provi aan 
binnenlandsche beroeringen, beurtelings door de Mandareezen, Ma- 
kassaren en Boegineezen overheerscht is geworden. Enkele malen 
gaf de Compie gehoor aan de verzoeken tot bijstand van de Kaili- 
sche vorsten, maar naarmate de macht van Boni steeg, verminderde 
de invloed der Comp’ in dat gedeelte van haar gebied. In 1790 
viel de geheele landstreek Kaili de Comp'° af. 

Bij de regeling van het bestuur op Celebes in 1824 werd Kaili 
aanvankelijk onder Menado, doch kort daarop onder het Gouver- 
nement van Makassar gevoegd. 

Sedert dien tijd staat het weder in vriendschappelijke betrekking 
met het N. I. Gouvernement, zonder zich evenwel veel van de 
oude schatplichtigheid te herinneren. 

Hoewel reeds in 1824 door de Commissarissen Van Schelle en 
Tobias met de vorsten van Kaili een contract was gesloten en er 
bepaald was dat aan de Palosbaai een post zou worden opgericht, 
heeft het tot 1891 geduurd, eer er een posthouder werd aangesteld. 
Die baai werd evenwel uu en dan door Nederlandsche vorlogsvaar- 
tuigen bezocht, terwijl de betrekkingen tusschen de vorsten en 
het bestuur te Makassar eenigermate werden gaande gehouden door 
tusschenkomst van het te Donggala gevestigde hoofd der aan de 
baai woonachtige Boegineezen, aan wien de titel van Majoor was 
toegekend, en wiens handelsbelangen eene nauwere aansluiting aan 
het Gouvernement voor hem uoodzakelijk maakten. 

Als een bewijs hoe weinig de Kailische vorsten zich als onder- 
danen van het N.I. Gouvernement beschouwden, mag worden aan- 
gehaald, dat toen de Assistent-resident Schaap in 1847 , bij gelegen- 
heid zijner zending naar de Palosbaai, het denkbeeld eener vestiging 
van Gouvernemeutswege opperde, de vorsten huune toestemming daartoe 
afhankelijk stelden van het gevoelen der vorsten van Gowa en Boui. 

Een toevallige omstandigheid bracht eenige verandering in de 
verhoudingen. In 1852 vluchtte zekere Sjarief Achmad Baginda, 
Oemar, ook genaamd Toewan Lolo, die zich in de residentie 
Menado aan moord had schuldig gemaakt, naar Kaili; op een 
verzoek om zijne uitlevering verklaarden de Kaïlische vorsten zich 
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van Kroesen. Deze La Garoeda, als een berucht zeeschuimer bekend, 
die sedert jaren door ons werd opgespoord, doch wien het nog steeds 
gelukt was aan onze vervolging te ontsnappen, werd gevangen genomen. 
Ofschoon de vorst van Towaeli, aan wien kennis was gegeven van 
deze gevangenneming, vergiffenis vroeg voor zijn schoouzoon, werd deze 
aan de justitie overgeleverd en tot 15 jaren dwangarbeid veroordeeld. 

De in 1854 aan het bestuur zijnde vorsten van Kaili, met wien 
de bovenvermelde contracten gesloten werden, kwamen achtereen- 
volgens te overlijden en naar ‘s lands gebruik werden tot hunne 
opvolgers verkozen, voor Palos, Djodjokodi Tomesina, zoon 
van den overleden vorst, en voor Donggala, La Maka gilli Tome- 
dada, neef van den overleden vorst. 

Overeenkomstig het bepaalde bij art. 20 van de met die land- 
schappen in 1854 gesloten contracten behoorden die overeenkomsten 
vernieuwd te worden, doch aangezien zij niet meer met de eischen 
van den tegenwoordigen tijd overeenkwamen, zijn met hen op 1 en 
2 Mei 1888 nieuwe contracten gesloten. 

Naar aanleiding van het afloopen in November 1588 van Parigi 
aan de Tominibocht door de Boegineezen van de Palosbaai, uit 
wraak wegens moord en roof, gepleegd op eenige hunner land- 
genooten aldaar, en ten einde hun driester optreden te breidelen, 
werd bij Gouvernementsbesluit d.d, 18 September 1891 n° 9, 
onder nadere Koninklijke goedkeuring, te Donggala een posthouder 
met het noodig personeel geplaatst. 

Bij Staatsblad 1893 n° 80 werd de posthouder definitief in dienst 
gesteld; bij Staatsblad 1895 n° 115 werd hij door een civiel 
gezaghebber vervangen. 

Hem is opgedragen, toezicht te houden op den gang van zaken in de 
Kailische rijkjes, zoomede op de Boegineezen in en nabij de Palosbaai. 

In November 1891 werd de bovenbedoelde posthouder geinstal- 
leerd; bij die gelegenheid werd overeengekomen dat de sedert de 
vestiging der Boegineezen bestaande rechtbank, genoemd Raad van 
Oudsten, gepresideerd door den Majoor of Luitenant van Kalan- 
kangang, en waarin eenige oudsten als leden fungeeren, steeds 
zitting zal nemen in tegenwoordigheid van dien posthouder, die 
echter slechts eene adviseerende stem heeft. 

De door dien Raad gewezen vonnissen in misdrijven, die gestraft 
worden met verbanning baiten het landschap Banawa, worden den 
Directeur van Justitie ter goedkeuring aangeboden, die mede de 
strafplaats aan wijst. 

7 Volgr. IV, 38 
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Aangezien de oudsten bezwaren maakten om in de voeding te 
voorzien van veroordeelden tot dwangarbeid van ten hoogste § 
maanden, die hunne straf plaatselijk moesten ondergaan en van 
veroordeelden tot dwangarbeid van langer duur in afwachting van 
hunne opzending naar elders, en het te vreezen was dat anders 
het boetestelsel, dat tot op de komst van den posthouder nog onder 
de Boegineezen schering en inslag was, weder zoude worden toe- 
gepast, werd bij Gouvernementsbesluit d.d. 2 April 1898 ne 15 
bepaald, dat in de voeding van door den Raad van oudsten tot 
dwangarbeid veroordeelden , onder toezicht van den aldaar geplaatsten 
Posthouder, voor rekening van den Lande zou worden voorzien. 

Den 19%" Mei 1890 werd met het bestuur van Donggals een 
suppletoir contract gesloten, betreffende den in- en uitvoer van 
vuurwapenen, buskruit en ammunitie, welke overeenkomst werd 
goedgekeurd en bekrachtigd bij besluit van 8 September 1890 ne 3, 

Den 184° Januari 1897 werd vervolgens aan het Gouvernement 
overgedragen het recht tot het verleenen van vergunningen tot het 
doen van mijnbouwkundige opsporingen, alsmede tot het verleenen 
van concessiën tot mijnontginning en tot ondernemingen van land- 
bouw. Dit suppletoir contract werd voorwaardelijk goedgekeurd en 
bekrachtigd bij besluit van 22 Maart 1900, n° 39. 

Aan de gestelde voorwaarde werd sedert voldaan. 

Op politiek gebied viel overigens niets bijzonders voor, tot op 
het oogenblik dat de bestuurder aan den Modetonschen opstandeling 
Poidarawati, alias Tombolotoetve, schuilplaats en steun verleende. 

Opgejaagd door onze troepen in het Moöetonsche, alwaar hij 
opgrond van vermeende rechten op den troon het den bestuurder 
lastig maakte en dezen dwarsboomde, vluchtte hij in December 
1900 naar de kampong Tjinabogan (Tontoli), waar hij den Sultan 
zijne onderwerping aanbood. 

De Sultan bood aan den opstandeling uit te leveren, doch deze 
wist, vóór het zoover kwam, te ontkomen. 

Ook pogingen van het hadatslid van Banawa, Aroe Ganti, om 
Tombolotoetoe aan het Gouvernement over te leveren mislukten. In 
Juli 1901 vertoonde deze zich weer in Banawa, waar de oude 
Radja hem niet alleen huisvesting verleende, maar ook in besliste 
en ruwe termen zijne uitlevering weigerde, welke houding den 
Gouverneur van Celebes en Onderhoorigheden deed besluiten om de 
hadat van het landschap in overweging te geven den bestuurder 
van Banawa, La Makagilli Toe kadoda, van zijne waardigheid ver- 
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vallen te verklaren. Hieraan werd gevolg gegeven, welke | 
bij Gouvernements besluit van 19 September 1901 n° 17 ior he 
geering werd goedgekeurd, De vervallen verklaarde Radja werd daarop 
bij besluit van 11 October 1901 n° 26 te Makassar 

Als zijn opvolger werd door de hadat met algemeene stemmen ver- 
kozen de voren reeds genoemde La Maroena Aroe Ganti , zoon van den 
vorigen vorst en wel de betrouwbaarste en flinkste prins van Banawa. 

Nadat La Maroena op den 13" December 1902 door den 

Resident ter beschikking, namens het Nederlandsch-Indisch Gou- 
_ vernement, als bestuarder van Banawa in zijne waardigheid was 
bevestigd, werd op dienzelfden datum tot het sluiten van een nieuw 
politiek contract overgegaan, terwijl de nieuwe bestuurder en zijne 
rijksgrooten mede afstand deden van de kampong Donggala ten 
_ behoeve van de door het Nederlandsch-Indisch Gouvernement op te 
richten etablissementen. 

Bedoeld terrein strekt sich in. het moorden ‘sit’ fofsan.Tesdiong 
Batoe Poegiemba, en wordt in het oosten begrensd door de Palos- 
baai, in het zuiden door de rivier van Paniempoeng en in het 
westen door den heuvel Pantape, ook genaamd La Sappe. 

Zoowel het politiek-contract als de verklaring van den afstand van 
Donggala, is goedgekeurd bij Gouvernementsbesluitdd,7 Mei 1903n° 16, 

Ook onder de hoofden van de Boegineesche nederzetting in de 
Palosbaai heeft sedert eenige mutatie plaats gehad, 

Als blijk van waardeering voor de door hem gedurende 13 jaren 
bewezen diensten, werd bij Gouvernementsbesluit dd. 10 November 
1896 n° 24 san La Raga, Luitenant der Boegineezen, de titel — 
verleend van Kapitein. 

In Juni 1900 verzocht hij den Gouverneur, met het oog op — 
zijn herhaald afwezen van de Palosbaai voor zijne 
eervol ontslag uit zijne betrekking, en vroeg bij wijze van 
dat zijn oudste zoon Hadji Mohamad Amir voor de 
vacature in aanmerking mocht worden gebracht. 

Bij Gouvernementsbesluit dd. 3 September 1900 n° 26 
eervol uit zijne betrekking ontslagen en genoemde zoon tot 
Boegineezen in de Palosbaai, met den titel van Luitenant, 

Brenals vroeger, heeft de Majoor van Kalangka 











invloed onder hen geheel verloren heeft. 
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BESCHRIJVING 
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A. Grenzen , grootte en bevolking. 


GRENZEN. 


Het landschap Pasir wordt begrensd : 

Ten Noorden en Noord-Oosten door het landschap Koetei, 

Reeds van ouds maakte de regeling dezer grens een punt van 
verschil uit tusschen de Vorsten van Koetei en Pasir; de grens 
omschrijving gaf in de politieke contracten [voor zooveel Pasir 
betreft in dat van 22 Juni 1862] in deze geene bevredigende 
oplossing. 

Blijkens eene door de zelfbesturen van Koetei en Pasir in 1903 
gesloten overeenkomst, welke na eenige wijzigingen de goedkeuring 
der Regeering verwierf, wordt de grens tusschen de landschappen 
Koetei en Pasir gevormd door: 

a. Kene kromme lijn, aanvangende bij den rechteroever der Sepoe- 
nangrivier, loopende naar de uitmonding der Toejoeh-rivier in de 
Telakei-rivier en alzoo noordelijk begrenzende het stroomgebied van 
alle riviertjes, welke zuidelijk van de Sepoenaug-rivier in zee vallen, 
alsmede van alle linker zijriviertjes der Telakei-rivier benedenstrooms 
van de monding der Toejoeh-rivier. 

6. de Telakei-rivier, van hare samenvloeiing met de Toejoeh- 
rivier tot aan haar oorsprong. 

Ten Oosten: 
door de straat van Makassar. 
Ten Westen: 
door de waterscheiding tusschen de in de straat van Makasser uit- 

1 Deze verhandeling, van het Departement van Koloniën ter openbaar- 
making ontvangen, is samenyesteld door den heer A. H. F. J. Nusselein 
controleur bij het Binnenlandsch Bestuur, en in Februari 1904 door den 
Resident der Zuider- en Ooster-Afdeeling van Borneo aan de Indische 
Regeering ingediend. 
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Bovendien zijn in het landschap Pasir woonachtig : 9 Europeanen 
en 34 vreemde Oosterlingen. 

Nagenoeg de helft der bevolking van het landschap bestaat der- 
halve uit vreemdelingen, die, hoewel door aanhuwelijking zich veel- 
vuldig met de inheemsche bevolking vermengd hebbende, toch in 
hoofdzaak hunne instellingen en gebruiken, afkomstig van het 
moederland, hebben behouden. 

Hetgeen in de navolgende bladzijden betreffende bevolking, gods- 
dienst en ethnographische bizonderheden wordt vermeld, heeft uit- 
sluitend betrekking op de inheemsche bevolking [Pasireezen en 
Dajaks], tenzij het tegendeel blijkt. 

De inheemsche bevolking van het landschap Pasir behoort tot 
het sluikharige, Maleische of Indonesische ras. 

Het prognathisme is slechts bij enkelen sterk ontwikkeld, maar 
over het algemeen kan gezegd worden dat het gering is. 

De tanden lijden sterk onder het aanhoudend sirihkauwen en 
vallen vrij spoedig uit. 

Wat betreft de gestalte, staat de lengte beneden die van het ge- 
middelde eens Europeaans, zij is slank en over het algemeen staan 
de lichaamsproportiën in goede evenredigheid tot clkaar. Mismaaktheid 
komt minder voor dan bij het Kaukasische ras. Zwaar gespierde 
personen wordeu onder de bergbewoners weleens aangetroffen, doch 
zijn overigens zeldzaam. Het lichaam der vrouwen is over het alge 
meen klein. tenger, met weinig neiging tot corpulentie. Ook onder 
de mannen vindt men geringe neiging tot vetvorming. 

De gelaatsvorm is langwerpig, het voorhoofd vrij hoog; de neus 
is regelmatig eu goed gevormd [haviksneuzen worden zelden ge- 
vonden); de wenkbrauwen zijn weinig behaard; de oogen, vol 
uitdrukking, zijn eenigszins rond en uitpuilend en dikwijls een 
weinig schuinstaand als bij de Chineezen. 

De schouderbladen zijn goed ontwikkeld, evenals in het algemeen 
de sleutelbeenderen. 

Handen en voeten zijn goed gevormd. Borst en middel zijn be- 
hoorlijk ontwikkeld; de borsten der vrouwen meerendeels van 
middelmatige grootte, van boven eenigszins plat, van onderen ge- 
welfd, verliezen na een of meer bevallingen spoedig hunne élasticiteit 
en worden geheel plat, waarvan het lange zoogen der kinderen 
zeker de voornaamste vorzaak is. 

De huidskleur is meestal lichtgeel bruin. Soms, vooral bij kinderen, 
nagenoeg blank als bij het Kaukasisch ras. 
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Het hoofdhaar, grof eu sluik, wordt door de vrouwen altijd lang 
gedragen, door de mannen bij afwisseling lang en kort. 

Het lichaam is zeer weinig behsard en het haar van baard, 
knevel, oksel, enz. wordt meestal uitgetrokken. 

Knevels worden weinig gedragen en dan nog laat men meestal 
slechts de haren boven de mondhoeken staan. Gebaarde personen 
ziet men zeer zelden. 

De totaal indruk van het uiterlijk is over het algemeen gunstig. 

De mannen zijn eenvoudig, met weinig neiging tot opschik, 
phlegmatisch, conservatief, in hooge mate bijgeloovig en zeer verzot 
op hanengevechten en dobbelen. Ofschoon vrijmoedig , is de man toch 
onderdanig aan zijn meerderen, echter lang niet in die mate als 
de Javaan. 

Hoewel niet van schranderheid ontbloot, laat zijne ontwikkeling, 
vooral op het punt vau onderwijs, alles te wenschen over. Slechts 
bij hooge uitzondering worden personen aangetroffen, die een weinig 
kunnen lezen en schrijven met Arabische karakters. 

De leefwijze is gezellig, onder bloedverwanten zeer intiem , hoewel 
nimmer de eerbied voor het hoofd van ’t geziu of voor ouderen 
uit het oog verloren wordt. 

Onzindelijkheid, zoowel op het lichaam als op de kleeding en 
omgeving is kenmerkend. 

Bloed- en verwantschap worden dikwerf hoogst overdreven uit- 
gemeten; vermoedelijk is de steun, dien men tegen willekeur van 
vreemden en grooten bij de familie zoekt, hiervan de reden. 

De taal der inheemsche bevolking kan slechts beschouwd worden 
als een Dajaksch dialect, vermengd met Boegineesche, Javaansche 
en Maleische woorden; een eigen letterschrift bestaat niet. Literatuur 
is onbekend. 

Dit geldt natuurlijk niet voor de vele Boegineezen, die hun 
eigen taal, letterschrift en litteratuur bezitten, afkomstig van het 
moederland (Celebes). Met de Maleische taal zijn de hoofden alge- 
meen, en ook vele minderen bekend. 

De in het landschap Pasir thans algemeen in gebruik zijnde 
tijdrekening is de Arabische; evenwel wordt het zonnejaar gebezigd 
bij het planten der padi. Indien ul. een bepaald sterrebeeld aan 
den hemel zichtbaar is, wordt daarnaar berekend wanneer de tijd is 
aangebroken om de rijstvelden [ladangs] aan te leggen. 

De dag- en nachtverdeeling in kleine tijdstippen wordt door be- 
paalde woorden of uitdrukkingen nauwkeurig aangegeven. 
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De balians worden voornamelijk bij ziektegevallen geraadpleegd. 
Onder een vervaarlijk lawaai, door het slaan op gongs en trommels 
dat ver in den omtrek hoorbaar is, wordt de ingewijde [balian] door | 
een geest bezeten, die hem het geneesmiddel voor den kranke mede- 
deelt. Zelfs ter hoofdplaats Pasir, waar uitsluitend Mohammedanen 
wonen, worden de balians geraadpleegd, en slechts gedurende de 
Mohammedaansche vastenmaand Ramadhan is dit aldaar door den 
Sultan verboden. 
In het overige gedeelte der Zuider- en Oosterafdecling van Borneo 
is de inheemsche bevolking van Pasir berucht wegens de wijze waarop 
zij met vergif werkt. Bij haar heerscht nl. het begrip, dat hij die 
sterft door het vergif van een Pasirees, hiernamaals, in de andere 
wereld, de slaaf van dien Pasirees wordt. Of het middel in de practijk 
wordt toegepast is niet bewezen; doch het is een feit, dat de Pasireezen 
om die reden steeds op hun hoede zijn, zelfs voor hun beste vrienden. 


























Familieleven. Evenals nagenoeg overal elders in den Indischen 
Archipel, is men zeer gesteld op veel kinderen. Onvruchtbaarheid 
heeft bijna immer verwaarloozing der vrouw door den man, zoo niet 
echtscheiding tengevolge. 

Al ziet men liever dat de eerstgeborene een jongen is, zoo zijn 
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Dit eindje van den navelstreng wordt bij de nageboorte iz dra 
aarden pot gedaan, welke pot alsdan met eenigen luister naby de 
woning in den grond wordt begraven. Gedurende den tijd dat de 
nageboorte in huis is, worden er kaarsen gebrand, terwijl er hij de 
pot een weinig eten wordt geplaatst. De zorg voor de mageboote 
vindt zijn reden daarin, dat deze het kind allerlei ziekten em onge- 
lukken kan bezorgen. 

De kraamvrouw is zeer spoedig hersteld en op krachten gekomes. 
Abortus komt bij gehuwde vrouwen zelden voor, en slechts daa om 
eene te spoedig terugkeerende bevalling te voorkomen. Ongehuwde 
vrouwen nemen daartoe meermalen hare toevlucht om de schande te 
verbergen. 

Als het kind in de wieg wordt gelegd, hetgeen plaats heeft op 
denzelfden dag waarop de nageboorte wordt begraven, wordt cen 
feest gegeven. Op den 40°" dag na de geboorte wordt weder cen 
klein feest gegeven, waarbij het kind een arm of halsbandje wordt 
aangedaan en de doktores met eenige plechtigheid afscheid neemt 
van de kramvrouw; +t: 5 jaar na de geboorte wordt het haar van 
het kind afgeknipt, hetgeen weder met een feestje geschiedt ; hetzelfde 
heeft plaats bij het doorboren van de ooren der meisjes op haar7* 
jaar. Dit geschiedt soms tegelijk met het knippen der haren. 

De besnijdenis [soena] heeft bij jongens zoowel als meisjes plaats 
tusschen het 7° en 12° jaar. 

Bij de nog heidensche Dajaks is een kunstbewerking als de be- 
snijdenis eveneens in gebruik, doch wordt ongeregeld toegepast. 

Het slijpen der tanden heeft spoedig na de besnijdenis plaats. 
De operatie is pijnlijk en moet deswege soms met tusschenpoozen 
geschieden. Zij bestaat uit het slijpen der bovenste snijtanden met 
behulp van een steen, soms worden ook de benedenste snijtanden ge- 
slepen. Zij geschiedt bij jongens en bij meisjes, en is een teeken dat het 
tijdstip der puberteit nadert. Soms worden de tanden ook nog zwart 
gemaakt. 

Bij het huwelijk worden zoowel exogamie als endogamie toe- 
gepast. Het huwelijk is verboden tusschen ouders eu kinderen, 
broers en zusters, grootouders en kleinkinderen, ooms en nichten 
(kamanakan, het fransche nièce], tantes en neven (kamanakan), 
ouders en hunne stiefkinderen. Bloedschande wordt als een zwaar 
misdrijf aangemerkt; het brengt misgewas, epidemieën, in het algemeen 
rampen en onheilen in het land, Mannen van hooge afkomst kunnen wel 
met geringe vrouwen huwen, maar het omgekeerde heeft zelden plaats. 
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De bruidschat, welke even vaor het huwelijk voldaan wordt en 
zich naar den stand der vrouw regelt, bedraagt bij de Pasireezen | 
van f 44 tot f 208. Bij de nog heidensche Dajaks van f 12 tot f 22. 
Voor weduwen bedraagt de huwelijksprijs minder. Hij wordt door 
de ouders in ontvangst genomen, zooals men zegt ter tegemoet- 
koming in de kosten voor de huwelijksfeesten; de bruid krijgt er 
slechts een klein gedeelte van. Soms wordt de bruidschat niet in 
eens voldaan; evenwel moet een bedrag van f 5.— minstens vooraf 
worden betaald. Zoolang de bruidschat niet betaald is, krijgt de 
man geen aandeel in de kinderen. Schaking komt meermalen voor, 
hetzij omdat de ouders der bruid weigeren hunne toestemming tot 
het huwelijk te geven, hetzij doordien de man niet in staat is den 
bruidschat te voldoen en daarbij geen faciliteit kan erlangen. De 
achterhaalde schaker wordt met de geschaakte in het huwelijk ver- 
bonden; hij is echter verplicht, daarbij den huwelijksprijs dadelijk 
in zijn geheel te voldoen en bovendien eene geldboete te betalen. 

Schaking tegen den zin van de vrouw wordt als een misdrijf 
beschouwd, Er heeft dan geen huwelijksvoltrekking plaats, en de 
schuldige man wordt met eene geldboete gestraft. De omgang der 
jongelieden van beiderlei sekse is zeer intiem, zelfs komt het voor 
dat zij gedurende een jaar omgang met elkander hebben; soms 
zijn zelfs reeds een of meer kinderen uit die onwettige samen- 
leving geboren alvorens een huwelijk gesloten wordt. Wanneer een 
man het oog op eene vrouw heeft laten vallen, wordt hiervan aan 
de ouders der vrouw door een paar familieleden van hem, die het 
aanzoek wenscht te doen, op bedekte wijze, meestal in bloemrijke 
bewoordingen kennis gegeven. Is het aanzoek door de ouders, na 
raadpleging hunner bloed- en aanverwanten, aangenomen, dan volgen 
de onderhandelingen betreffende de huwelijksgeschenken, den bruid- 
schat, enz. Zijn deze tot een goed einde gebracht, dan eerst kan 
van eene.openlijke verloving sprake zijn, terwijl men door de 
kotika [tabellen, figuren, enz.) den als gunstig aangewezen dag voor 
de huwelijksvoltrekking afwacht. Is de dag der huwelijksplechtigheid 
daar, dan begeeft de bruidegom zich keurig uitgedost, met eigen 
of geleende kleederen, naar de woning der bruid. 

In de versierde woning der bruid heeft daarop in bijzijn van 
haren vader of voogd en van vele gasten de voltrekking van 
het huwelijk door een geestelijke plaats [indien partijen den Islam 
belijden), anders ten overstaan van een door beide partijen uit- 
genoodigd aanzienlijk, bejaard persoon. De dag wordt verder in 
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[paal-] vorm intlien er een man ligt begraven; bij eene vrouw heeft 
het een platte [plank-] vorm, Rouwdagen worden herdacht met maal- 
tijden en het opzeggen van gebeden, op deu 3%, 7™, 14™, 40 
en 100% dag na het overlijden. 

Bij het nog niet tot den Islam overgegane deel der bevolking 
blijft het lijk 2 à 3 dagen in huis bewaard, in welken tijd de bloed- 
verwanten in het bosch een lijkenhuisje bouwen; daarna wordt het 
lijk daarin nedergelegd, geheel gekleed als gewoonlijk en voorzien 
van eene piek en mandau. Daarna vereenigen de bloedverwanten 
zich tehuis aan een maaltijd. Na pl.m. 2 maanden, indien het lijk , 
vergaan is, worden het hoofd, de piek en de mandau teruggenomen ; 
de beenderen worden te zamen met het lijkenhuisje verbrand, soms 
ook worden de beenderen begraven. 

Het hoofd wordt in een van boven uitgeholde paal opgeborgen 
tot na afloop van deu rijstoogst, soms ook binnenshuis bewaard. / 
Daarna wordt een doodenfeest gevierd, waarna het hoofd in eene 
tempajan [martevaan], staande op een ijzerhouten paal , wordt opge- 
borgen tezamen met de hoofden van vroeger afgestorven verwanten. 
Het komt vooral bij aanzienlijken ook voor, dat de afgestorvene 
dadelijk gekist wordt en de kist, van snijwerk voorzien, in huis 
bewaard wordt totdat het lijk vergaan is. Dit geschiedt echter slechts 
indien de afgestorvene daartoe bij zijn leven den wensch heeft te 
kennen gegeven en men hem dat beloofd heeft. 


Klassen. De bevolking kan verdeeld worden in adel, midden- 
stand, slaven en pandelingen. 

Tot den adel behooren de vorstentelgen, tot de verst verwij- 
derde verwanten toe. De middenstand omvat de mindere hoofden en 
geestelijken, de gegoeden en vrijen, terwijl tot den slavenstand 
gerekend worden allen die niet vrij of pandelingen zijn. De slaven 
loopen geheel vrij rond, doen mede aan alle feestelijkheden en 
dobbelpartijen en zijn ook in hunne kleeding niet te onderscheiden 
van vrije lieden. Zij mogen ook bezittingen hebben; wanneer het 
hon bij hun meester niet bevalt, kunnen zij elders werk zoeken tegen 
betaling hunner schuld aan deu vorigen meester. 

Omgekeerd heeft de meester niet het recht, een slaaf tegen zijn 
wil aan een ander te verkoopen. De maximum schuld van eeu slaaf 
is £80 en kan ook in termijnen worden betaald. Eigenlijk zijn dus 
de slaven in het landschap Pasir nog slechts als pandelingen te 
beschouwen. 


a 
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Evenals de slaven zijn de pandelingen verplicht, de bevelen van 
den pandnemer op te volgen, die tegen vergoeding van voedsel en 
kleeding over hunne werkkrachten kan beschikken. In vele gevallen 
wonen de slaven en pandelingen slechts bij den meester in huis, 
doch zoeken zelf elders werk, waarvan de opbrengst met den meester 
wordt gedeeld. 


Woningen. Ter hoofdplaats Pasir bewonen de Boegineezen 
groote huizen, zooals op Celebes gebruikelijk. Zij bieden ruimte aan 
een twintigtal gezinnen en zijn van eene deugdzame houtsoort 
(belangiran) opgetrokken. Zij zijn gedekt met verzinkt ijzer of sirappen, 
en hebben een planken omwanding. Ook elders in het landschap, 
waar Boegineezen gevestigd zijn, vindt men die groote woningen , doch 
slechts met atap tot dakbedekking. 

De langs de kust wonende Badjoreesche visschers bouwen hunne 
armoedige woningen op palen aan den waterkant en gedeeltelijk 
op het water. De houtsoort, daarbij gebruikt, is ~galam~ of ander 
nabij het strand aanwezig wildhout. De stijlen zijn in den regel 
van uiboenghout. De huisjes worden na pl.m. 5 jaar bouwvallig en 
onbewoonbaar. 

De inheemsche bevolking gebruikt voor den bouw harer woningen 
in den regel weinig deugdzame houtsoorten; slechts bij de hoofden 
treft men woningen van ijzerhout aan. In de benedenstreken worden 
de bladeren van den langs de oevers der rivieren [voor zoover deze 
zout water bevatten) groeienden nipahpalm tot dakbedekking en 
eveneens tot omwanding gebezigd. In de bovenstreken, waar geen 
nipah voorkomt, bestaan dakbedekking en omwanding uit boom- 
schors; de vloer uit gespleten bamboe of uit niboenglatten. De 
woningen liggen zonder orde of regelmaat door elkaar en zien 
er over het algemeen vuil en verwaarloosd uit. Gewoonlijk zijn de 
erven niet van eene omheining voorzien. Op enkele erven vindt 
men eene z.g. put, eigenlijk een kuil, die in den drogen tijd geen 
of zeer drabbig vocht bevat: het water wordt er met eene soort 
emmer [timba], van nipahbladeren vervaardigd, uitgehaald. Bij de 
put wascht men de kleederen, baadt men zich, enz. Het water 
wordt ook als drinkwater gebruikt. De huizen zijn alle op in den 
grond geplaatste palen gebouwd en zóó hoog, dat men onder het 
huis recht op kan staan. De woningen bevatten gewoonlijk slechts 
een vertrek, aangezien zij in den regel slechts door één gezin 
worden bewoond. 
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Wonen er meer gezinnen in, dan is het huis door atap of boom- 
schors in even zoovele vertrekken verdeeld; de kookplaats, die in 
het grootste vertrek staat, is echter voor gemeenschappelijk gebruik. 
De woningen hebben slechts ééne deur en zoo min mogelijk vensters. 
De trap bestaat in den regel slechts uit één boomstam voorzien van 
inkepingen als treden. Een aarden watervat met klapperdop als 
schepper treft men binnenshuis steeds aan. De zoldering bestaat uit 
eenige dwarsbalken, bedekt met niboenglatten of gespleten bamboe. 
Huisraad en allerlei rommel wordt daar bewaard. 

In den regel wordt de padi binnenshuis bewaard in groote 
cilindervormige bakken, vervaardigd van boomschors. Afzonderlijke 
padischuren worden zelden aangetroffen. 

Slechts de hoofden hebben het recht, vóór huune woning op de 
meestal daar aanwezige open ruimte een hanenkampplaats, bestaande 
uit een van houten tralies omrasterd vierkant stuk grond, in te 
richten. 

Ook hebben deze het recht voor hunne woning een uit ijzerhout 
vervaardigde menschelijke figuur te plaatsen, te gebruiken om daaraan 
karbouwen, die geslacht zullen worden, vast te binden. 

Zoowel aanzienlijken als minderen hebben de gewoonte hun huis 
te verlaten of het elders weder op te stellen, ingeval daarin her- 
haaldelijk iemand ziek wordt of huisgenooten spoedig na elkander 
overlijden, omdat men meent dat het huis of de plaats, waar het 
staat, betooverd, ongeluk aanbrengend is. Het huisraad is gewoonlijk 
gering en van weinig waarde; stoelen, tafels en lampen treft men 
slechts bij de hoofden aan. Instede van stoelen gebruikt de gewone 
inlander rottanmatten, welke een gedeelte van den vloer bedekken. 
De verlichtingsmiddelen zijn zeer primitief, zij bestaan uit eenvoudige 
blikken lampjes met draadkousen, waarin klapperolie of petroleum 
gebrand wordt. In de bovenstreken wordt ook damar gebrand, die 
daartoe in een bamboekoker met dunnen wand geplaatst wordt. 


Kleeding. De kleine man draagt als dagelijksche kleeding eene 
lange broek [Boegineezen een korte broek, waardoor deze dadelijk 
van de inheemsche bevolking te herkennen zijn], die met een schuif- 
band gesloten wordt en in den regel vuil grijs van kleur is; daar- 
over heen een bontgekleurde sarong; voorts een hoofddoek van lichte 
kleur, en een kort baadje van eene willekeurige kleur. 

Op weg, al is de afstand nog zoo gering, draagt hij steeds op 
den rug bij wijze van ransel een mandje van rottan met sirih be- 
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een privaatrechterlijk karakter en wordt niet beschouwd als te sj 
gericht tegen de algemeene zaak. 

De geldboeten bedragen in den regel een veelvoud van 88; dus 
f88; 2 < £88, enz. tot 8 X £88. Lichtere straffen zijn boeten van 
f44, terwijl de minste bocte f4 bedraagt. Wie de hem opgelegde 
geldboete niet betalen kan, wendt zich tot een aanzienlijk persoon, 
die genegen is dat bedrag aan hem voor te schieten, waarvoor hij 
bij dezen pandeling wordt. Wil niemand hem helpen, dau wordt de 
veroordeelde pandeling bij den Vorst. Aan gerechtskosten wordt in 
civiele gedingen betaald 10 pCt. van de waarde van het voorwerp of 
de zaak in geschil. Die kosten worden, vreemd genoeg, door de 
winnende partij voldaan. ! 


B. Geographische mededeelingen. 

Bergen. De Westelijke grens van het landschap Pasir wordt 
gevormd door een bergketen, die wegens hare ui id en 
de vele daarop voorkomende toppen den naam van Goenoeng Beratoes 
draagt. Als hoogste top dezer keten wordt beschouwd de Goenomg 
Kroemei, ook genaamd Kramoe of Kram. Bekeud is mede de Goenoeng 
Batoe Adji, omdat daarlangs een voetpad loopt van Batoe Botok 
(Pasir) naar Moeara Oeja (afdeeling Amoentai), thans ook gevolgd 
door de telegraaflijn Amoentai—Balikpapan. 

Genoemde bergketen is wegeus hare steilte moeilijk over te trekken, 
behalve langs bovenbedoelden Batoe Adji, alsmede door den Zuidelijk 
daarvan gelegen Samoe-pas, die van Pasir naar Balangan (afdeeling 
Amoentai) voert. 

Uitloopers in Oostelijke richting van de bergketen naderen tot 
dichtbij de Pasirrivier; deze uitloopers zijn de Goenoeng Salan, de 
de Bawa Boejoeng (zwarte berg) en de CGoenoeng Salihat. 

Een uitlooper in Oostelijke richting vormt mede de grens tusschen 
de landschappen Pasir en Tjingal. 

De hoogste berg in het landschap Pasir is de Goenoeug Melihat 
(100S meters). * Deze berg, die nagenoeg in het midden van het 

t Gedsoordeelen waren vroeger mede zeer in zwang; voornamelijk eene 
kunstbewerking middels gloeiend lood. Den van een misdrijf verdachten persoon 
werd ul. gloeiend lood in de hand gegoten. Werd de hand verwond, dan 
was hij schuldig: in het omgekeerde geval onschuldig. Nog in 1901 werd 
op last van Pangeran Sjarif Nata te Salinan een dergelijke operatie toegepast. 
Sedert kwam, nadat die handeling straf baar is gesteld, geen geval meer voor. 

2 De heogte van den toeneeng Melihat is gemeten door den sergeant- 
majeer van den tepographischea dienst Janssens, bij de opneming van het 
trace voor de telesraartijn. 
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bekend wegens den rijkdom aan rotan langs hunne boorden. Alvorens 
zich met de Kwarorivier te vereenigen schuurt de Kendilo, op haar 
loop vele scherpe bochten makende, tegen de rotswanden, terwijl 
zij op eene plek, genaamd Liang Mangkoelangit, onder de rotsen 
doorstroomt. Bij hoogen waterstand is die tunnel geheel gevuld en 
het verkeer gestremd. Het verval der Kendilo bovenstrooms Liang 
Mangkoelangit is gering. In den drogen moesson is het water troebel 
en nauwelijks drinkbaar wegens den onaangenamen reuk. Na hare 
vereeniging met de Kwaro-rivier stroomt de Kendilo of Pasir-rivier 
eerst hoofdzakelijk in Zuidelijke richting, en vormt op haren loop 
vele riams of stroomversnellingen. In vele bochten stroomt zij langs 
den West- en Zuidrand van den Goenoeng Melihat tot zij de Kasoe- 
ngei-rivier in zich opneemt. Vervolgens stroomt zij met minder 
bochten verder: in Zuidelijke richting, tot waar zij de Samoe-rivier 
in zich opneemt. Vandaar stroomt zij hoofdzakelijk in Oostelijke 
richting, tot hare uitmonding in de straat van Makassar. De 
rechterzijrivieren der Pasir-rivier, van af Loeasi tot aan kampong 
Pasir, zijn de Komam, welke met hare zijriviertjes Sarioeng , Toeloes 
en Langoen, den pas vormt, waardoor de weg van Batoe Botak 
(Pasir) naar Moeara Oeja (afdeeling Amoentai) loopt; verder zuidelijk 
de Samoerangan, de Bioe en de Samoe. De linkerzijrivieren der 
Pasir-rivier van af Loeasi zijn de Konjan, de Kasvengei, de Satioe 
en de Loean. Even benedenstrooms der hoofdplaats Pasir splitst de 
rivier zich in twee armen, welke zich, niet ver van de uitmonding 
in de straat van Makassar, wederom vereenigen. De linkerarm, de 
eigenlijke Pasir-rivier, heeft tot zijrivier de Seratei; de rechterarm, 
genaamd Belongkong, heeft tot zijrivieren de Laboeran Besar en de 
Laboeran Ketjil. 

In zee, vóór den mond der Pasir-rivier, bevindt zich eene bank, 
ter lengte van pl. m. een uur stoomens, waardoor het voor stoom- 
schepen moeilijk is anders dan omstreeks springtij de rivier binnen 
te stoomen, De rivier is langs den linkerarm voor stoomschepen 
bevaarbaar tot aan de hoofdplaats Pasir; de scherpe bochten tusschen 
Tanah Grogot en Pasir maken het echter moeilijk laatstgenoemde 
plaats te bereiken, reden waarom de schepen voor Tanah Grogot 
ankeren. De rechterarm der Pasir-rivier is wegens de vele bochten 
en ondiepten minder geschikt om door stoomschepen bevaren te 
worden. Bovenstrooms kampong Pasir is de rivier voor stoomschepen 
geheel onbruikbaar: zelfs laadprauwen Kunnen daar niet varen, 
weshalve men zich verder stroomopwaarts slechts bedient van 
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uitgeholde boomstammen (meest kajoe boengoer) met bijgetimmerde 
zijwanden en kadjang dak. 

Is de Pasir-rivier wegens hare geringe diepte en de vele riams 
[stroomversnellingen] reeds een moeilijke verkeersweg, die moeie- 
lijkheid wordt nog verhoogd door de plotseling opkomende bandjirs. 
Bovendien wemelt de benedenloop van krokodillen, die reeds menig 
slachtoffer maakten. Ebbe en vloed zijn merkbaar tot voorbij kampong 
Pasir en bij springtij tot kampong Lampesoe. 

Als tweede hoofdrivier verdient vermelding de Telakei; deze heeft 
hare bronnen nabij die der Pasir-rivier en stroomt in Zuid-Oostelijke 
richting tot hare uitmonding in de straat van Makasser. 

Van den oorsprong af zijn hare rechter-zijrivieren de Tiwankiri 
en de Pias-rivier, terwijl hare linker-zijrivieren zijn de Lamili, 
Tawan Kanan, Lambakang, Nikan, Lamoean, Toejoek en Toealang. 

Wegens de menigvuldige stroomversnellingen is de Telakei- 
rivier slecht bevaarbaar bovenstrooms harer samenvloeiing met 
de Toejoek-rivier; van die samenvloeiing tot hare uitmonding 
in zee, d.i. over eene lengte van 6 geografische mijlen, is zij 
evenwel voor diepe laadprauwen goed bevaarbaar, en blijkbaar ook 
voor stoomschepen. De zandbank voor de Telakei-rivier maakt 
het moeilijk de rivier binnen te komen; slechts met springtij 
kunnen vaartuigen van meer dan zes voet diepgang de monding 
bereiken. 

Behalve de Pasir- en de Telakei-rivieren storten zich eenige 
kleinere rivieren in de straat van Makasser. Van Tandjoeng Aroe 
of Ruige Hoek noordwaarts zijn deze riviertjes de navolgende: de 
Dangesoe en Sagendang tusschen Tandjoeng Aroe en Kaap Langas; 
de Landing, Karang en Aparbesar, welke drie rivieren zich in de 
Apar-baai uitstorten; de Moeroeh of Pasir-Majang, de Semoentei 
of Lombok en de Adang, welke riviertjes in de Adangbaai uit- 
monden, en voorts benoorden de Telakei-rivier de Marohat, Serang- 
lang, Baboeloe, Labangka, Api-Api, Sasoeloe en Sapoenang of 
Toenan Alle zijn slechts voor laadprauwen met geringen diepgang 
bevaarbaar. Een uitgestrekt moeras is gelegen tusschen de Telakei- 
en Adangrivieren. Middels de Sirang- en Gosongriviertjcs staat dat 
moeras in verbinding respectievelijk met de Telakei-rivier en de 
Adangbaai. De Krajan-rivier heeft in gemeld moeras hare uitwatering. 

Een minder uitgestrekt moeras is gelegen ten zuiden van de 
hoofdplaats Pasir, en staat middels het riviertje Toei in verbinding 
met de Apar-rivier. 
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Waterleidingen worden in het landschap Pasir niet aangetrofen. 


Wegen en bruggen. Alleen de bestuursvestiging te Tanah 
Grogot heeft een net van wegen ter breedte van 6 Meters tot eene 


gezamenlijke lengte van 8} K.M. Overigens zijn binnen het laad. : 


schap Pasir de wegen, zelfs de z.g. groote wegen, slechts voetpaden, 
terwijl de bruggen op de meest primitieve wijze zijn gebouwd en 
meestal een aan den oever omgekapte boomstam daarvoor dienst 
doet. De kampongs en ook de alleen staande erven zijn onderling 
door voetpaden verbonden. 

Daar de kampongs echter voor het meerendeel aan de rivieren 
zijn gelegen, geschiedt het verkeer in den regel te water. De meest 
gebruikelijke verkeerswegen te land zijn: - 

a. een voetpad van Semborong aan de Kasoengei-rivier [een 
zijrivier van de Pasir) naar Pakoh Kwaro aan de Moeroe-rivier 
{Adangbasi], vandaar over Semoentei, Pakot Pait naar Oeloeng 
Kali [Telakei] en vandaar naar het Koeteisch gebied ; 

b. een voetpad van Pakot Pait aan de Andangrivier over Oeloeng 
Towo en Semboerak naar Oeloeng Toejoek aan de Telakei-rivier; 

e. van Tanah Grogot dan de Pasir-rivier over Tepian Batang naar 
Rerong [Adangbaai]; 

d. van kampong Pasir over Taberoek en Karang naar Tjingal 
[Tanah Boemboelanden]. 

e. van de boven-Samve over het waterscheidend grensgebergte 
naar Balangan (afdeeling Amoentai) ; 

J. van Batoe Botok [Pasir-rivier] over het waterscheidend grens- 
gebergte naar Moeara Oeja (afdeeling Amoentai) ; 

g. van Oeloeng Sorang [Kendilo-rivier] over het waterscheidend 
gebergte naar Rewelang aan de Kominsie-rivier, een zijrivier der 
Teweh (afdeeling Doesoenlanden). 


Telegraaflijuen. Het landschap Pasir wordt vau West naar 
Oost doorsneden door de telegraaflijn Amoentai-Balik Papan. Gelegen- 
heid tot telegrafeeren bestaat echter binnen Pasirsch gebied niet. 
Slechts kunnen Gouvernements spoedberichten door tusschenkomst 
van inlandsche lijnwachters telephonisch worden overgebracht. Die 
lijnwachters zijn gestationneerd te Koman, Semborong, Pakot Kwaro 
Semventai, Oeloeng Kali en Api-Api. 


Weersgesteldheid. De zoogenaamde Oost- of droge moesson 
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duurt, met inbegrip van de najaarskentering (gedurende pl, m. 1 
maand) gewoonlijk 6 maanden, van omstreeks einde April tot einde 
October; de zoogenaamde Westmoesson of regentijd, met de voor- 

jaarskentering, den overigen tijd van het jaar. In de vlakte variëert 


de temperatuur van 65° Fahrenheit (laagst waargenomene bij nacht) 


tot 97° (hoogste bij dag). 

De gemiddelde temperatuur kan op 80° gesteld worden. 

Voor de bergstreken ontbreken dergelijke gegevens. 

Het laagst is de temperatuur des nachts in de maand "Augustus, 
wanneer overdag ook de grootste warmte heerscht. 

Gedurende de maanden Januari en Februari vallen de meeste 
regens; vooral in het gebergte kunnen zij bijzonder hevig zijn eu 
hebben dan een plotseling buiten hare oevers treden (bandjir) der 
rivieren ten gevolge. 

Het jaar 1902 was een exceptioneel droog jaar; op vele plaatsen 
ontstonden hilalangbranden, terwijl °s morgens vroeg een dikke rood- 
gekleurde mist over den grond hing. 

Evenals elders komen ook hier gedurende den drogen tijd het menig- 
vuldigst ziekten voor, tengevolge van onvoldoend of slecht drinkwater. 

De malariamuskiet (anopheles) wordt ook hier aangetroffen. 


C. Samenstelling van het landschap , met 
opgave van kampougs. 


Uit niets blijkt dat het landschap Pasir van ouds in districten 
zoude zijn verdeeld, die vereenigd het Sultanaat hebben gevormd. 
Slechts kan worden geconstateerd dat de vorstentelgen (Adji’s) zich 
over het landschap hebben verspreid en op de plaats hunner vesti- 
ging en in den omtrek daarvan, al dan niet met goedvinden van 
den Vorst, diens rechten hebben uitgeoefend. Dit vooropstellende, 
kan het landschap Pasir thans worden beschouwd als uit de na te 
noemen politieke eenheden (districten) te zijn samengesteld, 

I. Het stroomgebied van den benedenloop der Pasir-rivier, d.i. 
van hare uitmonding in de straat van Makasser tot waar zij de 
Samoe-rivier opneemt. 

Daartoe behooren de navolgende kampongs: 

Kampong Badjou, gelegen aan den mond der Pasir-rivier eu 
bewoond door Badjoreezen en Boegineezen die voornamelijk van de 
vischvangst leven ; de kampoug telt pl.m. 400 zielen. 

Tabanio, bewoond door Boegineezen. Tanah Grogot met 332 
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zielen, waaronder 7 Europeanen en 34 vreemde Oosterlingen ; stend- 
plaats van den Controleur bij het Binnenlandsch Bestuur. 
Pabentjongan, bewoond door Boegineezen. 
Tapian Batang en 
Pakot Lolo, gelegen aan de Seratei-rivier en bewoond door Pasireezea, 
Pasir, de zetel van den Sultan, met 1666 zielen, grootendeels be- 
woond door Boegineezen ; de kampong , die gebouwd is aan beide zijden 
der Pasir-rivier, heeft geheel het uiterlijk eener plaats op Celebes, 
Sangkoeriman, bewoond door Pasireezen, evenals de volgende 
kampongs : 
Pakot Baroe, Pakot Bekasa en 
Rantau Gedang, Pakot Lampesoe. 
Pakot Damik, 
II. Het stroomgebied der Samoerivier. De bevolking , meest Dajaks, 
woont verspreid. 
IIT. Het stroomgebied van den bovenloop der Pasir-rivier, d.i. 
van hare sameuvloeiing met de Samoe-rivier tot haar oorsprong. 
De bevolking, voor het meerendeel bestaande uit heidensche 
Dajaks, woont verspreid in het binnenland. Langs de boorden der 
Pasirrivier ontmoet men stroomopwaarts de navolgeude kampongs, 
bewoond door tot den Islam overgegane Dajaks [Pasireezen] : 


Oedjoeng Polak, Batoe Botak, ! 
Toekarsama , Oeloeng Soeroe, 
Semborong, Terobok , 
Sebentang (Barashoeri ?) Loeasi , 

Roesoei , Sawah Djamban, 
Salinan, Djamban 


en de door Dajaks bewoonde kampongs: 
Tandjong Djebok (Oeloeng Loesang), Oeloeng Roeroen en 
Koejoe, Oeloeng Sarang. 

IV. Het stroomgebied der rivieren, welke bezuiden de Pasir-rivier 
en benoorden Tandjoeng Aroe of Ruige-Hoek in de straat van 
Makassar uitmonden. Terwijl ook hier de Dajaksche bevolking ver- 
spreid in het binnenland woont, verdienen de navolgende kampongs, 
bewoond door Boegineezen en Pasireezen, vermelding : 


Bekang, Taberoek , 
Paron, Pat en 
Karang, Landing. 


1 Deze kampong is bekend wegens de hulp, die door haar aan de op- 
standelingen tijdens den „Bandjermasinschen krijg" werd verleend. 
Van Rees: Deel II, bl. 317. 
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V. Het stroomgebied der Moeroe- en Lombok-rivieren en dat van 
den benedenloop der Adang-rivier. 

Aan de mondingen van elk der genoemde rivieren vindt men 
eene door Badjoreezen bewoonde visscherskampong; die aan de 
Adang-rivier telt pl.m. 500 zielen; de beide andere zijn kleiner. 
Verder verdienen vermelding : 

Lemo Lemo aan de Adang-rivier, bewoond door Boegineezen ; 

Samoentai aan de Lombok-rivier, Pabot Kwaro en Pasir Majang , 
beide aan de Moeroeh-rivier. ; 

VI. Het stroomgebied van den bovenloop der Adangrivier. Ook 
hier woont de bevolking, die voor het meerendeel uit Dajaks 
[heidenen] bestaat, verspreid: in het binnenland. Vermelding ver- 
dienen slechts de kampongs: 

Pakot Pait, gelegen aan de Pait-rivier [zijtak der Adang-rivier], 

Oeloe Towo en 

Oeloeng Itis, beide gelegen aan de Adang-rivier, 

Krajang en 

Kempen, beide gelegen in het binnenland tusschen de Adang- 
en Telakei-rivieren. 

VII. Beneden-Telakei. Aan den mond der Telakei-rivier vindt 
men mede eene Badjoreesche visscherskampong van pl. m. 400 
zielen. Verder stroomopwaarts zijn gelegen de kampongs: 

Sahakong met pl. m. 600 zielen, grootendeels bewoond door 
Boegineezen. 


Ambaloet , Soemik , 
Oeloeng Kali, Sekoelit en 
Mendik, Telak Moenggoe, 


met eene gemengde bevolking van Boegineezen en Pasireezen. 
VIII. Boven-Telakei. Voor het meerendeel bewoond door Dajaks 
[heidenen]. Vermelding verdienen de kampongs: 


Oeloeng Toejoek , Oeloeng Nikan en 
Baur Lalang, Moeara Lambakang. 
Loetar, 


IX. Het stroomgebied der Pias-rivier [eene rechter zijrivier der 
Telakei]. De bevolking, slechts uit heidenen bestaande, woont verspreid. 

De eenige kampong is Semboetak. 

De bevolking van elk der genoemde kampongs bedraagt, voorzoover 
niet afzonderlijk vermeld, minder dan 250 zielen. 


D. Grondgesteldheid. . 
In het Westen en Noorden is de bodem zeer bergachtig, in het 
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Zuiden en Noorden vlak. De benedenstreken bestaan uit aange 
. spoelde (alluviale) gronden. Op sommige plaatsen is de bodem wer 
laag en hebben zich moerassen gevormd, o. a. tusschen de Telakei eu de 
Adangrivieren, zoomede bezuiden de hoofdplaats Pasir. Voor zoover 
bekend, is de bodem weinig vruchtbaar. De humuslaag is gerne; 
onder die laag wordt in de benedenstreken meestal witte kler nan- 
getroffen, vermengd met roode aarde. Op de hooger gelegen gronden 
bevindt zich, onder eene dunne humuslaag, wit zand en steen. Op 
meerdere plaatsen “vindt men reeds boven de humuslaag den bodem 
bedekt met groote steenblokken. Voor den Enropeeschen landbouw 
schijnt de bodem minder geschikt. Wel is waar wordt door de 
Dajaks in de bovenstreken een weimg tabak verbouwd, doch eene 
cultuur van tabak op groote schaal zou niet veel beloven omdat 
die cultuur gronden behoeft, vermengd met vulkanische stoffer, 
welke stoffen, voor zoover bekend, in het landschap Pasir niet 
aan wezig zijn. De gebergten bestaan voor een deel uit kalk 
gesteenten. 

Petroleum wordt aangetroffen aan de samenvloeing der Pamoe- 
rajan en Kendelorivieren, ook wordt gezegd dat in den omtrek der 
Adanghasi petroleum-vindplaatsen zijn. 

Steenkolen worden op meerdere plaatsen aangetroffen, o.a. in den 
omtrek der Adangbaai, langs de Serateirivier, en nabij Lampesoe. 

Goud wordt zoowel in lossen vorm als stofgoud in de rivieren, 
als in vasten vorm in de gesteenten aangetroffen. In vasten vorm 
is het aanwezig op den Goenoeng Melihat en de bergen van boven- 
Apar. Im lossen vorm wordt het door de bevolking middels 
waschborden (doelangs) uit de bedding der Kendilo-[Pasir-]rivier 
ingezameld. 

IJzer vindt men in den vorm van ijzer-oer iu de Laboeran- 
rivier. IJzerhoudende gesteenten worden in de gebergten langs de 
Adangbaai, o.a. op de n Goenoeng Djangong aangetroffen. Het ijzer 
wordt door de inheemsche bevolking gebezigd tot het vervaardigen 
van lanspunten, messen enz. 


EK. Middelen van bestaan. 


Nijverheid. Niet onbelangrijk is de weverij, welke tak van 
nijverheid uitsluitend door Boegineesche vrouwen gedreven wordt. 
Het weven bepaalt zich tot het maken van sarongs, korte broeken, 
hoofddoeken en doodskleederen. Dikwijls worden de sarongs met 


BESCHRIJVING VAN HET LANDSCHAP PASIR. 599 


goud- en zilverdraad doorweven. Over het algemeen munt het ge- 
wevene niet uit door bijzondere patronen of fijn werk, maar wel 
door deugdzaamheid. Uitvoer van geweven stoffen heeft weinig 
plaats. Door de inheemsche bevolking wordt voornamelijk werk 
gemaakt van: 

a. Het winnen van bruine suiker [op Java aren-suiker genaamd ). 

b. Het smeden van ijzer tot krissen, mandaus, lanspunten en 
voorwerpen voor huishoudelijk gebruik. 

Nabij de meeste Pasireesche woningen wordt eene kleine smederij 
aangetroffen. 

c. Vlechtwerk. De materialen, gebezigd voor het vlechten zijn 
rottan en bamboe. Bij het vervaardigen der reepen, die voor het 
vlechten zullen dienen, wordt gebruik gemaakt van een smal 
mesje met lang gevest dat, bevestigd aan de mandau, in eene 
smalle bijscheede wordt gedragen. Als kleurstoffen worden gebruikt 
kassoemba [rood en blauw) en karamoenting [zwart]. De gespleten 
bamboe of rottan wordt met de kleurstoffen gekookt en eerst daarna 
gevlochten. 

Velerlei voorwerpen worden op bovengenoemde wijze vervaardigd 
als draagmandjes voor eten en goederen [randjong], draagmandjes 
voor kleedingstukken [andjat], matten [apai], manden [kepi], 
hoofddeksels [seran] enz. Deze voorwerpen worden voornamelijk 
voor eigen gebruik gemaakt, doch ook op den passar te koop aan- 
geboden. 

Goud- en zilversmeden worden iu geringen getale aangetroffen en 
hun werk is beneden het middelmatige. 

Timmerlieden van beroep zijn uitsluitend eenige weinige hier 
aanwezige Bandjareezen. Lieden, die zich speciaal met scheepsbouw 
bezighouden, vindt men hier niet. De langs de kust wonende Bandja- 
reezen vervaardigen hunne visschersvaartuigen voor eigen gebruik. 


Landbouw. Nagenoeg de geheele inheemsche bevolking van 
het landschap Pasir houdt zich met landbouw bezig. De Boegineezen en 
andere vreemdelingen slechts gedeeltelijk, omdat velen hunner een 
middel van bestaan in den handel vindeu. 

Het voornaamste product is de rijst, op welks verbouwing zoowel 
de vlaktebewoners die der bergstreken zich toeleggen. Natte rijst- 
velden [sawahs] worden slechts in de nabijheid der hoofdplaats Pasir 
aangetroffen, alwaar zij het eigendom zijn van Boegineezen. Overal 
elders wordt de cultuur op droge rijstvelden [ladangs] gedreven. 
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De rijst is er over het algemeen inferieur aan die van Java, zoowel 
wat grootte van korrel als voedingswaarde betreft. Minder goede 
grondbewerking, geringer zorg bij de keuze der zaadpadi en het 
slechte wieden zullen hiervan wel de oorzaken zijn. Het oogsten 
geschiedt met een klein mesje, dat een eenigszins gebogen vora 
heeft. De halmen worden één voor één gesneden, hetgeen tengevolge 
heeft dat bij een overvloedigen oogst soms handen voor het snijden 
te kort komen. In dat geval neemt de eigenaar van het veld per 
sonen bij zich in dienst, die mede helpen snijden tegen vergoeding 
van 4 van het gesnedene als loon; soms bedraagt dit ook wel de 
helft. Het bewerken der velden, het uitzaaien en overplanten ge- 
schiedt in den regel door mannen; het wieden door vrouwen en 
het oogsten door mannen, vrouwen en kinderen. Bemesting heeft 
nimmer plaats, tenzij men als zoodanig het branden der ladangs 
en het afbranden van de na den oogst op het veld achtergebleven 
stengels wil beschouwen. 

De padi wordt meestal in de woningen zelve opgeschaurd. Slechts 
bij de aanzienlijken treft men kleine padiloodsen aan. 

Tot het aanleggen van rijstvelden heeft de bevolking overvloedig 
gronden te harer beschikking. Op de uatte velden [sawahs] kan 
jaarlijks worden geplant; op de droge [ladangs] twee jaren achter 
elkaar, indien zij zijn aangelegd op oude boschgronden; anders 
slechts één jaar. Is een stuk grond als ladang bebouwd geweest, dan 
wordt het. in den regel 7 jaren niet meer gebruikt. 

Het herhaaldelijk verwisselen van ladangs heeft tengevolge dat 
de inheemsche bevolking dikwijls verhuist. In de benedenstreken 
zijn wilde varkens en muizen de vijanden der rijstcultuur; in de 
bovenstreken gaat jaarlijks een gedeelte van den oogst door over- 
stroomingen verloren. De oogst is, zelfs wanneer deze bevredigende 
uitkomsten oplevert, nog niet voldoende voor de behoefte, zoodat 
rijst van buiten moet worden ingevoerd. 

Gedurende de maanden Januari tot en met September 1903 
werden van Singapore ingevoerd 230550 KG. rijst [gepelde Siam- 
en Rangoenrijst]. Van Java werd geen rijst ingevoerd. 

Als tweede gewassen worden djagong [maïs], katjang en oebi met 
gunstig resultaat aangeplant. 

Suikerriet wordt algemeen op of in de nabijheid der erven geplant, 
voornamelijk voor eigen gebruik teu einde als versnapering te worden 
genuttigd. 

Nabij Tanah Grogot wordt een weinig aan pepercultuur gedaan ; 
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van bepaald aangelegde tuinen van vruchtboomen is geen sprake. 
Op of in de nabijheid der erven worden echter algemeen vrucht- 
boomen aangetroffen. De bevolking besteedt er weinig zorg aan, 
de tuinen ziju niet van heggen voorzien ten einde de jonge 
boompjes tegen herten eu wilde varkeus te beschutten, ook 
worden de doode takken der boomen niet behoorlijk verwijderd. 
Vruchten zijn dan ook schaarsch. 

Klappercultuur wordt voornamelijk in de benedenstreken door 
Boegineezen gedreven; deze cultuur heeft evenwel veel te lijden 
van wilde varkens. Ook schijnt de bodem alhier voor deze cultuur 
niet bijzonder geschikt te zijn, want de boomen zijn over het 
algemeen weinig vruchtdragend. Erkend moet echter worden dat de 
bevolking aan de cultuur niet veel zorg besteedt. 

Klappers worden in geringe hoeveelheid uitgevoerd naar Balik- 
Papan en Samarinda [Koetei]. Pinangboomen treft men algemeen 
in de nabijheid der erven aan. Uitvoer van pinangnoten heeft 
plaats naar Mandar [Celebes]. Tabak wordt in geringe hoeveelheid 
in de bovenstreken door Dajaks verbouwd voor eigen gebruik; 
overigens wordt in de behoefte voorzien door invoer van Chineesche 
en Java-tabak. 

Pisang wordt algemeen aangekweekt, vooral langs de boorden der 
Telakei-rivier. 

Uitvoer van daar heeft plaats naar Balik-Papan [Koetei]. 

Nipah wordt langs de oevers der rivieren, voorzoover deze zout 
water bevatten, overvloedig in het wild groeiende aangetroffen. De 
bladeren worden algemeen als dakbedekking gebezigd, terwijl de 
vruchten ook wel gegeten worden. 

Bamboe wordt weinig geplant, doch komt in het wild groeiend voor. 

Brandhout is overal overvloedig aanwezig. Oelin of ijzerhout 
is schaarsch. Langs de oevers der Laboeran-rivier vindt men goed 
timmerhout, w.o. van de soort balangiran. 


Boschproducten. Het landschap Pasir staat bekend wegens 
zijn rijkdom aan rotan. 

De Pasir-rotan van de soort »segah” staat op de markt te 
Singapore als de beste rotan van de geheele Oostkust van Borneo 
bekend. Eene inferieure soort, ~soeltoepy, komt eveneens veelvuldig 
voor, voornamelijk in het stroomgebied der Telakei-rivier. 

Het inzamelen der rotan is alleen aan de inheemsche bevolking 
geoorloofd. Boegineezen en andere vreemdelingen worden, voorzoover 
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zij niet in dienst der hoofden zijn, geweerd omdat het dezen vreem. 
delingen meer om de quantiteit dan om de qualiteit van het inge- 
zamelde te doen is en zij de jonge plantjes niet ontzien. Bij het 
inzamelen wordt stelselmatig te werk gegaan. Is nl. eene landstreek 
afgezocht, dan wordt deze gedurende eenige jaren voor de inzamelaar 
gesloten, teneinde de jonge planted gelegenheid te geven tot volkomen 
wasdom te komen. Rotan van de soort «segah» wordt ook aangeplant. 

In de bosschen wordt mede getahpertjah, caoutchoue en was {ilin] 
aangetroffen, doch in geringe hoeveelheid. 

Langs de boorden der Adangbaai en de in die baat nitmondende 
riviertjes en kreeken worden overvloedig in het wild groeiende tingi- 
en bakauboomen aangetroffen. De' bast dezer boomsoorten, vooral die 
der eerstgenoemde, wordt ingezameld en naar Java [Soerabaja] uit 
gevoerd. Zij levert eene roode kleurstof op. 


Veeteelt. De veeteelt is van weinig beteekenis. Karhouwen 
worden in de bovenstreken geteeld door de hoofden, Zij worden niet 
gebruikt bij de bewerking der rijstvelden, doch dienen slechts om 
bij feestelijke gelegenheden geslacht te worden. De kleine man is 
zelden in het bezit van karbouwen. 

Runderen worden nu en dan als slachtvee van Madoera ingevoerd. 

Paarden zijn niet aanwezig. 

Geiten vindt men bij enkele exemplaren in nagenoeg alle kampongs, 
het meest in de bovenstreken. Evenals karbouwen dienen zij tot slachtvee 
bij feestelijke gelegenheden en tot offeranden. Het pluimvee wordt 
nagenoeg uitsluitend vertegenwoordigd door kippen, die in de laag: 
landen algemeen, doch in bergstreken schaars voorhanden zijn. 

Ganzen worden, voorzoover bekend, nergens gevonden. Eenden 
treft men zelden aan. 


Jacht. Veel werk wordt gemaakt van de hertenjacht, echter 
niet voor genoegen, doch met de bedoeling het vleesch versch of 
gedroogd in den vorm van dendeng te verkoopen. De huiden en 
hoorns worden uitgevoerd naar Singapore en Makasser. 

De Oost- of droge moesson is de gunstigste tijd voor de 
jagers, omdat de dieren zich dan uit gebrek aan drinkwater tot nabij 
de grootere rivieren vertoonen. 

Vlakten begroeid met alang-alang worden in brand gestoken, 
waarna men alvorens op de jacht te gaan eenige dagen wacht, tot 
de jonge spruitjes, waarop de herten verzot zijn, uitschieten. 
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Op wilde varkens worden ter beveiliging der te veldstaande ge- 
wassen nu en dan drijfjachten gehouden. 

Wilde of beter gezegd verwilderde buffels komen wel voor, doch 
er wordt zelden op gejaagd. 

Op vogels, zooals boschkippen, wilde duiven, euz. wordt nagenoeg 
nooit jacht gemaakt. 











Visscherij. Door de Badjoreezen en de met hen door aan- | 
huwelijking verwaute Boegineezen wordt de zeevischvangst uitgeoefend. 
In diep water geschiedt die met lijnen en harpoenen; in ondiep 
water met fuiken. 

Kampongs van Badjoreesche visschers vindt men aan de mondingen 
der Pasir-, Moeroeh-, Lombok- Adang- en Telakei-rivieren. 

Zij voorzien het binnenland van visch, die in gezouten, gedroogden 
of gerookten toestand wordt in den handel gebracht. 

Door de inheemsche bevolking wordt in de rivieren met 
fuiken, hengels en netten gevischt. Ook wordt om de visschen te 
bedwelmen toeba gebruikt, waarna zij met harpoenen worden opge- 
haald. Vischteelt op sawah’s is hier onbekend. 


Handel en Scheepvaart. Op de havenplaatsen is de handel 
voornamelijk in handen van Boegineezen en enkele Vreemde Ooster- 
lingen, 

Het vorige jaar opende de Koetei-Compagnie te Tanah Grogot 
een filiaal harer vestiging te Samarinda.(Koetei}, aan welks hoofd 
een Europeaan staat. 

De invoer had vroeger nagenoeg uitsluitend plaats van Singapore | 
en Celebes, doch sedert de opneming van Pasir in ons tolgebied worden 
ook goederen van Soerabaja, Bandjermasin en Koetei betrokken. 

De uitvoer heeft thans nog, evenals vroeger, nagenoeg’ geheel 
plaats naar Singapore. 

In het binnenland is de handel voornamelijk in handen van 
Boegineezen en Bandjareezen, welke hunne handelswaren op de 
handelsplaatsen inslaan en deze dan met prauwtjes overal in het 
binnenland te koop aanbieden. Voornamelijk begeven zij zich naar 
de markten [pakot], die op sommige plaatsen éénmaal per week op 
anderen eens in de veertien dagen worden gehouden. Op deze 
marktdagen komen Pasireezen en Dajaks eveneens hunne koopwaar 
[bruine suiker, vlechtwerk, vruchten enz.] aanbieden, De drukste 
marktdagen worden gehouden te Pakot Kwaro, Pakot Pait, Pakot 


hae a iia 


560 BESCHRIJVING VAN HET LANDSCHAP PASIR. 


Domik, Pakot Lampesoe, Pakot Panaran, Pakot Soemik, Pakot 
Sambengei en Pakot Lolo. 

Als ruilmiddel wordt onze munt gebruikt. Dubbeltjes worden 
echter slechts tegen S cents aangenomen. Papiergeld wordt door de 
handelaren op de havenplaatsen aaugenomen, doch is elders minder 
gewild. 

Als lengtemaat wordt door de Boegineezen en andere vreemde 
lingen gebruikt de Engelsche ~yard». 

Algemeen wordt mede de vadem [depa] als lengtemaat gebezigd. 

De Pasireezen en Dajaks rekenen bij litjoe’s, één litjoe = 
5 X tendok sikve lain kajang [= 5 X de afstand tusschen elleboog 
en gespannen hand]; tendok sikoe beroekoet = de afstand tusschen 
elleboog en gesloten hand], djaka: span der hand tusschen duim en 
middenvinger ; djaugkang, span der hand tusschen duim en wijsvinger, 
opang = breedte der gesloten 5 vingers. 

Voor inhoudsmaten worden gebruikt de vierkante flesch, de gewone 
heele wijnflesch, ajer blanda flesch, kopjes, klapperdoppen en kokers 
van boomschors [passve] van verschillende afmetingen. 

De eenige gewichtsmaat is de datjing [uuster] waarbij als een- 
heid de kati wordt gebruikt (= +5} pikol van pl.m. 62 KG.) 

Eene vrij drukke gemeeschap wordt in den Oost- of drogen 
moesson met den vasten wal van Celebes onderhouden middels op 
inlandsche wijze getuigde zeilschepen [pelari pedangkang, gale- 
kan], welke het eigendom zijn van op Celebes tehuis behoorende 
Boegineezen en Makassaren. 

Met Singapore, Bandjermasin en Koetei wordt de gemeenschap in 
de laatste jaren nagenoeg uitsluitend met stoomschepen onderhouden, 
nl. door de Koninklijke Paketvaart-Maatschappij, alsmede door te 
Bandjermasin tehuis behoorende stoomschepen. Dit heeft tengevolge 
dat de te Pasir tehuis behoorende schepen miet meer iu de vaart 
zijn. Bedroeg het aantal te Pasir tehuis behoorende op Europeesche 
wijze getuigde schepen op ultimo September 1857 nog 11 met 
een gezamenlijken inhoud van 1467 tonnen, thans is nog slechts 
één op Europeesche wijze getuigd zeilschip met een inhoud van 
75 tonnen aanwezig. Gedurende de maanden Januari en Septem- 
ber 1903 arriveerden te Tanah Grogat 28 stoomschepen, 2 vp 
Europeesche wijze getuigde zeilschepen en 48 op inlandsche wijze 
getuigde zeilschepen. Bovendien vertrokken dagelijks laad prauwen (sopit) 
over zee van Tanah Grogot (Pasir) naar de binnen het gebied van 
Pasir gelegen kustplaatsjes Apar, Adang, Telakei, enz. 
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Gedurende de maanden Januari tot en met September 1903 werd - 
op het tolkantoor te Tanah Grogot (Pasir) ontvangen aan: 


Invoerrecht . 
Uitvoerrecht 
Accijnzen, . 


Andere ontvangsten . 
Totaal 
Gedurende hetzelfde tijdvak werd op het mede binnen het land- 


schap Pasir, gelegen tolkantoor Telakei niets ontvangen, aangezien 
de in- en uitvoer aldaar slechts plaats had van en naar Tanah 


Grogot (Pasir). 


f 3496.84 
- 11715.60 
- 2540.41 
- 245.— 


f 17997.85. 


Gedurende de maanden Jannari tot en met September 1908 
werden langs het tolkantoor te Tanah Grogot de nagenoemde 


goederen ingevoerd : 


Benaming der goederen. 


Aardewerk n.a. g. 


Drogerijen en Medicijnen . 


Eetwaren n.a.g.. 
Idem. 
Idem. 
Gambir . i a 
Garen (om te weven) . 
Glas en glaswerk. 
Goud (gemunt) 
IJzerwerk n. a. g. 
Kleederen n. a. g. 
Koolteer 


Koper (in bladen en platen). 


Kramerijen n. a. g. 
Idem. 
Lampen . 


Manufacturen (ongebleekte). 
Idem. (geverfde) . 


Idem. n.a.g.. 
Idem. idem. . 
Meel n.a.g. . 
Idem. 
Modewaren 
Papier . 
7° Volgr. IV. 


Maatstaf. 


gulden. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
KG. 
gulden. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
KG. 
Idem. 
gulden. 
KG. 


Land van herkomst. 


Singapore. 
idem. 
idem. 

Nederland. 

Celebes. 

Singapore. 

Celebes. 

Singapore. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 

Celebes. 

Singapore. 
idem. 
idem. 
idem. 

Celebes. 
Singapore. 
Celebes. 

idem. 


Singapore. 


Hoeveelheid 
of waarde. 


1166 
39 
2834 
536 
1189 
2334 
6 
168 
480 
1728 
271 
125 
100 
481 
27 
12 
8775 
4529 
12798 
643 
8448 
460 


zo ad 
to oo 


40 


564 BESCHRIJVING VAN HET LANDSCHAP PASIR. 


De titels der Vorstentelgen, zoowel van mannen als van vrouw, 
is Adji (toengkoe op Sumatra's Oostkust en goesti in het vow. 
malig Bandjarmasinsche - rijk). Verwijderde bloedverwanten heeten 
Andin. Voor zoover deze aan het hoofd van kampongs staan, blijven 
zij die titels behouden. 

De overige kamponghoofden heeten bij de Boegineezen Kapitan, 
bij de Badjoreezen Kapitan en Poenggawa, bij de Pasireezen en 
Dajaks Rangga, Temauggoeng, Poenggawa, Kjahi en Raden. 

De inkomsten van het zelfbestuur bestaan in de eerste plaats 
uit de door het Nederlandsch-Indisch Gouvernement te betalen 
schadelousstelling wegeus de overdracht bij suppletoire overeeukoms 
dd. 25 Juli 1900 aan dat Gouvernement van het recht tot heffing 
van in- en uitvoerrechten en accijnzen en de erkenning van het 
recht van het Gouvernement tot invoer, bereiding en verkoop van 
opium en van den aanmaak of invoer en tot verkoop van zout. 

Die schadeloosstelling bedraagt f 16800 ‘s jaars, waarvan f 11200 
aan den Sultan wordt uitgekeerd en f 5600 aan de gezamenlijke 
laudsgrooten. Van laatstgenoemde som ontvangt ingevolge eene door 
den Sultan in overleg met den Resident gemaakte regeling de Sultan 
moeda f 1100 en elk der vijf landsgrooten f 900 ’s jaars. 

Overigens heeft volgens artikel 32 van het jongste politiek contract 
van 1 September 1902 het zelfbestuur het recht, de uavolgende 
belastingen te heffen. 

1. Hoofdgeld van alle volwassen mannelijke ingezetenen, onder- 
danen van den Sultan, van den leeftijd van 17 tot 50 jaar. en 
wel van de getrouwden f 2.50 en van de ongehuwden f 1.50 en 
van de voor de eerste maal aangeslagen wordende personen 
fl per jaar, alles behoudens de in billijkheid te verieenen vrijstel- 
lingen. 

2. Padibelasting of vertiening op het rijstgewas. Een tiende van 
het rijstgewas, op te brengen in natura dan wel in geld, overeen- 
komstig billijke taxatie. 

3. Belasting op de ingezamelde boschproducten. Een tiende van 
de ingezamelde boschproducten. 

t. Belasting op klapperboomen. Tedere eigenaar van klapperbvomen 
is verplicht, van elken vruchtdragenden boom per jaar 2 rijpe vruchten 
aan het zelfbestuur af te staan. 

5. Heerendiensten. Heerendieusten worden verricht door de 
volwassen mannelijke ingezetenen, onderdanen van den Sultan. Bij 
besluit van den Resident der Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo 
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van 28 Maart 1908 n°. 149 werd de oprichting van een landschaps- 
raad goedgekeurd onder bewaring en beheer van den Europeeschen 
plaatselijken besturenden ambtenaar. De inkomsten, welke niet aan 
de hoofden ten goede komen doch uitsluitend ten bate van het 
landschap worden aangewend, bestaan uit: de helft van den eventueel 
voor vergunningen tot mijnbouwkundige opsporingen en concessién 
tot mijnontginningen door het Gouvernement te heffen cijns (art. 
28 van het jongste politiek contract]; verder uit de na te noemen 
door het zelfbestuur ten behoeve van dat fonds aangewezen inkomsten : 
. a. de helft van de baten, welke het inlandsch zelfbestuur uit 
concessies voor landbouw of houtaankap geniet. 

b. de geldboeten, opgelegd door den karapatan ter hoofdplaats 
Pasir, zoomede de rechten, verschuldigd wegens door gemelden kara- 
patan behandelde civiele vorderingen. 

c. vrijwillige giften. 

De inkomsten der Mohammedaansche geestelijkheid bestaan uit 
hetgeen zij op het einde der vasten maand innen aau djakat en pitrah. 
Ieder geeft naar vermogen, zooveel hij missen kan. Door de hoofden wordt 
hierop geene dwang uitgeoefend. Bovendien ontvangt de geestelijke 
eene kleine belooning bij het sluiten en ontbinden van huwelijken. 


Geschiedenis. De eerste geschiedenis van Pasir dateert uit 
den voor dit landschap fabelachtigeu tijd. In die oude tijden werd 
Pasir alleen door heidensche Dajaksche stammen bewoond, alle 
onder hun eigen hoofden, totdat een dezer hoofden , zekere Toemeng- 
goeng Tokkio, het voor zijn land noodig oordeelde dat slechts een 
Vorst over het geheele rijk zoude regeeren. In overeenstemming 
met de andere hoofden en de bevolking ging hij er op uit om een 
Vorst te zoeken. Hij bereisde daartoe per prauw, voorzien van kost- 
bare geschenken, de geheele Oostkust van Borneo, doch keerde 
onverrichter zake terug. Toemenggoeng Tokkio, die van verdriet 
hierover geen voedsel meer tot zich kon nemen, viel in eeu diepen 
slaap. In zijn slaap verscheen hem eene oude vrouw, die hem den 
raad gaf naar zee te gaan, waar hij een stuk bamboe van drie 
geledingen drijvende zoude vinden. 

Toemenggveng Tokkio volgde dien raad op en bracht werkelijk 
een dergelijk stuk bamboe mede naar Pasir. Na drie dagen en nachten 
bewierrookt te zijn geweest sprong de bambve uiteen en een schoon 
meisje kwam daaruit te voorschijn, hetwelk Temenggoeng Tokkio 
tot zich nam en als eene prinses verzorgde. 
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Het kind wilde echter geen voedsel tot zich nemen uit mensche 
lijke borsten, weshalve het door een witte karbouw werd gezoogd, 
Dit zou de reden zijn waarom het vleesch eener witte karbouw tot 
op den huidigen dag door Pasireezen niet gegeten mag worden, 
evenmin als jonge bamboe [reboeng], aangezien daaruit de vorstiy 
zoude zijn gesproten. 

Een zoon van den Soenan van Giri [Grisee, Java] kwam te 
Pasir en huwde de prinses, Uit dat huwelijk worden twee dochters 
en een zoon geboren. Nog heden dragen de hoofden titels en namen 
welke ook op Java in gebruik zijn, terwijl ook in de taal Javaan- 
sche woorden voorkomen. Hieruit kan veilig de gevolgtrekking 
worden gemaakt dat Pasir destijds onder de suprematie stond van 
het Hindoe-Javaansche rijk Giri. 

De Islam werd te Pasir overgebracht door een Arabier [toean 
Said], die met eene dochter van den regeerenden vorst huwde, 
hetgeen de verspreiding van den Islam in de hand werkte. 

Boegineezen van Wadjo onder Aroe Paneiki vestigden zich in 
het landschap Pasir. Aroe Paneiki, die met een Pasirsche prinses 
trouwde, trachtte zich van het bewind meester te maken. Dit had 
een burgeroorlog tengevolge, waarbij de Boegineezen hunne positie 
handhaafden én zich sedert in grooten getale in het landschap Pasir 
vestigden. Aroe Paneiki bereikte echter zijn doel niet en keerde 
naar Wadjo terug. Gedurende dezen tijd droegen de vorsten van 
Pasir den titel van Panembahan. Eene juiste opgave der elkaar 
opgevolgd hebbend Panembahans is niet te geven. 1 Bij het vertrek - 
van bovengenoemde Aroe Paneiki nam de regeerende Panembahan 
den titel van Sultan aan en was hij onder den naam van Sultan 
Sepoeh de eerste Sultan van Pasir. 

Hij werd opgevolgd door zijn neef, den tweeden Sultan, Soeleiman 
die werd opgevolgd door zijn zoon, den derden Sultan, Machmoed, 
wiens moeder niet van vorstelijke afkomst was; laatstgenoemde vorst 
heeft zeer kort geregeerd en werd opgevolgd door zijn broeder, den 
vierden Sultan, Adam, wiens moeder {(Adji Ratoe)) eene dochter 
was van den eersten Sultan Sepoeh. 


1 De eerste vorsten van Pasir schijnen in den tijd, dat de zeeroof deze 
kusten onveilig maakte, daaraan medeplichtig te zijn geweest. 

In P. J. Veth's „Westerafdeeling van Borneo” I, bl. 252 staat vermeld dat een 
der voorzaten van den Sultan van Pontianakop de reede van Pasir een koop- 
vaardijschip roofde, den kapitein, een Franschman, vermoordde en de 
opbrengst der geroofde goederen met den vorst van Pasir deelde. 
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Sultan Adam voerde oorlog met den Sultan van Koetei over het 
bezit van het stroomgebied der Telakei-rivier, Aanvankelijk was de 
Sultan van Koetei in het voordeel en had hij de zaken in Telakei | 
geheel naar zijn hand gezet; doch nauwelijks waren de Koeteische | 
benden weggetrokken of Sultan Adam toog weer naar Telakei, 
waar hij de inwoners, die de zijde van Koetei bleven kiezen, tot 
de vlucht noodzaakte na hunne eigendommen te hebben verwoest. 
Degenen die hem trouw beloofden nam hij mede naar Pasir, waar 
zij zich aan de boven Serateirivier vestigden. Met Sultan Adam 
heeft het Nederlandsch-Indisch Gouvernement het eerst een contract 
gesloten, nl. op 25 October 1844 !. Daarna werd hij reeds bij zijn 
leven door den vijfden Sultan, Ibrahim Chalil Oedin, opgevolgd, 
die echter slechts kort regeerde. Met dezen sloot het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement op 18 November 1850 een contract. Hij 
werd opgevolgd door den zesden Sultan, Moehmoed Khan, met 
wien het Nederlandsch-Indisch Gouvernement, nadat die vorst wegens 
zijne halsstarrigheid en het verleenen van hulp aan Gouvernements 
vijanden in het nog niet geheel ten onder gebrachte Bandjermasinsche 
rijk met eene tuchtiging was bedreigd [Gouvernements Besluit dd, 
7 Juni 1862 No. 4] den 22 Juni 1862 een contract gesloten heeft. 

Hij werd opgevolgd door den zevenden Sultan Sepoeh Adil 
Chalifatoel Moeminin, die eerst den 18 November 1875 in zijne 
waardigheid werd bevestigd, na reeds een tiental jaren aan het 
bestuur te zijn geweest. Zijn grootste gebrek was zwakheid in het 
bestuur, hetgeen trouwens, voor zoover is na te gaan, een alge- 
meene karaktertrek der Pasirsche Sultans, tot op den huidigen dag, 
schijnt te zijn geweest. 

Nadat Sultan Sepoeh Adil Chalifatoel Moeminin op den 13™ 
December 1886 was overleden, dreigden aanvankelijk moeilijkheden 
te zullen ontstaan omtrent de troonsopvolgiug, doordien Pangeran 
Moeda, zoon van wijlen Sultan Adam, aanspraken maakte op den 
troon krachtens ecn testament, hetwelk Sultan Sepoeh op zijn sterf bed 
zoude gemaakt hebben, waarbij niet de bij Gouvernementsbesluit 
d.d. 14 Mei 1876 n° 15 aangewezeu troonsopvolger Pangeran Soeria, 
zoon van den in 1866 overleden 6% Sultan Machmoed Khan, maar 
Pangeran Moeda voornoemd tot de Sultans waardigheid werd geroepen. 
Ofschoon Pangeran Moeda door eene groote partij, waaronder vooral 
leden der vorstelijke familie, in zijne aanspraken werd gesteund , gelukte 


1 Aldus volgens Resident Gersen’s nota, welke evenwel geen melding maakt 
van het tractaat, gesloten met Sultan Adam's opvolger, Ibrahim Chalil Oedin. 
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het aan het bestuur, nadat de valschheid van het bovenbedoeld 
testament was gebleken, de beide pretendenten en hunne aanhangers 
tot overeenstemmiug te brengen en de wettige aanspraken van Pan- 
geran Soeria door Pangeran Moeda te doen erkennen. Na de daartoe 
bij Gouvernements Besluit dd. 8 December 1887 n° 10 verleende 
machtiging werd op den 14 Februari 1888 door Pangeran Soeris 
de vereischte akte van verband afgelegd en deze als Sultan van 
Pasir erkend en bevestigd ouder den naam van Mohamad Ali Adil 
Chalifatoel Moeminin. Pangeran Moeda werd als vermoedelijk troons- 
opvolger door het Gouvernement aangewezen. Op den 3 December 
1889 werd met Sultan Mohamad Ali een nieuw politiek contract 
gesloten. 

Ofschoon Pangeran Moeda en zijn aanhang oogenschijnlijk op 
goeden voet stonden met den Sultan, althans zich uit vrees voor 
de tusschenkomst van het Gouvernement niet openlijk tegen hem 
durfden verzetten, heeft hunne partij voortdurend den Sultan tegen- 
gewerkt en diens gezag ondermijnd. Ten gevolge van de machteloosheid 
van den Sultan heerschte al spoedig veel wanorde en werden mis- 
drijven ougestraft gepleegd. Deze zeer ongewenschte toestand scheen 
in den loop van 1892 eene wending ten goede te zullen nemen 
tengevolge van de door den controleur van Pasir en de Tanah- 
Boemboelanden bewerkte aanstelling tot landsgroote, tevens hoofd 
der politie, van zekeren Daëng Mohamad Tahir, een vollen broeder 
van den waarnemenden bestuurder van Pegatan en Koesan, wiens 
vader intertijd dezelfde waardigheid in Pasir had vervuld. Dit flinke 
politiehoofd werd echter in het laatst van 1592 op aanstoken der 
andere landsgrooten, tegen wier kuiperijen en ongerechtigheden de 
Sultan niet scheen opgewassen te zijn, door dezen weder ontslagen. 

De goede maar zwakke Sultan bracht zich echter hierdoor nog 
verder in moeilijkheden. De ondergeschikte hoofden deden in hunne 
kampongs wat zij verkozen. In de bovenstreken had Pangeran Sjarif 
Nata de macht in handen, terwijl de vermoedelijke troonsopvolger, 
Pangeran Moeda, met behulp van den in 1893 als rijksbestierder 
opgetreden landsgroote Pangeran Mangkoe (de tegenwoordige Sultan 
Ibrahim Chalil Oedin), zich in de benedenstreken geheel van het 
bewind meester maakte en den Sultan buiten alle zaken liet. 
Het gelukte den Resident eene verzoening tot stand te brengen 
tusschen den Sultan en Pangeran Mangkoe, waarbij eene regeling 
werd getroffen omtrent de wijze van aanstelling en ontslag der 
landsgrooten en het aantal dier dignitarissen, alsmede omtrent de 
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verdeeling der landsinkomsten, met de inning waarvan Pangeran 
Mangkoe werd belast. Toen echter de controleur zich in November 
1895 weder in Pasir bevond, moest hij ervaren dat het waubestuur 
niets verminderd was; slechte en brutale sujetten hadden er vrij spel ; 
zij bleven, ofschoon verdacht van moord en diefstal, buiten ver- 
volging, en werden zelfs in de omgeving van den Sultan geduld. 
Tijdens de aanwezigheid van den controleur, nadat eerst de gewone 
beleefdheidsbezoeken gewisseid waren, verwijderde de Sultan zich 
heimelijk van de hoofdplaats, instede van orde te stellen op de 
uitlevering van de personen, die de Controleur kwam opeischen, 
en zonder dien ambtenaar daaromtrent eenig bescheid te geven. 

Door den Resident ter verantwoording geroepen met aanzegging 
de opgeëischte personen uit te leveren, antwoordde de Sultan met 
uitvluchten, vermoedelijk omdat hij zijne machteloosheid tegenover 
den Resident niet durfde bekennen. 

Aan het wanbestuur van Sultan Mohamad Ali kwam door dieus 
afzetting, welke zeer kalm verliep, in October 1896 een einde. 

Tot dezen maatregel werd echter door de Regeering eerst be- 
sloten, nadat de overtuiging was verkregen, dat ons herhaald optreden 
bij dien bestuurder niets ten goede uitwerkte. 

Tot uitvoering van den last der Regeering begaf de Resident 
zich, vergezeld van een detachement militairen en eenige marine- 
troepen naar Pasir. 

De Sultan, met het besluit der Regeering in kennis gesteld , ver- 
klaarde zich aan den wil der Regeering te onderwerpen, ging aan 
boord en vertrok met zijn gezin naar Bandjermasin. 

Vóór zijn vertrek werd de aangewezen troonsopvolger, Pangeran 
Moeda, nadat deze de akte van verband had bezegeld en beeëdigd 
en de aanwezige hoofden beloofd hadden hem als Sultan te zullen 
erkennen, door den Resident als Sultan van Pasir geïnstalleerd onder 
den naam van Sultan Abdul Rachman. Tot onderhoud van deu af- 
gezetten Sultan werden f 150 °s maands uit de inkomsten van het 
zelfbestuur afgezonderd. ! 

Reeds spoedig ua zijn optreden leverde Sultan Abdul Rachman aan 
ons bestuur een misdadiger uit, die vroeger herhaaldelijk doch 
vruchteloos onzerzijds was opgeëischt. terwij hij ook zijne mede- 
werking verleende om uit Koetei ontvluchtte beklaagden, die zich 


1 Meer in bijzonderheden is de afzetting van Sultan Mohamad Ali beschreven. 
in het Koloniaal Verslag van 1897, Hoofdstuk C., blz. 24 en 25. 
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in Pasir schuil hielden, te doen opsporen. Sultan Abdul Rachmay 
overleed reeds in Mei 1898. De afgezette Sultan Mohamad Al 
- volgde hem in October d, u. v. in het graf. Zoo stond de Regeering 
wederom voor eene moeielijke Sultanskenze, aangezien sedert het 
optreden van Sultan Abdul Rachman geen troonsopvolger was aan 
gewezen en diens zoon Adji Andei (Pangeran Pandji) van moederszijie 
niet van vorstelijke afkomst was. 

‘Thans zoude eene verkiezing door de daartoe gerechtigden 
plaats hebben en werd intusschen Pangeran Mangkoe belast met 
de waarneming van het bestuur. Hr werden meerdere verkiezingen 
gehouden, die alle onwettig werden bevonden, totdat de Resident 
in September 1899 eene verkiezing leidde, waarop de aanstelling 
van Pangeran Mangkoe (Djaja Kesoema Adiningrat) tot Sultan 
volgde. Bij. Gouvernements Besluit van 31 Januari 1900 ne 43 
werd de Resident gemachtigd Pangeran Mangkoe als Sultan te 
erkennen en te bevestigen, nadat hij zich o.a. vooraf zonde hebben 
verbonden om mede te werken tot het sluiten van een nieuw politiek 
contract. Den 28" Juli 1900 had te kampong Pasir de erkenning 
en bevestiging van Pangeran Mangkoe Djaja Kesoema Adiminert 
onder den naam van Sultan [brahim Chatil Oedin als bestuurder 
van Pasir plaats; de acten werden goedgekeurd en bekrachtigd bij 
Gouvernements Besluit van 27 November d. a. v. n° 28. 

Bij Gouvernements Besluit van 8 Februari 1901 n° 18 werd 
goedgekeurd en bekrachtigd dat de bestuurder en de landsgrooten 
van Pasir, overeenkomstig ’s lands instellingen, tot eventueelen opvolger 
in het bestuur van dat landschap hadden aangewezen Adji Njesei, 
oudste zoon van Pangeran Sjerif Nata. 

Deze Adji Njesei werd reeds vóór de evenbedoelde komst van 
den Resident te Pasir — ten doel hebbende een troonsopvolger te 
kiezen — door de vorstelijke familie als zoodanig gekozen en was 
ook ingevolge het geldende erfrecht de aangewezen troonsopvolger, 
zoowel in de vrouwelijke als in de mannelijke lijn. Sultan Soleiman, 
de 2de Sultan, is zijn bet- en overgrootvader, terwijl Sultan Adam, 
de 4% Sultan, zijn grootvader is van moederszijde. Voor de afstam- 
melingen van den afgezetten Sultan Mohamad Ali werd gezorgd, 
doordien de Sultan hun in overleg met den Resident de inkomsten 
afstond van de landen Adang, Semoentei en Moeroe, gelegen in 
den omtrek der Adang baai. Den 28" Juli 1900 werden door den 
Sultan, in overleg met den Resident, drie nieuwe landsgrooten 
aangewezen, waardoor de raad van landsgrooten 5 leden telde, wier 
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namen hiervoren reeds onder het hoofd „Bestuurs werden vermeld. 

Ter bevestiging van den nieuwen stand van zaken werd bij 
Gouvernements besluit van 3 Augustus 1900 ne 1 tijdelijk in het 
landschap Pasir een controleur bij het binnenlandsch bestuur geplaatst, 
die den 5" Maart 1901 zijn betrekking aanvaardde. Aan dien controleur 
werden toegevoegd een inlandsche schrijver alsmede een korps ge- 
wapende politiedienaren, bestaande ait een Europeeschen instructeur, 
1 inlandsch sergeant, 2 Inlandsche korporaals en 20 minderen. 

Als standplaats van den optredenden bestuursambtenaar werd 
door den Resident aangewezen een stuk grond, genaamd Tanah 
Grogot, gelegen een uur benedenstrooms van den zetel van den 
vorst te Pasir, aan de samenvloeiing van de Pasir en de Seratei. 

Dit stuk grond was zoo hoog gelegen, dat het zelfs bij bandjir 
niet overstroomd werd, het was onbewoond en bedekt met bosch 
en hilalang. 

Met behulp van 25 dwangarbeiders werden bosch en hilalang 
nedergeveld en in brand gestoken; waarna successievelijk werden 
opgericht: eene tijdelijke kazerne voor de gewapende politiedienaren , 
met eene woning voor den instructeur en eene gevangenis, eene 
opzienerswoning met opslaglokaal voor de recherche en een aanleg- 
steiger, eene woning voor oppassers der recherche, zoomede een 
tijdelijk zoutpakhuis. Er werden wegen aangelegd, loopende om een 
plein van 150 Meter in het vierkant en verder langs den oever 
der rivier en parallel daaraan. 

Al spoedig begonnen handelaren langs die wegen huizen te bouwen 
en verhuisden een honderdtal Bandjareezen van kampong Pasir naar 
Tanah Grogot. 

Verschillend was de indruk, dien de vestiging van een bestuurs- 
ambtenaar in hun landschap op de bevolking maakte. 

Bij de Boegineezen heette het: „Die heer zal hier niet lang 
blijven, want hij zal spoedig aan de eene of andere ziekte sterven.» 
De Pasireezen eu Dajaks uitten in hoofdzaak het volgende als hunne 
meening: „Het kan ons niet schelen, dat die heer hier komt 
wonen, dat is eene zaak die alleen onze hoofden aangaat; 
maar als wij het hier niet meer kunnen uithouden dan verhui- 
zen Wij.” 

Op weinige uitzonderingen na, maakten alle hoofden en aanzien- 
zienlijken uit eigen beweging hunne opwachting bij den besturenden 
ambtenaar, met wien zij betreffende de aangelegenheden van hun 
land in overleg traden en bij wien zij hunne belangen voordroegen. 
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Waar het vroeger gemakkelijk was ongerechtigheden voor het 
Europeesch bestuur verborgen te houden, kwamen deze thans gere- 
geld ter kennis van den bestuursambtenaar, die op herstel van 
grieven kon aandringeu. 

Vooral in kampong Pasir is volgens mededeeling van hoofden en 
aanzienlijke inlanders de veiligheid van personen en goederen 
sedert onze vestiging te Tanah Grogot toegenomen, tengevolge waar- 
van daar meer vertier heerscht nu de inzamelaars en opkoopers van 
boschprodukten, zonder dat hun moeielijkheden worden in den weg 
gelegd, in de gelegenheid zijn hunne produkten af te schepen: 
waar het vroeger niet ongewoon was, dat de Boegineezen elkander 
op den pasar met de blanke wapenen te lijf gingen, kwam dit 
sedert niet meer voor. 

Thans kan gezegd worden dat, de buitensporigheden van een 
tweetal Adji’s of vorstentelgen buiten rekening latende, naar ver- 
houding het aantal misdrijven in Pasir niet grooter is dan in vele 
streken onder rechtstreeksch bestuur. 


Reeds van ouds vond men in het rijkje drie politieke partijen, 
te weten: de partij van de afstammelingen van Sultan Mohamad 
Sepoeh, die van de afstammelingen van Sultan Adam en die van 
den afgezetten Sultan Mohamad Ali. De stand dezer partijen is 
thans de volgende: 

1. Tot de partij der afstammelingen van Sultan Mohamad Sepoeh 
behooren de tegenwoordige Sultan Ibrahim Chalil Oedin, de lands- 
grooten Pangeran Mantri Pangeran Depati, en Pangeran Sveno 
Nata (vroeger behoorende tot de partijgangers van Pangeran Nata, 
heeft deze zich thans bij den Sultan aangesloten), alsmede de be- 
ruchte Adji Loma, die, hoewel geen landsgroote zijnde, toch in de 
streken waar hij gevreesd wordt als ~pangeran Mangkoe~ wordt 
betiteld. Pangeran Ratoe Agoeng, wien bij (rouvernements Besluit 
van 31 Januari 1900 ne 43 de titel Radja Besar werd verleend, 
is de hoofdvertegenwoordiger dezer partij, en wordt daarom door 
den Sultan zeer naar de oogen gezien. 

Zijn zoon is de deugniet Adjt Mecir, alias Pangeran Boeroek. 

Tot deze partij behooren, behalve enkele Pasireezen, de meeste 
Boegineezen, hetzij van zuiver of van gemengd bloed, derhalve het 
meest intelligente en krijgshaftigste gedeelte der bevolking, dat 
tevens meester is van den handel aan de kustplaatsen. Ofschoon die 
Boegineezen tot deze partij gerekend moeten worden te behooren, 
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volgt daaruit nog volstrekt niet dat zij met personen als bv. Adji 
Mecir door dik en dun zouden medegaan. Integendeel, de meesten 
hunner, waaronder in de eerste plaats de groote handelaren en 
afschepers, dragen dat heerschap om het vele dat hij op zijn kerfstok 
heeft, een kwaad hart toe. 

2. Tot de partij der afstammelingen van Sultan Adan behoort 
als hoofdvertegenwoordiger Pangeran Sjarif (Nata Kesoemo). 

Verder diens zoon, de vermoedelijke troonsupvolger (Sultan mveda) 
Adji Njesei, de landsgroote Pangeran Pandji, zoon van den laatst- 
vorigen Sultan Abdul Rachman, alsmede Pangeran Ratoe Agoeng 
alias Pangeran Martasari en Pangeran Singa. Voornamelijk in de 
boveustreken is deze partij, waartoe de meeste onvermengde Pasi- 
reezen en Dajaks behooren en die daarom niet oneigenaardig als de 
nationale partij kan worden beschouwd, het machtigst: in de be- 
nedenstreken hebben zij het veld voor de Boegineezen moeten ruimen. 

3. De partij van den afgezetten en sedert overleden Sultan 
Mohamad Ali wordt vertegenwoordigd door diens oudsten zoon 
Pangeran Praboe Anom Kesoema Adiningrat en den hem ua ver- 
wanten landsgroote Pangeran Abas. Voornamelijk in de omstreken 
der Adangbaai oefenen beide Pangerans gezag uit, daarbij gesteund 
door Adji Kemas en Andin Lantang. 

Het is wel opmerkelijk, dat juist de familieleden van den afge- 
zetten Sultan zich voorbeeldig gedragen. Vooral de oudste zoon, 
Pangeran Praboe, blijkt een verstandig mau te zijn. 


De tegenwoordige Sultan van Pasir, Ibrahim Chalil Oedin, doet 
veel moeite om zich populair te maken. Het Mohammedaansch ge- 
zinde gedeelte der bevolking trachtte hij voor zich in te nemen 
door den bouw eener nieuwe moskee. 

Door in vereeniging met zijn oom Radja Besar eene luisterlijke 
balianpartij te geven, deed hij onder Pasireezen en Dajaks van 
zich spreken. Toch mocht het Z. H. nog niet gelukken het meerendeel 
der hoofden van de bovenstreken tot zich te trekken. Eenigen zelfs, 
naijverig geworden op het toenemen van het aanzien van den 
Sultan, begaven zich naar Koetei ten einde te trachten zich onder 
de bescherming van den vorst van dat landschap te stellen. 

Sultan Ibrahim Chalil Oedin kan niet buiten toezicht en aan- 
sporing om zijn plichten als bestuurder behoorlijk te vervullen. 
Zoo tracht hij de ongerechtigheden zijner familieleden en ook van 
anderen steeds verborgen te houden. Overigens geldt voor hem 
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en in het noorden tot Moeara Teweh (afdeeling Doesoenlanden). 
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bezocht, doch daar ook vestigingen gehad hebben, hetgeen kan 
blijken uit de in het Koeteische gevonden Hindve-oudheden, welke 
van circa 400 mn. C. afkomstig moeten zijn. (Prof. Kern in 
Verslagen en Mededeelingen van de Kou. Akademie van Weten- 
schappen afd. Lett., 2de Rks. XI, 1882, bl. 109). Omstreeks 520 
wordt Koetei als »Kotiy genoemd in Sanskritsche bronnen, waar 
gesproken wordt van Yawa-koti, waarmede niet #Java-puntr doch 
bepaaldelijk Koetei” bedoeld is, als uiteinde der toenmaals door de 
Hindoes bevaren wereld. (Zie als boven, bl. 185—1$6). 

In oud Javaansche bronnen (1365) wordt Koetei ook »Toendjoeng. 
koeten genoemd, hetgeen beteekent Lotus-Koti, Lotus-Punt. (Ency- 
clopaedie van Ned.-Indië, dl. IV, 1904, bl. 367 en 385.) 

Wat de hierboven bedoelde Hindoe-oudheden betreft, het staat 
nog niet vast of die te Moeara Kaman dan wel te Koetei Lama 
gevonden zijn. Prof. Kern zegt: „Uit een schrijven van den Assistent- 
Resident van Koetei van 9 September 1879, medegedeeld in de 
Notulen van de Algemeene en Bestuursvergadering van 't Bataviaasch 
Genootschap van 7 October 1879, blijkt het, dat de beschreven 
steenen en andere voorwerpen uit den Hindoe-tijd ontdekt zijn ge- 
worden te Moeara Kaman, drie dagreizen boven Pélarang-, de 
vroegere vestiging van het Europeesche Bestuur. (Versl. en Med. 
Kon. Ak. v. Wet. afd. Lett., 2" Rks. XI, 1882, bl. 182): doch 
in de Notulen van de Algemeene Bestuursvergadering van het 
Bataviaasch Genootschap deel XVIIL, 1880, bl. 187—135 leest 
men: „De missive van den Assistent-Resident van Koetei d.d. 
26 Augustus jl, N° 380, mededeelende dat Z. H. de Sultan van 
Koetei hem ten behoeve van het Genootschap vier beschreven steenen 
heeft afgestaan, die per eerste gelegenheid herwaarts zullen ver- 
zonden worden. Deze steenen zijn niet gevonden te Moeara 
Kaman maar te Koetei Lama, waar eertijds de zetel was der 
Koeteische Vorsten, die sedert naar Tengarang (Ténggaroeng). de 
tegenwoordige verblijfplaats van den Sultan, werd overgebracht, 
toen Koetei Lama te veel van zee- en menschenroof had te lijden. 
De steenen zijn opgegraven op cen plek, gelegen in de onmiddellijke 
nabijheid der plaats. waar de Kraton moet gestaan hebben en zijn 
toevallig gevonden, toen de Sultan, hoewel vruchteloos, aldaar liet 
zoeken naar de schatten en sieraden, die zich volgens de over- 
levering op die plaats moeten bevinden. Een der steenen lag op 
een diepte van 16 meters onder den grond.r 

Verder wordt daar medegedeeld, dat Z. H. niet in ’t bezit is 
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van oudheden van Moeara Kaman, en dat de berichten daaromtrent , 
evenals over de aldaar aanwezige Chineesche prauw zeer uiteen- 
loopend zijn. 

In den Catalogus der Archaeologische verzameling van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen door 
W. P. Groeneveldt staat, dat de hier bedoelde steenen te Moeara 
Kaman gevonden zijn. 

Hoe nu in het bovenaangehaald schrijven kan worden beweerd 
dat de Sultan niet in °t bezit is van oudheden van Moeara Kaman, 
is mij niet recht duidelijk. Twee der voorwerpen toch, behoorende 
tot de Rijkssieraden — karadjaän — zijn te Moeara Kaman 
gevonden. Die voorwerpen zijn: een gouden Hindoe-beeldje, Wishnoe 
voorstellende, eu een gouden schildpad. (Zie S. W. Tromp, uit de 
Salasila van Koetei, opgenomen in de Bijdr. Kon. Inst. 5, III, 
1888, bl. 101). Beide voorwerpen heb ik gezien en de Sultan 
— zoon van den Vorst die in 1880 aan ’t bestuur was — heeft 
ook mij verklaard, dat zij gevonden werden te Moeara Kaman; 
Z. H. heeft mij nimmer gesproken van oudheden, die te Koetei 
Lama zouden gevonden zijn. Ook omtrent een Chineesche jonk 
heb ik niets vernomen. Wel komt in de Salasila het verhaal voor, 
dat een „Radja Tjinay met een ~wangkang naar Koetei kwam, 
om met Adji Batara Agoeng Déwa Sakti te »ménjaboeng” (hanen- 
gevechten te houden), bij welke gelegenheid die Chineesche Vorst 
zijn geheele wangkang verloor. Daarmede willende vluchten, ver- 
anderde het schuim der baren in aarde, zoodat men niet verder 
kon komen, waarna de opvarenden het bosch in vluchtten. Adji 
Batara Agoeng Déwa Sakti vervolgde hen en vond het bergje, 
alwaar de Chineezen hunne zeilen hadden genaaid, noodig voor de 
vlucht met de wangkang. Dit bergje uu kreeg den naam van 
Goenoeng Djahitan Lajar en ligt nabij het verlaten Koetei Lama, 
niet ver van de monding der Mahakam-rivier. (Zie S. W. Tromp, 
uit de Silasila van Koetei, Bijdr. Kon. Inst., 5, III, 1888, bl. 7 en 8). 

Gaan wij thans na wat Dalton zegt over de aanwezigheid van 
Hindoe-oudheden in t Koeteische, dan vinden wij in J. H. Moor's 
„Notices of the indian Archipelago” Singapore, 1837, dat Dalton 
zelf geen plaatsen bezocht waar oudheden gevonden worden, 
doch wel teekent hij in zijne reisbeschrijvingen de plaatsen aan, 
waar Majoor Muller die aangetroffen heeft. (Georg Muller, zaak- 
gelastigde en inspecteur over de Binnenlanden van Borneo, heeft 


in Koetei gereisd en is daar om ‘t leven gekomen; zie zijne 
7° Volgr. IV. 41 


— 
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Javanen en Makassaren meer in zijn land te zullen dulden en alleen 
de Oost-Indische Compagnie zoomede den Vorst van Bandjermasin 
tot den handel met Koetei te zullen toelaten. (Zie Mr. L. C. D. van 
Dijk, „Neerlands vroegste betrekkingen met Borneo, enz.n 1862, 
bl. 23—25 en 8. W. Tromp in „Reis in Oost- en Zuid-Borneo van 
Koetei naar Bandjermasin» door Carl Bock, 1887 , bl. LV.) 

De tweede maal dat Koetei bezocht werd, was in ‘tjaar 1671, 
toen Pangeran Dipati Modjo Késoemo ing Martapoera aan de 
regeering was. Van veel beteekenis is die tocht echter niet geweest, 
en het had ook niet in de bedoeling van den onderkoopman Paulus 
de Bock gelegen, Koetei aan te doen; daar hij te laat in “t jaar- 
getijde was, kon hij Soeloe niet meer bereiken en viel toen de 
Koetei-rivier binnen. Kerst wilde de Vorst hem dwingen de rivier 
te verlaten, doch toen de Bock den Vorst had beduid, dat hij zich 
dan zeer zeker het ongenoegen van de Compagnie op den hals zou 
halen, werd hem toegestaan handel te drijven. Er werd echter zeer 
weinig omgezet, waarna de steven naar Berouw gewend werd om 
kort daarop — op de terugreis — Koetei wederom aan te doen en 
een brief voor de Hooge Indische Regeering in ontvangst te nemen. 
(Zie Mr. L. C. D. van Dijk, blz. 310, en S. W. Tromp in Bock, 
bl. V—VIIL.) : 

Reeds in “t jaar 1673 werd een derde tocht naar Koetei onder- 
nomen, en wel met het doel dat landschap te overreden vrede te 
sluiten met het naburige rijk Pasir. Die pogingen mislukten echter 
geheel; de schipper Frans van Heys stelde daarop voor Koetei 
te tuchtigen, doch de Indische Regeering gaf hieraan geen gevolg. 
(Zie S. W. Tromp in Boek, p. [IX—XIL) 

Dat er zekere aanraking van Koetei met de Oost-Indische Com- 
pagnie bestond, kan o.a. blijken uit een brief, door den Sultan 
Mohamad Idris gericht aan Nicolaas Crul, Opperkoopman en Opper- 
hoofd te Sémarang, in April 1739, waarin gene verklaarde in 
vriendschap met de Compagnie te willen leven, en als blijk daar- 
van enkele zaken ten geschenke gaf. (Zie S. W. Tromp in Bock, 
bl. XX.) Toch duurde het tot het jaar 1756, vóórdat Koetei — zij 
het dan ook indirect — cijnsplichtig werd aan de Oost-Indische 
Compagnie. (Verg. Paravicini, in Bijdr. Kon. Inst. 2, IV, 1861, 
bl. 242—243; meer uitvoeriger S. W. Tromp in Bock, bl, XXVII — 
XXVIII.) In dat jaar, tijdens het bewind van genoemden Sultan 
Mohamad Idris, werd door den Opperkoopman J. A. Paravicini 
een overeenkomst gesloten met den Sultan van Bandjarmasin, waarin 
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o.a. bepaald werd, dat de Compagnie den Vorst beloofde hulp te 
verleenen bij het heroveren der afvallige gewesten Sangouw, Sintang, 
Léwei, Bérouw en Koetei, waartegen hij haar uit de inkomsten 
dier provinciën 80 pikols vogelnesten, 160 pikols was en 340 tail 
goud toezegde, waarvan Koetei alleen #20 pikols vogelnesjes en 
40 pikols wax” (Zie S. W. Tromp in Bock, bl. XXVIII) moest 
opbrengen. Volgens luitenant Baron Th. van Capellen (zie Le 
Moniteur des Indes Orientales et Occidentales par 
Ph. Fr. de Siebold et P. Melvill de Carnbee, 1846—1847, bl. 166) 
zouden bij dit verdrag de rechten van den Sultan van Bandjarmasin 
op Bérouw, Koetei, Pasir en Kota-Waringin aan de Oost-Indische 
Compaguie zijn afgestaan. (v. C. grondt dit zeker op het feit dat 
Paravicini twee contracten sloot, één met den Sultan van Bandjar- 
masin en één met den kroonprins van dat rijk. In dit laatste 
contract wordt in artikel 2 bepaald: #Wordt gansch Borneo met 
zijn ap- en dependentiën, rijken en provinciën, tot een leen en de 
Vorst tot een vasal of leenman van de Edele Compagnie gemaakt. 
Zie Bijdr. Kon. Inst. 2, IV, 1861, bl. 243; en S. W. Tromp in 
Bock blz. XXVIII.) 

Den 13%" Augustus 1787, (Zie S. W. Tromp, bl. XI—XLV) 
toen in Koetei Sultan Mohamad Moeslihoedin regeerde, werd door 
de Compagnie een contract gesloten met den Sultan van Bandjar- 
masin Solehman Said Doelah,! waarbij o. m. Pasir en de andere 
districten op de Oostkust onder rechtstreeksch beheer der Compagnie 
gesteld werden (artikel 6). Bij de contracten van 1 October 1512 
onder het Engelsch tusschenbestuur door A. Hare, en na herstel 
van het Nederlandsch gezag, dd. 1 Januari 1817 door J. van 
Boeckholtz, met Ampliatie- en Alteratie-contract dd. 13 September 
1823 door Mr. J. H. Tobias, met den Sultan van Bandjermasin 
gesloten (deze contracten met Ampliatie zijn bijna geheel afgedrukt 
bij S. W. Tromp, bl. XLV—LII) werd o.m. »Kotiy — hier dus 
nog met den antieken naam, in plaats van Koetei — in vollen 
eigendom aan het Europeesch bestuur afgestaan. Daar de afstand 
van die gewesten feitelijk niet veel te beteekenen had, aangezien 
zij het oppergezag van het rijk van Bandjarmasin niet erkenden, 
werd in 1825 besloten rechtstreeks met de Vorsten op de Oostkust 


' Volgens W. A. van Rees, — Bandjermasinsche krijg van 1850—1863, I, 
1855, bl. K — werd dit contract gesloten met Panémbahan Ratoe, die zich 
in 1780, tijdens de minderjarigheid van den wettigen troonsopvolger, van 
de regeering had meester gemaakt. 
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te onderhandelen. In Mei van dat jaar vertrok de heer George 
Maller met dit doel; hij bereikte den 2°" Augustus Ténggaroeng , 
de verblijfplaats van den Sultan van Koetei, Hier werd nu den 8 
Augustus 1825 een contract gesloten, (Zie S. W. Tromp. bl. 
LOI—LV), waarbij de Sultan — Mohamad Calihoedin — het 
oppergezag van het Nederlandsche Gouvernement erkende, zijne 
staten als leen aannam en de inning van alle belastingen overdroeg, 
terwijl hij een vaste jaarwedde zou genieten. Men heeft vermoed, 
dat de Sultan spoedig berouw gevoelde over ‘t sluiten van dit 
contract, daar de heer Muller niet lang daarna in de binnenlanden 
werd vermoord, volgens veler meening, ook van Dalton, op aan- 
stoken van den Sultan. Dit laatste is echter zeer onwaarschijnlijk, 
zoo niet onmogelijk, want de moord is gebeurd in ‘t gebied van 
de Kapoensrivier — dus over de waterscheiding — door Pnihings 
van de Mahakam en waarschijnlijk uit wraak. (H. von Dewall zegt: 
„Men wil dat de heer G. Muller niet in het Koeteische, maar op 
het gebied van Broenei (Borneo-Proper), door den volksstam Ba- 
loewie, is vermoord geworden. Zie Indisch Archief, 1** jaargang, 
[, 1849, bl. 86.) 

Die moord is niet gewroken kunnen worden, daar het Neder- 
landsch-Indisch Gouvernement toen met den Java-oorlog zijne handen 
vol had. Tot het jaar 1844 is ons niets anders van Koetei bekend 
dan dat wat Dalton daaromtrent verhaalt. Deze, een Engelschman, 
trok in 1827 naar Koetei om er zijn fortuin te zoeken, en bracht 
aldaar elf maanden met reizen door. Zijn wedervaren heeft hij ver- 
teld in zijne opstellen, afgedrukt in J. H. Moors »Notices of the 
Indian Archipelagoy, Singapore 1837, p. 36—71, 1; ik meen te 
kunnen volstaan met mede te deelen, dat hij de Mahakam-rivier is 
opgevaren tot Moeara Pahoe en daar een verbond van vriendschap 
sloot met Radja /Selgiey (lees: Si Lédjin. In Tijdschr. v. Ned.- 
Indië, 1856, IL, bl. 285, staat Sedjin. Id, bl. 308 staat Sedjen), 
een voornaam en met den Sultan bevriend opperhoofd der Dajaks. 
Dalton zegt, dat de zedelijke toestand van Koetei zeer verdorven 
was, waarbij hij dan wijst op de omstandigheid, dat door den 
Sultan oorlog gevoerd werd tegen verschillende Dajaksche stammen, 
omdat de schatting van kinderen (dit was eene jaarlijksche schatting ; 
de kinderen werden verkocht aan Boegineezen) niet geleverd werd ; 
dat een broeder van den Sultan, Pangeran Pérbatasari, vergiftigd 


1) Zie over Dalton en zijne mededeelingen omtrent Koetei, Tijdschrift van 
Ned-Indië, 1856, IL, p. 273—314. 
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gebied; e. het recht tot het heffen van doorvoerrechten te Ténggs- 
roeng. Gedr. St. 2% Kamer St. Gen. 1900—1901, 169, N°. 6), 
en op den 20% Augustus 1900 (opgave van de havens van het 
landschap Koetei, bedoeld in artikel 16 van het contract van 17 Juli 
1868. Gedr. St. 2% Kamer St. Gen. 1901—1902, 169, N°. 29) 

De beide laatste suppletoire contracten werden gesloten met den 
tegenwoordigen Vorst. Sultan Mohamad Soleiman overleed op den 
g4en December 1899, waarna bij Gouvernements besluit van 22 Maart 
1900 N°. 9 Mohamad Alimoedin al Adil Chalifatoel Moemimin als 
Sultan van Koetei werd erkend, terwijl op den reeds genoemden 25™ 
Juni d.a.v. door den Resident de bevestiging plaats had, nadat de 
Sultan de belofte had afgelegd een nieuw politiek coutract te zullen 
sluiten, overeenkomstig de wenschen van het Gouvernement. Op den 
25%" Augustus 1902 nu, werd dit nieuw contract gesloten, op 
plechtige wijze door den Sultan beëedigd en door hem en Zijne 
Rijksgrooten geteekend. (Gedr. St. 2% Kamer St. Gen. 1903— 1904, 
201, Ne 31.) Daar deze overeenkomst in hoofdtrekken overeenkomt met 
die van 17 Juli 1868 en de sedert daaraan toegevoegde aanvullingen, 
zoo kan eene korte vergelijking van enkele artikelen voldoende zijn. 


ArrikeL 2. Grensomschrijving. 


Grensquaesties hebben bestaan met de landschappen Sambalioeng 
en Pasir. Het eerste geschil is opgelust door den Resident Meijer 
in 1878; wel heeft onlangs de Vorst van Sambalioeng getracht deze 
kwestie weer te berde te brengen , doch zonder gevolg. De grensquaestie 
met het landschap Pasir is in 1902 in der minne geregeld; de 
grens tusschen de Landschappen Koetei en Pasir wordt nu gevormd: 

a. door veene kromme lijn» (sic) aanvangende bij de uitmonding aan 
den rechteroever der Sépoenangrivier, loopende naar de uitmonding 
der Toejoekrivier in de Télakeirivier, en alzoo Noordelijk be- 
grenzende het stroomgebied van alle riviertjes, welke Zuidelijk van 
de Sëpoenangrivier in zee vallen, alsmede van alle linker zijriviertjes 
der Télakeirivier benedenstrooms van de mondiug der Toejoekrivier. 

6. de Télakeirivier, van hare samenvloeing met de Toejoekrivier 
tot aan haar oorsprong. ! 

Wat de Westgrens van het landschap Koetei betreft, zoo kan 
die nog niet worden bepaald, in verband met den toestand der 
Midden- en Boven-Mahakam. 


1 Het grensgeschil tusschen Koetei en Pasir werd, zooals gezegd, einde 
1902 in der minne geregeld; de uitkomst van de besprekingen der tot dat 
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Agr. 8. Landsbestuur en vergaderingen daarvan. 


Dit artikel is nieuw: vooral het bijwonen van de vergaderingen 
door den plaatselijken besturenden ambtenaar is zeer nuttig en 
gewenscht. 

Het aantal landsgrooten is bij overeenkomst van 24 Maart 1901 
bepaald op vier. 


Arr. 12. Etablissementen. 


De laatste alinea van dit artikel is nieuw. Het stuk grond, dat 
tegenwoordig ter beschikking van het Gouvernement gesteld is, de 
afdeelingshoofdplaats Samarinda, is door het zelfbestuur afgestaan 
bij verklaring van 23 Juli 1894, waarvan aanteekening gehouden 
is bij Gouvernementsbesluiten van 2 Mei en 26 Augustus 1895 
N° 27 en 5. 


Art. 14 en 15. Onderdanen van den Sultan en van 
het Nederlandsch-Indisch Gouvernement. 


Over deze aangelegenheid handelde artikel 19 van het vorig 
contract, doch het liet aan duidelijkheid veel te wenschen. Ook 
omtrent den rechtstoestand der Boegineezen, welke landaard dikwijls 
reeds sedert vele geslachten inheemsch is, bestaat thans zekerheid. 


Art. 16—19. Rechtspraak. 


De rechtspraak was in het contract van 1863 geregeld bij de 
artikelen 20, 21, 22, 28 en 25 en voorts bij de suppletoire over- 


doel samengestelde commissie was, dat de grens zou gevormd worden: 
a. door een denkbeeldige rechte lijn, getrokken van het punt, gelegen op 
den rechter oever der Sépoenangrivier, alwaar deze zich in de'straat van 
Makassar stort, naar het punt, gelegen op den linkeroever der Toejoek- 
rivier, alwaar deze zich in de Télakeirivier stort, met dien verstande even- 
wel, dat het recht tot inzamelen van boschproducten in het stroomgebied 
der rivieren, welke ten Zuiden der rivier Sépoenang en ten Noorden der 
Télakeirivier in de straat van Makassar uitmonden, voor zoover dat gebied 
ten Noorden van genoemde denkbeeldige lijn mocht liggen, geheel behoort 
aan het landschap Pasir; b. de Télakeirivier, van hare samenvloeing met 
de Toejoekrivier stroomopwaarts tot aan haar oorsprong. 

Later is door de Indische Regeering hierin wijziging gebracht en de grens 
vastgesteld zooals hierboven is aangegeven. 

Zie ook het kaartje in J. G. A. Gallois, Korte aanteekeningen gehouden 
gedurende eene reis langs de Oostkust van Borneo, opgenomen in Bijdr. 
Kon. Inst., I, IV, 1856, p. 262. In den tektst wordt echter niets gezegd 
omtrent de herkomst van dit kaartje, evenmin over de grens tusschen 
Koetei en Pasir; alleen is het merkwaardig dat de grens hier aanvangt bij 
de monding der Télakei en deze rivier volgt tot ongeveer waar zij de Toejoek 
opneemt; verder valt de Télakei geheel in Koetei. 
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eenkomst van 12 Juli 1896 (goedgekeurd bij -Gouvernementsbesuit 
van 5 Februari 1898 N° 29), betreffende de berechting van over- 
tredingen op het stuk van uit- en invoer van vnurwapenen , buskruit 
en ammunitie, zoomede ter zake van misdrijven em overtredingen 
met betrekking tot telegraaflijnen en kabels. De artikelen 17 en 18 
zijn nieuw. 
Agr. 20. Verwijdering van gevaarlijke personen. 

Het recht om dit te doen was door het zelfbestuur aan den 
Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indië reeds toegekend bij 
suppletoire overeenkomst, aangegaan den 16de Maart 1898 en goed- 
gekeurd bij Gouvernementsbealuit van 9 September 1895 N° 10, 
De tweede en derde alinea zijn nieuw. 


Ant. 24. Menschenroof, slavenhandel en 
pandelingschap. 

De verplichting om menschenroof, handel in menschen zoomede 
in- en uitvoer van slaven te weren, is omschreven bij artikel 16 
van de overeenkomst van 1868, doch het desbetreffende artikel 
van het vigeerend contract handelt tevens over pandelingen. Hoewel. 
Sultan Mohamad Soleiman reeds in 1878 den invoer van pandelingen 
in zijn rijk verbood, en bevelen uitvaardigde om het lot der aan- 
wezige pandelingen te verbeteren, verder den 74* Mei 1895 een 
regeling trof om slaven te converteeren in pandelingen, en voorts 
geleidelijke afschaffing van het pandelingschap te verkrijgen , zoodat 
er in Mei 1905 geene onvrijen meer zouden bestaan, is toch deze 
aangelegenheid opgenomen in het contract, gesloten met den tegen- 
woordigen Sultan. 


Art. 25. Afschaffing van vernederende gebruiken. 


Een artikel van deze strekking komt in het contract van 1868 
niet voor. Waarin die vernederende gebruiken bestaan of bestonden 
wordt niet vermeld. 


Art. 27. Verleenen van concessies, 
verhuur van grond. 

Deze aangelegenheden werden geregeld bij de artikelen 12 en 18 
van ’t vorig contract; thans zijn echter daarin ook begrepen onder- 
nemingen van houtaankap. De bepaling, dat het zelfbestuur niet 
zal toelaten, dat door zijne onderdanen concessies worden verleend, 
zoomede die omtrent de rechten, het Gouvernement toegekend bij 
de 3de, 4de, 5de en 64 alinea zijn eveneens nieuw. 





Vr 7 
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Teko in 1686 de vorsten van Pasir en Koetei tot den Koning van 
Boni en werden zij mede tot het bondgenootschap toegelaten, waar- 
van door het Nederlandsch opperhoofd Willem Hartsink een schrif- 
telijk bewijs aan den Vorst van Pasir verleend werd. Van dien tijd 
af dagteekent de toenemende vestiging der Boegineezen op Borneo's 
Oostkust, enz.” En iets verder: „Ik moet hier intusschen opmerken, 
dat de naam van Boegineezen eenigszins onbepaald van beteekenis 
is, en niet uitsluitend aan de inwoners van het Bonische rijk, 
maar ook aan die van de meeste van daar Noordwaarts gelegen 
staten, of in ‘talgemeen aan alle, die de Boegineesche taal, als 
onderscheiden van de Makassaarsche, met elkander gemeen hebben, 
gegeven wordt. Zoo zijn de Boegineezen die zich thans op de 
Oostkust ophouden, grootendeels afkomstig uit het rijk van Wadjo 
of Towadjo ten Noorden van Boni, naardien de rijkjes van Koetei 
en Pasir in 1726 en vervolgens, door den uitgeweken prins van 
Wadjo en befaamden zeeroover Aroe Semkang veroverd werden, 
en hun ook sedert cijnsbaar bleven, nadat hij onder den titel van 
Aroe Paneke de regeering over Wadjo aanvaard had.» Over de 
verdere geschiedenis der Boegineezen in ‘t landschap Koetei zal ik 
hier niet uitweiden, aangezien die is neergelegd in een studie van 
wijlen den heer S. W. Tromp: „Eenige mededeelingen omtrent de 
Boegineezen van Koeteis opgenomen in de Bijdr. Kon. Inst. 1887, 
5, 11, bl. 167—198. De Boegineezen woonden vroeger uitsluitend 
te Samarinda, doch zijn thans over het geheele landschap verspreid , 
waar zij voornamelijk van handel leven. 

Ook de Bandjareezen vindt men door geheel Koetei; hun aantal 
groeit steeds aan. Zij komen hier voornamelijk om boschproducten 
in te zamelen, voor een klein gedeelte ook om handel te drijven. 
Terwijl de Boeginees geheel en al door het Sultanaat vertrouwd en 
in moeilijke omstandigheden op zijn steun gerekend wordt — reeds 
verscheidene malen zijn het de Boegineezen geweest, die het Sultanaat 
bij ongeregeldheden uitstekende diensten hebben bewezen — , zoo 
kan dit geenszins van den Bandjarees gezegd worden. Integendeel, 
men wantrouwt hem en roept nimmer zijne hulp in, zelfs niet die 
der hoofden, wanneer gewapenderhand moet opgetreden worden. 

De Badjau's, afkomstig van de Soeloe-eilanden, waren vroeger 
de schrik der zeevarenden. Thans zijn zij in kampongs vereenigd en 
wonen voornamelijk aan de mondingen der Mahakam, te Bontang, 
Béngalon, Sangkoelirang en Ménoebar, alle plaatsen aan de kust 
gelegen. Zij leven uitsluitend van vischvangst, 
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Van de Dajakstammen ziju de Toendjoeng’s het nauwst verwant 
aan het Vorstenhuis. Uit den stamboom van het Koetei’sche Vorsten- 
huis blijkt dat Poentjen Kérna, een Vorst der Toendjoeng-Dajak's, 
gehuwd was met Dewa Poetri, de zuster van Maharadja Soeltan, 
die omstreeks 1450 regeerde. De Toendjoeng-Dajak’s hebben steeds 
in Koetei gewoond en wel in de landstreek, waar zij thans nog 
verblijf houden, nl. aan weerszijden van de Mahakamrivier in de 
nabijheid van Mélak, doch ver landwaarts in. Niet alzoo de Toen- 
djoeng-Linggang-Dajak’s, die ten Noorden van de zooeven ge- 
noemde Toendjoeng’s wonen; zij zijn afkomstig uit de Apo Kajan, 
vandaar verhuisden ze naar de Pare-rivier (een linker zijtak van de 
Mahakam, die zich ongeveer twee dagen roeiens boven Long Iram 
in deze stort) en eerst daarna trokken zij naar de plek, waar zij 
thans wonen. Ken deel hunner is tijdens den hongersnood in 1878 
wederom teruggetrokken, hulp zoekende bij de Bahau-Dajak's, 
waarmede zij zich deels vermengd hebben; deels zijn zij zelfstandig 
blijven wonen in de nabijheid der Bahau-vestigingen, deels wederom 
naar hunne laatste woonplaats teruggekeerd. 

De Bénoewa-, Béntian- en Basép-Dajak’s hebben voor zoover 
bekend eveneens steeds in ‘t Koetei’sche gewoond; de beide eerst- 
genoemden behooren tot denzelfden stam, terwijl de Basép’s eigenlijk 
tusschen hen in staan. De Bénoewa- en Béntian-Dajak’s wonen in 
het stroomgebied der Kéndang Pahoe en Bongan: de Basép’s aan 
den bovenloop der Djëmbajanrivier, zoomede in ’t stroomgebied 
der rivier van Sangkoelirang. 

De Modang-Dajak’s (Long Bleh’s, Long Wai’s), afkomstig van 
de Apo Kajan of Kédjin, wonen reeds sedert ruim een eeuw op 
Koetei’sch grondgebied; omtrent hunne komst heb ik deels inlich- 
tingen verkregen van mijn ambtgenoot te Long Lram, J. P. J. 
Barth, deels van Pangeran Sjarif Sokmawira — denzelfden persoon, 
die den heer Tromp heeft bijgestaan bij de vertaling en uitlegging 
der /Salasilay —-, welke gegevens wel niet geheel overeenstemmen, 
doch te samen een vrij goed geheel vormen. 

Vóórdat in de 18 eeuw de groote volksverhuizing in midden- 
Borneo plaats had, waarvan de stoot kwam uit de zoo dicht be- 
volkte Apo Kajan !, zou de Boven-Mahakam reeds bewoond ziju 
geweest door de z.g. „Oevang Ping”, waarvan als onderscheidene 
stammen genoemd worden de Ping Koewot, Ping Sëke, Ping Koen- 


1 Ook Poh Kédjin genoemd; Poh Kédjin is echter niets anders dan het 
Long Gêlat'sch voor „Apo Kajan”, dit laatste is Boesang’sch dialect. 
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jong en Ping Déhong. Oevang beteekent in het tegenwoordig dia- 
leet: bidji, pit, oedjoeng, hoek van een huis; overdrachtelijk , 
begin, beginsel, levensbeginsel, moederstam, stam. Tegenwoordig 
worden nog enkele stammen met „oe vang» aangeduid, waar andere 
„mar == oema, huis, voor den stamnaam hebben; b.v. Oevang 
Téring, Oevang Anah, Oevang Dali, Oevang Sirau, Oevang Hoerei, 
Oevang Mékam = het Boesang’sch voor Mahakam, Oevang Boh; 
en analoog daaraan: "Ma Lohat, "Ma Méhak, "Ma Téliba, "Ma 
Soeling, enz. Opmerkelijk hierbij is, dat de stammen der Kajan’s 
en Long Gélat’s, van vroeger af tot nu toe de sterkste, geen praefix 
voor den stamnaam voeren; en dat van de hierboven genoemde 
voevangestammen, respectievelijk gevestigd: de Oevang Téring te 
Moejoeb en Tépoh; de Oevang Anah te Anah; de Oevang Dali te 
Long Tram, de Oevang Sirau te Oevang Sirau en de Oevang Hoerei 
aan de Soengei Mérah (allen dus aan de Midden-Mahakam), — die 
der »Oevang Mékam» en »Oevang Bohr bijna geheel uitgestorven 
zijn. Van eerstgenoemden zijn alleen nog 6 huisgezinnen te Moejoeb, 
van laatstgenoemden 7 huisgezinnen te Long Hoewong. De »Oevang 
Djinawair, genoemd in de mededeelingen van den Heer S. W. Tromp, 
is geheel uitgestorven. De »Oevang Mékam~» wordt thans nog ge- 
noemd als de oorspronkelijke bevolking der Midden-Mahakam , waaruit 
volgt — daar de nog bestaande Téring, Anah, Dali, Hoerei en 
Sirab-stammen beweren uit de Apo Kajan afkomstig te zijn — dat 
alle „Oevang-stammen” hoogstwaarschijnlijk ook uit de Apo Kajan 
zijn gekomen. De vroegere woonplaatsen aan de Apo Kajan der 
tegenwoordig nog bestaande »Oevang stammenr, heetten respectieve- 
lijk: Apo Téring, Apo Anah, Apo Dali, enz, Apo beteekent hoog- 
land, hoogvlakte. Van hier zijn zij langs het acces van de Boh-rivier 
in het Mahakamgebied gekomen, waar zij zich vestigden aan de Long 
Ajoh, midden tusschen de watervallen, even benedenstrooms Long Dého; 
daarna de Mahakam afzakkende — blijkbaar zelf verdrongen door de 
Long Gélat’s — verdrongen zij de Toendjoeng’s nl. de Toendjoeng 
Linggang, die toen in de omstreken van Djoehalang gevestigd waren. 
De hierboven genoemde Ping Koewot, Ping Séke, Ping Koenjong en 
Ping Déhong werden naar het Zuiden en Westen verdrongen en 
verhuisden naar de Siang, Miri, Kahajan en de Boven-Kapoeas. 
In twee richtingen ging de verhuizing uit de Apo Kajan naar de 
eigenlijke Boven-Mahakam. Langs de meest Westelijke gingen de 
Kajan’s onder Bo Kwing Irang Aja (grootvader van den in 1902 


overleden Kwing Irang), die zich te Bato Baoeng, even bovenstrooms 
7* Volgr. IV. 42 


— ; 
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De list gelukte en Long Tékéhin werd totaal verslagen, terwijl 
hijzelf kort na den strijd door zijn eigen volgelingen werd afgemaakt, 
Dezen legden den eed van trouw af en trokken naar het tegenwoordige 
Long Wai aan de Klindjau-rivier en naar de Boven-Télén en 
Wahaurivieren. Ben kleindochter van Long Tékéhin, Tana genaamd, 
huwde met het hoofd der Long Wai's, Langit alias Radja Dinda, — 
bekend uit het werk van Carl Bock — uit welk huwelijk o.a. eene 
dochter, Mébang Liroeng, geboren werd, die gehuwd is met Beng 
Njok Seng, hoofd der lamin Long Tésah, een vestiging van Long 
Wai’'s, iets benedenstrooms Long Wai gelegen; zij heeft thaus twee 
kinderen. Daar men van-long Tékéhin tot de nu reeds moeder 
van een paar kinderen zijnde Mébang Liroeng, vier geslachten telt, 
kan men de vestiging der Long Wai's op ruim 100 jaar geleden 
stellen. 

Omtrent de vestiging der Oevang Téring-Dajak’s te Moejoeb kan 
het volgende worden medegedeeld. Toen Bo Lédjioe Li, hoofd der 
Bahau’s, te Ténggaroeng den eed had afgelegd, en ten teeken zijner 
goede gezindheid zijne dochter Boelan Lédjioe aan den Sultan — 
Mohamad Moeslihoeddin, die van 1780 tot 1816 regeerde — had 
gegeven, vroeg hij verlof om een der Téring-Radja’s, met name 
Obang Lawing, eene vestiging te laten maken aan ‘t einde der 
Bahau-vestigingen, nl. te Moejoeb, opdat de bevelen van den 
Sultan door zijne tusschenkomst aan de Bahau's konden worden 
overgebracht. Dit verzoek werd ingewilligd en de grond in gemeen- 
schappelijk eigendom aan de dorpsbewoners afgestaan. Ook zou 
Obang Lawing steeds behulpzaam zijn wanneer Bo Lédjioe Li in 
moeilijkheden verkeerde. Obang Lawing werd na zijn dood opgevolgd 
door Li Obang; en om nu de verhouding tot de Bahau's hechter 
te maken — de Oevang Téring waren eigenlijk vreemdelingen, 
orang asing — huwde hij, of liever gezegd, werd hij uit- 
gehuwelijkt aan de dochter van Bang Lédjioe (deze was de zoon 
van Bo Lédjioe Li), met name Oelau Djok. Na den dood van Li 
Obang werd hij opgevolgd door zijn broeder Hadjat Obang, na 
wiens overlijden Hadjat (zoon van een slaaf en een vrouw van zeer 
verre vorstelijke afkomst) hoofd der Oevang Téring te Moejoeb werd. 

Ten slotte de Kénja’s. Deze Dajak's zijn eveneens uit de Apo 
Kajan afkomstig, doch hebben zich eerst tijdens het bestuur van 
den vorigen Sultan, Mohamad Soleiman, op Koetei'sch grondgebied 
gevestigd. 

Zij kozen tot hun verblijf de Boven-Bélajan of Tabang, boven- 
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Van Bénoewa Baroe naar Samarinda stoomende, komt men langs 
Pélarang, op den rechteroever der Mahakam gelegen, de plaats 
alwaar vroeger het Europeesch bestuur gevestigd was. Samarinda is 
op beide oevers der rivier gebouwd; de linkeroever is grootendeels 
Gouvernementsterrein, de rechteroever, waar voornamelijk Boegi- 
neezen, in mindere mate ook Koeteineezen en Bandjareezen wonen, 
is Koetei’sch grondgebied. De plaats is in de laatste jaren zeer 
vooruitgegaan, voornamelijk doordat de Koninklijke Nederlandsche 
Maatschappij tot Exploitatie van Petroleumbronnen in Nederlandsch- 
Indië hier een kantoor gevestigd, en de Nederlandsch-Indische 
Industrie- en Handel-Maatschappij hier een agentschap heeft. 

De Mahakam opstoomende, bereikt men na 20 minuten Batoe 
Panggal, alwaar de etablissementen der Oost-Borneo-Maatschappij 
gevestigd zijn: de hier gewounen steenkolen zijn van betere hoe- 
danigheid dan die van Moeara Djawa. Van de monding der Mahakam 
af is dit reeds de tweede plaats, waar steenkolen gevonden en geëx- 
ploiteerd worden; beneden zal blijken, dat er nog verscheidene 
plaatsen zijn waar dit mineraal aangetroffen wordt; hoe dieper men 
het binnenland ingaat, des te beter wordt de qualiteit. Von Dewall 
heeft op zijne reizen reeds de aandacht gevestigd op den rijkdom 
aan steenkolen in het Koeteische. In 1849 kwam Z. M. stoomboot 
Samarang te Samarinda en nam in de nabijheid dier plaats — waar- 
schijnlijk Moeara Djawa — 52000 Ned. ponden steenkolen in. (Zie 
Bijdr. Kon. Inst. 1856, 1, IV, bl. 232), 

Anderhalf uur stoomens van Batoe Panggal ligt, op den rechter- 
oever der Mahakam, Djémbajan, een buitenverblijf van Pangeran 
Sosro Negoro, in de nabijheid waarvan eveneens steenkolen gevonden 
worden; de kolen liggen hier aan de oppervlakte, Van Djémbajan 
is t nog ruim één uur stoomens alvorens men te Ténggaroeng aan- 
komt, de verblijfplaats van den Sultan, de landsgrooten en ver- 
dere vorstelijke familieleden. De plaats, met ruim 6000 zielen, is 
in de lengte op den rechteroever gebouwd, doch breidt zich hoe 
langer hoe meer landwaarts uit, De bevolking bestaat, behalve uit 
Koeteineezen, Boegineezen en Bandjereezen, ook uit Chineezen en 
Klingaleezen, welke laatste categorieën niet in een vaste wijk wonen ; 
zij mogen zich hier niet vestigen, doch komen op passen, te Sama- 
rinda afgegeven, alwaar een wijk voor vreemde Oosterlingen is aan- 
gewezen. Ténggaroeng, nu reeds een aardigen indruk makende, zal 
nog meer aantrekkelijkheid hebben wanneer het over enkele maanden 


geheel electrisch verlicht zal zijn. Achter het paleis van den vorigen 
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Kédang Rantau, een zijtak of liever gezegd een der armen, waar- J 
mede de Kédang Kapala zich in de Mahakam stort. De Kédang 
Kapala toch draagt bij haar oorsprong den naam Télén, deze neemt | 
links de Wahau op, splitst zich vervolgens bij de kampong Béndang | 
in twee deelen, waarvan het eene den naam blijft dragen van Télén, | 
de andere zijtak Kédang Rantau heet. Vroeger was deze de gewone 
handelsweg naar de Mahakam, doch thans is deze rivier niet ver 
van de plaats, waar zij de Télén verlaat, onbruikbaar geworden 
doordat groote massa’s drijfhout zich er in hebben opgehoopt, welke 
muur van hout niet dan met zeer veel moeite te verwijderen zou 
zijn. Toch zou die verwijdering, of eene omlegging der rivier zeer 
gewenscht zijn, daar de reis langs de Kédang Rantau anderhalven 
dag korter duurt dan die langs de Kédang Kapala. Het water in 
de Kédang Rantau is zoo goed als stilstaand en daardoor bijna 
onbruikbaar, ’t geen veroorzaakt wordt door de zooeven vermelde 
versperring; vooral de hoogerop gelegen kampongs Sédoelang en 
Ménamang hebben in den drogen tijd veel last van dat vuile water, 
daar de vloed zich meestal niet zoover de rivier op doet gevoelen. 
In den regentijd stroomt het water van de Télén over de versperring 
heen, zoodat dan de Kédang Rantau gezuiverd wordt. De bewoners 
van Moeara Kaman wonen grootendeels op rakits — drijvende 
huizen —, vastgemeerd aan de oevers der Kédang Rantau, ander- 
deels verblijven zij in hunne ladanghuisjes, gelegen aan de Kédang 
Kapala ; zij leven voornamelijk van vischvangst (de visch, meest gaboes, 
wordt levend te Ténggaroeng en Samarinda ter markt gebracht) en 
het inzamelen van bijenwas. De uitvoer van bijenwas — lilin — 
was vroeger aanzienlijker dan thans; Dalton zegt, dat in de. jaren 
1822 tot 1827 de uitvoer — waarvan belasting werd betaald — 
2500 picols ‘s jaars bedroeg, terwijl thans ongeveer 1000 picols 
worden uitgevoerd, Eén der redenen van dien verminderden uit- 
voer is gelegen in het stoombootverkeer langs de Mahakam, waar- 
door de wasleverende bijen zich niet meer nestelen in de djëlmoe- 
en béngerisboomen — de twee boomsoorten, die zij boven andere 
verkiezen — die juist in zoo groote getale langs de oevers der 
Mahakam voorkomen. Daar de bijen blijkbaar de kolendamp schuwen, 
gaan zij meer landwaarts in, waardoor het verzamelen der was 
bezwaarlijker is voor de bevolking. 
Twee uur stoomens boven Moeara Kaman ligt de kampong Sabén- 
toeloeng. In dit gedeelte van de Kédang Rantau en ook nog iets 
ten Noorden van de monding der Sabéntoeloengrivier, krioelt het 


A 
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grond, ségah groeit “t best op eenigszins hoog gelegen gronden, 
ten minste op gronden, die niet onder water loopen, terwijl djahap 
moerassigen grond moet hebben om zich goed te kunnen ont wikkelen. 
Na het gehucht Sahoeï gepasseerd te zijn, is de eerstvolgende 
kampong Moeara Klindjau of Moeara Antjalong. De huizen der 
bewoners dezer vrij groote kampong zijn voor het grootste gedeelte 
op den vasten wal gelegen, nog slechts weinige staan op vloften: 
ook is reeds een begin gemaakt met den aanleg van een weg in 
de kampong. Behalve Koeteineezen wouen hier ook Boegineezen en 
enkele Bandjareezen: de beide laatste categorieën zijn uitsluitend 
handelaars, terwijl de Koeteineezen behalve rijstvelden zeer veel 
vruchtboomen bezitten. Het aantal doerianboomen is hier zeer groot: 
verder teelt men er veel klappers, lansép, assém, ramboetan enz. 
Evenals te Moeara Kaman woont ook hier de bevolking verspreid 
langs de oevers der rivier, zelfs tot anderhalven dag roeiens van 
de hoofdvestiging verwijderd. Eén dag roeiens boven Moeara Klindjan 
ligt de verlaten Dajaksche kampong Long Loh: zooals reeds werd 
gezegd behooren de Dajaks, die aan de Klindjau-rivier wonen . tot den 
stam der Modangs en hebben zij zich hier neergezet in vier kam- 
pongs, nl. Loug Nah — de meest Zuidelijk gelegene — Mélan. Long 
Tésah en Long Wai, waarvan de laatste de voornaamste is. Hewe! 
elke kampong — lamin — een afzonderlijk hoofd heeft, erkerzer 
toch alle het gezag van ’t hoofd van Long Wai, thans Rader Ma: 
Noto (welke titel hem door den Sultan van Koetei verleeud :s. 
zoon van den uit het werk van Carl Bock bekenden Radja Dizds. 
Het hoofd van Long Tésah, Beng Njok Seng, is — zovals bover 
werd medegedeeld — gehuwd met een dochter van Radja Dinds. 
Na Long Loh passeert men eerst de verlaten lamin Méiar — 
deze vestiging is Noordelijk op verlegd, nadat bij een sneluxt: 
verscheidene personen ‘t leven gelaten hadden — ; men bereikt daar: 
de lamin Long Nah, aan het hoofd waarvan een vrouw staat. Ad}: 
Doem geheeten, daar nog niet voorzien is in de opvolging van ka 
ruim één jaar geleden overleden mannelijk hoofd. Toen ik deze ism: 
bezocht, heerschte er gebrek aan zout, tabak en gambir, dovris: 
de vtambangan” eerst bij mijn komst verbroken werd. Zoodra 2... 
de Dajaks vernemen, dat er in de benedenlanden cholera heerseh. 
spannen zij op eenigen afstand stroomafwaarts van hun kamponz 
een rotan dwars over de rivier, welke rotan op enkele plaatse: 
voorzien is van roode en witte vlaggetjes. Deze rotan nu, tam- 
bangan geheeten, is het teeken dat niemand hier passeeren mag. 
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Men zal het dan ook niet wagen dit verbod te overschrijden, 
te meer daar de schuldige zijn leven niet zeker is. Hoewel *t | 
middel tot tegenweer der ziekte zeer goed schijnt te werken, zoo 
heeft het echter dit nadeel, dat meermalen gebrek aan voedings- | 
middelen en aan versnaperingen ontstaat; doch die lieden zullen | 
liever wat gebrek lijden, dan de tambangan te verbreken, voordat 
zij zeker weten dat de ziekte geweken is. Van Luong Nah tot de 
eerstvolgende lamin Mélan, is het 24 uur roeien, terwijl van 
Mélan uit, Long Tésah in 2 uur bereikt wordt. Van Long Tésah 
tot Long Wai duurde de reis slechts één uur, De laatst genoemde 
lamin is vrij oud en zag er vervallen uit, zoodat reeds een 
begin gemaakt is met het verzamelen van materialen voor t bouwen 
van een nieuwe. De Modang Dajaks in deze streek houden zich, 
behalve met den rijstbouw, veel bezig met het inzamelen van bosch- 
producten, vooral van rotan en gëtah (kémalau), Van de rotansoorten 
wordt sloetoep en sëgah het meest gesneden, ook djahap vindt men 
hier nog overvloedig; doch daar de beide eerste soorten nog in 
groote hoeveelheden aanwezig zijn, wordt rotan djahap uit den aard 
der zaak minder gezocht. Na Long Wai ben ik de Klindjaurivier 
nog 2} dag opgevaren, vooreerst omdat ik vernomen had, dat 
Poenan Dajaks in de buurt rondzwierven, en voorts om mij te 
overtuigen, dat er stroomgoud in deze rivier voorkomt. De beide 
eerste dagen werden aan dit onderzoek besteed; werkelijk werd 
vrij veel stroomgoud aangetroffen — met 17 doelangs werd in 
den tijd van één uur ongeveer 15 gram stroomgoud verkregen — 
terwijl men mij verzekerde, dat nog verder stroomopwaarts, in de 
z.g. Atanstreek, meer goud in grooter korrels voorkomt. (Dalton 
geeft op dat in 1827 alleen door de Boegineezen 92 katti's stof- 
goud in twee prauwen verhandeld werd; of dit goud van de 
Atanstreek dan wel van andere plaatsen afkomstig was, wordt niet 
vermeld). Ook zag ik op verscheidene plaatsen steenkolen, zelfs 
passeerde ik een stroomversnelling, — kiham — die geheel gevormd 
werd door een dam van die delfstof. Ware de rivier beter bevaarbaar, 
dan zoude die steenkool misschien met winst te exploiteeren zijn. 
Den derden dag ontmoette ik werkelijk een 20-tal Poenans, 
mannen, vrouwen en kinderen, die er op een enkele uitzondering 
na vrij slecht uitzagen, doordat zij in dezen drogen tijd niet genoeg 
voedsel konden machtig worden. Hoe die menschen nog kunnen 
bestaan is een raadsel. Zij leven niet beter dan dieren; woningen 
bouwen zij zich niet; regent het, dan maken zij een dakje van 
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Bangkal is. Beide negorijen zien er vrij goed uit; het bestaande 
voetpad is reeds verbreed en zal nog verder afgewerkt worden, 
zoodat dan alle huizen door een weg verbonden zijn. Boven 
Bénoewa Baroe vindt men geen Maleische kampongs meer aan de 
Télén; wel wonen nog enkele Maleiers op vlotten bij de Dajaksche 
nederzettingen, doch van een Maleische kampong kan niet meer 
gesproken worden. 

Na 2} dag roeiens en na een vrij hoogen waterval gepasseerd te 
zijn, bereikte ik een nederzetting der Kénja-Dajaks, niet ver — | 
ongeveer 4 paal — van de monding der Marahrivier gelegen, en | 
naar die rivier ook lamin Marah geheeten. Het hoofd dezer Kénja’s 
heet Mas Wongso, welke titel hem anderhalf jaar geleden door den | 
Sultan geschonken is. De Marah is een rechterzijtak van de Télén; 
hoewel zij veel water afvoert, is zij slechts voor een zeer klein 
gedeelte bevaarbaar. In het droge jaargetijde is het zelfs voor 
kleine prauwen bezwaarlijk, de rivier ver op te varen, terwijl zij 
in den Westmoesson hevig kan bandjiren. Volgens mededeeling der 
Kénja’s bevatte het stroomgebied der Marahrivier nog wel voldoende 
rotan, doch was gëtah bijna niet meer te vinden. Terwijl de Modang 
Dajaks bescheiden zijn en de vrouwen zich zelfs eenigszins bevreesd 
toonen (slechts zelden vroegen zij mij om tabak of gambir) zoo kan 
ik dit niet van de Kénja’s getuigen, integendeel zijn zij vrijmoedig, 
soms tot in tbratale toe. Mijn prauw lag nog niet vastgemeerd of 
ik werd bestormd door mannen en vrouwen, die niet alleen langs, | 
maar ook in miju vaartuig kropen en allerlei versnaperingen vroegen. | 
Enkelen brachten wat rijst of een paar kippeneieren ten geschenke 
mede. Hoewel de bewoners vrij zindelijk op hun lichaam waren — | 
betrekkelijk weinigen hadden last van huidziekte — zag de lamin 
er vuil uit en werden in het tot gemeenschappelijk doel gebezigde 
gedeelte der lamin zelfs varkens gehuisvest. Den dag na mijn aan- 
komst trokken bijna alle laminbewoners uit, om hun Radja te helpen 
in het »ménabang~ van het stuk grond dat door hem tot lada ng 
zou gemaakt worden. „Menabangr is het kappen van het zware 
hout; het is gewoonte, dat het hoofd der lamin daarin door alle 
bewoners — ook Maleiers wanneer die in de buurt der lamin 
wonen — geholpen wordt. Er wordt dan een groot varken geslacht ; 
na het werk vereenigen zich allen tot 'tgebruiken van den feest- 
maaltijd. ’t Was een fantastisch gezicht, tegen “t vallen van den 
avond die “menschen gezamenlijk te zien terugkeeren . zoowel vrouwen 
als mannen, staande in hunne prauwen — waarvan er een 60-tal 
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schraal moet zijn, zou dus ook hier bewaarheid worden. Aan delf- 
stoffen, vooral aan steenkool, geloof ik dat het land rijk is; ik 
had ten minste ruimschoots gelegenheid, links en rechts der rivier- 
oevers, zelfs op de bedding der rivier, steenkool te zien, Ook 
stroomgoud wordt in vrij groote hoeveelheid in de Klindjau-rivier 
aangetroffen, Of in ‘t berggesteente goud voorkomt, is mij niet be- 
kend. Van de bevolking, zoowel Maleische als Dajaksche, kreeg 
ik den indruk, dat ze wel onderdanig (de Dajaksche echter in 
mindere mate), doch geenszins onderdrukt is. Hare grieven werden 
onderzocht, en de bevolking was vrijmoedig genoeg daarmee voor 
den dag te komen, Afpersing heeft evenmin plaats, De belasting die 
geheven wordt, is f 2.50 van elken werkbaren man en f 1. van 
elke werkbare vrouw. De Maleische onderdanen betalen voorts nog 
ty van het rijstgewas (poeloehan), doch met de inning daarvan 
wordt zoo de hand gelicht, dat ook die belasting geenszins drukt. 
Van de ingezamelde boschproducten wordt de z.g. stjaboetan,r 
het +; gedeelte, betaald, welke belasting meestal in natura wordt 
opgebracht. Bij de inning der belastingen wordt behoorlijk rekening 
gehouden met bijzondere toestanden, als misoogst, ziekte, enz. De 
Modang-Dajaks der Klindjau-rivier hadden gedurende de jaren 1317 
en 1218 (1899 en 1900) hunne hoofdelijke belasting niet kunnen 
betalen; over die beide jaren werd ze hun thans geschonken. 
Brengen wij thans een bezoek aan de Bélajan-rivier. Twee en 
een half uur stoomens van de plaats, waar de Kédang Kapala in 
de Mahakam valt, ligt de monding der Bélajan, die haar oorsprong 
heeft niet ver van de plaats, waar de hierboven reeds genoemde Paré- 
rivier ontspringt. De Bélajan krijgt eerst dien naam nadat de Tabang 
de Lén in zich heeft opgenomen; ja, ook zelfs dat gedeelte der 


_Bélajan, hetwelk ten zuiden van de Lén ligt en waar de Kénja’s 


zich langs hare oevers gevestigd hebben, wordt door de meesten 
nog Tabang genoemd; zij wordt eerst algemeen Bêlajau geheeten 
bezuiden de laatste vestiging van Dajaks, dat is, nadat zij Long 
Bleh — eene vestiging van Modang-Dajaks, — is voorbij gestroomd. 
De oevers der Bélajan zijn aanmerkelijk hooger dan die der Kédang 
Rantau of Kédang Kapala, zoodat dan ook de kampongs in de on- 
middellijke nabijheid der oevers gelegen zijn en de bevolking hare 
ladangs langs die oevers kan aanleggen. Zij is niet zoo ver bevaarbaar als 
de Kédang Kapala; bij gelijken waterstand kan men de Bélajan slechts 
één dag, de Kédang Kapala drie dagen ver opstoomen. Acht uur stoo- 


mens van hare monding verwijderd treft men de eerste kampong, Toeana 
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Hambau, Kémbang Djanggoet en de verder stroomopwaarts gelegen 
plaatsjes Olak Batoe — of Lok Batoe of Talok Batoe — en Moeni, 

Tusschen deze beide plaatsjes in ligt de rivier Loeah Lémpong, 
welker stroomgebied bekend is om haren rijkdom aan gëtah, terwijl 
dat der soengei Boetoet overvloed van rotan (sloetoep en ségah) bevat. 

Thans komen wij aan de eerste Dajakvestiging, een nederzetting 
van Modang’s, vereenigd in een zestal lamins. De Zuidelijkst gelegen 
lamin ligt op den linkeroever, de overige rechts van de Bélajan- 
rivier; de daar woonachtige Koeteineezen en Boegineezen zijn allen 
gevestigd op den linkeroever en hebben zich vereenigd in een 
kampong, die den naam draagt van Loeah Win. Het voornaamste 
hoofd der Modang’s heeft den titel van Raden Mas Kérta en belijdt, 
evenals alle voorname Modang’s, den Mohammedaanschen godsdienst. 
Hoewel zij natuurlijk in hun hart nog Dajak zijn, zag ik toch 
verscheidene hunner des Vrijdags naar de mésigit — ten minste 
als dat gebouwtje dien naam mag dragen — gaan om het gebed 
bij te wonen. ‘t Voornaamste onderscheid tusschen de tot den Islam 
overgegane Modang's en de nog niet bekeerden ligt in de kleeder- 
dracht: de eersten hebben die der Mahammedanen overgenomen, 
zoowel mannen als vrouwen, terwijl de laatsten, niettegenstaande 
de onmiddellijke nabijheid dier bekeerlingen, de oorspronkelijke 
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Bich gelegen Kénjavestiging vier dagen 
deed, terwijl, in gewone omstandigheden, dat traject in twee dagen 
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S, „waarmede men reeds een begin gemaakt heeft, dan zal deze 
g der Kénja’s tot voorbeeld kunnen strekken aan menige 
Maleische vestiging, zeer zeker aan die van de Maleiers en Boegi- 
neezen, die thans aan de Tabang verblijf houden. Deze zijn het die 
hier t zwaarst dobbelen, waardoor geheele fortuinen verloren gaan. 
Gelukkig dat de Dajaks betrekkelijk weinig aan dit dobbelspel mede 
doen, doch deze vermaken zich helaas maar al te veel met hanen- 
gevechten, waarbij soms vrij hoog gewed wordt. De derde lamin, 
"Ma Bam geheeten — naar den stam door wien zij bewoond wordt 
— is niet zoo groot als de beide eerstgenoemde; zij ligt een paar 
honderd meter ten Zuiden hiervan, en heeft tot hoofd iemand, die 
nog geen titel van den Sultan verkregen heeft. Het terrein, waarop 
deze drie lamins staan, is geheel omgeven door een stevigen ijzer- 
houten pagger, ‘tgeen eveneens het geval is met de later te noemen, 
aan de Béngin gelegen vestigingen, "Ma Békoeai en Long Poeak. 
Deze paggers zijn niet gemaakt om wilde beesten, als bantengs en 
wilde varkens, te weren, doch bepaaldelijk om gevrijwaard te zijn | 
tegen aanvallen van koppensnellers. Des avonds worden alle toe- | 
gangen zorgvuldig gesloten, hoewel men door de vestiging van | 
Poenans niet ver uit de buurt dezer lamins — ongeveer één dag 
roeiens — niet zoo bevreesd meer behoeft te zijn, als vóórdat die 
zwervers zich daar neergezet hadden, Die Poevans toch, op zeer 
goeden voet met de Kénja’s staande, waarschuwen, wanneer er 
koppensnellers in de buurt zijn, zoodat van overvallen geen sprake 
meer is. De Kénja's verzekerden mij dat die Poenans, vooral uit 
dit oogpunt, voor hen van ‘tgrootste nut waren, zij zouden niet 
gaarne zien dat zij deze streken verlieten. Hierop bestaat ook niet 
veel kans, omdat zij wederkeerig voordeelen genieten van de Kénja’s. 

Merkwaardig is het, dat bijna alle vrouwen hier aan kropgezwellen 
lijden, terwijl ik dit bij de Zuidelijker wonende Modang’s niet zoo ’ 
aantrof; mannen worden zeer weinig door die ziekte aangetast, doch 
vrouwen bijna algemeen. De Kënja's beweren, dat die gezwellen 
veroorzaakt worden door het drinken van ajér batoe (water uit een 
rivier, waarvan de bedding uit steenen bestaat). Nog dient vermeld 
te worden, dat de hoofden der Kénja’s hunne inkomsten trekken 
nit de opbrengst der tjaboetan, het 45 van het boschproduct. Bij 
hunne komst aan de Tabang werd hun dit voordeel gegeven; en om 
nu een bewijs te leveren van den rijkdom aan rotan in het stroom- 
gebied der Tabang en Lèn, vermeld ik dat Raden Mas Séli ver- 
leden jaar f 11000 ontving aan tjaboeten van rotan, uitsluitend 
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en de vischvangst; voorts houdt zich een deel van de bevolking 























bezig met ‘t vervaardigen van prauwen, die over 't algemeen goed 
worden afgewerkt. Kajoe arau of kajoe lémpong, de beste hout- 
soorten om pranwen van te maken, schijnen hier niet ingevoerd te 
worden, ik vernam toch dat alle prauwen hier van kajoe 
vervaardigd worden; deze houtsoort is wel goed, doch houdt niet 
zoolang stand als de beide andere gemelde soorten. Voor huizen- 
bouw wordt hier veel kajoe kahoi (in “t Bandjarsche blangiran 
geheeten) gebezigd, doch ik zag ook een andere houtsoort daarvoor 
aangewend die op ‘t oog veel heeft van ijzerhout, doch nog sterker 
‘en deugdzamer geacht wordt. Het heet kajoe béto en wordt niet 
ver van Kota Bangoen in het binnenland gevonden, Behalve met 
rijstbouw, vischvangst en het maken van prauwen, houdt de be- 
volking zich bezig met het inzamelen van boschproducten, welke 
echter niet in de onmiddellijke nabijheid van Kota Bangoen ge- 
vonden worden (de kolossale boschbrand van 1878 vernielde alle 
rotan en is in de plaats daarvan alang-alang gekomen) doch gehaald 
worden uit het stroomgebied der Bélajan en Tabang, Kédang Kajoe 
Boenga, Kahala en hare zijtak de Barambei. Ook haalt men nog 
rotan uit “t stroomgebied der Kédang Dalam, een rechter zijtak 
van de Mahakam, die even ten Noorden van Kota Bangoen zich 
in laatstgenoemde rivier stort. Hoewel dit nog wel eens voorkomt, 
zoo behoefde te Kota Bangoen nimmer gebrek aan rijst te bestaan, 
daar in de onmiddellijke nabijheid der plaats eene uitgestrektheid 
gronds is, die met zeer weinig moeite in een prachtige sawah te 
herscheppen zou zijn; door het aanbrengen van een paar sluizen, 
zou de toe- en afvoer van water geregeld kunnen worden, terwijl 
aan de eene zijde heuvels, aan de andere zijde de bestaande weg, 
die dan echter op enkele punten nog verhoogd zou moeten worden, 
de dijken zouden vormen. 

Tot mijn spijt kon ik de Kédang Dalam niet opvaren, het water 
was te laag, zoodat de één en twee dagen stroomopwaarts gelegen 
kampongs slechts met kleine prauwtjes (voor een of twee personen) 
bereikt konden worden. Te meer had ik de beide aan die rivier 
gelegen kampongs gaarne bezocht, omdat aldaar ook een 70tal 
Dajaks — Basép’s — gevestigd zijn en ik wilde onderzoeken, hoe 
zij daar te midden van die Maleische vestiging gekomen waren. 
Aan de rivier is de naam Kédang Dalam gegeven, omdat de 
Maleische vestigingen zoo ver stroomopwaarts gelegen zijn. 

Vier uur stoomens boven Kota Bangoen ligt Moeara Moentei op 
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zoo goed als mislukt, waardoor de bevolking genoodzaakt was rijst 
van elders te koopen, iets wat hier eene bijzonderheid is. Sedert 
de droogte van 1878 had men geen rijst behoeven in te voeren, 
want daar de grond zeer vruchtbaar is, slaagt elk jaar de oogst 
zeer goed. De rijstbouw bestaat uit ladangbouw, slechts een eukele 
sawah treft men aan; na drie jaar braakligging kan men wederom 
met succes op hetzelfde veld rijst planten. De bevolking snijdt rotan, 
alleen om zich meer weelde te kunnen veroorloven; het geld, dat 
zij daarmede verdient, is niet noodig om zich voedingsmiddelen aan 
te schaffen. Van Moeara Kédang uit ben ik eerst de Kédang Kanan 
opgevaren tot aan de Moeara Siram, een linker zijtak van deze 
rivier, waar eene Dajaksche vestiging is; deze tocht duurde ander- 
halven dag. Langs de rivier zijn hier en daar kleine vestigingen 
van Koeteineezen, die zich eveneens met landbouw bezig houden. 
Te Moeara Siram woont het hoofd der Bénoewa-Dajaks, Mangkoe 
Joeda; zijne onderhoorigen wonen zeer verspreid, en hebben zich 
niet in een kampong vereenigd; wel is hiertoe reeds de last ge- 
geven. De hier gevestigde Bénoewa-Dajaks behooren tot denzelfden 
stam als die, welke aan de Kédang Pahoe verblijf houden, doch 
gene zijn deels tot den Islam overgegaan. Zij leven, behalve van 
landbouw, van ‘t inzamelen van rotan, nl. van de hierboven ge- 
noemde soorten, doch sedert een half jaar ongeveer snijdt men hier 
ook sloetoep — de beste rotansoort —, die in deze streken veel 
voorkomt. Alleen de afvoer van dit product is moeilijk; de sloetoep 
toch wordt hier vrij diep 't binnenland in aangetroffen, en de 
bovenloop van de Kédang Kanan heeft vele „kiham’sr — water- 
vallen, stroomversnellingen —, zoodat bij een eenigszins lagen 
waterstand de afvoer zeer bezwaarlijk is. Behalve Bénoewa Dajaks 
trof ik te Moeara Siram ook Loewangan- of Lawangan-Dajaks aan, 
die iets Noordelijker, in de buurt van Lémpér, verspreid wonen. 
De Lawangan-Dajaks, die ik aan de Boven-Ajoerivier — een 
zijtak van de Tabalong Kanan, in ‘t district Tabalong der af- 
deeling Amoeutai gelegen — ontmoette, behooren tot denzelfden 
stam; ik vond ook hier het zg. »boentangy» terug. Boentang 
bestaat in het dooden van een karbouw door middel van lansen en 
messen; het dier wordt vastgebonden aan de vtijang Boenutang», 
aan een touw van drie, hoogstens vijf, depa, en zoolang gestoken 
tot het dood is. Vroeger werd in plaats van een karbouw een slaaf 
op die wijze afgemaakt. De hierbedoelde Loewangan-stam, onder- 
verdeeld in drie deelen nl. Loewangan Poerong, Loewangan Lolang 
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Van Moeara Kédang ging ik over Djantoer — de reeds genoemde i 
¢ 





vestiging van Bandjareezen — naar twee aan het meer Djémpang 
gelegen vestigingen van Bénoewa-Dajaks, nl. de kampongs Béradja 
en Béroké. Eerst trachtte ik nog de kampong Prian, gelegen aan 4 
de gelijknamige rivier, die haar water in het meer Prian stort, te 
bereiken, doch ik moest dit doel opgeven, daar door den lagen 
waterstand mijn prauw de rivier niet op kon, Te Prian wonen alleen 
Koeteineezen, die zich bezig houden met landbouw, vischvangst en 
het snijden van rotan. Te Béradja zijn nog enkele Koeteineezen 
gevestigd, die uitsluitend van vischvangst leven. Noch Bëradja , noch 
Béroké kan eigenlijk den naam kampong dragen, daar nagenoeg alle 
bewoners voortdurend op hunne ladangs verblijf houden. Te Béradja 
is van de oorspronkelijke lamin niets meer, te Béroké nog slechts 
een zeer klein gedeelte over. De bewoners zijn landbouwers ; de vrouwen 
weven kains van ananas-bladeren, zijnde zoogenaamde ketting-ikat’s, 
met de bekende Borneo'sche spiraalsgewijs in elkaar loopende ruit- 
patronen; een huisvlijt, die, naar men zegt, nergens anders aan- 
getroffen wordt. De bladeren worden geheel met de hand tot vezels 
verwerkt, hetgeen zeer veel tijd vordert. Ook het weeftoestel is 
hoogst eenvoudig. De kains worden alleen voor eigen gebruik ver- 
vaardigd. 

Vanaf Béroké volgde ik het meer, tot waar de Ohong haar water 
er in stort, voer vervolgens deze rivier op tot aan de meest Zuidelijk 
gelegen lamin der daar gevestigde Bénoewa’s, met name Lakoem ; 
verder stroomopwaarts werd de rivier te smal, zoodat ik de vier 
miet ver van elkaar verwijderde lamins, die daar liggen, niet heb 
kunnen bezoeken. De bewoners dezer lamins leven van landbouw | 
en het inzamelen van boschproducten; het meest wordt rotan ségah 
roenti léngis uitgevoerd, doch verder worden daar tevens minder | 
waardevolle rotansoorten aangetroffen, nl. rotan kéhés en djélapang. | 
Verder wordt in geringe mate sarang boeroeng poetih uitgevoerd, 
ongeveer 6 bobots per jaar. Zwarte vogelnestjes zijn hier nagenoeg niet. 

Niet ver van de monding der Ohong staat het meer Djémpang, | 
door middel van de Moeara Baroe, in verbinding met de Mahakam, 
doeh deze verbinding is alleen bij hoogen waterstand voor een | 
barkas bevaarbaar; in het midden van den Oostmoesson — voor 
zoover men in ‘t Koeteische van een Oostmoesson kan spreken — 
loopt zij zelfs geheel droog. De uitwatering is iets beneden de 
monding der Kédang Pahoe. 

Keeren wij thans terug naar Moeara Moentei, om vandaar de 
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die in erge mate heeft; zoo zelfs, dat men zegt uiet tot mantri 
{mede-bestuurder) aangesteld te mogen worden, wanneer men nog 
geen schurft heeft. Bénoewa- en Béntian-Dajaks krijgen — misschien 
wel tengevolge van dien ziektetoestand — weinig kinderen, terwijl 
de kinderen er over ‘t algemeen slecht uitzien. 

Ruim 15 uur had ik noodig om, de Lawa opvarende, van Long 
Poetih uit de lamin Djélmoe Sibak te bereiken, de laatste vestiging 
aan deze rivier, wel wonen er nog Béntian-Dajaks ver van de 
rivier verwijderd, doch deze behooren allen tot de zooeven genoemde 
vestiging. Van Long Poetih tot Djélmoe Sibak werden niet minder 
dan 27 grootere en kleinere watervallen (kiham) gepasseerd; de 
grootste draagt den naam van kiham mèga. Niettegenstaande de 
regen bij stroomen van den hemel daalde, was het toch een indruk- 
wekkend gezicht de watermassa's te zien aankomen en met donderend 
geweld naar beneden te zien storten; doordat de rivier bandjirde, 
was de waterval bijzonder woest. Voor een oogenblik vergeet men 
dan alle ellende, verbonden aan 't reizen in kleine prauwtjes en aan 
de moeilijkheden, die men bij het passeeren van zulke watervallen 
ondervindt. Hier werd zoo goed en zoo kwaad dit ging wat rijst 
gekookt en, na dit gerecht gebruikt te hebben, de reis weder aan- 
vaard in gezelschap van Béntian-Dajaks, die mij tot hier tegemoet 
waren gekomen. Om zes uur 'savonds passeerde ik de Anan, een 
linker zijtak van de Lawa, de rivier die de assistent-resident 
Dahmen en later Carl Bock opgevaren zijn, om langs dezen weg 
Moeara Téwéh te bereiken. Langs dit gedeelte der Lawa komt zeer 
veel bamboe voor, van welk bouwmateriaal de bevolking ruim ge- 
bruik maakt; de vloeren der lamins te Djélmoe Sibak, en de dak- 
bedekkingen der lamins meer landwaarts in, zijn geheel van bamboe. 

Er bestond hier gebrek aan rijst, zoodat de bewoners genoodzaakt 
waren rijst vermengd met oebi kajoe te gebruiken; gelukkig had 
men vroegtijdig de padi uitgezaaid (ménoegal), zoodat thans de padi 
reeds een vsikoer (afstand van de toppen der vingers tot aan den 
elleboog) hoog stond. Wanneer men een stuk grond uitgekozen heeft 
tot het aanleggen van ladangs, dan is het eerste werk »ménébas 
(opruimen van klein hout), daarna gaat men aan het »ménébangy 
(omhakken van groot hout) en daarop wordt het omgehakte hout 
gebrand (ménjéloekoet). 

De Béntian- en Bénoewa-Dajaks behooren tot denzelfden stam; 
hun taal is, met een eenigszins ander dialect, dezelfde; bij de 


Béntian’s merkte ik bij de mannen meer tédak (tatoeage) op; (over 
7* Volgr. IV. 4 
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tatoeage zie: ~In Centraal-Borneor door Dr. A. W. Nieuwenhuis, 
1900, I, bl. 284— 242). Zij doen dit vooral op hun wangen en 
maken sterren, uitgaande van de hoeken der oogen. De Béntian’s 
gevoelen zich veel onafhankelijker dan de Bénoewa's en storen zich 
weinig aan door den Sultan gegeven bevelen; slechts enkelc hunner 
hoofden — en dan nog zelden — komen te Ténggaroeng bij gelegen- 
heid van den verjaardag van den Sultan hunne opwachting maken. 

De vrouwen der Béntian-Dajaks houden zich onledig met ‘t maken 
van rotanmatten, die uitmunten door duurzaamheid : met een enkele 
uitzondering wordt de rotan meestal ongekleurd gebruikt, en ook 
niet veel werk van het patroon gemaakt. 

Eene eigenaardige gewoonte merkte ik nog bij de Béntian-Dajaks 
op, nl. dat, wanneer hoofden elkander een bezoek brengen, de 
gastheer een strootje voor den bezoeker rolt, aansteekt en het hem 
daarna aanbiedt; ook ik genoot dat voorrecht, niet alleen van het 
algemeene hoofd, doch ook van elk zijner mantri’s: door ’t doen 
van een enkel trekje aan ieder strootje, heeft men aan de wellevend- 
heid voidaan. 

Zooals ik reeds mededeelde is Djélmoe Sibak de laatste Dajak- 
vestiging aan de Lawa, en daar een bezoek aan het stroomgebied 
der Djélaurivier ook op ‘t reisplan stond, had ik te kiezen, of de 
Lawa af te zakken en daarna de Djëlau wederom op te varen, òf 
van Djélmoe Sibak dwars over te steken naar de lamin Lan Diong, 
eene Béntian-vestiging, gelegen aan de Toeang-rivier (de Djélau 
wordt gevormd door de samenvloeiing van de Toeang en de Klawit). 
Ik besloot tot dit natste, te meer daar men mij gezegd had, dat 
de oversteek slechts twee uren loopens was: spoedig bleek echter, dat 
mijn berichtgever zich deerlijk vergist had. Des morgens om acht 
uur vertrokken van Djélmoe Sibak — ‘tis altijd moeilijk Dajaks 
vroeg mede op reis te krijgen — kwam ik om half vier in den 
namiddag te Lan Diong aan; toch had ik mij slechts een rusttijd 
van veertig minuten gegund. Het te volgen pad, dat zelfs dien 
naam eigenlijk niet kon dragen, was zoo moeilijk, dat van de 
veertig personen, die met mij den tocht maakten, slechts vijf mij 
steeds hebben kunnen volgen: de overigen kwamen 1, 2 tot + uur 
later ter bestemder plaatse. Het pad voert door zwaar oerbosch, 
bijna voortdurend over heuvels, waarvan één, de waterscheiding 
vormende tusschen Lawa en Toeang, minstens 500 voet hoog is. 
Toen ik na ruim 64} uur loopens bamboe (paring) te zien kreeg, 
kon ik rekenen het einde van het oerwoud nabij te ziju. 
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De lamin Lan Diong is een oud vervallen gebouw, grootendeels 
onbewoond doordat de meeste vroegere bewoners aan een vast ver- 
blijf op hunne ladangs de voorkeur geven. Het algemeen hoofd der 
hier gevestigde Béntian’s, met den weidschen titel van Toeménggoeng 
Bintang, gevoelt zich even onafhankelijk als zijne naburen aan de 
Lawa. Hoewel hem reeds zes jaar geleden was bevolen een lamin 
te maken en daarin zijne onderhoorigen te zamen te brengen, had 
hij tot heden toe daarmede nog geen begin gemaakt. Ik trof hier 
op de vijf, zes personen een hoofd aan, voorzien van een prachtigen 
titel; toen ik onderzoek deed waarom hier zoovele hoofden waren 
en wie hun die gëlar’s geschonken had, kwam ik te weten dat 
vroeger mantri’s van den Sultan deze streken wel bereisd hebben 
en voor geld titels toekenden. Natuurlijk sloeg ik op al die hoofden 
geen acht en erkende ik alleen hen, die eene aanstelling van den 
Sultan konden toonen. 

Het afzakken van de Toeang was slechts mogelijk in een klein 
prauwtje zonder dakbedekking, omdat de rivier hier ondiep is en 
door oerbosch loopt, zoodat aan beide oevers de takken der boomen 
overhangen. Daar het dien dag wederom regende, — op de geheele 
reis heb ik geen drogen dag gehad — was het gemis van een afdak 
zeer ongeriefelijk. De eerstvolgende lamin, Bangkoa, ziet er al even 
vervallen uit als die te Lan Diong. Aan den bovenloop der Toeang 
groeit zeer veel bamboe bétong en paring, vooral de eerste soort 
trof ik op geen mijner reizen in zoo groote hoeveelheid aan. Aan 
afvoer valt echter niet te denken; de afstand is te groot, de rivier 
te kronkelend en last not least komen er veel ophoopingen, eigenlijk 
gezegd dammen van hout (hier »kampary genoemd) in voor, welke 
niet dan met zeer veel moeite en kosten verwijderd zouden kunnen 
worden. Lichte, kleine prauwen zijn daarover heen te sleepen, doch 
dit gaat niet met bamboe- of rotanvlotten. Van Bangkoa is het 
ruim twaalf uur roeiens tot aan de eerstvolgende lamin Panawang; 
de rivier loopt hier eveneens bijna uitsluitend door oerwoud. Aan 
de oevers zag ik veel rotan, zooals ~kotok» (een dikke rotansoort 
die weinig uitgevoerd, doch veel als bindmateriaal gebezigd wordt) 
woeroes” (soort kotok, die veel dient tot het maken van vloeren 
in lamins) en vsémamboe~, eveneens een rotansoort, die weinig uit- 
gevoerd, en doordat hare geledingen lang zijn, speciaal gebruikt wordt 
om er wandelstokken van te snijden ; verder „djëlapang” en wat „sëgahr. 

Omtrent de laatste vestiging der Béntian-Dajaks, Génting Gén- 
ding, valt verder niets bijzonders mede te deelen; in deze streek 
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Te Moejoep wonen Bahau-Dajaks, Oevang Téring, de eenige 
Dajakstam die vroeger menschenvleesch at. Het is thans de eenige 
plaats van het landschap Koetei, waar die Dajakstam gevestigd is. 
De lamin is oud en vervallen, het wordt gevaarlijk er in te wonen 
en het hoofd, Hadjat, kan zijne lamingenooten er niet toe krijgen 
een nieuw gebouw te maken; hij heeft ook geen macht, geen gezag 
over zijne onderhoorigen, terwijl voorts verscheidene hunner ver- 
huisd zijn naar Tépoeh. De reden hiervan is dat Hadjat of Adjat 
nimmer hoofd der Téring-Dajaks te Moejoep had mogen worden, 
zooals hierboven reeds werd uiteengezet. Zijn voornaamste tegen- 
stander is Oeloei Bang, een péngin — mantri — van Li Obang, 
die echter reeds lang de lamin verlaten heeft en thans woont aan 
de Ménihing, een linker zijtak van de Mahakam, welke niet ver 
ten Noorden van de Moejoep haar water in de Mahakam stort. Aan 
Hadjat werd opgedragen om met de menschen, die hem als hoofd 
erkennen, een nieuwe lamin te maken, die dan echter veel kleiner 
kan zijn dan de tegenwoordige. 

Keeren wij thans terug naar Mélak. 

Mélak is een vrij groote plaats, die echter in de lengte is uit- 
gebouwd en welks bewoners deels in huizen, deels op rakits ver- 
blijf houden. Zij bestaan voornamelijk van kleinhandel; slechts 
weinigen houden zich bezig met rijstbouw. De handel is meest ruil- 
handel met de Toendjoeng-Dujaks, welke de door hen ingezamelde 
boschproducten (rotan en gëtah) tegen eetwaren, katoentjes en krame- 
rijen inwisselen. Koeteineezen en Boegineezen wonen afzonderlijk, 
de eerste boven-, de tweede benedenstrooms. Aan den eenigen weg, 
die evenwijdig met de Mahakam loopt, wordt thans goed gewerkt, 
zoodat Mélak binnen een niet al te lang tijdsverloop een aardig 
plaatsje kan worden. 

Van Mélak was ik na één uur stoomens aan de monding tan de 
Boho, een rechter zijtak van de Mahakam, die ten Noorden van 
Mélak stroomt; van hier kon ik de eerste door mij te bezoeken 
lamin der Toendjoeng-Dajaks bereiken. Na twee uur loopens kwam 
ik aan de lamin Ngénjan, van welke Kérta het hoofd is. Kérta en 
Oeria — hoofd der lamin Assa — zijn de voornaamste hoofden 
der z.g. Toendjoeng-kanan, dz. de Toendjoengs, die ten Noorden 
van Mélak wonen, terwijl alle Toendjoengs, ten Zuiden van deze 
plaats gevestigd, tot de Toendjoeng-kiri gerekend worden. Ongeveer 
vier uur hield ik mij hier op en begaf mij toen naar de 14} uur 
loopens van daar gelegen lamin Barong, terwijl ik afsprak, dat de 
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hoofden van Ngénjan zouden medegaan om des avonds te Barong 
verschillende aangelegenheden te bespreken. De streek van Boho tot 
Barong bestaat gedeeltelijk uit zand en verder uit magere aarde, 
zoodat de plantengroei daar verre van weelderig is. Hoe dichter 
ik Barong naderde, dus hoe verder ik het binnenland introk, hoe 
beter ook de grond werd; ik vernam ook dat de rijstoogst hier 
beter slaagt. Het gedeelte van Boho tot een eind voorbij Ngénjan 
met zijn alang-alang velden en heidegewassen deed mij denken aan 
de gronden in de buurt der Dajak(Maänjan)-kampongs Bagoek 
en Gamboes, district Tabalong, afdeeling Amoentai, en de streek, 
die naar Tamian Lajang in Doessoen Timoer voert. De lamin te 
Barong of Barong Tongko is klein, heeft meer van een groot huis 
zonder gemeenschappelijke voorgalerij, terwijl er licht noch lucht 
in kan doordringen; mijn eet- en slaapplaats was in de onmiddellijke 
nabijheid van eenige doodkisten, waarin nog betrekkelijk versche 
lijken lagen, terwijl daaromheen tadjau’s (martavanen) stonden, 
gevuld met beenderen van vroeger overledenen. De Toendjoengs 
toch bewaren hunne lijken in huis, de afgestorvene wordt in een 
kist gelegd, die goed met gëtah wordt dicht gemaakt en in welker 
bodem een gat wordt geboord; in dit gat steekt men dan een 
bamboekoker, die tot aan den grond reikt en dient om het lijken- 
vocht af te voeren. Hebben de Toendjoengs voldoende rijst om ge- 
dureude geruimen tijd feest te vieren, dan wordt in het bosch, in 
de buurt der lamin, een soort grafkelder gemaakt, geheel van 
ijzerhout, waarin dan de tadjau’s, gevuld met menschenbeenderen, 
worden bijgezet. Op die grafkelder wordt een huisje geplaatst, op 
de wijze als dat waarin de Modang-Dajaks hunne dooden opbergen. 
Dat voor de bij zulk eene gelegenheid te geven feesten veel noodig 
is, blijkt wel uit het feit, dat het soms tien jaar en langer duurt, 
voordat de dooden in een grafkelder worden bijgezet. 

De bewoners van deze lamins houden zich voornamelijk bezig 
met landbouw: boschproducten komen zov goed als niet meer voor 
in deze streken, tenzij men die heel ver gaat zoeken, wat vrij wel 
onmogelijk is, omdat het vervoer uit gebrek aan water te bezwaarlijk 
zou zijn. Wanneer zij dan ook boschproducten gaan verzamelen, 
trekken de meesten naar de Moejoep en hare zijrivieren. 

Van Barong uit bestaan twee wegen naar de ;lamin Assa, die 
onder den zooeven genoemden Oeria staat; de eene weg loopt over 
Ngénjan, de andere rechtstreeks naar Assa, doch deze laatste weg 
is zeer moeilijk, doordat enkele bergruggen moeten gepasseerd 
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worden, waaronder één zeer steile, de Goenoeng Pérégén. Ik ver- 
koos echter dezen laatste, omdat die veel korter is. Boven op den 
top van dezen berg heeft men een prachtig gezicht over de Toen- 
djoeng-landen, die bestaan uit eene aaneenschakeling van heuvels, 
waartusschen vlakten gelegen zijn, meestal begroeid met alang-alang. 
De gronden, die ik passeerde, zagen er veel beter uit; aan den 
plantengroei was de grootere vruchtbaarheid goed te bemerken. Meu 
deelde mij ook mede, dat, uitgenomen onvoorziene omstandigheden , 
de rijstoogst hier steeds overvloedig is, De lamin Assa is prachtig 
gelegen, ook uit een strategisch oogpunt; ze ligt boven op een 
bergrug, aan weerszijden waarvan riviertjes stroomen en is omgeven 
door een dicht bosch, zoodat zij, bij eene goede verdediging, voor 
een inlandschen vijand haast onneembaar is. In tegenstelling met 
die te Barong is deze lamin nieuw en zindelijk, voor zoover Dajaks 
zindelijk kunnen zijn, hoewel hier ook een aantal tadjau’s en dood- 
kisten niet ontbraken. De riviertjes, welke aan weerszijden van den 
bergrug stroomen, zijn de Assa en hare zijtak, de Sabélah; de Assa 
is weer een zijtak van de Bénanga-rivier, die haar water in de 
Mahakam stort. Het water dezer beide riviertjes is helder en zuiver; 
het is zeker grootendeels daaraan te danken, dat o.a. de cholera 
hier nog nimmer geheerscht heeft; de omstandigheid, dat zoodra de 
ziekte in de benedenstreken heerscht, deze Dajaks zich geheel 
afzonderen en ook niet toelaten, dat iemand, wie ‘took zij, hunne 
woonplaats bezoekt, draagt daartoe echter ook bij. Nog dient ver- 
meld, dat in de nabijheid dezer lamin een uitgestrekte aanplant 
van vruchtboomen is, voornamelijk van tjiwadak , lansat en ramboetan; 
trouwens in de geheele Toendjoeng-landen vindt men vele aan- 
plantingen van vruchtboomen. 

De lamins Moearn Assa (gelegen aan de monding der Assa-rivier, 
die niet ver van Moeara Bénanga in de Béuangari-rivier valt) en 
Géléo kon ik door den hoogen waterstand niet bezoeken. Van Assa 
uit nam ik den weg over de lamin Panèk naar de zg. Tanah- 
Linggang, meer in t bijzonder naar de in die streek gelegen lamin 
Majan; onder voortdurenden, hevigen regen duurde deze tocht 
ongeveer Vier uren. 

De grond in deze streek is weer schraler dan die in de buurt 
van Assa, hoewel er nog veel goede gedeelten in voorkomen. De 
Tanah-Linggang is de plek, alwaar de Toendjoeng-Linggang-Dajaks 
zich het eerst hebben neergezet, nadat zij uit de Boven- en Midden- 
Mahakam door de Bahan’s verdrongen waren; het is ook hier, 
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sterk denken aan wat ik in dit opzicht gezien heb bij de Lawangan- 
Dajak’s, alleen had men daar ook priesteressen (déwa’s), die ik 
hier miste. 

De grondgesteldheid komt overeen met die der overige reeds 
bezochte Toendjoeng-landen, behalve dat ik weinig vruchtbaren 
grond aantrof, zooals nabij de lamin Assa. Vruchtboomen zijn hier 
in grooten getale aangeplant. 

Van Sékola keerde ik terug naar Mélak, waar ik nog 14 dag bleef tot 
regeling van verschillende aangelegenheden. Per prauw zakte ik ver- 
volgens de Mahakam af; na ruim twee uur varens kwam ik aan eene 
kleine vestiging van Maleiers aan de monding der Boenjoet-rivier, een 
rechter zijtak van de Mahakam. Na 1} uur gaans bereikte ik de lamin 
Pohon, aan 't hoofd waarvan Marta Diepa — een titel, hem door den 
Sultan geschonken — staat. Deze lamin is gelegen aan de soengei 
Tongkei , een zijrivier van de Bélowan, welke laatste wederom een linker 
zijtak is van de Kédang Pahoe. Men zeide mij dat het slechts één 
dag loopens is van hier naar de dichtstbij gelegen lamin der Bénoewa 
Dajak’s aan de Kédang Pahoe. Overigens valt er omtrent dit ver- 
blijf der Toendjoeng-Dajak’s niets bijzonders mede te deelen: 
de grondgesteldheid was nagenoeg dezelfde, zelfs nog zandiger dan 
elders, de lamin zag er goed onderhouden uit. Teruggekeerd naar 
de monding der Boenjoet, stak ik de Mahakam over en bereikte 
na één uur roeiens de Moeara Djawa, een linker zijtak der Maha- 
kam. Van hieruit bezocht ik de lamins Gadoer en Sangking, welke 
laatste twee uur loopens van de monding der Djawa verwijderd 
ligt. De streek, die ik doortrok, wassteenachtig en met zwaar bosch 
begroeid; men lichtte mij dan ook in, dat het hier onmogelijk is 
rijst te verbouwen, daar het groote getal steenen niet te ver- | 
wijderen is. De bewoners planten hun padi meer landwaarts in, | 
alwaar dezelfde grondsoort aangetroffen wordt als in de overige | 
Toendjoenglanden. | 

Bij mijn terugkeer naar de monding der Djawa-rivier moest ik 
van den heuvel af, dus ongeveer $ uur van die monding verwij- 
derd, grootendeels door het water loopen, soms tot aan het middel, 
door dat het water in de Mahakam in korten tijd meer dan 13 M. 
gestegen was. 

Mijn algemeene indruk van de Toendjoenglanden is niet gunstig; 
waar men mij gezegd had, dat de Toendjoeng-Dajak’s altijd over- 
vloed van rijst hadden, had ik gedacht, prachtige, vruchtbare 
gronden aan te treffen; juist het tegenovergestelde is ‘t geval 
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geweest, mét úiteondering ‘van een gedeelte in de buurt van de 
a Assa. 


mannen in dese streken zijn zeer weinig, de vrouwen ip 

% os niet getatoeterd. 
De plasteen ten Noorden van de monding der Koetei-rivier san 
de zeekust gelegen, zijn Bontang, Béngalon en Sangkoelirang, bene. 
“ vens enkele kleinere nederzettingen van Koeteineezen en Bandjareezen. 
De bewoners van Bontang leven hoofdzakelijk van wischwangst: 
rotan wordt in geringe hoeveelheid uitgevoerd. Van Béngalon komt 
nogal veel rotan; de streek is een apanage van Pangeran Ratoe, 
In de Boven-Béngalon zijn vele plaatsen, waar vogelnestjes gevonden 
worden. Te Sangkoelirang wonen nogal handelaren, meest m bosch 
producten, afkomstig uit het stroomgebied der rivier van dien naam, 
In ‘binnenland wonen Bastp-Dajak’s, die nog niet besecht werden. 


IV. Bestuur en inwendige regelingen. 


Ingevolge artikel 8 van het contract bestaat het landsbestuar 
_ van Koetei uit den Sultan en de landsgrooten, De name 

der tegenwoordige landsgrooten sijn: Pangeran Mangkoe Negoro, 
Pangeran Sosro Negoro, Pangeran Pandji en Pangeran Prawiro; 
vroeger was er nog een vijfde, nl. Pangeran Ratoe, die echter 
sedert als zoodanig ontslagen is. Het aantal zal in den vervolge 
nimmer meer dan vier mogen bedragen. (Overeenkomst dd. 24 Maart 
1901). 

Aan ‘thoofd van elke kampong staat een kamponghoofd of pém- 
békél, die naargelang zijner verdienste dan wel van zijn korteren of 
langeren diensttijd met titels begiftigd wordt. Eenige regelmaat 
bestaat in 't geven dier titels niet; al die verschillende »gélarss 
hier op te noemen zou ook geen nut hebben; de voornaamste zijn : 
Toemënggoeng, Raden, Démang en Kiahi. Somtijds wordt een com- 
plex van negorijen onder één hoofd gesteld, die dan toch voor elke 
kampong afzonderlijke hoofden onder zich heeft. Vroeger werden de 
kamponghoofden niet bezoldigd, doch sedert 1908 krijgen zij 8 pCt. 
van de door hen geïnde hoofdelijke belasting. De keuze der kampong- 
hoofden is geheel in handen van het landsbestuur. De Dajaks ver- 
kiezen hunne eigen hoofden, welke keuze echter onderworpen is 
aan de goedkeuring van het landsbestuur. Te Samarinda en Balik 
Papan zijn thans met het algemeen toezicht belast resp. Raden Pandji, 
met den titel van Regent, en Raden Mas Kario Witi. 
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De rechtspraak wordt uitgeoefend door landraden, waarvan er 
één gevestigd is te Ténggaroeng, één te Samarinda en één te Kota 
Bangoen. Van de vonnissen, gewezen door de beide laatstgenoemde 
rechtbanken, is appèl mogelijk bij den landraad te Ténggaroeng. 
De Sultan heeft voorts het recht, de vonnissen der landraden te 
vernietigen; het recht van gratie berust alleen bij hem. Voorzitter 
en leden van deze rechtbanken worden door hem benoemd en ont- 
slagen. Voor de bezoldiging der Voorzitters en leden van de land- 
raden wordt een bedrag van f 6000.— ‘s jaars bestemd, deel uit- 
makende van de schadeloosstelling, die door het Gouvernement 
gegeven wordt voor den afstand van het recht tot heffing van in- 
en uitvoerrechten en accijnsen (supp. contract van 25 Juni 1900). 
Op andere plaatsen, zooals te Balik Papan, Djémbajan, Moeara 
Klindjau, Moeara Pahoe en Mélak zijn djaksa's aangesteld, die 
kleine geschillen mogen berechten: zij moeten maandelijks rapport 
uitbrengen van hunne verrichtingen. 

Berecht werd volgens de ~Béradja Nantir (d.i. séndjata tadjém 
jang soedah sédiah, een scherp wapen, dat gereed is) waarvan er 
één bestaat voor den’ Vorst, één voor de mantri’s: thans wordt, 
sedert de vestiging van een controleur te Ténggaroeng, voornamelijk 
het politiestrafreglement en het wetboek van strafrecht voor inlanders 
toegepast. Over de ~Béradja Nanti» hoop ik bij eene latere gelegen- 
heid te kunnen uitweiden, zoowel omtrent den inhoud als omtrent 
den tijd, waarop het boek is samengesteld, reeds ben ik bezig het 
handschrift — er bestaat slechts één exemplaar van dit geschreven 
wetboek — te Sémarang te laten drukken. 

In zake de afschaffing der slavernij en het pandelingschap in 
het landschap Koetei, is voorzien door art. 24 van het contract. 
Reeds in ‘tjaar 1873 vaardigde Sultan Soleiman een plakkaat uit, 
waarbij alle invoer van pandelingen verboden werd, en beloofde hij 
tevens het lot van de in zijn rijk aanwezige pandelingen te verbeteren, 
Voorts werd op den 12%" Dzoelkaedah 1318 (7 Mei 1895) eene 
regeling uitgevaardigd, waarbij o.m. bepaald werd, dat elk jaar de 
schuld van een pandeling (slaven werden geconverteerd in pandelingen 
en de hoogste prijs, voor een slaaf betaald, werd gesteld op f 160.—) 
met f 16— zou verminderen, zoodat na Mei 1905 geene wettige 
slaven of pandelingen meer in ‘t landschap Koetei zullen bestaan. 

Wat de heerendiensten betreft (belasting in arbeid, Art. 31 
van het contract), zoo bestaat daarvoor eene regeling uitgevaardigd 
door Sultan Soleiman in Mei 1895, in hoofdzaak aangevende wie 
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het recht voorbehouden over die uitgegeven gronden te beschikken 
en zich de voortbrengselen — wanneer die tenminste niet de vracht 
zijn van eigen werk van den begiftigde — daarvan toe te eigenen. 

De verleende apanages, voor zoover ik de giftbrieven daarvan in 
handen heb gekregen, zijn vermeld in bijlage VI. 


Als bijlagen volgen hier: 


I. De stamboom van het Koetei’sch Vorstenhuis, voorzoover niet 
door wijlen S. W. Tromp in de Bijdr. Kon. Inst. 1888, 5, III, 
bl. 58, gepubliceerd. 


II. Een kaart van het landschap Koetei. 


II. Een staat, aangevende het zielental der door mij bezochte 
kampongs. 


IV. Een staat, aangevende den maandelijkschen uitvoer van gétah 
(kémalau), gétah soesoe en de verschillende rotansoorten , van 1 October 
1899 tot ulte April 1908. 


V. Een staat, aangevende de uitgegeven concessies tot mijnont- 
ginning en de vergunningen tot het doen van mijnbouwkundige 
opsporingen en onderzoekingen. 


VL. Een staat, aangevende de namen der begiftigden en de grenzen 
der apanages. 





Séndoro. vr. gehuwd met Raden Prodjo. 
Lobak. vr. gehuwd met Raden Sjarif Pénghoeloe. 
Lenggo. vr. gehuwd met Raden Pandji. 
Séndari. vr. gehuwd met Raden Tjokro. 
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Bijlage LII. 


STAAT aangevende het zielental der kampongs gelegen in het 
landschap Koetei 


(voor zoover die door samensteller bezocht zijn). 























he=| ! | 
8 | z | Aantal | Aantal 
$8: NAMEN DER KAMPONGS NN Wanne inder, 
5: Aan 
A 
1  ‘T&nggaroeng en Omstreken! . . 6019? 1833 '1729 — 1250 | 1207 
2 Moeara Kaman ...... . 478 102: 106 ' 101 ' 127: 84 
3  Sabgntoeloong. . . . . . . .: 721 186° 156' 141 | 160 | 186 
4 S@doelang . ........!178 48 42 386 35. 86 
6 Manamang. ....... .| 26, 67: 59 47| 49: 46 
6 Sönjioer . . . . ~~... ... 302 87 7: 78; 81, 59 
7 Sahoei. . . er, ) o> a: Se: 2: 2 
8  Moeara Antjalong . . +. « « .,1008' 357 273 ' 266 | 198 180 
9 Béndang. . . wwe Hie. vet “BIS. ILS 19 87 18 54 
10 Moeara Jangkal . se ee.) 748 232 182 202 | 173 | 161 
11 Bénoea Baroe . . . … . 406, 116 95 114 | 104: 91 
— Maleiers a/d Marah rivier . . . 97: 40. 20° 17 \ 19) 18 
— a » Wahau , fi . 143% 102' 29: 26 ' 7, 5 
— „ Boven Télén rivier | | 62: 35 | 18 | 16! 6} 8 
12 Lamin Long Wai . ' 277 | 99 | 107! 73 | a0 | 41 
13° , Long Tésak. . .' 90; 32, 34! 34, 12! 12 
144° | Melan........! 62] 23; 17, 15! 16 | q 
15 … „ Long Nah ‚55, 19: 23, 156 6, 8 
16 „ Marah. . 452 ' 166, 129 115 89, 79 
17 „  Bogélang. | 131! 42| 86° 34, 2| 28 
18 x Baling . | 166 | 61: 51 656: 26, 18 
19 „ Lon "Dias ‘ .. i 91 161 23} 19 17 | 23 
20 „  Néhes Liah Se . . .! 246° 938! 74 74 34 | 45 
21 » Laug Liah Dok . ...; 84! 12, 9! 10! 9; 4 
22 „  Djéloewai . . ~ . .; 141!) 48: 48; 29 | 34i 21 
23 » Long Tong Nang. ~~. +, 4, 9' 2, 12! 8; 7 
4 „ Long panes jee a ae cp BR Aje BL Ab B B 
25 Long Noh aten aber det a 44 | 12: 16 71: 10; 6 
26 _ Toeroenan Bamban. . . . ..' 68: 18, 12! 12 | 44! 13 
27  Géeénténg Tanah... . . . .j 557 | 144. 121 ' 184 ; 108; 101 
28 : Loeah Sakoh . . . . .. . | 111; 30' 23! 24 | 18: 96 
29. Hambau. . . 1. . .: BO2; 91: 66° 87 : 84' 63 
30 Kömbang Djanggoet . … … … .! 664; 186, 120, 129 102, 99 
31 _Oelak Batoe . . . . ....: 87! 28: 141 17; 16; 15 
32 | Moeai. . 11 126! 36: 27! 28 | 24, 24 
33 : Maleiers te Long Bleh (Loeah Win) ‚ 84, 32, 22, 22, 12' 9 
33a ' Modang’s te Long Bleh . . . .' 349! 75, 68, 86: 48. 31 
834  Maleiers te Malösèn. . . . . . 7 73 | 23: 18' 18: 121 10 


34a . Könja's te Malésén . 


1 Bestaande uit 32 kampongs en chit, 

2 Niet persoonlijk opgenomen. 

3 Waaronder vele Bandjareezen die hier tijdelijk verblijf houden om rotan te snijden. 
7e Volgr. IV. 45 
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NAMEN DER KAMPONGS i 





Doorloopend 
nummer 















77 | Lamin Tandi. .... HEE 88 | 12 | 10 | 12 5 
78 „ Gönting Gönding. .f&8 | 97 | 30 | 32 | 2 | 12 
79 » Bintas. . . » + »)ey| 65 | 17 | 16) 18 9 
80 q Moehoer 4 «2.4. % EE 296 | 86 | 67 | 69 | 55 
81 » Kali en Kapar. . „JAF | 1651 | 44) 34 | 43 | MA 
89 | Mölak, . . . … . . « « « » | 846 | 206 | 281 | 198 | 198 
83 | Lamin Ngönjan . . . . . =. -{ 241 | 51 | 48 | 68 | 54 
84 „ Barong Tongko. . . . . 354 | 8 | 81 | 106 | 64 
85 «Abm wl Se aw ee ok | SE RO OEE ae 
86 » Moeara Assa. . . . « «| 108 | 27 | 26 | 88 | 18 
87 „  Galeo a ae da 8D | MO TOMS: LAD 
88 » _Gämoehan 8 | 25 5 5 8 6 
89 „  Djoea . 38 9 8 | 12 5 
90 „  Oembau 82 | 17 | 17 | 29 16 
91 ne: 86 | 11 | 10 | 12 6 
92 „ Majan . 368 | 94 | 91/117 | 62 
93 »  Mandiwan 223 | 68 | 56 | 69 | 40 
94 „ __ Sëökola ‚| 201 | 63 | 50 | 62 | 29 (81 
95 „ Djole... 115 | 23 | 31 | 30 | 23 19 

| 96 4. Pabon. aen en sl 0 | BL le Olop Fan) HOORN 
97 | Maleiers te Moeara Boenjoet . 45 11 7 7 89 
98 | Lamin Sangking . ‘ 156 | 47 | 36 | 42 | 27 (28 
99 »  Apardjan . 184 | 40 | 41 | 52 | 45 [27 
100 wy .. Gator. «ve 101 17 18 19 27 23 
— | Maleiers te Gadoer . 29 9 9 7 5 6 
101 | Lamin Moejoeb . . . . . . .| 223 | 55 | 64 | 42 | 41 83 
102 | Kélandasan Kötjil . . . ...| 74 | 80) 17 | M | 117 E 
108 | Kölandasan Bésar . . . . . «| 48 | 16 | 12 8 8 8 
104 | Mangga Bösar. ......./ 59 | 19] 4 8 8 9 
105 | Soengei Sambodja . . , . . .| 38 | 18 6 4 4/2 
106 | Pasisir Sambodja. . . . . . «| 8 | 88 | 17 | 12 | 12 HO 8 
107 | Sanipah. . .. . .- .. .|140 | 46 | 39 | 21 | 21 2018 
108 | Moeara Djawa (Bénoewa Baroe) . | 189 | 69 | 62 | 32 | 22 32fs&8 
109 | Poelau Toekoeng (Boegis) . . .| 120 | 78 | 21 | 20 8 E 
mao? | Baodan Bari . > oo BA 24 | 21 18 12 
11 | Poelan Loban, see eef, Bf SLI 16] AO} ZAAD 
112 | Soengei Pamaloean. . . . . ….| 114 | 82 | 27 | 29 | 35 (16 | 
118 | Soengei Sagarit . ..... -| 52 | 14 | 14) 18 | A1 iil 
114 | Soengei Samoewé . . . . . «| 133 | 40 | 38 | 41 | 34 Ile. 
115 | Démang Kalice . . . . . . .| 88 | 24 | 18 | 24 | 21 IES 
116. | Soengei Saboeh . . .| 8 | 33 | 27 | | 8 HO Eis 
117 ‚ Soengei Rékah 87 | 89 | 26 | 17 | 17 |i SE 
118 | Soengei Mingkoer ern warn Lias 8 4 | or 
119 qeedjoong Pénadjam . . . . .! 202 | 62 | 56 | 60 | 43 38 EE 
120 | Soengei 'Toenan . . . . . . „| 289 104 | 53 | 54 36 33 3 
— | Bandjareezen te Soengei Toenan.| 80 | 38 | 16 165, 18 11JAg 


Totaal aantal zielen 37254. 
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Bijlage IV. 
STAAT aangevende den maandelijkschen uitvoer va 
van af October 









7 8 sil. 
= 3 a! 
: MAAND. | EE 13855 
5 | a> |Pea" 
| | 5 "53 
1 | 
October. . . .} 112 | ey | — | 44 70 
‘ November . . .' 69 ' 0 dr | 46 7790 
5 December . . .: 44 ee A en, | 9% 5830 
1900 Januari. . . . 112 2 | — |; 225 BYE 
„ Februari. ..., 94 | 38 | — 33835 
Sd Maart. . . . … MI | 62 ; — | 384 | 898 
5 April. . ...: 20 0 188 , — | 19 9130 
a Mei … … « 5 « 19 ; 10 1 — , 10 3325 
„ Juni .....' 48 | 12 — 37 1475 
> Jit | 8 | — | 19 1% 
5 Augustus . . .: 82 103 ; — | 46 2010 
„ September. . .!| 33 |! 97 — | 8 5130 
„ | October... .: 47 , 12 1 — | 26 ; 5300 
„ November. ..; 101 | 46 © — 34 S420 | 
"December 1. .' 7 1 Bl 1‘ — | 4 730 
1901 Januari. . . .| 9 | 2 1 6 ' 478% 
Februari. . . .' 47 | 18 : 1 | 9 . 8090 
* Maart. ee eg CSL op 18 ds 26 ' 60% 
se APEN ae Se 89 « 61 ' — ! 26 a5 
se Melsen ran at ZAP 108 — | 10 6 1 
se Jente da ss A10 ™ 66 ij zm 9 
: Julie or de es 93 76 33 11 TO 
4 Augustus... 139 216 — 17 am 8 
& September. . … 99 109 — 15 sour 
de OEE “ee cal =DE 4 — 26 125 4 
5 November . . . 69 86 — 11 2435 1 
je December . . . 260 151 — 11 sa 3 
1902 Januari. . . . QT 25 2 10 mud 
pe Februari. . … . 3 1 — 8 328) 
Maart. … 6 14 — 5 wo! 
ae ApH. zen a ah! GF 57 — 18 2345 | 
je MEI He anemie ee: He 64 99 GU 8 Sd 
5 Juni . 68 7 at 8 24 } 
EO 121 58 3 za | 
Augustus 4 40 10 12 zijn 4 
September … … 42 12 12 6 Wis 
Oetober … x0) 13 A0 8 Jun 
November … 2 14 — 4 evin | 
5 December … 25 ö 4 15 231" 
1903 Januari... 11 — 135 1 2 
5 Februari. … 25 17 101 7 Tod 
Maart. ry ne 30) 22 91 14 4245 
ADRI on on on os Il 1 66 9 2005 


' In den bij het Departement van Koloniën ontvangen staat zijn hie? 
opgave de gedeelten van picol’s tot geheelen afgerond zijn. 
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lau), gétah soesoe en de verschillende rotan soorten 
# April 1903! 
ari 968 Ba Go Bee: goes ge eege Eed 
BEES „EP -£8 & 2s age sae ge MAPS SHES HE 
Ags aes fog Ag SLA se kag ges a sw 
S| 9 SsichS3.n852 ghS3 ese 28S EER ssl aes 
ae g8ae' g8ae JES ia REICH EEE ® 332 
SigSisis 29: Sig 39; 5S | ALS SR 8853 25S 
| : 
| g970 1740 ' 2875 —' — 90 — — | — 
| 2316 1070 | 520 625 | 310) — se en eeen 
| 2820 4010, 6355, — sl es ie 
3935 4185 | 205 | 115 | WB — — aes 
| 1850: 4116 | 1345 190 | 11220 — | 290 46 1) — 
| 50560 3775: 227% 640 | 1700 — —, —~i- 
4200 ' 372 3000 2565 655 _ 745 =P Oe 
| 260 2550 > 6240 215 : 1865 — —-!—-;-+ 
i 280 2195 ' 235 50 | 8245 — — PS 
— 3365: 82%: 10 900. — = Ss 
' 108 8%, 2%. — = ~ = a 
920 6960! 1255 285 | 1346 — — Se en 
1795 6905 | 1750 « 915 — : 210 a voer 
2550 4850. 1140 | 950 11910 35 mn en Pe 
810 2155 | 1160 | 255 | ae) es ee | se ae 
' 20 4250 | 1060 750 | 8120 110 —-} -— la 
605 8715 | 1185 | 360 | 6240) 35 — —-j- 
; 880 7830 1880 | 1030 | 2050) 15 — =| — 
285 2630 280 | 1400 | — |) — ml Wren 
430 3285 700: 755 | 8340! 40 Bs ne | a 
140 2715 ö6 , 960 | 11190! 105 —-i—-|- 
| — | 2280, 160; 285 | 1240; — == Sle 
200 4915‘ 60 | 655 | 9990! 115 Oe ae ee 
— | 8%: 1% | 50 | —' — =ele 
— 1865: — — | 600. — a en 
1595 | 2863 1080 | 72% | 89%. — eeen 
— | 3030 360! 275 |1905 — | — | — 1215 
820 1410 25, — 10 — SS dn 
1615 460° 270 90 | 800 — - -)]= 
| 210; 600i — 106 | 2860: — — | — | 200 
/ 400 ; 960 5 — | 310 — ons ee 
i — | 8% — — 687%; — —-|=—- = 
— 2100 25! — s80' — | —| —~- — 
| 220 1945 630] — ‘ 1620 110 —-i- = 
| 1045 | 2720. 3, — 12465, — -—-' = 
oo 15 — 20, 0, — — == 
1000 46. — | — ' 160° — — Ee ets 
| 4120 3740 720! 70 : 3460 ede le 
685 45 — | — , 875 — ie ees |, eae 
9670 - 990 69% 525 | 940; 60 | — — | — 
| 14810 3266 820 990 11475; — — — |= 
11580 4660 145 5465 25230, 10 = Sah hee 
5060 2180 « 865 - 3885 ' — — = eH 
alteekens geplaatst, alwaar die niet behooren te staan, terwijl voorts in deze 


„ batoe. . ... . « . 22170 
Kèhès . . . . . « . « « « 1910865 
Djölapang. . ..... « « 2666 
SSgah pölari. . . . . « . « 290 
Sloetoep längis. . ..... 60 
Pako@: nr a a en ee oe ow TS 
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Bijlage V. 


STAAT aangevende de uitgegeven concessies tot mijnontginning en 





11 


12 











en onderzoekingen. 


Houder der concessie of 


vergunning. 


Oost Borneo Maatschappij 
overgenomen van de Steen- 
kolen Maatschappij „Oost 


Nederlandsche Industrie en 
Handel Mij te Amsterdam, 
Idem. 


L. W. H. de Munnick. 


A. J. A. F. Eerdmans. 
q.q. M. van Marle. 


Idem. 

q.q. J. C. van Hattum. 
Idem. 

q.q. S. M. H. van Gijn. 
Idem. 

q.q. P. van de Wetering. 

\ 

Idem. 

qq L. D. J. L, de Ram. 
Idem. 

q-q. A. Smit. 
Idem. 

q.q. Mr, M.J.S.M. Kolkman. 


Idem. 
q.q. A. Volker Lz. 





Besluit waarbij de 
concessie of ver- 
gunning is verleend. 


Gouv® besluit van 6 
Juni 1886 n° 2. 
Gouv" besluit van 2 
Augustus 1888 n° 12, 
Gouv's besluit van 30 

Juni 1891 n® 4, 


Idem. 


Gouvts besluit van 5 
October 1893 n° 6, 


Res besluit van 7 
Mei 1900 ne 256. 
Res* besluit van 9 
Maart 1901 n° 113. 
Ress besluit van 27 
November 1899 n° 479, 
Res besluit van 27 
November 1899 n° 480. 
Ress besluit van 27 
November 1899 n° 481. 


Res'* besluit van 27 
November 1899 n° 482, 


Res“ besluit van 27 
November 1899 n° 483. 


Res“ besluit van 9 
Maart 1901 n° 112. 





de vergunningen tot het doen van mijnbouwkundige opsporingen 













5 jaren. Vergunning. 
5 jaren. Idem. 
5jaren.| Idem. 
5 jaren. Idem. 
5 jaren. Idem. 
5 jaren. Idem. 
5 jaren. Idem, 


5 jaren. Idem. 










A. J. A. F. Eerdmans. 
F Idem, 
qq L. Smit Jen. 


Idem. 
qq. S. M. H. van Gijn. 


Idem. 
} qq. P. A. Bos. 
7 Idem. 

Jaq. L. Smit Jr. 
|T Smit Jan. 
qq. A. J. A. F. Eerdmans. 


Oost-Borneo Maatschappij. 
20 | Nederl. Ind. Industrie en 


Handel Maatschappij. 
21 |F, H. M. J. Erens. 
Idem. 
J.C. van Gilse van der Pals. 


E. A. de Haan. 


25 | Kon. Ned. Mij tot Exploitatie 
van Petroleumbronnen in 





Ned, Indië. 
26 Idem. 
27 Idem. 


Rest besluit van 27 | 
November 1899 n° 484. 
| November 1899 n° 485 
| Res* besluit van 27 | 5 jaren. 












| 









Res besluit van 27 | Idem. 
November 1899 | 

| Res" besluit van 27 | jar Idem. 
November 1899 n° 478. | gi 
| Res besluit van 20 | Sijar 

| Augustus 1900 n° 537, | 

Res* besluit van 22 demi: 


‚JNovember 1898 n° 688.) 


Gouv" besluit van 13 |75 jaren.) Concessie 
Mei 1901 n° 26. |_„Nonnij”. 

Res" besluit van 2 | Bjaren.| Vergunning. 
April 1901 ne 171, | 

Res" besluit van 2 | 3 jaren. Idem. 
April 1901 ne 170. 

Res“ besluit van 11 | 3jaren.| Idem. 
Juni 1901 n° 612. 

Res besluit van 30 3 jaren. Idem. 

December 1901 n° 1067. 

Res besluit van 22 | Bjaren.| Idem. 
Februari 1902 n° 45, | 





Res“ besluit van 22 | 3 jaren. Idem. 
Februari 1902 n° 44. | | 

Res'* besluit van 22 | 3 jaren. Idem. 
Februari 1902 n° 47. 
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Ae nen eg és | | 
7 Houder der concessie of Besluit waarbij de Pony ee Sd 
FE 








vergunning. concessie of ver- _ _f ver- ‚Toelichtingen. 
gunning is verleend. gunning. il 





28 Kon. Ned. Mij tot Exploitatie ' Ress besluit van 22 | 3 jaren. | Vergunning. 
van Petroleumbronnen in . Februari 1902 n° 43 
Ned. Indië. 


























| 
Idem. : Res besluit van 22 | 3jaren.: Idem. 
| „Februari 1902 n° 46. | | 
Idem. Res** besluit van 22 | 3jaren.' Idem. 
Februari 1902 n° 48. | 
31 C M. Pleijte Mz. q.q. Kon. ' Gouv® besluit van 24 | 75 jaren. | Concessie 
Ned. Mij tot Exploitatie ' Januari 1902 n° 22. | | „Poeloe 
van Petroleumbronnen in ! : Miang”. 
Ned. Indié. | 
32 Idem. ' Res** besluit van 31 | 6 jaren.| Vergunning. 
‚ October 1903 n° 528. 
Idem. ' Gouv** besluit van 5 |75 fe Concessie 
‚ November 1903 n° 42. | „Moeara”’. 
34 F. A. Ch. van den Broek ‚ Res besluit van 14 | 5 jaren. Vergunning. 
d’Obrenan. | October 1898 n° 582. 
85 F. A. Ch. van den Broek Res* besluit van 14 | 5 jaren. Idem. 
d'Obrenan. q.q. E. F. van | October 1898 n° 580. 
den Broek d’Obrenan. a 
36 Idem. ' Res* besluit van 14 | Sjaren. Idem. 





' October 1898 n° 581. 





Pangeran Pandji. 





vo ne Hok ra nije ed 
vlgnde tot aan de EE ud 
i rivier. : 











Pre sie 
| der rivier 










iy Main vl - 


an tot aan de Tinggal 
aan de a haet SRP 


ten slotte van = 
monding der Bakocugun rivier sed 
Mahakam volgende tot 
| Périgi rivier, 
20 Rabioel Awal| Het stuk grond is aan 


1317 n° 43, | de Moeara Djawa. Vanaf de mon- 
ding der Amboerawang rivier tot 
aan haar oorsprong, van daar tot 
aan den oorsprong der Lamaroe 





angeran Sosro Négoro. 


di Godang en haarecht- | 3 Doelkaedah 
Mone. Raden Sjarif Nilo | 1317 n° 61. 














| rivier, deze volgende tot Pay. 
| monding en ten slotte van hier de 
| oever volgende tot aan de monding 
der Amboerawang. 

Het stroomgebied der Djémbajan 
rivier. Voorts vanaf de mor 
dezer rivier de Mahakam oever 
stroomopwaarts volgende tot aan 
pn Séroba, van hier een rechte 

Sacre “lijn tot aan den oor- 

der Djémbajan. Vanaf de 

donde der ‘émbajan, de Ma- 

hakam oever stroomafwaarts vol- 
gende tot aan het eiland Djérong, 

van daar een rechte donkbocldigs 


lijn tot aan den oorsprong der 
reas rivier. 


vanaf: de ie ities og der Manan 


rivier deze velgen tot op 





12 Safar 1317 
ne 21. 





d, i. tot aan den berg Paboeroetan ; 

vanaf de monding der laatst rie. = 

noemde rivier tot aan 

Balidan rivier, deze poe tot 

op een afstand van 2500 depa van 

de kust d. i, tot aan den berg 

Péngadangan; van de 

Balidan tot aan die der 

deze volgende tot op een tand 

oe Sagat depa van de kust d.i. 
ug Toenan, voorts 

wd a monding der Ka 

tot aan den berg Tandjong 


den oorsprong der Balidan waar 
dien der Maroekangan. 


afaand van” 8600: die dar kaal 


Pagar landwaarts in, van daar over 
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NAAM 
VAN DEN BEGIFTIGDE. 


DATUM EN 


‚NUMMER VAN DEN 


GIFTBRIEF. 
\ 





[ 
| 
GRENZEN VAN HET APANAGE. 
| 





Adji Godang en haar echt- 


genoot Raden Sjarif Nilo 


Pérbongso. 


Raden Sjarif Nilo Pér- 
bongso en zijn echtge- 
noote Adji Godang. 


Raden Sjarif Nilo Pér- 
pongso en zijn echtge- 
noote Adji Godang. 


Adji Radliah, zuster van 


den tegenwoordigen Sul- : 


tan, gehuwd met Raden 
Sokma. 


Adjt Radliah, zuster van 
den tegenwoordigen Sul- 
tan, gehuwd met Raden 
Sokma. 


Adji Radliah, zuster van 
den tegenwoordigen Sul- 


tan, en haar echtgenoot _ 


Raden Sokma. 


1 Augustus 1902! Het stroomgebied der Ménoebar 


n' 7. 


| rivier en de kuststreek vanaf Tan- 
| djong Batoe Pagar tot aan het eiland 
| Satabak. 


| 
‘ 


‚1 Augustus 1902, Een strook grond ter breedte van 


| n° 7. 
| 


n° 9, 


‚50 depa en ter lengte van 100 
| depa en gelegen te Ténggaroeng 
| aan den weg Tambak Baroe. 


{ 
1 Augustus 1902' Vanaf de monding der Loewah 


Ipoe tot aan die der Loewah Lamas, 
| deze volgende tot aan haar oor- 
“sprong, van daar een denkbeeldige 
(lijn over den berg Sérajoe naar 
den oorsprong der Loewah Ipoe. 


' 3 Rabioel Awal Ken strook grond gelegen aan 


1305 n° 24. 


27 Doelkaedah 
1316 ne 124, 


1315 n° 191. 


‘de Kédang Kapala en bestaande 
uit de ~Rantau’s”: Long Lati, Tro 
~ Poendjoe Mai, Sébadjoe, Tandjong 

Palangka, Koempar Bahawit, Na- 


‚ pagaris, Sabandi Ralanim, Satak 


Goean, Nakang Garagat en Nang- 


‘ garis Kajoeara. 


Een stuk grond gelegen aan den 
rechter oever der Mangkoerawang 


‚rivier (rechter zijtak van de Ma- 
‚hakam) en bestaande uit den berg 
' Satandoek. 


26 Doelhidjah — 


Een strook grond gelegen aan 
de Pare rivier (linker zijtak van 
de Mahakam) vanaf de monding 
der Panik over de monding der 
Mariti naar die der Maäh nivier, 


‚deze volgende tot aan haar oor- 
sprong en vervolgens een denk- 


beeldige lijn van hieruit naar den 
oorsprong der Panik rivier, deze 
volgende tot aan haar monding. 
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GRENZEN VAN HET APANAGE. 


, NUMMER VAN DEN 
| GIFTBRIEF. 


VAN DEN BEGIFTIGDE. 


NAAM ; DATUM EN | 
| 
| 







Een stuk grond gelegen aan de 
Mérah rivier (linker zijtak van de 
| Mahakam) en behoord hebbende aan 
' Djino Raden Kérno, hoofd der 
| ' Bahau’s aan de Mérah wonende. 


Raden Sjarif Pénghoeloe. c 30 Doelkaedah 
1816 n° 


Raden Sjarif Pénghoeloe. | 2 December 1900 Een stuk grond gelegen aan de 


n° 6. | Lèn rivier (zijtak van de Bélajan) 
‚ vanaf hare monding tot aan Long 

| Kéba. 
Adji Lobak en haar echt-, 26 a | Een stuk grond ter breedte van 
genoot Raden Sjarif | 1901 n° 9. | 2500 depa en gelegen tusschen de 
Pénghoeloe. ; monding der Sambilangan Kétjil, 


‚loopende over die der Sambilangan 
Bésar, en de monding der Soesoek 


rivier. 
Raden Moeda alias Adjij ? n° 3. Vanaf de monding der Bakoengan 
Koedang en zijn echt- rivier tot aan die der Périgi rivier, 
genoote Adji Ainie. deze volgende tot aan haar oor- 


sprong, van daar een denkbeeldige 
lijn tot aan den oorsprong der 
Bakoengan en deze volgend tot 
aan haar monding. 


Adji Sandari en haar echt- | 26 Djoemadil , en stuk grond genoemd Sa- 
genoot Raden Ario Tjo- | Awal 1318 n°¥.; bandang en gelegen aan de Téng- 
kro Négoro. | garoeng rivier. Vanaf de monding 

| der Sabandang rivier, deze vol- 

| gende tot op een afstand van 200 
| depa, vanaf dit punt een denk- 
beeldige lijn naar de top van den 
berg Marandioe, van daar naar de 
monding der Loeah Rangas, die 
zich in de Makoetve stort, van daar 

‚naar de monding der Sabandang. 

| 

Raden Ario Sostro. 6 Rabioel Achir' Een stuk grond ter breedte van 

i 1319 ne 6. | 500 depa gelegen aan de Maug- 
| koerawang rivier (rechter zijtak van 








Madjit bin Boelanak. 


n° 7, 


2 December 1900 
ne 9, 





strooms door dien van 


Een stuk grond nne 
Mahakam rivier ter lengte van 


en ter breedte van 40 
bevaren Hoan End 
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Dat is, in t Nederlandsch overgezet : 

„Het Cakajaar 1214, de maand Jyaistha, is het tijdstip van 4 
zalig afsterven van Hoogstdenzelve den Soeverein die) begraven ligt 
in Ciwabuddha. — Heil! Cakajaar verloopen 1272 ‚maand Waieskha, 
datum 1% dag der maand, lichte helft, Haryang (2% dag der zee 
daagsche week), Pon (3% dag der marktweek), Woensdag, (waku) 
Tolu, planetenstand Zuidwest, maanhuis Mrgagiras, godheid de 
Maan, gesterntegroep onder Waäyu, Yoga Cobhana, uur van den dag 
Cweta, heer van den knoop Brahma, karaga Kimstughùa , sterrebeeld 
van den dierenriem de Stier; dit is het tijdstip waarop de voorname 
Minister Z. Excellentie de Patih Heer Mada, die als het ware de tusschen 
persoon is van wege de zeven heerschende personen, met aan "t hoofd 
H. Maj. Tribhuwanottunggadewi Maharajasa Jaya-Wisyuwardhant, 
kleindochter van Hoogstdenzelve den Soeverein Z Maj. Krtanagara 
gekroond onder den bijnaam Jnine¢wara Bajra, alsook Z.Excellentie 
de Patih Jtrgpoddhars , een grafkapel als vroom werk stichtte ter 
herinnering aan de groote Brahmanen, (en) de Ciwaietische en 
Buddhistische geestelijken, die een einde maakten aan hun leven bij 
“t zalig. afsterven van Hoogstdenselve den Soeverein, en van Ma- 
häwrddha den Minister die stierf aan ‘t voeteneind (van ‘t lijk) van 
den Soeverein. Z.Excellentie de Patih bedoelde met de grafkapel 
hulde te bewijzen aan de afstammelingen en aanverwanten van hen 
die zulk een blijk van de hoogste trouw aan ’t voetenpaar des 
Soevereins gaven. Daarom nu heeft Z.Excellentie de Patih (dit) goede 
werk tot stand gebracht op het eiland Java.» 

“De inhoud van dit in meer dan één opzicht merkwaardig over- 
blijfsel der Javaansche oudheid geeft aanleiding tot aanteekeningen 
deels van zakelijken, deels van taalkundigen aard. Vooreerst dan zij 
opgemerkt dat het sterfjaar van Koning Krtanagara, waarover men 
lang in onzekerheid verkeerd heeft, ons reeds bekend was uit een 
plaats in ‘t dichtwerk Nagara-krtägama van Prapanca, zooals inder- 
tijd medegedeeld is in het tijdschrift «De Indische Gidsr ', Behalve 
het jaartal vermeldt onze inscriptie ook de maand waarin de Vorst 
overleed, nl. Jyaistha (Mei—Juni). Met de vermelding van ’s vorsten 
begraafplaats te »Ciwabuddha~ is te vergelijken wat Brandes in de 
Aanteekening op zijne uitgave van de Pararaton blz. 67 mededeelt, 
met verwijzing naar de Notulen van 't Bataviaasch Genootschap 
XXIV, blz. 216: „In een oorkonde nl. waarvan een klein stukje, 





1 IL. G. 1903, I, 841, vgg. 
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het begin, reeds is uitgegeven , komt hij onder dezen naam (Krtanagara) 
voor, en uit diezelfde oorkonde werd door mij tevens reeds mede- 
gedeeld, dat men van hem ook bericht vindt, dat hij te Ciwabuddha- 
laya, Ciwabuddha’s huis, begraven of bijgezet zou zijn, wat het op 
mijne beurt weer waarschijnlijk maakt, dat de naam Qiwabuddha er 
een is, waarmede men den vorst — vereerd heeft.” Ten onrechte 
wordt in de Pararaton, blz. 18, gezegd dat Krtanagara bij zijn 
troonsbestijging den koningsnaam (abhiseka) Bhatara Ciwabuddha 
aannam; hieromtrent heeft reeds Brandes juist opgemerkt: »Dat 
Ciwabuddha de eigenlijke koningsnaam zou zijn geweest is te betwij- 
felen.y De ware toedracht wordt ons duidelijker uit een bericht in 
de Nagarakrtagama, hoofdstuk 43, st. 5, waar gezegd wordt dat 
wijlen de vorst uit hoofde van zijn bekendheid met (godsdienstige) 
handelingen en alle leerstellingen algemeen genoemd werd „de zalig 
overledene in de wereld van Ciwabuddha (Ciwabuddhaloka).» 
Daaraan wordt toegevoegd: ter plaatse waar hij is bijgezet, is het 
uitnemend fraaie Ciwabuddha-godenbeeld” t. Ciwabuddha is dus de 
posthume naam van Krtanagara, en tevens van zijn beeld in of bij 
zijn grafmonument. 's Mans koningsnaam luidde geheel anders, zooals 
wij in ‘t vervolg zien zullen, „In Ciwabuddhawr, gelijk onze inscriptie 
heeft, is een niet ongewone verkorting voor vin ‘t Ciwabuddha- 
heiligdom. 

Aangaande de beteekenis der Javaansche en Indische termen die 
op de tijdrekenkunde betrekking hebben, zij hier verwezen naar de 
woordenboeken. Alleen zij aangestipt dat met Kistughna bedoeld is 
Kimstughna, een der vaste Karana's, die op den eersten dag der 
maand valt *. Andere onjuistheden in de spelling, vooral ten op- 
zichte van de aanduiding der oorspronkelijke kwantiteit van de 
klinkers, ga ik hier met stilzwijgen voorbij. 

De grootwaardigheidsbekleeder, van wien het vrome werk is, de 
Patih of rijksbestierder Heer Mada, is zonder twijfel dezelfde als 
de vermaarde Gaja Mada, van wiens heldendaden de Pararaton meer- 
malen gewag maakt. Uit hetzelfde werk weten wij dat hij Patih was 
onder de regeering van de vorstin, die wij zoo straks zullen ont- 
moeten, en ook dat hij overleed 1290 Caka (1368 na Chr.), dus 
18 jaar na den datum van onze inscriptie *, 

1 In den tekst leze men: Ringke sthana niran dhinarmma Ciwabnddbareea 
halépnyottamua. 

* Zie o.a. Saryasiddhanta 2, 67, en vgl. Varaha-Mihira, Brhat-Samhita, 
100, 4 en 8. 

3 Pararaton, p. 29. 

7 Volgr. IV. 46 
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De uitdrukking saksat pranala de sang sapta prabhu, 
die ik vertaald heb met vals het ware de tusschenpersoon van wege 
de zeven vorstelijke personen”, komt, naar het mij toeschijnt, op 
hetzelfde neer als amangkubhümi in Pararaton p. 28, waar men 
leest: sira Gajah Madaäpatih amangkubhümi. Prapala, 
eigenlijk wkanaal, buis», en overdrachtelijk stusschenpersoons, duidt 
evenals amangkubhtimi sbestierder van ’t lands aan, dat Mada 
de hoogste waardigheid na den vorst, die van rijksbestierder, bekleedde. 

De sapta prabhu’s, de zeven vorsten — waarvoor de vertaling 
heeft „vorstelijke personen, omdat de eerste onder hen de met name 
genoemde vorstin is — moeten op de een of andere wijze als gelijk 
in aanzien beschouwd zijn geweest, al was de met name genoemde 
de Oppervorstin. Wie waren die zeven? Het kan, dunkt mij, niet 
twijfelachtig wezen dat zes ervan met namen en titels genoemd zijn 
iu ‘t inseriptiefragment hetwelk Brandes in de Aanteekeningen op 
‚de Pararaton biz. 121 heeft medegedeeld. De eerste is zij, die in 
onze inscriptie heet Cri Tribhuwanatunggadewi Mahaäräjasa Jaya- 
Wignuwarddhant. Bij Brandes lc. komt zij voor onder den konings- 
naam (räjkbhigeka) van Tribhuwanottnnggadewt Jaya-Wigpuward- 
dhani; aan de lettergreep Tri gaan eenige onleesbaar geworden 
karakters vooraf, waarvan één stellig Ort moet geweest zijn. In de 
Nagarakrtagama t komt in hoofdzaak hiermee overeen: Ori Tribhu- 
wanawijayottunggadewi. De vorstelijke personen in wier naam boven- 
bedoelde oorkonde werd uitgevaardigd zijn, behalve Wispuwarddhani 
— van elders bekend als Bhre Koripan, Hare Hoogheid te Koripan (al. 
Jiwana) — haar gemaal, haar zoon Hayam Wuruk, haar zuster 
Rajadewi, de gemaal van deze, en eindelijk de Koningin Weduwe. 
Dit zijn dus zes personen; wie als de zevende door Mada bedoeld is, 
blijkt niet. 

De Oppervorstin — als zoodanig mogen wij haar wel bestempelen — 
wordt genoemd een potrapotrikä van Krtanagara, hem die 
begraven ligt in Ciwabuddha. Hier baart de uitdrukking potra- 
potrikä eenige moeielijkheid. Dat bedoeld is ~kleindochtery lijdt 
geen twijfel. Pautrika, zijnde ‘t vrouwelijk van pautraka, kan 
nkleindochterr beteekenen; pautra is „kleinzoon”, doch alleen ween 
zoon van een zoonr, en evenzoo is pautrikä een dochter van een 
zoon. Nu was Wisyuwarddhani niet een dochter van een zoon van Krta- 
nagara, maar van diens met Raden Wijaya, als koning Krtaräjasa, 


1 Hoofdst. 2, st. 2. 
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getrouwde dochter. Terecht wordt zij dan ook in het door haar uit- 
gevaardigd edict genoemd „(Krtana)garamaharajadohitrar, d. i. *klein- 
dochter (dochter van een dochter) van Krtanagara'» en verder 
*Krtarajasa-Jayawarddhanamaharajaputrika, *dochter van Koning 
Krtarajasa-Jayawarddhana.» Dit is in overeenstemming met de feiten, 
en dus onberispelijk. En toch zou het wel mogelijk wezen dat 
potrapotrika slechts schijnbaar met dohitra in strijd is. 
Evenals dohitra, al is het in strijd met Sanskrit taalgebruik, in 
den zin van dauhitri genomen is, zou potra (pautra) voor 
pautri kunnen staan, en potrika naar analogie van putrika, 
dat niet alleen „dochter, maar ook, en vooral, een „dochter die in 
de rechten van een zoon treedtr, aanduiden: een „kleindochter die 
in de rechten van een kleinzoon treedt.» Krtanagara stierf zonder 
zoons na te laten. Nu is het denkbaar, al is geen bericht daarover 
tot ons gekomen, dat Krtanagara bij de uithuwelijking zijner twee 
dochters aan Raden Wijaya het beding maakte dat een zoon van een 
zijner dochters, en zoo deze geen zoon kregen, de zoon van een 
dochter van een dochter beschouwd zou worden als van hem af te 
stammen in de mannelijke lijn en dus de voorrechten aan zulk een 
afstamming verbonden deelachtig worden. Inderdaad hadden de dochters 
van Krtanagara geen zoons, alleen twee dochters. Wel is waar werd 
Raden Wijaya opgevolgd door een zoon, doch deze zoon stamde niet 
af van Krtanagara. Bij 't kinderloos overlijden van dien opvolger werd 
Wisnuwarddhani — verondersteld dat de hierboven geopperde gissing 
juist is — al voortzetster van de mannelijke lijn beschouwd en dus 
haar zoon, Hayam Wuruk, onbetwist en rechtmatig haar opvolger 
in de regeering. 

Als koningsnaam van Krtanagara wordt in onze inscriptie opge- 
geven: Jùänecwara Bajra. Volgens de Pararaton p. 18 zou ’s mans 
abhiseka geweest zijn #Bhatära Ciwabuddhar, doch dit is een ver- 
gissing, zooals wij gezien hebben. Door een gelukkig toeval is een 
ander bewijsstuk bewaard gebleven, zijnde een in “t Sanskrit gesteld 
wijopschrift, in een Noord-Indisch alfabet uit de 13% eeuw. Dit 
opschrift, afkomstig uit Toempaug, in twee gelijkluidende exemplaren 
op een nog onverklaarde wijze naar Duitschland verdwaald en van 
daar ter inzage hierheen gezonden, kwam in handen van Prof. Speyer, 
die een verslag er van mededeelde onder den titel: „ Rene Buddhis- 


1 De onjuistheid dohitra voor dauhitri is niet bevreemdend in een 
Javaansch stuk. 
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gebruiken in den ouden tijd. Het feit, ter herdenking waarvan Mada 
een caitya, een grafkapel of soortgelijk monument, liet oprichten 
bestond in de gedenkwaardige zelfopoffering van voorname brahma- 
nen, Ciwaietische en Buddhistische geestelijken, en den Minister 
Mahavrddha, die bij den dood van Krtanagara, om een bewijs van 
hun trouwe aanhankelijkheid aan hun Vorst te geven, vrijwillig aan 
hun leven een einde maakten. * Het woord mangdalu staat blijk- 
baar voor t meer gewone manglalu; dalu is trouwens hetzelfde 
woord als lalu, maar met dissimilatie der medeklinkers. 

Zulk een voorbeeld van wat de Javanen bela noemen, is in t 
geval van weduwen bij de Indiërs overbekend, doch zelfopoffering 
uit trouw aan een hoofd schijnt mij, tot nader bewijs van het 
tegendeel, een eigenaardig Maleisch-Polynesisch gebruik geweest te 
zijn. Of zulk een handeling met rechtzinnige Brahmanistische en 
Buddhistische begrippen te rijmen is, valt te betwijfelen. In “t ge- 
dicht Nagara-krtagama van Prapanca, die de vroomheid en geleerd- 
heid van Krtanagara hemelhoog prijst, en uitvoerig stilstaat bij 
de godenbeelden, behalve dat van Giwabuddha, ;waarin de trekken 
van den Vorst en zijne gemalin zijn afgebeeld, wordt van 't feit 
der zelfopoffering van de getrouwen niet gerept, hetzij omdat hij 
het niet bijzonder merkwaardig vond of om andere redenen. 

Het doel van Mada met zijn vrome daad was, zooals hij zelf ver- 
klaart, om hulde te bewijzen aan de afstammelingen dergenen die 
zulk een bewijs van groote trouw aan hun Heer hadden gegeven ; 
d.i, om in het nakroost de voorzaten te eeren. Santina is vna- 
kroosty in “t algemeen; pratisantana wordt in “t Sanskrit niet 
aangetroffen ofschoon het een zuiver gevormde Sanskrit samenstel- 
ling is. In *t Kawi-Balineesch Woordenboek van v. d. Tuuk is het ook 
niet te vinden. Naar analogie van pratipurusa, een gelijkstaande 
man, consorte, denk ik dat ik dat onder pratisantäna verstaan 
wordt viemand die zonder tot de afstammelingen te behooren toch 
daarmede gelijk gesteld wordt» laat ons zeggen: aanverwanten. Met 
volstrekte nauwkeurigheid laat zich het begrip niet bepalen. 

Het denkbeeld om de afstammelingen te eeren wegens de verdiensten 
die hun voorouders zich verworven hebben, is in overeenstemming 
met het bestaan van een adellijke klasse; want adeldom en de voor- 
rechten daarmee verbonden berusten toch ten slotte op de verdien- 








1 De hier bedoelde Mahawrddha-mantri kan natuurlijk niet dezelfde 
zijn als de zooeven vermelde Wrddhamantri, want deze laatste leefde onder 
de regeering van Wisnuwarddhani. 
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sloten het begrip #'t soevereine rijk Javae, of wel «'t Java 
in zijn geheelen omvang.» Inderdaad was ten tijde der inscriptie 
gansch Java onderworpen aan ‘t gezag der Vorstin van Madjapahit. 
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NOTULEN 


BESTUURS: EN ALGEMEENE VERGADERINGEN 


KONINKLIJK INSTITUUT 


VOOR DE 


TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE VAN NEDERLANDSCH-INDIE. 


BESTUURSV ERGADERING. 
vAN 21 Mer 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, Juynboll, van Vollenhoven en Kielstra 
(Secretaris); de overige HH. zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 16 April 1904 worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Van de HH. Mr. B. H. Bergsma, J. Bienfait, J. H. van Eeghen, 
S. J. M. van Geuns, Dr. H. Groothoff en D. A. P. Koning is 
bericht ontvangen dat zij het lidmaatschap van het Instituut aannemen; 

van de leden H. J. A. Raedt van Oldenbarnevelt, I. C. R. Schenck, 
E. W. Scholten, J. A. Einthoven en R. Birckenhauer is opgaaf 
ontvangen van veranderd adres; ; 

van de leden C. H. C. Byvanck, J. A. van der Chijs, A. P. W. 
van Meurs en J. A. Stegerhoek is mededeeling ontvangen dat zij 
met het einde des jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Notificatie. 


De Secretaris, herinnerende dat in de vorige vergadering besloten 
werd tot het opnemen in de Bijdragen van een opstel van den 
controleur Moolenburgh over Noord-Nieuw-Guinea, deelt mede dat 
inmiddels, den le" Mei, hier het Tijdschrift aankwam van het 
Bataviaasch Genootschap, waarin hetzelfde stuk was opgenomen. In 
overeenstemming met den Voorzitter heeft hij daarop last gegeven, 
het stuk, dat reeds gezet en tot afdrukken gereed was, terug te 
houden. 

Goedgekeurd. 


Door den heer Juynboll wordt, ook namens den heer Poensen, 
verslag uitgebracht omtrent het denkbeeld om de verdere uitgaaf 


i UES TUURSVERGA DERING, 


van Klinkerts Hiknjat mesa Kegoengan vanwege het Instituut te 
bevorderen. 

Beide bestuursleden zijn van meening dat hiertoe wel eenige aan- 
leiding bestaat, omdat het werk overeenkomt met Oudjavaansche 
Pandji-verhalen, waarvan nog weinig gepnbliceerd is; dat er echter 
niet voldoende redenen kunnen worden aangevoerd om daartoe eene 
Regeeringssubsidie te vragen, en er dus slechts sprake zoude kunnen 
zijn van eenige ondersteuning der uitgaaf ten laste der fondsen van 
het Instituut. 

Na bespreking wordt besloten, den Secretaris op te dragen ter 
zake met den uitgever, den heer P, W, M, Trap, overleg te treden, 


Door den heer Kielstra wordt, ook namens den heer Bosboom, 
verslag uitgebracht over de bescheiden, ter publicatie van het De- 
partement van Koloniën ontvangen. 

De conclusie luidt: de stukken betreffende een drietal onderhoorig- 
heden van Atjeh eu de onlangs onder bestuur gebrachte landschappen 
Rajah en Panei, ter Oostkust van Sumatra, onveranderd op te 
nemen; maar de beide nota's over Benawa of Donggala (Celebes) 
vóór de plaatsing tot een geheel te verwerken. 

Wordt besloten dienovereenkomstig te handelen, kunnende het 
omgewerkte stuk over Donggala in de volgende vergadering nader 
ter sprake komen. 


Ten vervolge op het deswege verhandelde in de vorige vergadering 
deelt de Secretaris mede dat hij, na overleg met den heer Bosboom, 
den 21% April jl. namens het bestuur de medewerking van den 
Minister van Koloniën heeft verzocht voor het doen vervaardigen, 
op het Topographisch bureau alhier, van de bouwkundige teekeningen 
behoorende tot de monographie van de Tjandi Toempang; op dit 
verzoek is tot dusver nog geen antwoord ontvangen. 


Van Dr. J. Brandes is, namens het Bataviaasch Genootschap, 
de mededeeling ontvangen dat het van hier verzonden exemplaar 
der Ramayana (zie notulen van 18 April 1903) niet is ontvangen, 
en dat het Genootschap zich aanbevolen houdt voor de geregelde 
toezending van alle Tustituutsuitgaven. 

De Secretaris deelt mede dat hij, thans aangeteekend, per post 
een tweede exemplaar heeft verzonden, en stelt verder voor aan 
laatstgenoemd verzoek te voldoen. 

Goedgekeurd. 


—— 


BESTUURSVERGADERING. II 


Van de HH. P. J. van Houten, G. K. Houwen en G. P. Rouffaer 
zijn verschillende boekwerken ten geschenke ontvangen, ten behoeve 
der bibliotheek; de Secretaris heeft hun deswege reeds namens het 
bestuur dank betuigd. 7 

Notificatie. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
van 18 Juni 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Martin, Poensen, Bosboom en Kielstra (Secretaris). 
De overige bestuursleden zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 21 Mei jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Ingekomen zijn berichten van: 

a. den heer W. Kromhout Cz., dat hij bereid is het lidmaatschap 
van het Instituut te aanvaarden ; 

b. de leden L. P. C. Roskott, Mr. D. H. van Gelder, G. H. J. 
Bruynis, P. J. F. van Heutsz en R. W. P. de Vries, dat zij hun 
lidmaatschap wenschen te doen eindigen ; 

c. de leden W. J. M. Michielsen, G. J. Oudemans, C. van Coll 
en Mr. Th. B. Pleyte met opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 


Op voorstel van den Secretaris worden met ingang van l 
Juli a.s. tot leden benoemd de HH. Mr. M. A. G. Harthoorn en 
C. J. M. Bovens. 


Naar aanleiding eener door hem met prof. C. A. van Ophuysen 
gevoerde correspondentie stelt de Secretaris voor, met wijziging van 
de in de vorige vergadering genomen beslissing, de quaestie der 


Iv BESTUURSVERGADERING. 


uitgaaf van de Hikajat mesa Kegoengan voorloopig te laten rusten. 
Goedgekeurd. 


De Seeretaris deelt mede, dat door hem van den Minister van 
Koloniën d.d. 6 Juni jl. Le Al n° 42 bericht is ontvangen dat 
tegen de reproductie der bouwkundige teekeningen, behoorende bij 
de monographie der Tjandi Toempang, bij het Lopen bureau 
geene bedenking bestaat. 

Notificatie. 


De Secretaris brengt ter tafel de door het bestuurslid Bosboom 
persklaar gemaakte beschrijving van het landschap Donggala, met 
voorstel deze in de Bijdragen op te nemen. 

Conform besloten. 


- 


Het bestuurslid Martin wijst op de wenschelijkheid, de in de 
Bijdragen op te nemen kaarten zooveel mogelijk te brengen in het 
formaat der Bijdragen, zoodat, indien mogelijk, vouwen vermeden 
wordt. 

Na bespreking wordt besloten, het bestuurslid Bosboom uit 


te noodigen, bij verdere reproductie van kaarten in het Tijd- 
schrift daarover toezicht te willen houden, zoodat zij op de meest 
geschikte schaal worden uitgegeven. 

De heer Bosboom verklaart zich daartoe bereid. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSV ERGADERING 
VAN 17 SepremBer 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Martin, Poensen, 
Bosboom, Juynboll, van Vollenhoven, Visser (Penningmeester) 
en Kielstra (Secretaris). 


De notulen der vergadering van 18 Juni jl. worden gelezen eu 
goedgekeurd. 


BESTUURS VERGADERING. Vv 


Ingekomen zijn berichten van: 

a. de HH. F. D. Cochius, R. A. Djoyo Adhiningrat, Mr. H. V. 
Monsanto en D. F, W. van Rees, dat zij het hun aangeboden 
lidmaatschap aanvaarden ; 

bh. de leden W.C. Blanken, Mr. H. L. van Bloemen Waanders, 
Mr. J. Lee, C. Kraay, Dr. B. F., Matthes, Mr. M. S, Koster, 
Prof. Mr. W. van der Vlugt en Dr. J. Zeeman, dat zij met het 
einde des jaars hun lidmaatschep wenschen te doen eindigen ; 

e. van de leden J. B. Hubenet, H. Kerbert, H. N. Kilinan 
en A. M. H. J. Stokvis, benevens het Geogr. Gesellschaft te Bern, 
opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie, 


Tot lid van het Instituut wordt benoemd de heer H. Brugman J Ez, 
te Port-of-Spain, Trinidad. 


Naar aanleiding van eene circulaire van het organisatie-comité 
van het in April 1905 te Algiers te houden Congrés International des 
Orientalistes wordt het bestuurslid van Vollenhoven uitgenoodigd, 
bij dat congres het Instituut te vertegenwoordigen. 

De heer van Vollenhoven verklaart zich daartoe voorloopig bereid. 


Naar aanleiding van een schrijven van Dr, Foy dd. 9 Juli jl, 
wordt besloten, in de eerstvolgende aflevering der Bijdragen de 
volgende „verbetering» te plaatsen: 

„In den aanhef van zijn Verslag eener studiereis (Bijdragen, deel 
LVI bl. 625 noemt de heer J, A. Loebèr Jr. den Conservator 
van het K. Z. A. E. Museum te Dresden, Dr. Oswald Richter 
als de schrijver der in 1899 verschenen verhandeling „Zur Timor- 
Ornamentik,» 

„Dit was blijkbaar eene vergissing; op den titel dezer verhan- 
deling toch is vermeld, dat zij werd samengesteld door Dr, W. Foy 
en Dr, O. Richter. „Bere, wien eere toekomt», — wij achten ons 
derhalve verplicht, op deze vergissing te wijzen en haar daarmede 
zoo goed mogelijk te herstellen, 

Redactie der Bijdragen.» 


De Secretaris deelt mede dat door de welwillende hulp van 
Dr. J. Ph. Vogel te Lahore vier, hier te lande moeilijk te ver- 
krijgen werken over de Pundjab ten geschenke werden ontvangen: 








VI BESTUURSVERGADERING, 


Ken tweetal andere werken, die niet kosteloos konden worden ver- 

strekt, werden door zijne tusschenkomst aangekocht voor 9 Roepies 

en 2 Anna's; de Secretaris verzoekt goedkeuring op deze uitgaaf. 
Geene bedenking. 


Door den Voorzitter wordt ter tafel gebracht eene door den zen- 
deling ©. van der Roest, thans tijdelijk te Zeist woonachtig, 
samengestelde woordenlijst van het Tobelo’sch. 

In handen van de HH, Kern en Juynboll. 


De Secretaris deelt mede dat van deel LVII der Bijdragen, dat 
de contracten met inlandsche vorsten zal bevatten, thans zes vellen 
zijn afgedrukt, en dat intusschen ook met den druk der eerste 
aflevering van deel LVI, welke bestemd is in Januari a.s. te 
verschijnen, is aangevangen. 

Notificatie. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSV ERGADERING 
VAN 15 Ocrosper 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), IJzerman, Poensen, 
Heeres, Bosboom, Juynboll, van Vollenhoven, Visser (Penning- 
meester) en Kielstra (Secretaris). 
Afwezig, met kennisgeving, de HH. Henny (Onder-Voorzitter), 
de Groot en Martin. 


De notulen der vergadering van 17 September jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Ingekomen zijn berichten van de HH. K. H. Corporaal, Mr. A. 
C. Crena de Iongh en Jhr. L. D. C. de Lannoy, dat zij met het 
einde des jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen; van 
de leden W. van Heusden, F. W. A. Neeteson, C. A. de Munnick 
en J. H. de Waal Malefijt, opgaaf van veranderd adres. — 

Notificatie. 


an | 


BESTUURSVERGADERING. vil 


Van den Voorzitter van District E der vereeniging Armenzorg» 
is d.d. 30 Sept. jl. het verzoek ontvangen, voor het houden der 
districtsvergaderingen eenmaal om de 14 dagen te mogen beschikken 
over een der localen van het Instituutsgebouw. 

De Secretaris deelt mede, dat het lid, mejonkvrouw H. B. de 
la Bassecour Caan, mondeling dergelijk verzoek heeft gedaan voor 
het houden van eenige voordrachten over de zending in Indië. 

Na bespreking wordt besloten, tegen de inwilliging van beide 
aanvragen bezwaar te maken, onder anderen op grond dat alle localen 
in gebruik zijn en eene beschikking daarover door andere lichamen 
of personen allicht ten nadeele der leden van het Instituut en het 
Indisch Genootschap zou zijn. 


Door het Ministerie van Koloniën, Afdeeling F, is dd. 30 Sept. 
1904 n° 4200 de vraag gesteld, tegen welken prijs en binnen 
welken tijd de levering zoude kunnen geschieden van 500 exx. der 
Bloemlezing uit Maleische Geschriften van Dr. Niemann, Eerste stuk. 

Overeenkomstig de ter zake door het Bestuur aangenomen regelen 
is door den Secretaris dd. 1 October geantwoord, dat de levering 
zou kunnen geschieden voor f 1070 — zijnde de handelsprijs met 
40 pCt. reductie, verhoogd met f 20— voor de levering, naar 
behooren verpakt, franco te Amsterdam, — eu dat de beschikbare 
voorraad voldoende is om haar onmiddellijk te doen plaats hebben. 

Goedgekeurd. 


Van het Departement, van Koloniën is, desverlangd ter openbaar- 
making, ontvangen eene uitvoerige beschrijving van het landschap 
Pasir (Oostkust van Borneo). 

In handen van de HH. Bosboom en Kielstra. 


De Voorzitter biedt ter plaatsing in de Bijdragen aan twee korte 
stukken, getiteld : 

a. Eenige plaatsen uit de Nâgara Krëtâgama betreffende Hayam 
Wiruk; 

b. Iabadioe. 

Tot de plaatsing wordt besloten. 


Ook namens het Bestuurslid Juynboll stelt de Voorzitter voor, 
de in de vorige vergadering in hunne handen gestelde woordenlijst 
van het Tobelo’sch, samengesteld door den heer C. van der Roest, 
te doen drukken en uitgeven voor rekening van het Instituut. 


- 


VIII BESTUURSVERGAD (RING. 


Dienovereenkomstig wordt besloten, met bepsling dat de oplaag 
zal bedragen 250 exx. — . 


De Voorzitter deelt, namens de Commissie van Bijstand voor het 
Oudheidkundig onderzoek op Java en Madura, mede dat de drak 
van tekst en platen van het werk over de Tjandi Toempang (juister: 
Tjandi Djogo) thans als afgeloopen kan worden beschouwd; het 
werk wordt thans gebonden en zal in den loop der maand November 
in den handel kunnen worden gebracht. 

De kosten zullen circa f 4150.— ‘bedragen, waarvan f 2000.— 
voor rekening van het Departement van Koloniën komt en het 
verder bedrag door het Bataviaasch Genootschap en het Instituut 
samen worden gedragen. 

In verband hiermede wordt, in de verwachting dat het evengeuoemd 
Genootschap daartegen geene bedenking zal hebben, de handelsprijs 
bepaald op f 12—, terwijl aan de Koningin, als beschermvrouw 
van het Instituut, een prachtexemplaar zal worden aangeboden. 

In afwachting eener nadere opgave van het Genootschap wordt 
voorts besloten, een 25-tal, namens beide Instellingen, ten geschenke 
aan te bieden aan autoriteiten, wetenschappelijke instellingen en 
personen, die geacht kunnen worden in het onderwerp der monografie 
bijzonder belang te stellen. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSV ERGADERING 
van 19 NovemBer 1904. 


Aanwezig de HH.: Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Martin, IJzerman, Poensen, Bosboom, Juynboll, Van 
Vollenhoven, Visser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). 


De notulen der vergadering van 15 October 1904 worden gelezen 
en goedgekeurd. 


BESTUURSVERGA DERING. IX 


Ingekomen zijn: 

a. bericht van de leden P. H. van Andel, BE. van Assen, Mr. 
lL. W. C. van den Berg, Mr. J. W. van der Biesen, I. A. Naudin 
ter Cate en C, A, Riisch, dat zij met het einde des jaars hun lid- 
maatschap wenschen te doen eindigen ; 

6. bericht van het overlijden der leden G, W, Beeger en H, F. 
Groen van Waarder: 5 

e. opgaaf van veranderd adres van de leden Prof, J. Kohler 
(buitenlandsch lid), Alb. C. Kruyt, ako Maller, C. F. Schoch 
en W.C. Thieme. 

Notificatie. 


Met ingang van het jaar 1905 worden tot lid benoemd de HH. 
J. F. B, ten Brink, A. H. Voet en H. J. van der Leeuw. 


De Secretaris deelt mede dat de eerste exemplaren der Tjandi 
Djago-beschrijving overeenkomstig het in de vorige vergadering 
genomen besluit zijn verzonden, en dat, op verzoek van den Mi- 
nister van Koloniën, mede een exemplaar is toegezonden aan ’s Rijks 
Ethnographisch museum te Leiden, 

Notificatie. 


Ook namens den heer Kielstra brengt de heer Bosboom verslag 
uit over de door het Departement van Koloniën, ter opneming in 
de Bijdragen, toegezonden Beschrijving van het landschap Pasir. 

De plaatsing aanbevelende, wijst hij op de wenschelijkheid dat 
bij de publicatie de naam van den steller worde vermeld. 

Na bespreking wordt besloten, het stuk in de Bijdragen op te 
nemen en aan den Minister van Koloniën alsnog opgaaf van den 
naam des schrijvers te vragen. 


Van het lid Jonker is, ter plaatsing in de Bijdragen ontvangen: 
„Eenige Rottineesche verhalen, met vertaling. 
In handen van de HH. Kern en Juynboll. 


Door het lid Bosschart is de ontvangst erkend van £ 2 ten be- 
hoeve van het Koningin Wilhelmina-Ondersteuningsfonds te Melbourne. 
In handen van den Penningmeester. 


Door het lid G. P. Rouffaer is bij uitvoerig schrijven dd. 19 
































Door den Penningmeester wordt ter tafel gebracht de begrooting 
voor 1905. 

Wordt besloten, haar in handen te stellen van den Secretaris en 
haar in de December-vergadering verder te behandelen. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 


VAN 17 DECEMBER 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter, Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, Bosboom, Juynboll , Visser (Penningmeester) 
en Kielstra (Secretaris). De overige HH. zonden bericht van 
verhindering. 


De notulen der vergadering van 19 November jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Van de HH. C. H. L. Baelde, L. D. van Cappellen, J. van 
Aalst, M. Dames Visser, F. C. Hering, A. H. L. Hensen, B. M. - 
Goslings, B. Nijman en Mr. W. J. Snouck Hurgronje is bericht 
ontvangen dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap wenschen 
te doen eindigen. 

Notificatie. 


Op voorstel van den Secretaris worden tot lid benoemd de HH. 
Mr. P. N. van der Stok, S. C. Knappert en A. Lefebre Jr. 


Van de voorloopige Commissie voor de Wereldtentoonstelling te 
Luik in 1905, Nederlandsche afdeeling, is de uitnoodiging ont- 
vangen tot deelneming, o.a. door het huren van plaatsruimte. 

Wordt besloten aan die uitnoodiging geen gevolg te geven. 


Van de Société des Américanistes te Parijs is de uitnoodiging 
ontvangen tot ruiling der wederzijdsche uitgaven. 

Aangezien de publicatiën van genoemd lichaam geheel vallen 
buiten het kader van de werkzaamheden des Instituuts, wordt be- 
sloten, aan de uitnoodiging geen gehoor te geven. 


Van Z.Exc. den Minister van Koloniën is d.d. 28 November jl. 
L* A* N° 18 eene dankbetuiging namens H.M. de Koningin ont- 
vangen voor het H. D. aangeboden prachtexemplaar der Beschrijving 
van Tjandi Djago. 

Notificatie. 


XII BESTUURSVERGADERING, 


Van Z. Exe. den Minister van Koloniën is dd. 30 November jl. 
IA A 3 ne 3984 ontvangen eene woordenlijst van het Sentanisch 
en van het Jautefa’sch. 

In handen van den Voorzitter. 


In antwoord op de ter zake gestelde vraag is door den Minister 
van Koloniën dd. 30 dezer L* A 3 n° 3986 medegedeeld dat, officieel, 
de steller der ambtshalve door den Resident onderteekende be- 
schrijving van het landschap Pasir onbekend is, maar dat er geen 
bezwaar bestaat in een noot den naam des stellers te vermelden 
wanneer het Instituntsbestuur zich deswege zekerheid verschaft. 


Van het lid Mr. Ph. S, van Ronkel is ontvangen een opstel ge- 
titeld »Koeda Sémbérani-. 
In handen van de HH. Juynboll en Poensen. 


Ook namens den Voorzitter brengt de heer Juynboll verslag uit 
over de Rottineesche verhalen van Mr. Dr. J. C. G. Jonker, met 
voorstel deze in de Bijdragen op te nemen. 

Conform besloten. 


Door het lid J. W. Gunning is dd. 16 December de vraag gesteld , 
of het Instituut eene bijdrage ad f 250.— zou kunnen geven voor 
eene studiereis van den heer Alb. C. Kruyt naar Halmaheira, Zuid- 
Celebes, Borneo, Nias en Sumatra. 

Na beraadslaging wordt besloten te antwoorden dat het Instituut 
bereid is, zoo noodig het gevraagd bedrag te betalen bij wijze van 
voorschot op honorarium voor in de Bijdragen te plaatsen opstellen 
van den heer Kruyt. 


De Begrooting van 1905, door den Penningmeester en Secretaris 
uitvoerig toegelicht, wordt met algemeene stemmen goedgekeurd. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
op 21 Januari 1905. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, de Groot, Bosboom, Juynboll, Van Vollen- 
hoven. Visser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). De 
overige bestuursleden, de HH. Martin, IJzerman en Heeres, 
zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 17 December 1904 worden 
gelezen en goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A. P. H. 
Hotz te 's-Gravenhage en Raden Mas Ario Soerardja ningrat te 
Samarang, benevens Mej. L. G. J. Carpentiers te ‘s-Gravenhage. 

Van de HH. H. Brugman te Trinidad en Mr. A. J. C. E. van 
Heycop ten Ham tijdelijk te Rotterdam, is bericht ontvangen dat 
zij het lidmaatschap aanvaarden. 


De HH. P. C. Coops, mr. H. Jelgerhuis Swildens, H. N. Kiliaan, 
Jhr. mr. J. J. Pompe van Meerdervoort, H. Ris en W. de Vogel 
hebben bericht, dat zij met ult? December 1904 hun lidmaatschap 
wenschten te doen eindigen. 

De leden Mr. J. H. Abendanon, Dr. L. Bouchal, Dr. H. Bervoets, 
J. E. Bijlo, Mr. J. F. Burger en A. G. H. van Sluys zonden be- 
richt van veranderd adres. 

Notificatie. 


Ontvangen zijn: 

a. een postwissel ad f12.—, contributie van Dr. Bouchal te 
Weenen over 1905; 

b. f 1082.10 als saldo over 1903 en 1904 der administratie van 
Commissarissen in Indië; 

e. f 1000 van het Bataviaasch Genootschap, ter voorloopige af- 
rekening van zijn aandeel in de kosten der uitgaaf van de beschrij- 
ving der Tjandi Djago. 

In handen van den Penningmeester. 


XIV BESTUURSVERGADERING. 


De Voorzitter deelt mede, nog niet gereed te zijn met zijn ver- 
slag over de in de vorige vergadering ter tafel gebrachte woorden- 
lijst van het Sentanisch en Jautefa'sch. 

Notificatie. 


Door de HH. Juynboll en Poensen wordt voorgesteld, het in 
hunne handen gesteld stukje van Dr. Ph. S. van Ronkel »Koeda 
sémbéranix in de Bijdragen op te nemen. 

Goedgekeurd. 


Van den heer J. ©. van Eerde te ‘s-Gravenhage is ontvangen, 
ter plaatsing in de Bijdragen, een opstel, getiteld Toetoer monjèh 
op Lombok. 

In handen van de HH. Juynboll en Poensen, 


De Secretaris deelt mede, overeenkomstig het verzoek van den 
Minister van Koloniën d.d. 7 dezer L* As n° 58, een exemplaar 
der Tjandi Djago-beschrijving te hebben gezonden aan den directeur 
van het Koloniaal Museum te Haarlem. 

Goedgekeurd. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 


De Penningmeester brengt ter tafel zijne Rekening en Verant- 
woording over 1904. 

Na door de leden Henny en Bosboom te zijn nagezien en accoord 
bevonden, wordt een en ander in handen gesteld van de gewone 
leden J. H. de Groot en J. A. van der Loeff, die zullen worden 
uitgenoodigd ter Algemeene vergadering verslag te willen uitbrengen. 


De datum der Algemeene ‘Vergadering wordt gesteld op 18 
Februari a.s. 


Ter vervulling der vacatures, ingevolge art. 8, 2° alinea van het 
Reglement in het Bestuur ontstaande door de periodieke aftreding 
van de HH. Visser, Martin en IJzerman, van wie alleen de eerste 
herkiesbaar is, worden de volgende drietallen opgemaakt. 


1. Vacature— Visser : 
G. C. Visser. 
Mr. J. B. van Berckel. 
J. A. van der Loeff. 
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2. Vacature— Martin : 
G. W. W. C. baron van Höevell. 
A. M. Joekes. 
J. E. de Meijier. 


3. Vacature—IJzerman : 
Mr. C. Th. van Deventer. 
Mr. J. H. Andries. 
Mr. D. Fock. 


De Voorzitter brengt ter tafel eene »Spraakkunst van de Nufoor- 
sche taalr, samengesteld door F. J. F. van Hasselt, zendeling van 
de Utrechtsche Zendingsvereeniging, tijdelijk te Utrecht, — met 
voorstel dit werkje voor rekening van het Instituut uit te geven. 


Dienovereenkomstig wordt besloten, met bepaling dat de oplaag 
250 exx. zal bedragen. 


De vergadering wordt gesloten. 


JAARVERSLAG OVER 1904, 


Het Bestuur bestond in het afgeloopen jaar uit de HH.: Prof, 
Dr. Kern (Voorzitter), Mr. J. B. Henny (Onder-Voorzitter), Prof. 
Dr, K. Martin, J. W. IJzerman, Prof, C. Poensen, Prof. Mr, 
J, EK. Heeres, Prof. Dr. J. J. M. de Groot, H. D. H, Bosboom, 
Dr. H. H. Juynboll, Prof. Mr. C. van Vollenhoven, G. C. Visser 
(Penningmeester) en Dr. KE. B. Kielstra (Secretaris). 

De Heer G. P. Rouffaer bleef, als Adjunct-Secretaris, zijne ge- 
waardeerde diensten san het Instituut wijden. 

Ingevolge art. 8 van het reglement treden thans de HH. Martin, 
IJzerman en Visser af, en is alleen de laatste dadelijk her- 
kiesbaar. 


Op 1 Januari telde het Instituut : 
1 Beschermvrouw (H. M. de Koningin). 
34 Buitenlandsche en 2 Eereleden. 
6 Donateurs. 
7 Contribueerende Instellingen. 
637 Gewone en 
2 Correspondeerende leden. 

Door den dood ontvielen ons de leden G. W. Beeger, G. Birnie, 
J. Boissevain, J. Faes, H. E. Groen van Waarder, C. J. van 
Haastert, Dr. D. W. Horst, J. L. van der Made, A. P. M. van 
Oordt en Mr. J. P. R. Tak van Poortvliet. 

Door ruiling van werken staat het Instituut in verbinding tot 
182 genootschappen en instellingen. 

De Commissarissen te Batavia, Dr. J. Brandes en Dr. Ph. S. 
van Ronkel, vervulden wederom met de meeste welwillendheid 
hunne taak. 


Van de Bijdragen verscheen het 56° deel. 

Het 57° deel, de contracten met inlandsche vorsten bevattende. 
is ter perse. 

Van het 58° deel verscheen reeds de 1° en 2° aflevering. 


i 








JAARVERSLAG OvER 1904. XVII 


De in het vorig verslag reeds vermelde beschrijving van de 
Tjandi Djago (nabij Toempang) zag het licht. 

Verder werd besloten tot de uitgaaf eener woordenlijst van het 
Tobelo’sch , samengesteld door heer C. van der Roest. 

Door de zorg, welke aan de uitgaaf van „Tjandi Djagow werd 
gewijd en verder door de vele beslommeringen, aan de aanvulling 
der Bibliotheek verbonden, had de druk van den catalogus slechts 


weinig voortgang. 


Het gebouw van het Instituut bleef geheel aan de verwachting 
voldoen, Zooals reeds in het vorig verslag werd vermeld, wordt 
thans van de Bibliotheek en de leeszaal opvallend meer gebruik 
gemaakt dan vroeger, met het gevolg dat verschillende personen tot 
het lidmaatschap toetraden. De vooruitgang in het ledental, welke 
wij ditmaal mogen constateeren ondanks het bedanken van betrek- 
kelijk velen, meenen wij in hoofdzaak aan onze betere inrichting 
te mogen toeschrijven. 


Omtrent den financieelen toestand kan het volgende worden 
medegedeeld. 

Volgens de door den Penningmeester opgemaakte balans is het 
Instituut, aan effecten en contanten, in het bezit van f 22019,464, 
tegen f 22003,93 op 1 Januari 1904, Schijnbaar volgt hieruit dat 
de toestand stationair is gebleven; in werkelijkheid is er vooruit- 
gang, daar nog een deel der contributiën van de Indische leden 
moet worden ontvangen en voor rekening van het Bataviaasch 
Genootschap f 1000— werd betaald voor de uitgaaf der Beschrijving 
van de Tjandi Djago, welk bedrag sedert werd overgemaakt. Daar- 
tegenover staat alleen dat de rtoelage uit de Indische kas» thans 
over twee jaren is geboekt. Vermoedelijk zal derhalve over 1904 
een werkelijk saldo van ca. f 1500.— beschikbaar komen, welke 
uitkomst niet ongunstig mag heeten met het oog op de groote 
uitgaven, aan de Biblotheek ten koste gelegd, en over het loopende 
jaar niet meer te wachten. 








ALGEMEENE VERGADERING 
or 18 Fenrvarr 1905. 


Aanwezig zijn de Bestuursleden Kern (Voorzitter), Henny 
(Onder-Voorzitter), Poensen, Juynboll, Martin, Visser (Penning- 
meester) en Kielstra (Secretaris), benevens de gewone leden 
J. H. de Groot, G. W. W. C. baron van Höevell, G. P. 


Rouffaer, C. Th. van Deventer en W. van Gelder. 


De Voorzitter opent de vergadering met een welkomstgroet en 
herinnert dat de Notulen der vorige, op 20 Februari 1904 gehouden 
algemeene vergadering reeds in de Bijdragen zijn openbaar gemaakt. 
Daar niemand voorlezing verlangt of aanmerkingen heeft, worden zij 
thans definitief vastgesteld. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt jaarverslag, hetwelk 
op voorstel van den Voorzitter voor notificatie wordt aangenomen, 
met dankbetuiging aan den Secretaris voor zijn arbeid. 


De Rekening eu Verantwoording van den Penningmeester is, 
volgens art. 4 van het Reglement, na door het Bestuur te zijn 
onderzocht en beoordeeld, in handen gesteld van de leden J. H. 
de Groot en J. A. van der Loeff, die het volgende verslag hebben 
uitgebracht : 

„Wij hebben de eer, het Bestuur in kennis te stellen, dat wij 
aan de opdracht, ons gedaan om de Rekening en Verantwoording 
van Uwen Penningmeester na te zien, gevolg hebben gegeven; het 
is ons aangenaam, te kunnen mededeelen dat wij die rekening, 
loopend over het jaar 1904, in goede orde hebben bevonden. 

„Wij stellen Uw bestuur mitsdien voor, den Penningmeester voor 
zijn gehouden beheer te dechargeeren en hem voor zijne accurate 
administratie te bedanken.» 

Dienovereenkomstig wordt besloten, waarna de Voorzitter de 
Commissie dank zegt voor haar verslag em den Penningmeester lof 
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brengt, die, in het eerste jaar van zijn beheer, dat als een proef- 
jaar zoude kunnen worden beschouwd, zoo geheel getoond heeft de 
rechte man te zijn op de rechte plaats. (Toejwiching). 


Ter vervulling van de vacatures in het bestuur, ontstaan door de 
periodieke aftreding van de HH. G. ©, Visser, Prof, dr. K. Martin 
en J. W. IJzerman van welke HH. alleen de eerstgenoemde her- 
kiesbaar is, worden met nagenoeg algemeene stemmen gekozen de 
HH. G. C. Visser, G. W. W. C. baron van Höevell en Mr. C. Th. 
van Deventer, die zich bereid verklaren de hun opgedragen functie 
te aanvaarden. 


De Voorzitter stelt voor de vanwege het Instituut uit te geven 
werken: Woordenlijst van het Tobelo’sch, door ©. van der Roest, 
en Spraakkunst van de Nufoorsche taal, door F. J. F. van Hasselt, 
voor de leden verkrijgbaar te stellen tegen de helft van den boek- 
handelsprijs (art. 13, 2° al. van het Reglement). 

Daartoe wordt besloten. 


De Voorzitter brengt, ook namens de Vergadering, dank aan de 
aftredende leden Martin en IJzerman voor de diensten welke zij 
gedurende het jongste vierjarig tijdperk als bestuurslid aan het 
Instituut bewezen, en hoopt dat de uren, in de maandelijksche 
vergaderingen met hunne medebestuurders doorgebracht, bij hen in 
aangename herinnering zullen blijven. 

De heer Martin zegt den Voorzitter dank voor zijne vriendelijke 
woorden en geeft, zij het ten overvloede, gaarne de verzekering 
dat hij niet anders dan aangename herinneringen aan de bestuurs- 
vergaderingen zal behouden. 


De heer J. H. de Groot acht zich, als oudste in jaren en als 
oud bestuurslid, gerechtigd, ook namens de vergadering, hulde te 
brengen aan den Voorzitter en de verdere bestuursleden , die wederom 
een jaar lang met zooveel ijver en toewijding de belangen van het 
Koninklijk Instituut hebben behartigd. 

De Voorzitter antwoordt, dat de hartelijke woorden van den heer 
de Groot vooral waarde hebben nu zij gesproken zijn door een man, 
die zoovele jaren deelnam aan de werkzaamheden van het bestuur 
en aan wien het Instituut zoo bijzonder veel verplicht is. Andere 
omstandigheden mogen er toe hebben meegewerkt, voor een goed 

ens 











BESTUURSVERGADERING 
van 18 Fesruarr 1905. 


Aanwezig de HH. Kern, Henny, Poensen, Juynboll, van 
Höevell, van Deventer, Visser en Kielstra. 
De overige HH. zonden bericht van verhindering. 


Tot Voorzitter, Onder-Voorzitter, Penningmeester en Secretaris 
werden gekozen de HH. Kern, Henny, Visser en Kielstra. 


De notulen der vergadering van 21 Januari jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. B. R. G. 
Bouricius te Hilversum, Jhr. Mr. Dr. H. A. van Karnebeek te 
*s Gravenhage, D. A. J. Kessler te Scheveningen, J. Nuhout van 
der Veen te ’s Gravenhage, Jhr. L. C. van Panhuys te ‘s Gravenhage, 
H. Waller te Ubbergen. 


Door de HH. Mr. D. C. J. H. Kropveld, E. Taylor Weber, 
E. L. M. Kühr en A. A. Knuijver is kennis gegeven dat zij hun 
lidmaatschap wenschen te doen eindigen; de leden Dr. N. Adriani, 
J. C. van der Meulen, E. F. Thijssen en H. C. Douwes Dekker 
zonden opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 


Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten, de van het 
Departement van Koloniën ontvangen woordenlijst van het Sentanisch 
in de Bijdragen op te nemen, doch omtrent die van het Jautefa'sch 
nog zijn nader voorstel af te wachten. 


Door den heer Poensen wordt, ook namens den heer Juynboll, 
verslag uitgebracht over het opstel »Toetoer monjèh op Lombok» 
van den heer van Eerde. Zij meenen dat opneming daarvan in de 
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Bijdragen alleszins aanbeveling verdient, doch dat de publicatie be- 
langrijk zoude winnen indien een tekstuitgaaf van het oorspronkelijk 
handschrift daarbij kon worden gevoegd. 

Wordt besloten, daarover met den heer van Eerde in overleg te 
treden, 


De Onder-Voorzitter brengt ter sprake de verzekering tegen brand 
van het gebouw, de bibliotheek, de fondsartikelen en het meubilair 
van het Instituut. Hij toont aan, dat de thans loopende polissen 
op verschillende punten wijziging en verbetering eischen. 

Aan de HH. Visser en van Deventer wordt opgedragen, een en 
ander na te gaan; de polissen betreffende meubilair en bibliotheek 
worden daartoe aan laatstgenoemde ter hand gesteld. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
van 18 MAART 1905. 


Aanwezig alle Bestuursleden behalve de HH. Heeres en 
Visser (Penningmeester), die bericht zonden van verhindering. 


De notulen der Algemeene en der Bestuursvergadering van 
18 Februari jl. worden gelezen en — wat de eerste betreft voor- 
loopig — goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. Dr. H. Franssen, 
Prof. C. J. van Loon, C. E. J. Meyll en, met ingang van 1 Juli 
a.s., C. F. Zeeman. 


Van de leden M. J. van Baarda, M. C. Schadee, W. de Jongh Dz. 
en M. Joustra is opgaaf ontvangen van veranderd adres; 

van de leden Dr. D. A. Sloos, L. C. A. F. Lange en M. W. 
Scholten, mededeeling dat zij hun lidmaatschap wenschen te doen 
eindigen. | 











De Secretaris deelt, ten vervolge op het ten deze in de vergadering _ 
van 15 October 1904 verhandelde, mede dat hij thans van het 
Departement van Koloniën, afd. F, dd. 9 Maart 1905 n° 1188 
bericht heeft ontvangen dat voor de aangevraagde 500 exx, van 
het 1° stuk van Niemann’s Bloemlezing niet meer kan worden 
besteed dan f 0.80 per exemplaar, en dat, wanneer het Instituut 
niet genegen is de levering tegen dien prijs op zich te nemen, van 
den aankoop wordt afgezien. Als toelichting wordt daarbij gezegd 
dat, bij eene ~betrekkelijk groote oplaag”, de Landsdrukkerij te 
Batavia den prijs lager heeft gesteld, — waaruit zoude kunnen 
worden afgeleid dat men van Regeeringswege in Indië een door 
het Instituut uitgegeven werk heeft nagedrukt, zonder rekening te 
houden met de billijkheid tegenover het Instituut, 

Wat den prijs betreft, — volgens de bestaande overeenkomst met 
de Nederlandsche Boek- en Steendrukkerij, voorheen H. L. Smits, 
zoude voor 500 exx. de druk alleen — dus zonder rekening te 
houden met de kosten van correctie en met het door het Instituut 
betaalde honorarium — reeds vrij wat meer kosten dan tachtig cents 
per exemplaar. 

Mitsdien wordt de Secretaris gemachtigd, nan het Departement 
van Koloniën te berichten dat tegen dien prijs geene excemplaren 
kunnen worden geleverd, 

Voorts wordt na discussie besloten, voortaan van alle uitgaven 
van het Instituut het eigendomsrecht te verzekeren. Waar nagenoeg 
alle uitgaven dezer Instelling belangrijk verlies geven — eene 
opoffering, welke zij zich in het belang van de wetenschap getroost — 
zou het Bestuur niet verantwoord zijn wanneer het de zeer enkele 
fondsartikelen, waarbij geen verlies geleden wordt, den nadruk ver- 
oorlooft en daarmede de eenige bate prijs geeft welke het uit zijne 
uitgaven trekken kan. 


Van den heer J. ©. van Eerde is dd. 21 Februari jl. bericht 
ontvangen dat hij, instemmende met den wensch van het Bestuur 
om bij zijn opstel »Toetoer Monjèh op Lombok» den tekst van 
het oorspronkelijk handschrift te voegen, dit uit Indië, waar hij 
het achter liet, heeft ontboden. 

Notificatie. 


Door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
is dd, 23 Januari jl. n° 21 bericht, dat het gaarne zal medewerken 
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om van de zich in Indië bevindende amateur-fotografen eene ver- 
gameling afbeeldingen te verkrijgen van velerlei zaken die thans wiet 
of onvoldoende bekend zijn. De voor het Instituut bestemde exem- 
plaren zullen door het Genootschap aan de Commissarissen te Batavia 
worden afgegeven (zie notulen der Bestuursvergadering van 19 
November 1904). 

Notificatie. 

Van het lid M. Joustra is, ter plaatsing in de Bijdragen, ont- 
vangen een opstel »Karo’sche taalstudiën, voornaamwoorden-. 

In handen van de HH. Poensen en Juynboll. 


Door den Heer van Deventer wordt voorloopig verslag uitgebracht 
over de bezwaren, welk in de vorige vergadering zijn geopperd tegeu 
de voorwaarden waarop de eigendommen des Instituuts thans tegen 
brandschade zijn verzekerd. 

Anngezien echter die bezwaren nog niet alle zijn opgelost en de 
Penuingmeester heden niet tegenwoordig kon zijn, wordt besloten 
de verdere behandeling van het onderwerp tot eene volgende bijeen- 
komst te verdagen. 

De polissen betreffende meubilair en bibliotheek worden tot nader 


onderzoek gesteld in handen van den heer Henny. 


Terugkomende op het ter zake besprokene in de Bestuursvergadering 
van 17 September 1904, stelt de heer van Vollenhoven voor, thans 
definitief het bestuurslid de Groot te benoemen tot vertegen woordiger 
van het Orientalistencongres te Algiers. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
van 15 APmIL 1905. 





Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Poensen, Bosboom , 
Juynboll, Van Höevell, Visser (Penningmeester) en Kielstra 
(Secretaris). De overige heeren zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 18 Maart worden gelezen en goede 
gekeurd. 


 —~ | 
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Tot nieuwe leden worden benoemd de HH. Mr. W. Boekhoudt, 
rechterlijk ambtenaar te Serang, E. J. W. van Dijk, ass.-resident 
te Indramajoe, J. P. van Rossum te 's-Gravenhage, J. D. Vader, 
administrateur der suikerfabriek Basito te Koedoes, en Mr. L. K. 
Wennekendonk te ‘s-Gravenhage. 


Ingekomen zijn: 

a. mededeeling van veranderd adres van de leden Mr. G. J. A. 
van Berckel, J. F. E. ten Brink, J. Ph. van Driest, H‚ F. Kouwenberg, 
M. C. Schadee, A. P. Tadema, Jhr. L. J. de Villeneuve; 

b. bericht van het lid prof. dr. A. A. W. Hubrecht, dat hij bij 
het einde des jaars zijn lidmaatschap wenscht te doen eindigen ; 

¢. bericht van het overlijden der leden D. Laan en L. B. Paardekooper. 

Notificatie. 


Van het Bataviaasch Genootschap is ontvangen een postwissel ad 
f 35 — ter eind-afrekening der uitgaaf van Tjandi Djago. 
In handen van den Penningmeester. 


Door den Bibliothecaris der Rijksuniversiteit te Utrecht is d.d. 
4 April een ex. gevraagd van de Beschrijving der Tjandi Djago. 

Wordt besloten, te antwoorden dat het werk niet gratis kan 
worden afgestaan, o.a. daar de uitgaaf niet alleen door het Instituut 
is bezorgd. 


De Secretaris stelt ‘voor, den handelsprijs der Nufoorsche Spraak- 
kunst te bepalen op f 0.80 per exemplaar. 
Goedgekeurd. 


De Secretaris doet mededeeling van het overleg, door hem nader 
met het Departement van Koloniën gehouden ter zake der levering van 
500 exx. van Niemann'’s Bloemlezing uit Maleische Geschriften, 
Eerste stuk, en vraagt goedkeuring op de voorstellen, betreffende 
de levering ook van meer exemplaren, welke door hem zijn ontworpen , 
en hierop nederkomen dat het Departement zou betalen: f 2.— per 
stuk bij levering van 500, f 1.— per stuk bij levering van 2500, 
f 0.80 per stuk bij levering van 5000 of meer exemplaren, 

De gevraagde goedkeuring wordt verleend. 


Op voorstel van den Secretaris wordt besloten tot plaatsing in 


MAT 

















BESTUURSVERGADERING 
VAN 20 MEI 1905. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, Bosboom, Juynboll, van Höevell en Kielstra 
(Secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. van Deventer en 
Visser (Penningmeester). 


De notulen der vergadering van 15 April jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A. J. N. 
Engelenberg. te Donggala (Midden-Celebes), Dr. F. de Haan te 
Batavia, Mr. C. A. de la Parra te Bondowoso en C. L. Vlaanderen 
te Langsee (Samarang). 

Van de HH. W. L. Jennissen, H. G. Willems, Th. A. L. Heyting, 





BESTUURSVERGA DERING. XXVII 


Jhr. Mr. J. W. G. Boreel van Hogelanden, W. J. C. Creutz 
Lechleitner en Dr. H. J. Kiewiet de Jonge is bericht ontvangen dat 
zij hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Van de leden H. C. Douwes Dekker, H. Heeres, S. C. Knappert, 
J. F. Niermeijer, H. A. de Nooy en I. C. R Schenck is bericht 
ontvangen van veranderd adres. 


Van den heer F. J. F. van Hasselt zijn, ter plaatsing in de 
Bijdragen, ontvangen #Nufoorsche fabelen en vertellingenr. 
In handen van de HH. Poensen en Kern. 


Van den heer A. Bolsius is, tot hetzelfde doel, ontvangen een 
opstel over de Alfoersche taal in de Minahasa. 
Als boven. 


Van den heer J. C. van Eerde is ontvangen de Sassaksche tekst 
van zijn opstel »Toetoer monjéh (zie notulen van Februari jl.) 


Tot de plaatsing in de Bijdragen wordt besloten, met opdracht 
aan den Secretaris, vooraf nog aan den heer van Eerde te vragen, 
of de vertaling is bewerkt naar dit handschrift en, zoo niet, of hij 
in de vertaling de afwijkingen zoude willen toelichten. 


De Voorzitter zegt voor de eerstvolgende aflevering der Bijdragen 
een kort opstel toe over eene belangrijke oud-Javaansche inscriptie, 
onlangs op Java gevonden. 

Tot de plaatsing wordt besloten. 


De vergadering wordt gesloten. 
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